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MANUAL DE INSTALAÇÃÕ INSTRUÇÕES DE USO E MANUTENÇÃÕ

MODE D’EMPLOI ET D’ENTRETIEN

INSTRUCTION FOR USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI PER USO E MANUTENZIONE
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INSTRUCCIONES PARA EL USO Y EL MANTENIMIENTO

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND PFLEGE

Attenzione:
rischio di incendio

Caution: ULVN�RI�¿UH
Attention : risque d'incendie
Achtung: Brandrisiko
Atención: riesgo de incendio
Atenção: risco de incêndio
Let op: brandgevaar
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��� /¶DSSDUHFFKLR�FRQWLHQH�JDV�5����FODVVL¿FD]LRQH�LQ¿DPPDELOLWj�$�/��
��� 5LVSHWWDUH�OH�OHJJL�YLJHQWL��DG�HV��OD�QRUPDWLYD�QD]LRQDOH�VXO�JDV��
3. Prestare attenzione al fatto che il refrigerante R32 è inodore.
��� 3UHVWDUH�DWWHQ]LRQH�DO�IDWWR�FKH�JOL�DSSDUHFFKL�FRQ�JDV�UHIULJHUDQWH�LQ¿DPPDELOH�QRQ�VL�SRVVR�LQVWDOODUH�LQ�VWDQ]H�

WURSSR�SLFFROH��/H�GLPHQVLRQL�DPPHVVH�SHU�OD�VWDQ]D�GLSHQGRQR�GDOO¶DOWH]]D�GL�LQVWDOOD]LRQH�GHOO¶DSSDUHFFKLR�
ULVSHWWR�DO�SDYLPHQWR�H�GDOOD�TXDQWLWj�FRPSOHVVLYD�GL�JDV�UHIULJHUDQWH��3HU�GHWWDJOL�IDUH�ULIHULPHQWR�DOOD�UHODWLYD�
WDEHOOD�DOO¶LQWHUQR�GHO�PDQXDOH�

���� /¶DSSDUHFFKLR�SXz�HVVHUH�XWLOL]]DWR�GD�EDPELQL�GL�HWj�QRQ�LQIHULRUH�D���DQQL�H�GD�SHUVRQH�FRQ�ULGRWWH�FDSDFLWj�
¿VLFKH��VHQVRULDOL�R�PHQWDOL��R�SULYH�GL�HVSHULHQ]D�R�GHOOD�QHFHVVDULD�FRQRVFHQ]D��SXUFKp�VRWWR�VRUYHJOLDQ]D�
RSSXUH�GRSR�FKH�OH�VWHVVH�DEELDQR�ULFHYXWR�LVWUX]LRQL�UHODWLYH�DOO¶XVR�VLFXUR�GHOO¶DSSDUHFFKLR��H�DOOD�FRPSUHQVLRQH�
dei pericoli ad esso inerenti.

���� ,�EDPELQL�QRQ�GHYRQR�JLRFDUH�FRQ�O¶DSSDUHFFKLR�
���� /D�SXOL]LD�H�OD�PDQXWHQ]LRQH�GHVWLQDWD�DG�HVVHUH�HIIHWWXDWD�GDOO¶XWLOL]]DWRUH�QRQ�GHYH�HVVHUH�HIIHWWXDWD��GD�

EDPELQL�VHQ]D�VRUYHJOLDQ]D�
���� 6H�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�q�GDQQHJJLDWR��HVVR�GHYH�HVVHUH�VRVWLWXLWR�GDO�FRVWUXWWRUH�R�GDO�VXR��VHUYL]LR�

DVVLVWHQ]D�WHFQLFD�R�FRPXQTXH�GD�XQD�SHUVRQD�FRQ�TXDOL¿FD�VLPLODUH��LQ�PRGR�GD�SUHYHQLUH��RJQL�ULVFKLR�
���� /¶LQVWDOOD]LRQH��LO�SULPR�DYYLDPHQWR�H�OH�VXFFHVVLYH�IDVL�GL�PDQXWHQ]LRQH��HFFHWWR�OD�SXOL]LD�R�LO��ODYDJJLR�GHO�

¿OWUR�GHOO¶DULD�DPELHQWH��GHYRQR�HVVHUH�HVHJXLWH�HVFOXVLYDPHQWH�GD�SHUVRQDOH�DXWRUL]]DWR��H�TXDOL¿FDWR�
���� 3HU�SUHYHQLUH�RJQL�ULVFKLR�GL�IROJRUD]LRQH�q�LQGLVSHQVDELOH�VWDFFDUH�O¶LQWHUUXWWRUH�JHQHUDOH�SULPD�GL��HIIHWWXDUH�

FROOHJDPHQWL�HOHWWULFL�HG�RJQL�RSHUD]LRQH�GL�PDQXWHQ]LRQH�VXJOL�DSSDUHFFKL�
���� 'XUDQWH�O¶LQVWDOOD]LRQH�ULVSHWWDUH�L�ULIHULPHQWL��GHJOL�VSD]L�PLQLPL��ULSRUWDWL�QHOOH�¿JXUH
���� 'XUDQWH�LO�FROOHJDPHQWR�HOHWWULFR�GHOO¶DSSDUHFFKLR��VHJXLUH�OH�LQGLFD]LRQL�ULSRUWDWH�LQ�¿JXUD�
���� 1RQ�VHUYLUVL�GL�PH]]L�SHU�DFFHOHUDUH�LO�SURFHVVR�GL�VEULQDPHQWR�R�SHU�OD�SXOL]LD��FKH�QRQ�VLDQR�TXHOOL�UDFFRPDQGDWL�

dal produttore.
���� /¶DSSDUHFFKLR�GHYH�HVVHUH�SRVWR� LQ�XQD�VWDQ]D�FKH�QRQ�DEELD�VRUJHQWL�GL� DFFHQVLRQH�FRQWLQXDPHQWH� LQ�

IXQ]LRQH��SHU�HVHPSLR�¿DPPH�OLEHUH��XQ�DSSDUHFFKLR�D�JDV�LQ�IXQ]LRQH�R�XQ�ULVFDOGDWRUH�HOHWWULFR�LQ�IXQ]LRQH��
���� 1RQ�IRUDUH�R�EXFDUH�
���� )DUH�DWWHQ]LRQH�DO�IDWWR�FKH�L�ÀXLGL�IULJRULJHQL�SRVVRQR�QRQ�DYHUH�RGRUH�
���� 121�ULXWLOL]]DUH�L�JLXQWL�JLj�XVDWL�LQ�SUHFHGHQ]D
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��� 7KH�DSSOLDQFH�FRQWDLQV�5���JDV��$�/�ÀDPPDELOLW\�FODVVL¿FDWLRQ�
��� &RPSO\�ZLWK�FXUUHQW�UHJXODWLRQV��H�J��WKH�QDWLRQDO�JDV�VWDQGDUG�
3. Take care as R32 refrigerant is odourless
��� 3D\�DWWHQWLRQ�WR�WKH�IDFW�WKDW�DSSOLDQFHV�ZLWK�LQÀDPPDEOH�UHIULJHUDQW�JDV�FDQQRW�EH�LQVWDOOHG�LQ�VPDOO�URRPV��

7KH�GLPHQVLRQV�DFFHSWHG�IRU�WKH�URRP�GHSHQG�RQ�WKH�KHLJKW�RI�LQVWDOODWLRQ�RI�WKH�DSSOLDQFH�ZLWK�UHVSHFW�WR�
WKH�ÀRRU�DQG�WKH�WRWDO�DPRXQW�RI�UHIULJHUDQW�JDV��)RU�GHWDLOV��UHIHU�WR�WKH�UHODWLYH�WDEOH�LQ�WKH�PDQXDO�

���� 7KH�DSSOLDQFH�PD\�EH�XVHG�E\�FKLOGUHQ�RYHU���\HDUV�RI�DJH�DQG�E\�SHUVRQV�ZLWK�UHGXFHG�SK\VLFDO���VHQVRULDO�
RU�PHQWDO�FDSDFLWLHV��RU�ZLWKRXW�WKH�UHTXLUHG�H[SHULHQFH�RU�NQRZOHGJH��SURYLGHG�WKH\�DUH�VXSHUYLVHG�RU�KDYH�
EHHQ�LQVWUXFWHG�LQ�WKH�VDIH�XVH�RI�WKH�DSSOLDQFH�DQG�XQGHUVWDQG�WKH�KD]DUGV�LQYROYHG��

���� &KLOGUHQ�PXVW�QRW�SOD\�ZLWK�WKH�HTXLSPHQW�
���� &KLOGUHQ�PXVW�QRW�EH�DOORZHG�WR�FOHDQ�WKH�DSSOLDQFH�RU�SHUIRUP�XVHU�PDLQWHQDQFH�ZLWKRXW�SURSHU�VXSHUYLVLRQ�
���� ,I�WKH�SRZHU�FDEOH�LV�GDPDJHG��LW�PXVW�EH�UHSODFHG�E\�WKH�PDQXIDFWXUHU�RU�E\�LWV�WHFKQLFDO�VXSSRUW�VHUYLFH�RU�

E\�VLPLODUO\�TXDOL¿HG�SHUVRQQHO��WR�SUHYHQW�DQ\�ULVN�WR�WKH�XVHU�
��� ,QVWDOODWLRQ��LQLWLDO�VWDUW�XS�DQG�VXEVHTXHQW�PDLQWHQDQFH��ZLWK�WKH�H[FHSWLRQ�RI�WKH�DPELHQW�DLU�¿OWHU�FOHDQLQJ�

DQG�ZDVKLQJ��PXVW�EH�FDUULHG�RXW�VROHO\�E\�DXWKRUL]HG�DQG�TXDOL¿HG�SHUVRQQHO�
�����7R�SUHYHQW�WKH�ULVN�RI�DQ�HOHFWULF�VKRFN�LW�LV�PDQGDWRU\�WR�VZLWFK�RII�WKH�PDLQ�VZLWFK�EHIRUH�SHUIRUPLQJ�WKH�

HOHFWULFDO�FRQQHFWLRQV�RU�DQ\�PDLQWHQDQFH�RSHUDWLRQ�WR�WKH�DSSOLDQFHV�
���� 'XULQJ�LQVWDOODWLRQ��FRPSO\�ZLWK�WKH�PLQLPXP�FOHDUDQFHV�VKRZQ�LQ�¿JXUH
���� 'XULQJ�WKH�DSSOLDQFH�HOHFWULFDO�FRQQHFWLRQ��IROORZLQJ�WKH�LQGLFDWLRQV�VKRZQ�LQ�¿JXUH�
���� 'R�QRW�XVH�PHDQV�WR�DFFHOHUDWH�WKH�GHIURVWLQJ�SURFHVV�RU�WR�FOHDQ��RWKHU�WKDQ�WKRVH�UHFRPPHQGHG�E\�WKH�

PDQXIDFWXUHU�
���� 7KH�DSSOLDQFH�VKDOO�EH�VWRUHG�LQ�D�URRP�ZLWKRXW�FRQWLQXRXVO\�RSHUDWLQJ�LJQLWLRQ�VRXUFHV�IRU�H[DPSOH��RSHQ�

ÀDPHV��DQ�RSHUDWLQJ�JDV�DSSOLDQFH�RU�DQ�RSHUDWLQJ�HOHFWULF�KHDWHU�
���� 'R�QRW�SLHUFH�RU�EXUQ�
���� %H�DZDUH�WKHW�UHIULJHUDQWV�PD\�QRW�FRQWDLQ�DQ�RGRXU�
�����'2�127�UHXVH�SUHYLRXVO\�XVHG�MRLQWV
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��� /¶DSSDUHLO�FRQWLHQW�GX�JD]�5����FODVVHPHQW�G¶LQÀDPPDELOLWp�$�/�
���� 5HVSHFWHU�OHV�ORLV�HQ�YLJXHXU��H[��ORL�QDWLRQDOH�VXU�OH�JD]�
���� $WWHQWLRQ���OH�UpIULJpUDQW�5���HVW�LQRGRUH
4. $WWHQWLRQ���OHV�DSSDUHLOV�FRQWHQDQW�GX�JD]�UpIULJpUDQW�LQÀDPPDEOH�QH�SHXYHQW�SDV�rWUH�LQVWDOOpV�GDQV�GHV�

SLqFHV�WURS�SHWLWHV��/HV�GLPHQVLRQV�DXWRULVpHV�SRXU�OD�SLqFH�GpSHQGHQW�GH�OD�KDXWHXU�G¶LQVWDOODWLRQ�GH�O¶DSSDUHLO�
SDU�UDSSRUW�DX�VRO�HW�GH�OD�TXDQWLWp�WRWDOH�GH�JD]�UpIULJpUDQW��3RXU�SOXV�GH�GpWDLOV��IDLWHV�UpIpUHQFH�DX�WDEOHDX�
FRUUHVSRQGDQW�GDQV�OH�PDQXHO�

���� /¶DSSDUHLO� SHXW� rWUH�XWLOLVp�SDU�GHV� HQIDQWV�G¶DX�PRLQV��� DQV�HW� SDU�GHV�SHUVRQQHV�D\DQW�GHV� FDSDFLWpV� 
SK\VLTXHV�� VHQVRULHOOHV� RX� PHQWDOHV� UpGXLWHV�� RX� GpSRXUYXHV� GH� O¶H[SpULHQFH� RX� GHV� FRQQDLVVDQFHV� 
QpFHVVDLUHV��j�FRQGLWLRQ�TXH�FH�VRLW�VRXV�VXUYHLOODQFH�RX�TX¶HOOHV�DLHQW�UHoX�GHV�LQVWUXFWLRQV�UHODWLYHV��j�
O¶XWLOLVDWLRQ�V�UH�GH�O¶DSSDUHLO�HW�j�OD�FRPSUpKHQVLRQ�GHV�GDQJHUV�TXL�\�RQW�OLpV�

���� /HV�HQIDQWV�QH�GRLYHQW�SDV�MRXHU�DYHF�O¶DSSDUHLO�
���� /H� QHWWR\DJH� HW� OD�PDLQWHQDQFH� GHVWLQpV� j� rWUH� HIIHFWXpV� SDU� O¶XWLOLVDWHXU� QH� GRLYHQW� SDV� rWUH� HIIHFWXpV� 

par des enfants sans surveillance.
���� 6L� OH� FRUGRQ� G¶DOLPHQWDWLRQ� HVW� DEvPp�� LO � GRLW� rWUH� UHPSODFp� SDU� OH� IDEULFDQW� RX� SDU� VRQ� VHUYLFH� 

G¶DVVLVWDQFH�WHFKQLTXH�RX��GDQV�WRXV�OHV�FDV��SDU�XQH�SHUVRQQH�D\DQW�XQH�TXDOL¿FDWLRQ�VLPLODLUH��GH�IDoRQ�j�SUpYHQLU�WRXW�ULVTXH�
���� /¶LQVWDOODWLRQ�� OD� PLVH� HQ� VHUYLFH� HW� OHV� SKDVHV� GH� PDLQWHQDQFH� XOWpULHXUHV�� j� O¶H[FHSWLRQ� GX� QHWWR\DJH� 

GX�¿OWUH�j�DLU��GRLYHQW�rWUH�HIIHFWXpHV�H[FOXVLYHPHQW�SDU�GX�SHUVRQQHO�DXWRULVp�HW�TXDOL¿p�
�����$¿Q� GH� SUpYHQLU� WRXW� ULVTXH� G¶pOHFWURFXWLRQ�� LO� HVW� LQGLVSHQVDEOH� GH� FRXSHU� OH� FRXUDQW� DX� GLVMRQFWHXU� 

SULQFLSDO�DYDQW�G¶HIIHFWXHU�GHV�EUDQFKHPHQWV�pOHFWULTXHV�HW�WRXWH�RSHUDWLRQ�G¶HQWUHWLHQ�VXU�OHV�DSSDUHLOV�
�����3HQGDQW�O¶LQVWDOODWLRQ��UHVSHFWHU�OHV�UpIpUHQFHV�GHV�HVSDFHV�PLQLPDX[�LQGLTXpV�GDQV�OH�¿JXUH
���� /RUV�GX�EUDQFKHPHQW�pOHFWULTXH�GH�O¶DSSDUHLO��VXLYUH�OHV�LQGLFDWLRQV�IRXUQLHV�j�OD�¿JXUH�
�����1H�SDV�VH�VHUYLU��SRXU�DFFpOpUHU�OH�SURFHVVXV�GH�GpJLYUDJH�RX�SRXU�OH�QHWWR\DJH�GH�PR\HQV�� � �

DXWUHV�TXH�FHX[�FRQVHLOOpV�SDU�OH�SURGXFWHXU�
���� /¶DSSDUHLO�GRLW�rWUH�SODFp�GDQV�XQH�SLqFH�QH�SUpVHQWDQW�SDV�GH�VRXUFHV�G¶DOOXPDJH�HQ�IRQFWLRQ�HQ�SHUPDQHQFH�

�SDU�H[HPSOH��ÀDPPHV�OLEUHV��DSSDUHLO�j�JD]�HQ�IRQFWLRQ�RX�UDGLDWHXU�pOHFWULTXH�HQ�IRQFWLRQ��
15. Ne pas percer ou trouer.
����)DLUH�DWWHQWLRQ�DX�IDLW�TXH�OHV�ÀXLGHV�IULJRULJqQHV�SHXYHQW�QH�SDV�DYRLU�G¶RGHXU�
����1(�3$6�UpXWLOLVHU�OHV�MRLQWV�GpMj�XWLOLVpV

���� 'DV�*HUlW�HQWKlOW�*DV�5����(QWÀDPPEDUNHLWVHLQVWXIXQJ�$�/�
���� +DOWHQ�6LH�GLH�JHOWHQGHQ�*HVHW]H�HLQ��]XP�%HLVSLHO�GLH�QDWLRQDOHQ�*DVYRUVFKULIWHQ�
���� %HDFKWHQ�6LH��GDVV�GDV�.�KOPLWWHO�5���JHUXFKVORV�LVW
4. %LWWH�EHDFKWHQ�6LH��GDVV�*HUlWH�PLW�EUHQQEDUHP�.lOWHPLWWHO�QLFKW�LQ�]X�NOHLQHQ�5lXPHQ�LQVWDOOLHUW�ZHUGHQ�

G�UIHQ��'LH�]XOlVVLJHQ�$EPHVVXQJHQ�GHV�5DXPHV�KlQJHQ�YRQ�GHU�,QVWDOODWLRQVK|KH�GHV�*HUlWV��EHU�GHP�
%RGHQ�XQG�GHU�*HVDPWPHQJH�GHV�.lOWHPLWWHOV�DE��'HWDLOV�HQWQHKPHQ�6LH�GHU�HQWVSUHFKHQGHQ�7DEHOOH�LP�
+DQGEXFK�

���� .LQGHUQ� DE� �� -DKUHQ� VRZLH� 3HUVRQHQ�PLW� N|USHUOLFKHQ�� VHQVRULHOOHQ� RGHU�PHQWDOHQ� %HHLQWUlFKWLJXQJHQ� EH]LHKXQJVZHLVH�
3HUVRQHQ�RKQH�HQWVSUHFKHQGH�(UIDKUXQJ�RGHU�.HQQWQLVVH�GDUI�GLH�%HQXW]XQJ�GHV�*HUlWV�HUODXEW�ZHUGHQ�XQWHU�GHU�%HGLQJXQJ��
GDVV�GLH�.LQGHU�VRZLH�GLH�JHQDQQWHQ�3HUVRQHQ�EHDXIVLFKWLJW�EH]LHKXQJVZHLVH�LQ�GLH�I�U�GLH�9HUZHQGXQJ�GHV�*HUlWV�JHOWHQGHQ�
6LFKHUKHLWVYRUNHKUXQJHQ�HLQJHZLHVHQHQ�ZXUGHQ�XQG�GLH�PLW�GHP�*HUlW�YHUEXQGHQHQ�*HIDKUHQ�YHUVWDQGHQ�KDEHQ�

���� .LQGHU�G�UIHQ�QLFKW�PLW�GHP�*HUlW�VSLHOHQ�
7. 'LH�GHP�%HQXW]HU�REOLHJHQGHQ�5HLQLJXQJV��XQG�3ÀHJHDUEHLWHQ�G�UIHQ�QLFKW�YRQ�XQEHDXIVLFKWLJWHQ�.LQGHUQ�GXUFKJHI�KUW�ZHUGHQ�
���� :HQQ�GDV�6WURPNDEHO�EHVFKlGLJW�LVW��PXVV�GLHVHV�]XU�9HUPHLGXQJ�MHJOLFKHU�*HIDKUHQ�YRP�+HUVWHOOHU�RGHU�YRQ�GHVVHQ�7HFKQLVFKHP�

.XQGHQGLHQVW�EH]LHKXQJVZHLVH�GXUFK�JOHLFKHUPD�HQ�TXDOL¿]LHUWHV�3HUVRQDO�HUVHW]W�ZHUGHQ��XP�MHJOLFKHU�*HIDKU�YRU]XEHXJHQ�
���� ,QVWDOODWLRQ��HUVWH�,QEHWULHEQDKPH�XQG�GLH�DQVFKOLH�HQGHQ�:DUWXQJVSKDVHQ��DXVJHQRPPHQ�5HLQLJXQJ�RGHU�:DVFKHQ��VLQG�

DXVVFKOLH�OLFK�GXUFK�EHIXJWHV�)DFKSHUVRQDO�DXV]XI�KUHQ�
����� =XU�9RUEHXJXQJ�MHJOLFKHU�6WURPVFKODJJHIDKU�LVW�XQEHGLQJW�GHU�+DXSWVFKDOWHU�DE]XVWHOOHQ��EHYRU�LUJHQGZHOFKH�HOHNWULVFKHQ�

$QVFKO�VVH�KHUJHVWHOOW�RGHU�:DUWXQJVDUEHLWHQ�DQ�GHQ�*HUlWHQ�GXUFKJHI�KUW�ZHUGHQ�
����� :lKUHQG�GHU�,QVWDOODWLRQ�VLQG�GLH�LQ�GHQ�$EELOGXQJHQ�DQJHJHEHQHQ�0LQGHVWDEVWlQGH�HLQ]XKDOWHQ�
����� %HIROJHQ�6LH�ZlKUHQG�GHV�HOHNWULVFKHQ�$QVFKOXVVHV�GHV�*HUlWV�GLH�$QZHLVXQJHQ�LQ�$EE�
13. 9HUZHQGHQ�6LH�NHLQH�0LWWHO�]XU�%HVFKOHXQLJXQJ�GHV�$EWDXYRUJDQJV�RGHU�]XU�5HLQLJXQJ��GLH�QLFKW�YRP�+HUVWHOOHU�HPSIRKOHQ�ZHUGHQ�
����� 'DV�*HUlW�LVW�LQ�HLQHP�5DXP�DXI]XVWHOOHQ��LQ�GHP�NHLQH�=�QGTXHOOHQ�NRQWLQXLHUOLFK�LQ�%HWULHE�VLQG��]XP�%HLVSLHO�RIIHQH�)ODPPHQ��

HLQ�*DVJHUlW�LQ�%HWULHE�RGHU�HLQH�ODXIHQGH�HOHNWULVFKH�+HL]XQJ��
����� 1LFKW�ERKUHQ�RGHU�ORFKHQ�
����� %LWWH�EHDFKWHQ�6LH��GDVV�.�KOÀ�VVLJNHLWHQ�JHUXFKORV�VHLQ�N|QQHQ�
����� 9HUZHQGHQ�6LH�.(,1(�EHUHLWV�]XYRU�YHUZHQGHWHQ�+DQGVFKXKH
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���� (O�DSDUDWR�FRQWLHQH�JDV�5����FODVL¿FDFLyQ�GH�LQÀDPDELOLGDG�$�/�
���� 5HVSHWH�ODV�OH\HV�YLJHQWHV��SRU�HMHPSOR��OD�QRUPDWLYD�QDFLRQDO�VREUH�HO�JDV�
���� $WHQFLyQ��VH�UHFXHUGD�TXH�HO�UHIULJHUDQWH�5���HV�LQRGRUR
4. 7pQJDVH�HQ�FXHQWD�TXH�ORV�DSDUDWRV�FRQ�JDV�UHIULJHUDQWH�LQÀDPDEOH�QR�VH�SXHGHQ�LQVWDODU�HQ�KDELWDFLRQHV�

GHPDVLDGR�SHTXHxDV��/DV�GLPHQVLRQHV�UHTXHULGDV�SDUD�OD�KDELWDFLyQ�GHSHQGHQ�GH�OD�DOWXUD�GH�LQVWDODFLyQ�
GHO�DSDUDWR�FRQ�UHVSHFWR�DO�VXHOR�\�GH�OD�FDQWLGDG�WRWDO�GH�JDV�UHIULJHUDQWH��3DUD�PiV�LQIRUPDFLyQ��FRQVXOWH�
OD�FRUUHVSRQGLHQWH�WDEOD�HQ�HO�PDQXDO�

���� (O�DSDUDWR�SXHGH�VHU�XWLOL]DGR�SRU�QLxRV�PD\RUHV�GH���DxRV�\�SRU�SHUVRQDV�FRQ�FDSDFLGDGHV�ItVLFDV��VHQVRULDOHV�
R�PHQWDOHV�UHGXFLGDV��R�FDUHQWHV�GH�OD�H[SHULHQFLD�\�FRQRFLPLHQWR�QHFHVDULRV��VLHPSUH�TXH�OR�KDJDQ�EDMR�
YLJLODQFLD�R�GHVSXpV�GH�KDEHU�UHFLELGR�LQVWUXFFLRQHV�VREUH�HO�XVR�VHJXUR�GHO�DSDUDWR�\�VREUH�ORV�SHOLJURV�
LQKHUHQWHV�DO�PLVPR�

���� /RV�QLxRV�QR�GHEHQ�MXJDU�FRQ�HO�DSDUDWR�
7. /DV�RSHUDFLRQHV�GH�OLPSLH]D�\�PDQWHQLPLHQWR�D�FDUJR�GHO�XVXDULR�QR�GHEHQ�VHU�UHDOL]DGDV�SRU�QLxRV�VLQ�YLJLODQFLD�
���� (Q�FDVR�GH�GHWHULRUR�GHO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ��GHEH�VHU�VXVWLWXLGR�SRU�HO� IDEULFDQWH��SRU�HO�VHUYLFLR�GH�

DVLVWHQFLD�WpFQLFD�R�SRU�XQD�SHUVRQD�FRQ�FXDOL¿FDFLyQ�VLPLODU��SDUD�SUHYHQLU�FXDOTXLHU�ULHVJR�
���� /D� LQVWDODFLyQ�� OD�SULPHUD�SXHVWD�HQ�PDUFKD�\� ODV�SRVWHULRUHV�RSHUDFLRQHV�GH�PDQWHQLPLHQWR��H[FHSWR� OD�

OLPSLH]D�R�HO�ODYDGR�GHO�¿OWUR�GH�DLUH�DPELHQWH��GHEHQ�VHU�UHDOL]DGDV�H[FOXVLYDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�DXWRUL]DGR�
\�FXDOL¿FDGR�

�����3DUD�SUHYHQLU�WRGR�ULHVJR�GH�HOHFWURFXFLyQ��HV�LQGLVSHQVDEOH�GHVFRQHFWDU�HO�LQWHUUXSWRU�JHQHUDO�DQWHV�GH�
UHDOL]DU�FRQH[LRQHV�HOpFWULFDV�R�FXDOTXLHU�RSHUDFLyQ�GH�PDQWHQLPLHQWR�HQ�ORV�DSDUDWRV�

�����'XUDQWH�OD�LQVWDODFLyQ��VH�GHEHQ�UHVSHWDU�ORV�HVSDFLRV�PtQLPRV�LQGLFDGRV�HQ�ODV�¿JXUDV
�����'XUDQWH�OD�FRQH[LyQ�HOpFWULFD�GHO�DSDUDWR��VLJD�ODV�LQGLFDFLRQHV�GH�ODV�¿JXUDV
�����1R� XWLOLFH� QLQJ~Q� GLVSRVLWLYR� SDUD� DFHOHUDU� HO� SURFHVR� GH� GHVFRQJHODFLyQ� R� SDUD� OD� OLPSLH]D�� VDOYR� ORV�

UHFRPHQGDGRV�SRU�HO�IDEULFDQWH�
�����(O�DSDUDWR�VH�GHEH�FRORFDU�HQ�XQD�KDELWDFLyQ�VLQ�IXHQWHV�GH�HQFHQGLGR�HQ�IXQFLRQDPLHQWR�FRQWLQXR��SRU�

HMHPSOR��OODPDV�OLEUHV��DSDUDWRV�GH�JDV�HQ�IXQFLRQDPLHQWR��FDOHQWDGRUHV�HOpFWULFRV�HQ�IXQFLRQDPLHQWR��HWF���
15.  No perforar.
�����5HFXHUGH�TXH�ORV�ÀXLGRV�UHIULJHUDQWHV�SXHGHQ�VHU�LQRGRURV�
�����12�UHXWLOLFH�ODV�MXQWDV�XVDGDV

���� 2�DSDUHOKR�FRQWpP�JiV�5����FODVVL¿FDomR�GH�LJQLomR�$�/�
���� 5HVSHLWH�DV�OHLV�HP�YLJRU��SRU�H[��D�QRUPDWLYD�QDFLRQDO�VREUH�R�JiV�
���� 3UHVWH�DWHQomR�DR�IDFWR�TXH�R�UHIULJHUDQWH�5���p�LQRGRUR
4. 3UHVWDU�DWHQomR�DR�IDFWR�GH�TXH�RV�DSDUHOKRV�FRP�JiV�UHIULJHUDQWH�LQÀDPiYHO�QmR�SRGHP�VHU�LQVWDODGRV�

HP�VDODV�GHPDVLDGR�SHTXHQDV��$V�GLPHQV}HV�DGPLWLGDV�SDUD�D�VDOD�GHSHQGHP�GD�DOWXUD�GH�LQVWDODomR�GR�
DSDUHOKR�HP�UHODomR�DR�FKmR�H�TXDQWLGDGH�JOREDO�GH�JiV�UHIULJHUDQWH��3DUD�GHWDOKHV��FRQVXOWDU�D�UHODWLYD�
WDEHOD�QR�LQWHULRU�GR�PDQXDO�

���� 2�DSDUHOKR�Vy�SRGH�VHU�XWLOL]DGR�SRU�FULDQoDV�GH�LGDGH�VXSHULRU�DRV���DQRV�H�SRU�SHVVRDV�FRP�FDSDFLGDGHV�
ItVLFDV��VHQVRULDLV�RX�PHQWDLV�UHGX]LGDV��RX�TXH�QmR�SRVVXDP�D�H[SHULrQFLD�RX�RV�FRQKHFLPHQWRV�QHFHVViULRV��
GHVGH�TXH�VRE�YLJLOkQFLD�RX�GHSRLV�GH�WHUHP�UHFHELGR�DV�LQVWUXo}HV�UHODWLYDV�j�XWLOL]DomR�GR�DSDUHOKR�HP�
VHJXUDQoD�H�WHUHP�FRPSUHHQGLGR�RV�SHULJRV�LQHUHQWHV�j�PHVPD�

���� $V�FULDQoDV�QmR�GHYHP�EULQFDU�FRP�R�DSDUHOKR�
7. $�OLPSH]D�H�D�PDQXWHQomR�GHVWLQDGD�D�VHU�HIHWXDGD�SHOR�XWLOL]DGRU�QmR�GHYH�VHU�HIHWXDGD�SRU�FULDQoDV�VHP�YLJLOkQFLD�
���� 6H�R�FDER�GH�DOLPHQWDomR�HVWi�HVWUDJDGR��GHYH�VHU�VXEVWLWXtGR�SHOR�IDEULFDQWH�RX�SHOR�VHX�VHUYLoR�GH�DVVLVWrQFLD�

WpFQLFD��RX�SRU�XPD�SHVVRD�FRP�TXDOL¿FDomR�VHPHOKDQWH��GH�PRGR�D�HYLWDU�TXDOTXHU�WLSR�GH�ULVFR�
���� $�LQVWDODomR��R�SULPHLUR�DFLRQDPHQWR�H�DV�RXWUDV�IDVHV�GH�PDQXWHQomR��H[FHWR�D�OLPSH]D�RX�D�ODYDJHP�GR�

¿OWUR�GR�DU�DPELHQWH��GHYHP�VHU�H[HFXWDGDV�H[FOXVLYDPHQWH�SRU�SHVVRDO�DXWRUL]DGR�H�TXDOL¿FDGR�
�����3DUD�HYLWDU�TXDOTXHU�ULVFR�GH�FKRTXH�HOpWULFR�p�LQGLVSHQViYHO�GHVOLJDU�R�LQWHUUXSWRU�JHUDO�DQWHV��� G H�

HIHWXDU�OLJDo}HV�HOpWULFDV�RX�TXDOTXHU�RXWUR�WUDEDOKR�GH�PDQXWHQomR�QRV�DSDUHOKRV�
���� 'XUDQWH�D�LQVWDODomR��UHVSHLWDU�DV�UHIHUrQFLDV�H�RV�HVSDoRV�PtQLPRV��LOXVWUDGRV�QDV�¿JXUDV
�����'XUDQWH�D�OLJDomR�HOpWULFD�GR�DSDUHOKR�GHYHP�VH�VHJXLU�DV�LQGLFDo}HV�LOXVWUDGDV�QD�¿JXUD�
13.  1mR�XWLOL]DU�SURGXWRV�GH�DFHOHUDomR�GR�GHVFRQJHODPHQWR��RX�GH�OLPSH]D��TXH�QmR�VHMDP�UHFRPHQGDGRV�SHOR�IDEULFDQWH�
�����2�DSDUHOKR�GHYH�VHU�LQVWDODGR�HP�ORFDLV�TXH�QmR�WHQKDP�IRQWHV�GH�LJQLomR�VHPSUH�HP�IXQFLRQDPHQWR��SRU�

H[HPSOR�FKDPDV�YLYDV��XP�DSDUHOKR�D�JiV�D�IXQFLRQDU��RX�XP�DTXHFHGRU�HOpWULFR�D�IXQFLRQDU��
15.  Não furar.

�����3UHVWDU�DWHQomR�DR�IDFWR�TXH�RV�ÀXLGRV�IULJRUt¿FRV�SRGHP�QmR�WHU�FKHLUR�
�����1mR�UHXWLOL]H�DV�MXQWDV�Mi�XVDGDV�DQWHULRUPHQWH
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���� +HW�DSSDUDDW�EHYDW�KHW�JDV�5����FODVVL¿FDWLH�RQWYODPEDDUKHLG�$�/�
���� 1HHP�GH�YDQ�NUDFKW�]LMQGH�ZHWWHQ�LQ�DFKW��ELMY��GH�QDWLRQDOH�ZHW�LQ]DNH�KHW�JDV�
���� %HVWHHG�DDQGDFKW�DDQ�KHW�IHLW�GDW�KHW�NRHOPLGGHO�5���JHXUORRV�LV
��� +RXG�HU�UHNHQLQJ�PHH�GDW�WRHVWHOOHQ�PHW�RQWYODPEDDU�NRHOJDV�QLHW�LQ�WH�NOHLQH�UXLPWHV�PRJHQ�ZRUGHQ�JHwQVWDOOHHUG��

'H�DIPHWLQJHQ�GLH�YRRU�GH�NDPHU�]LMQ�WRHJHVWDDQ��]LMQ�DIKDQNHOLMN�YDQ�GH�KRRJWH�ZDDURS�KHW�WRHVWHO�ZRUGW�JHwQVWDOOHHUG�
W�R�Y��GH�YORHU�HQ�GH�WRWDOH�KRHYHHOKHLG�NRHOJDV��5DDGSOHHJ�GH�UHODWLHYH�WDEHO�LQ�GH�KDQGOHLGLQJ�YRRU�PHHU�LQIRUPDWLH�

��� +HW�DSSDUDDW�NDQ�JHEUXLNW�ZRUGHQ�GRRU�NLQGHUHQ�QLHW�MRQJHU�GDQ���MDDU�HQ�GRRU�SHUVRQHQ�PHW�YHUPLQGHUGH�OLFKDPHOLMNH��
]LQWXLJHOLMNH�RI�JHHVWHOLMNH�FDSDFLWHLWHQ��GDQ�ZHO�]RQGHU�HUYDULQJ�RI�GH�EHQRGLJGH�NHQQLV��RS�YRRUZDDUGH�GDW�]LM�RQGHU�
WRH]LFKW�VWDDQ�RI�GDW�]LM�LQVWUXFWLHV�YRRU�KHW�JHEUXLN�YDQ�KHW�DSSDUDDW�RQWYDQJHQ�KHEEHQ�HQ�EHJUHSHQ�KHEEHQ�ZHONH�
JHYDUHQ�GDDUDDQ�LQKHUHQW�]LMQ�

��� �.LQGHUHQ�PRJHQ�QLHW�PHW�KHW�DSSDUDDW�VSHOHQ�
���� 'H�UHLQLJLQJ�HQ�KHW�RQGHUKRXG�GLH�GRRU�GH�JHEUXLNHU�XLWJHYRHUG�PRHWHQ�ZRUGHQ��PRJHQ�QLHW�]RQGHU�WRH]LFKW�GRRU�

NLQGHUHQ�XLWJHYRHUG�ZRUGHQ�
���� $OV�KHW�QHWVQRHU�EHVFKDGLJG�LV��PRHW�GLW�YHUYDQJHQ�ZRUGHQ�GRRU�GH�IDEULNDQW�RI�GLHQV�WHFKQLVFKH��DVVLVWHQWLHGLHQVW�

RI�KRH�GDQ�RRN�GRRU�LHPDQG�PHW�HHQ�JHOLMNDDUGLJH�NZDOL¿FDWLH��]RGDW�LHGHU�ULVLFR�YRRUNRPHQ�ZRUGW�
9. 'H�LQVWDOODWLH��GH�HHUVWH�VWDUW�HQ�GH�GDDURS�YROJHQGH�IDVHQ�YDQ�RQGHUKRXG��PHW�XLW]RQGHULQJ�YDQ��GH�UHLQLJLQJ�RI�YDQ�KHW�

ZDVVHQ�YDQ�KHW�RPJHYLQJVOXFKW¿OWHU��PRHW�XLWVOXLWHQG�XLWJHYRHUG�ZRUGHQ�GRRU�JHDXWRULVHHUG�HQ�JHNZDOL¿FHHUG�SHUVRQHHO�
�����2P�LHGHU�ULVLFR�RS�HOHNWURFXWLH�WH�YRRUNRPHQ��LV�KHW�DEVROXXW�YDQ�EHODQJ�GH�KRRIGVFKDNHODDU�DI��WH�VOXLWHQ�YRRUGDW�GH�

HOHNWULVFKH�DDQVOXLWLQJHQ�WRW�VWDQG�JHEUDFKW�ZRUGHQ�HQ�YRRUGDW�HQLJ�RQGHUKRXG�RS�GH�DSSDUDWHQ�XLWJHYRHUG�ZRUGW�
���� 7LMGHQV�GH�LQVWDOODWLH�PRHWHQ�UHIHUHQWLHV�HQ�PLQLPXP�UXLPWHV��GLH�LQ�GH�DIEHHOGLQJ�DDQJHGXLG�ZRUGHQ��LQ�DFKW�ZRUGHQ�

JHQRPHQ�
�����9ROJ�WLMGHQV�GH�HOHNWULVFKH�DDQVOXLWLQJ�YDQ�KHW�DSSDUDDW�GH�DDQZLM]LQJHQ�GLH�LQ�GH�DIEHHOGLQJ�VWDDQ�
�����0DDN�JHHQ�JHEUXLN�YDQ�PLGGHOHQ�WHU�YHUVQHOOLQJ�YDQ�KHW�RQWGRRLLQJVSURFHV�RI�YRRU�GH�UHLQLJLQJ��GLH�QLHW�GRRU�GH�

SURGXFHQW�DDQEHYROHQ�ZRUGHQ�
�����+HW�DSSDUDDW�PRHW�LQ�HHQ�YHUWUHN�JHSODDWVW�ZRUGHQ�GLH�JHHQ�LQVFKDNHOLQJVEURQQHQ�KHHIW�GLH�YRRUWGXUHQG�LQ�ZHUNLQJ�

]LMQ��ELMYRRUEHHOG�RSHQ�YXXU��HHQ�JDVWRHVWHO�GDW�LQ�ZHUNLQJ�LV�RI�HHQ�HOHNWULVFKH�YHUZDUPLQJ�GLH�LQ�ZHUNLQJ�LV��
�����1LHW�SHUIRUHUHQ�RI�ERUHQ�
�����/HW�RS�KHW�IHLW�GDW�NRHOYORHLVWRIIHQ�VRPV�JHHQ�JHXU�KHEEHQ�
�����*HEUXLN�1,(7�GH�UHHGV�HHUGHU�JHEUXLNWH�DDQVOXLWLQJHQ

���� Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌİȡȚȑȤİȚ�ĮȑȡȚȠ�5����ĲĮȟȚȞȩȝȘıȘ�İȣĳȜİțĲȚțȩĲȘĲĮȢ�$�/�
���� ȉȘȡȒıĲİ�ĲȠȣȢ�ȚıȤȪȠȞĲİȢ�ȞȩȝȠȣȢ��ʌ�Ȥ��ĲȠȞ�İșȞȚțȩ�țĮȞȠȞȚıȝȩ�ĮİȡȓȠȣ�
���� ȆȡȠıȑȟĲİ�ĲȠ�ȖİȖȠȞȩȢ�ȩĲȚ�ĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�5���İȓȞĮȚ�ȐȠıȝȠ
4. ǻȫıĲİ�ʌȡȠıȠȤȒ�ıĲȠ�ȖİȖȠȞȩȢ�ȩĲȚ�ȠȚ�ıȣıțİȣȑȢ�İȪĳȜİțĲȠȣ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ĮİȡȓȠȣ�įİȞ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ�

ıİ�ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȐ�įȦȝȐĲȚĮ��ȅȚ�ĮʌȠįİțĲȑȢ�įȚĮıĲȐıİȚȢ�įȦȝĮĲȓȠȣ�İȟĮȡĲȫȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ȪȥȠȢ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȘȢ�
ıȣıțİȣȒȢ�ıİ�ıȤȑıȘ�ȝİ�ĲȠ�įȐʌİįȠ�țĮȚ�ĲȘ�ıȣȞȠȜȚțȒ�ʌȠıȩĲȘĲĮ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ȣȖȡȠȪ��īȚĮ�ȜİʌĲȠȝȑȡİȚİȢ�ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�
ıĲȠȞ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ�ʌȓȞĮțĮ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ�

��� Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�Įʌȩ�ʌĮȚįȚȐ�ȘȜȚțȓĮȢ�ȩȤȚ�țȐĲȦ�ĲȦȞ���İĲȫȞ�țĮȚ�Įʌȩ�ȐĲȠȝĮ�ȝİ�ȝİȚȦȝȑȞİȢ�ĳȣıȚțȑȢ��
ĮȚıșȘĲȒȡȚİȢ�Ȓ�ȞȠȘĲȚțȑȢ�ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ��Ȓ�ȤȦȡȓȢ�İȝʌİȚȡȓĮ�Ȓ�ĲĮ�ȠʌȠȓĮ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�ĲȚȢ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ�ȖȞȫıİȚȢ��Įȡțİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȣʌȩ�
İʌȓȕȜİȥȘ�Ȓ�ĮĳȠȪ�ȑȤȠȣȞ�ȜȐȕİȚ�ȠįȘȖȓİȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȘȞ�ĮıĳĮȜȒ�ȤȡȒıȘ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�țĮȚ�ĲȘȞ�țĮĲĮȞȩȘıȘ�ĲȦȞ�țȚȞįȪȞȦȞ�
ʌȠȣ�ıȤİĲȓȗȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĮȣĲȒȞ�

���� ȉĮ�ʌĮȚįȚȐ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌĮȓȗȠȣȞ�ȝİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�
���� ȅ�țĮșĮȡȚıȝȩȢ�țĮȚ�Ș�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�Ș�ȠʌȠȓĮ�ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ�ȞĮ�ȖȓȞİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ȤȡȒıĲȘ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İțĲİȜİȓĲĮȚ�Įʌȩ�ʌĮȚįȚȐ�

ȤȦȡȓȢ�İʌȓȕȜİȥȘ�
���� ǼȐȞ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ȑȤİȚ�ĳșĮȡİȓ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�Ȓ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȣʌȘȡİıȓĮ�ĲİȤȞȚțȒȢ�

ȣʌȠıĲȒȡȚȟȒȢ�ĲȠȣ�Ȓ�ıİ�țȐșİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�Įʌȩ�ȑȞĮ�ȐĲȠȝȠ�ȝİ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȚįȚȩĲȘĲĮ��ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ȞĮ�ʌȡȠȜȘĳșİȓ�țȐșİ�țȓȞįȣȞȠȢ�
���� Ǿ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ��Ș�ʌȡȫĲȘ�İțțȓȞȘıȘ�țĮȚ�ȠȚ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�ĳȐıİȚȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��İțĲȩȢ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�Ȓ�ĲȠ�ʌȜȪıȚȝȠ�ĲȠȣ�

ĳȓȜĲȡȠȣ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ�ĮʌȠțȜİȚıĲȚțȐ�Įʌȩ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�țĮȚ�İȚįȚțİȣȝȑȞȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�
�����īȚĮ� ȞĮ� ĮʌȠĳȪȖİĲİ� țȐșİ� țȓȞįȣȞȠ� ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ� İȓȞĮȚ� ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ� ȞĮ� țĮĲİȕȐȗİĲİ� ĲȠ� ȖİȞȚțȩ� įȚĮțȩʌĲȘ� ʌȡȚȞ� țȐȞİĲİ�

ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�ıȣȞįȑıİȚȢ�țĮȚ�țȐșİ�İȡȖĮıȓĮ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ĲȦȞ�ıȣıțİȣȫȞ�
�����ȀĮĲȐ�ĲȘȞ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ�ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ�ĲȚȢ�ĮȞĮĳȠȡȑȢ��ĲȦȞ�İȜȐȤȚıĲȦȞ�ȤȫȡȦȞ��ʌȠȣ�ȣʌȠįİȚțȞȪȠȞĲĮȚ�ıĲȚȢ�İȚțȩȞİȢ�
���� ȀĮĲȐ�ĲȘȞ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ�ĲȚȢ�ȣʌȠįİȓȟİȚȢ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ�
�����ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȑıĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İʌȚĲȐȤȣȞıȘ�ĲȘȢ�įȚĮįȚțĮıȓĮȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�Ȓ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ��ʌȠȣ�įİȞ�ıȣȞȚıĲȫȞĲĮȚ�

Įʌȩ�ĲȠȞ�ʌĮȡĮȖȦȖȩ�
�����Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıİ�ȑȞĮ�įȦȝȐĲȚȠ�ʌȠȣ�ȞĮ�ȝȘȞ�ȑȤİȚ�ʌȘȖȑȢ�ȑȞĮȣıȘȢ�ıȣȞİȤȫȢ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ȖȚĮ�ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ�

İȜİȪșİȡİȢ�ĳȜȩȖİȢ��ıȣıțİȣȒ�ĮİȡȓȠȣ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�Ȓ�ȘȜİțĲȡȚțȩ�șİȡȝĮȞĲȒȡĮ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ����
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SMALTIMENTO
Il simbolo su il prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere 
FRQVLGHUDWR�FRPH�XQ�QRUPDOH�UL¿XWR�GRPHVWLFR��PD�GHYH�HVVHUH�SRUWDWR�QHO�SXQWR�
di raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Provvedendo a smaltire questo prodotto i n modo appropriato, si contribuisce a evitare 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero 
derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. 

� 3HU�LQIRUPD]LRQL�SL��GHWWDJOLDWH�VXO�ULFLFODJJLR�GL�TXHVWR�SURGRWWR��FRQWDWWDUH�O¶XI¿FLR�
FRPXQDOH��LO�VHUYL]LR�ORFDOH�GL�VPDOWLPHQWR�UL¿XWL�R�LO�QHJR]LR�LQ�TXL�q�VWDWR�DFTXLVWDWR�
il prodotto. 

� 4XHVWD�GLVSRVL]LRQH�q�YDOLGD�VRODPHQWH�QHJOL�VWDWL�PHPEUL�GHOO¶8(��
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 0 - AVVERTENZE

0.1 - INFORMAZIONI GENERALI
Desideriamo innanzitutto ringraziarVi per aver deciso di accordare la vostra preferenza 
ad un apparecchio di nostra produzione.
Documento riservato ai termini di legge con divieto di riproduzione o di trasmissione a 
terzi senza esplicita autorizzazione della ditta costruttrice. 
L’apparecchio può subire aggiornamenti e quindi presentare particolari diversi da quelli 
UDI¿JXUDWL��VHQ]D�SHU�TXHVWR�FRVWLWXLUH�SUHJLXGL]LR�SHU�L�WHVWL�FRQWHQXWL�LQ�TXHVWR�PDQXDOH�

0.2 - SIMBOLOGIA
I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono di fornire rapidamente ed in modo 
univoco informazioni necessarie alla corretta utilizzazione della macchina in condizioni 
di sicurezza.

0.2.1 - Pittogrammi redazionali

Service
Contrassegna situazioni nelle quali si deve informare il SERVICE aziendale interno:
SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA CLIENTI

Indice
� ,�SDUDJUD¿�SUHFHGXWL�GD�TXHVWR�VLPEROR�FRQWHQJRQR�LQIRUPD]LRQL�H�SUHVFUL]LRQL�PROWR�

importanti, particolarmente per quanto riguarda la sicurezza.
Il mancato rispetto può comportare:
- pericolo per l’incolumità degli operatori
- perdita della garanzia contrattuale
- declinazione di responsabilità da parte della ditta costruttrice.

Mano alzata
Contrassegna azioni che non si devono assolutamente fare.

PERICOLO
� 6HJQDOD�FKH�O¶DSSDUHFFKLR�XWLOL]]D�UHIULJHUDQWH�LQ¿DPPDELOH��6H�LO�UHIULJHUDQWH�IXRULHVFH�

H�YLHQH�HVSRVWR�D�XQD�IRQWH�GL�LJQL]LRQH�HVWHUQD��F¶q�LO�ULVFKLR�GL�LQFHQGLR�

IndiceINDICE GENERALE

L’indice generale del presente manuale
q�ULSRUWDWR�D�SDJLQD�³,7��´

ILLUSTRAZIONI
Le illustrazioni sono raggruppate nelle pagine iniziali del manuale
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TENSIONE ELETTRICA PERICOLOSA
Segnala al personale interessato che l’operazione descritta presenta, se non effettuata 
nel rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire uno shock elettrico.

PERICOLO GENERICO
Segnala al personale interessato che l’operazione descritta presenta, se non effettuata 
QHO�ULVSHWWR�GHOOH�QRUPDWLYH�GL�VLFXUH]]D��LO�ULVFKLR�GL�VXELUH�GDQQL�¿VLFL�

PERICOLO DI FORTE CALORE
Segnala al personale interessato che l’operazione descritta presenta, se non effettuata 
nel rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire bruciature per contatto 
con componenti con elevata temperatura.

NON COPRIRE
� 6HJQDOD�DO�SHUVRQDOH�LQWHUHVVDWR�FKH�q�YLHWDWR�FRSULUH�O¶DSSDUHFFKLR�SHU�HYLWDUQH�LO�

surriscaldamento.

ATTENZIONE
� �� 6HJQDOD� FKH� LO� SUHVHQWH� GRFXPHQWR� GHYH� HVVHUH� OHWWR� FRQ� DWWHQ]LRQH� SULPD� GL�

installare e/o utilizzare l’apparecchio.
� �� ,QGLFD�FKH�LO�SHUVRQDOH�GL�DVVLVWHQ]D�GHYH�PDQHJJLDUH�O¶DSSDUHFFKLR�DWWHQHQGRVL�

al manuale di installazione.

ATTENZIONE
� �� 6HJQDOD�FKH�SRWUHEEHUR�HVVHUFL�GHOOH�LQIRUPD]LRQL�DJJLXQWLYH�VX�PDQXDOL�DOOHJDWL�
� �� ,QGLFD� FKH� VRQR� GLVSRQLELOL� LQIRUPD]LRQL� QHO� PDQXDOH� G¶XVR� R� QHO� PDQXDOH� GL�

installazione.

ATTENZIONE
Indica che il personale di assistenza deve maneggiare l’apparecchio attenendosi al 
manuale di installazione.
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0.3 - AVVERTENZE GENERALI

 1. Documento riservato ai termini di legge con divieto di riproduzione
o di trasmissione a terzi senza esplicita autorizzazione della ditta OLIMPIA

SPLENDID.
  Le macchine possono subire aggiornamenti e quindi presentare particolari 

GLYHUVL�GD�TXHOOL� UDI¿JXUDWL�� VHQ]D�SHU�TXHVWR�FRVWLWXLUH�SUHJLXGL]LR�SHU� L�
testi contenuti in questo manuale.

2. Leggere attentamente il presente manuale prima di procedere con qualsiasi
RSHUD]LRQH��LQVWDOOD]LRQH��PDQXWHQ]LRQH��XVR��HG�DWWHQHUVL�VFUXSRORVDPHQWH�
a quanto descritto nei singoli capitoli.

3. Rendere note a tutto il personale interessato al trasporto ed all’installazione
della macchina le presenti istruzioni.

4. LA DITTA COSTRUTTRICE NON SI ASSUME RESPONSABILITÀ PER DANNI
A PERSONE O COSE DERIVANTI DALLA MANCATA OSSERVANZA DELLE
NORME CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO.

� ��� /D�GLWWD�FRVWUXWWULFH�VL�ULVHUYD�LO�GLULWWR�GL�DSSRUWDUH�PRGL¿FKH�LQ�TXDOVLDVL�
PRPHQWR� DL� SURSUL� PRGHOOL�� IHUPR� UHVWDQGR� OH� FDUDWWHULVWLFKH� HVVHQ]LDOL�
descritte nel presente manuale.

 6. L’installazione e la manutenzione di apparecchiature per la
climatizzazione come la presente potrebbero risultare pericolose in 

quanto all’interno di questi apparecchi è presente un gas refrigerante sotto 
pressione e componenti elettrici sotto tensione.

� � 3HUWDQWR� O¶LQVWDOOD]LRQH�� LO� SULPR� DYYLDPHQWR� H� OH� VXFFHVVLYH� IDVL� GL�
manutenzione devono essere eseguite esclusivamente da personale 
DXWRUL]]DWR�H�TXDOL¿FDWR�

7. Installazioni eseguite al di fuori delle avvertenze fornite dal presente manuale
e l’utilizzo al di fuori dei limiti di temperatura prescritti fanno decadere la
garanzia.

� ��� /¶RUGLQDULD� PDQXWHQ]LRQH� GHL� ¿OWUL�� OD� SXOL]LD� JHQHUDOH� HVWHUQD� SRVVRQR�
HVVHUH�HVHJXLWH�DQFKH�GDOO¶XWHQWH�� LQ�TXDQWR�QRQ�FRPSRUWDQR�RSHUD]LRQL�
GLI¿FROWRVH�R�SHULFRORVH�

� ��� 'XUDQWH�LO�PRQWDJJLR��H�DG�RJQL�RSHUD]LRQH�GL�PDQXWHQ]LRQH��q�QHFHVVDULR�
RVVHUYDUH� OH� SUHFDX]LRQL� FLWDWH� QHO� SUHVHQWH� PDQXDOH�� H� VXOOH� HWLFKHWWH�
DSSRVWH� DOO¶LQWHUQR� GHJOL� DSSDUHFFKL�� QRQFKp� DGRWWDUH� RJQL� SUHFDX]LRQH�
suggerita dal comune buonsenso e dalle Normative di Sicurezza vigenti nel 
luogo d’installazione.

48$1'2�6,�87,/,==$12�$33$5(&&+,$785(�(/(775,&+(�
È SEMPRE NECESSARIO SEGUIRE PRECAUZIONI DI SICUREZZA DI BASE 

3(5�5,'855(�5,6&+,�',�,1&(1',2��6&266(�(/(775,&+(
(�,1)25781,�$�3(5621(��,1&/862�48$172�6(*8(�
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10. Eseguire le operazioni di installazione e manutenzione utilizzando
DWWUH]]DWXUH�DGHJXDWH�D�JDV�LQ¿DPPDELOH�

11. E’ necessario indossare sempre guanti ed occhiali protettivi per eseguire
interventi sul lato refrigerante degli apparecchi.

12. I climatizzatori non devono essere installati in ambienti con presenza di
JDV�LQ¿DPPDELOL��JDV�HVSORVLYL��LQ�DPELHQWL�PROWR�XPLGL��ODYDQGHULH��VHUUH��
HFF����R�LQ�ORFDOL�GRYH�VRQR�SUHVHQWL�DOWUL�PDFFKLQDUL�FKH�JHQHUDQR�XQD�IRUWH�
fonte di calore.

13. In caso di sostituzione di componenti utilizzare esclusivamente ricambi
originali OLIMPIA SPLENDID.

14. IMPORTANTE !
Per prevenire ogni rischio di folgorazione è indispensabile spegnere
l’interruttore generale (“OFF”)  prima di effettuare collegamenti elettrici ed
ogni operazione di pulizia e/o manutenzione sugli apparecchi.

� ���� ,�IXOPLQL��OH�DXWR�QHOOH�YLFLQDQ]H�HG�L�WHOHIRQL�FHOOXODUL�SRVVRQR�FDXVDUH�GHL�
PDOIXQ]LRQDPHQWL�� 6FROOHJDUH� HOHWWULFDPHQWH� O¶XQLWj� SHU� GLYHUVL� VHFRQGL��
quindi riavviare il condizionatore.

16. Nelle giornate di pioggia è consigliabile scollegare l’alimentazione elettrica
per evitare danni provocati da fulmini.

� ����6H� O¶XQLWj� ULPDQH� LQXWLOL]]DWD� SHU� XQ� OXQJR� SHULRGR�� RSSXUH� QHVVXQR�
VRJJLRUQD�QHOOD� VWDQ]D� FOLPDWL]]DWD�� SHU� HYLWDUH� LQFLGHQWL�� q� FRQVLJOLDELOH�
scollegare l’alimentazione elettrica.

� ����1RQ�XWLOL]]DUH�GHWHUJHQWL�OLTXLGL�R�FRUURVLYL�SHU�SXOLUH�O¶XQLWj��QRQ�VSUX]]DUH�
acqua o altri liquidi sull’unità in quanto potrebbero danneggiare i componenti 
LQ�SODVWLFD�R��DGGLULWWXUD��SURYRFDUH�VFRVVH�HOHWWULFKH�

19. Non bagnare l’unità interna ed il telecomando.
� � 3RWUHEEHUR�YHUL¿FDUVL�FRUWR�FLUFXLWL�R�LQFHQGL�

� ���� ,Q� FDVR� GL� DQRPDOLH� GL� IXQ]LRQDPHQWR� �SHU� HVHPSLR�� UXPRUH� DQRPDOR��
FDWWLYR�RGRUH��IXPR��LQQDO]DPHQWR�DQRPDOR�GHOOD�WHPSHUDWXUD��GLVSHUVLRQL�
HOHWWULFKH��HFF���VFROOHJDUH�LPPHGLDWDPHQWH�O¶DOLPHQWD]LRQH�HOHWWULFD��

  Contattare il rivenditore locale.

21. Non lasciare il condizionatore in funzione per lunghi periodi se l’umidità è
HOHYDWD�H�YL�VRQR�SRUWH�R�¿QHVWUH�DSHUWH�
L’umidità potrebbe condensarsi e bagnare o danneggiare gli arredi.

22. Non collegare o scollegare la spina di alimentazione durante il funzionamento.
Rischio di incendio o scosse elettriche.
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23. Non toccare (se in funzione) il prodotto con le mani bagnate.
Rischio di incendio o scosse elettriche.

24. Non posizionare il riscaldatore o altre apparecchiature vicine al cavo di
alimentazione. Rischio di incendio o scosse elettriche.

 
� ����)DUH�DWWHQ]LRQH�DI¿QFKq�O¶DFTXD�QRQ�HQWUL�QHOOH�SDUWL�HOHWWULFKH�

� � 3RWUHEEH�SURYRFDUH�LQFHQGL��JXDVWL�DO�SURGRWWR�R�VFRVVH�HOHWWULFKH�

26. Non aprire la griglia di ingresso aria durante il funzionamento dell’apparecchio.
5LVFKLR�GL�IDUVL�PDOH��GL�SUHQGHUH�OD�VFRVVD�R�GL�GDQQHJJLDUH�LO�SURGRWWR�

� ����1RQ�EORFFDUH�O¶LQJUHVVR�R�O¶XVFLWD�GHO�ÀXVVR�GL�DULD��VL�SRWUHEEH�GDQQHJJLDUH�
il prodotto.

28. Non inserire le dita o altri oggetti nell’ingresso o nell’uscita dell’aria mentre
l’apparecchio è in funzione.

� � /D�SUHVHQ]D�GL�SDUWL�DI¿ODWH�HG�LQ�PRYLPHQWR�SRWUHEEHUR�SURYRFDUH�IHULWH�

29. Non bere l’acqua che fuoriesce dall’apparecchio.
Non è igienico e potrebbe provocare dei seri problemi per la salute.

� ���� ,Q� SUHVHQ]D� GL� SHUGLWH� GL� JDV� GD� DOWUH� DSSDUHFFKLDWXUH�� DULHJJLDUH� EHQH�
l’ambiente prima azionare il condizionatore.

� ����1RQ�VPRQWDUH��Qp�DSSRUWDUH�PRGL¿FKH�DOO¶DSSDUHFFKLDWXUD�

� ����$ULHJJLDUH�EHQH�O¶DPELHQWH�VH�XWLOL]]DWR�LQVLHPH�DG�XQD�VWXID��HFF��

33. Non impiegare l’apparecchiatura per usi diversi da quello per cui è stata
concepita.

34. Le persone che lavorano o intervengono su un circuito di raffreddamento
GHYRQR� HVVHUH� LQ� SRVVHVVR� GL� DGHJXDWD� FHUWL¿FD]LRQH�� ULODVFLDWD� GD� XQ�
HQWH� GL� YDOXWD]LRQH� DFFUHGLWDWR�� FKH� DWWHVWL� OD� FRPSHWHQ]D� D�PDQHJJLDUH�
LQ�VLFXUH]]D� L� UHIULJHUDQWL� LQ�FRQIRUPLWj�FRQ�XQD�VSHFL¿FD�GL� YDOXWD]LRQH�
riconosciuta dalle associazioni di settore.

� ����1RQ�LPPHWWHUH�LO�JDV�5���QHOO¶DWPRVIHUD��O¶5���q�XQ�JDV�VHUUD�ÀXRUXUDWR�FRQ�
un Potenziale di Riscaldamento Globale (GWP) = 675.

36. Gli apparecchi descritti nel presente manuale sono conformi alle Direttive
Europee

� � ����������(8� �
� � ����������(8
  ed eventuali successivi aggiornamenti.

� ����/¶DSSDUHFFKLR�FRQWLHQH�JDV�LQ¿DPPDELOH�$�/�
  Per la corretta modalità di installazione vedere il paragrafo “2.1”.
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0.4 - NOTE SUI GAS FLUORURATI

 
��� 4XHVWR�DSSDUHFFKLR�GL�FOLPDWL]]D]LRQH�FRQWLHQH�JDV�ÀXRUXUDWL��

� � 3HU�LQIRUPD]LRQL�VSHFL¿FKH�VXO�WLSR�H�VXOOD�TXDQWLWj�GL�JDV��IDUH�ULIHULPHQWR�
alla targhetta dati applicata sull’unità.

� �� /H� RSHUD]LRQL� GL� LQVWDOOD]LRQH�� DVVLVWHQ]D�� PDQXWHQ]LRQH� H� ULSDUD]LRQH�
GHOO¶DSSDUHFFKLR�GHYRQR�HVVHUH�HVHJXLWH�GD�XQ�WHFQLFR�FHUWL¿FDWR�

� �� /H� RSHUD]LRQL� GL� GLVLQVWDOOD]LRQH� H� ULFLFODJJLR� GHO� SURGRWWR� GHYRQR� HVVHUH�
HVHJXLWH�GD�SHUVRQDOH�WHFQLFR�FHUWL¿FDWR�

� �� 6H� QHOO¶LPSLDQWR� q� LQVWDOODWR� XQ� GLVSRVLWLYR� GL� ULOHYDPHQWR� GHOOH� SHUGLWH�� q�
necessario controllare l’assenza di perdite almeno ogni 12 mesi.

� �� 4XDQGR�VL�HVHJXRQR�L�FRQWUROOL�VXOO¶DVVHQ]D�GL�SHUGLWH�GHOO¶XQLWj��VL�UDFFRPDQGD�
di tenere un registro dettagliato di tutte le ispezioni.

0.5 - USO PREVISTO
� �� ,O�FOLPDWL]]DWRUH�GHYH�HVVHUH�XWLOL]]DWR�HVFOXVLYDPHQWH�SHU�SURGXUUH�DULD�FDOGD�

o fredda (a scelta) con il solo scopo di rendere confortevole la temperatura
nell’ambiente.

� �� 8Q�XVR� LPSURSULR�GHOOH� DSSDUHFFKLDWXUH� �HVWHUQD�HG� LQWHUQD�� FRQ�HYHQWXDOL�
GDQQL�FDXVDWL�D�SHUVRQH��FRVH�R�DQLPDOL�HVXODQR�2/,03,$�63/(1','�GD�RJQL�
responsabilità.

0.6 - ZONE DI RISCHIO
� �� ,�FOLPDWL]]DWRUL�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�LQVWDOODWL�LQ�DPELHQWL�FRQ�SUHVHQ]D�GL�JDV�

LQ¿DPPDELOL��JDV�HVSORVLYL��LQ�DPELHQWL�PROWR�XPLGL��ODYDQGHULH��VHUUH��HFF����
o in locali dove sono presenti altri macchinari che generano una forte fonte
GL�FDORUH��LQ�SURVVLPLWj�GL�XQD�IRQWH�GL�DFTXD�VDODWD�R�DFTXD�VXOIXUHD�

��� 121�XVDUH�JDV��EHQ]LQH�R�DOWUL�OLTXLGL�LQ¿DPPDELOL�YLFLQR�DO�FOLPDWL]]DWRUH�

� �� ,O�FOLPDWL]]DWRUH�QRQ�KD�XQ�YHQWLODWRUH�SHU�O¶LPPLVVLRQH�DOO¶LQWHUQR�GHO�ORFDOH�
GL�DULD�IUHVFD�HVWHUQD��ULFDPELDUH�DULD�DSUHQGR�SRUWH�H�¿QHVWUH�

��� ,QVWDOODUH� VHPSUH� XQ� LQWHUUXWWRUH� DXWRPDWLFR� H� SUHYHGHUH� XQ� FLUFXLWR� GL�
alimentazione dedicato.

� 4XHVWR�SURGRWWR�GHYH�HVVHUH�XWLOL]]DWR�XQLFDPHQWH�VHFRQGR�OH�VSHFL¿FKH�
LQGLFDWH�QHO�SUHVHQWH�PDQXDOH��/¶XWLOL]]R�GLYHUVR�GD�TXDQWR�VSHFL¿FDWR�
potrebbe comportare gravi infortuni.
LA DITTA COSTRUTTRICE NON SI ASSUME RESPONSABILITÀ 
PER DANNI A PERSONE O COSE DERIVANTI DALLA MANCATA 
OSSERVANZA DELLE NORME CONTENUTE NEL PRESENTE MANUALE.
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1 - DESCRIZIONE APPARECCHIO

1.1 - ELENCO COMPONENTI FORNITI A CORREDO

Le unità che compongono il sistema di climatizzazione vengono confezionate singolarmente in imballo di  
cartone.
Gli imballi possono essere trasportati, per singole unità, a mano da due addetti, oppure caricate su carrello 
trasportatore anche accatastate per un numero massimo di tre confezioni trattandosi di unità interna, oppure 
singolarmente per l’unità esterna.

Le parti di seguito indicate sono comprese nella fornitura, gli altri particolari necessari per l’installazione 
dovranno essere acquistati.

A

1. Unità Esterna
quantità 1

2. Unità interna
quantità da 1 a 5 (a seconda del modello)

3. 9LWH�¿VVDJJLR�SLDVWUD
4. Tasselli
5. Raccordo scarico condensa

quantità 1
6. Guarnizione

quantità 1

7. 3LDVWUD�GL�¿VVDJJLR�XQLWj�LQWHUQD
quantità 1 per ogni unità interna

8. Telecomando
quantità 1

9. Batterie per telecomando
quantità 2 - tipo AAA da 1,5V

10. Libretto istruzioni
quantità 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - MATERIALE NECESSARIO NON FORNITO A CORREDO

3HU�LQVWDOODUH�FRUUHWWDPHQWH�O¶DSSDUHFFKLDWXUD�q�QHFHVVDULR�XWLOL]]DUH�GHL�FRPSRQHQWL�FKH�QRQ�VRQR�IRUQLWL�
in dotazione.
a. Gruppo tubi di collegamento (lato acqua)
b. Gruppo tubi di collegamento (lato gas)
c. Raccordo adattatore (uno per ogni unità interna)
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1.3 - IMMAGAZZINAMENTO

Immagazzinare le confezioni in ambiente chiuso e protetto dagli agenti atmosferici, isolate dal  
suolo tramite traversine o pallet.

NON CAPOVOLGERE L’IMBALLO.

1.4 - RICEVIMENTO E DISIMBALLO

/¶LPEDOOR�q�FRVWLWXLWR�GD�PDWHULDOH�DGHJXDWR�HG�HVHJXLWR�GD�SHUVRQDOH�HVSHUWR�
Le unità vengono consegnate complete ed in perfette condizioni, tuttavia per il controllo della qualità dei 
servizi di trasporto attenersi alle seguenti avvertenze:
a�� $O�ULFHYLPHQWR�GHJOL�LPEDOOL�YHUL¿FDUH�VH�OD�FRQIH]LRQH�ULVXOWD�GDQQHJJLDWD��LQ�FDVR�SRVLWLYR�ULWLUDUH�OD�PHUFH�

FRQ�ULVHUYD��SURGXFHQGR�SURYH�IRWRJUD¿FKH�HG�HYHQWXDOL�GDQQL�DSSDUHQWL�
b���GLVLPEDOODUH�YHUL¿FDQGR�OD�SUHVHQ]D�GHL�VLQJROL�FRPSRQHQWL�FRQ�JOL�HOHQFKL�G¶LPEDOOR�
c�� FRQWUROODUH�FKH�WXWWL�L�FRPSRQHQWL�QRQ�DEELDQR�VXELWR�GDQQL�GXUDQWH�LO�WUDVSRUWR��QHO�FDVR�QRWL¿FDUH�HQWUR�

3 giorni dal ricevimento gli eventuali danni allo spedizioniere a mezzo raccomandata r.r. presentando la 
GRFXPHQWD]LRQH�IRWRJUD¿FD�

d. Fare attenzione durante il disimballo e l’installazione dell’apparecchiatura.
3DUWL�DI¿ODWH�SRVVRQR�SURYRFDUH�IHULPHQWL��IDUH�SDUWLFRODUH�DWWHQ]LRQH�DJOL�VSLJROL�GHOOD�VWUXWWXUD�
ed alle alette del condensatore ed evaporatore.

e. Analoga informazione inviarla tramite fax anche a OLIMPIA SPLENDID.

Nessuna informazione concernente danni subiti potrà essere presa in esame 

dopo 3 giorni dalla consegna.

Per qualunque controversia sarà competente il foro di BRESCIA.

Conservare l’imballo almeno per tutta la durata del periodo di garanzia, per eventuali spedizioni al centro 
di assistenza in caso di riparazione. Smaltire i componenti dell’imballo secondo le normative vigenti sullo 
VPDOWLPHQWR�GHL�UL¿XWL�

2 - INSTALLAZIONE

2.1 - MODALITA’ DI INSTALLAZIONE

Per ottenere una buona riuscita dell’installazione e prestazioni di funzionamento ottimali, seguire attentamente 
quanto indicato nel presente manuale. 

� /¶DSSDUHFFKLR�FRQWLHQH�JDV�LQ¿DPPDELOH�$�/�

� /¶DSSDUHFFKLR�GHYH�HVVHUH�LQVWDOODWR��D]LRQDWR�H�FRQVHUYDWR�LQ�XQ�DP-
biente con area superiore a X m2 (vedere tabelle a lato). 
L’apparecchio non deve essere installato in uno spazio non ventilato 
TXDORUD�OD�VXSHU¿FLH�VLD�LQIHULRUH�D�;�P2 (vedere tabelle a lato).

La mancata applicazione delle norme indicate, che può causare mal funziona-

mento delle apparecchiature, sollevano la ditta OLIMPIA SPLENDID da ogni 

forma di garanzia e da eventuali danni causati a persone, animali o cose.

 E’ importante che l’impianto elettrico sia a norma, rispetti i dati riportati nella 

scheda tecnica e sia costituito di una buona messa a terra.



ARYAL S1 E

> > > > >

DUAL 1x2 ���� ��� 2

DUAL 1x2 ���� ��� 2

DUAL 1x2 ���� ��� 15

 IT - 11

IT
A
LI
A
N
O

 Non installare, rimuovere, o reinstallare l’apparecchiatura da soli (cliente).

Rischio di incendio o scosse elettriche, esplosione o ferimento.

 Per l’installazione contattare sempre il rivenditore o un centro assistenza auto-

rizzato. Rischio di incendio o scosse elettriche, esplosione o ferimento.

 Controllare che l’area di installazione non si rovini nel tempo.

Se la base si sgretola o cede,anche il condizionatore potrebbe cadere, provo-

cando danni agli arredi, guasti al prodotto e ferimenti alle persone.

 Installare in un punto dove la parete o il pavimento è robusto, solido ed è sia in 

grado di reggere dell’apparecchio.

 Non installare l’apparecchio in un luogo dove ci potrebbero essere perdite di 

JDV�LQ¿DPPDELOH�

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - Area ambiente minima nel caso di carica gas refrigerante come da etichetta dati tecnici 

(senza carica aggiuntiva)

Modello
Quantità

di gas refrigerante
(kg)

Altezza
di installazione

(m)

Area ambiente
minima

(m2)



DUAL 1x2 ���� ��� 2

DUAL 1x2 ���� ��� 4

DUAL 1x2 ���� ��� 2

DUAL 1x2 ���� ��� 4

DUAL 1x2 ���� ��� 20

DUAL 1x2 ���� ��� 25
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2.1.2 - Area ambiente minima nel caso di MEDIA carica gas refrigerante

(con la mediacarica aggiuntiva)

Modello
Quantità

di gas refrigerante
(kg)

Altezza
di installazione

(m)

Area ambiente
minima

(m2)

Modello
Quantità

di gas refrigerante
(kg)

Altezza
di installazione

(m)

Area ambiente
minima

(m2)

2.1.3 - Area ambiente minima nel caso di MASSIMA carica gas refrigerante

(con la massima carica aggiuntiva)
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2.2 - VERIFICHE DA EFFETTUARE PRIMA DELL’INSTALLAZIONE

D��9HUL¿FKH�DOO¶DUHD
� 3ULPD�GL�LQL]LDUH�D�ODYRUDUH�VX�LPSLDQWL�FRQWHQHQWL�UHIULJHUDQWL�LQ¿DPPDELOL��VRQR�QH-

cessari controlli di sicurezza per ridurre al minimo il rischio di ignizione. 
Per riparare un impianto di refrigerazione, occorre osservare le seguenti precauzioni 
prima di lavorare sull’impianto.

b. Procedura di lavoro
Il lavoro va eseguito secondo una procedura controllata in modo da ridurre al minimo
LO�ULVFKLR�GL�SUHVHQ]D�GL�JDV�LQ¿DPPDELOH�R�YDSRUH�GXUDQWH�O¶HVHFX]LRQH�GHO�ODYRUR�

c. Area di lavoro generale
Tutto il personale di manutenzione e coloro che lavorano nell’area locale devono
essere istruiti sulla natura del lavoro svolto.
Evitare di lavorare in spazi stretti.
La zona intorno all’area di lavoro deve essere sezionata.

� *DUDQWLUH�FKH�OH�FRQGL]LRQL�DOO¶LQWHUQR�GHOO¶DUHD�VLDQR�VLFXUH�YHUL¿FDQGR�LO�PDWHULDOH�
LQ¿DPPDELOH�

G�� 9HUL¿FD�GHOOD�SUHVHQ]D�GL�UHIULJHUDQWH
� /¶DUHD�GHYH�HVVHUH�FRQWUROODWD�FRQ�XQR�VSHFL¿FR�ULOHYDWRUH�GL�UHIULJHUDQWH�SULPD�H�

durante l’esecuzione del lavoro in modo da garantire che il tecnico sia informato sulla 
SUHVHQ]D�GL�DWPRVIHUH�SRWHQ]LDOPHQWH�LQ¿DPPDELOL��

� 9HUL¿FDUH�FKH�O¶DWWUH]]DWXUD�SHU�LO�ULOHYDPHQWR�GL�SHUGLWH�XWLOL]]DWD�VLD�LGRQHD�DOO¶XVR�
FRQ�UHIULJHUDQWL�LQ¿DPPDELOL��RVVLD�QRQ�SURYRFKL�VFLQWLOOH��VLD�DGHJXDWDPHQWH�VLJLOODWD�
o intrinsecamente sicura.

e. Presenza di estintori
Qualora sia necessario eseguire lavori ad alte temperature sull’impianto di refrige-
UD]LRQH�R�VXL� UHODWLYL� FRPSRQHQWL�� q�QHFHVVDULR�SUHGLVSRUUH�XQ�DGHJXDWR�VLVWHPD�
antincendio.
Posizionare estintori a base di CO2 o polvere secca in prossimità dell’area di cari-
camento.

f. Nessuna fonte di ignizione
Nessuna persona al lavoro sugli impianti di refrigerazione ed esposta al contatto con
WXEL�FKH�FRQWHQJRQR�R�FRQWHQHYDQR�UHIULJHUDQWH�LQ¿DPPDELOH�GHYH�XWLOL]]DUH�IRQWL�GL�
ignizione per evitare rischi di incendio o esplosione.
Ogni possibile fonte di ignizione, tra cui il fumo di sigarette, deve essere tenuta a
debita distanza dal sito di installazione, riparazione, rimozione o smaltimento, ove
SRVVD�YHUL¿FDUVL�XQD�SHUGLWD�GL�OLTXLGR�UHIULJHUDQWH�QHOOR�VSD]LR�FLUFRVWDQWH��
Prima di eseguire il lavoro, l’area circostante l’apparecchio deve essere controllata al
¿QH�GL�DFFHUWDUVL�FKH�QRQ�VLDQR�SUHVHQWL�VRVWDQ]H�LQ¿DPPDELOL�R�ULVFKL�GL�LJQL]LRQH��
Devono essere esposte segnalazioni di DIVIETO DI FUMO.

> > > > >
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g. Area ventilata
Assicurarsi che l’area sia aperta o che sia adeguatamente ventilata prima di interagire
con l’impianto o svolgere qualsiasi operazione ad alte temperature.
Assicurare una ventilazione costante durante il periodo delle operazioni.
La ventilazione deve disperdere in modo sicuro ogni refrigerante rilasciato e, se
possibile, espellerlo esternamente nell’atmosfera.

K�� 9HUL¿FKH�DOO¶LPSLDQWR�GL�UHIULJHUD]LRQH
� 6H�PRGL¿FDWL��L�FRPSRQHQWL�HOHWWULFL�GHYRQR�HVVHUH�LGRQHL�DOOR�VFRSR�H�FRQIRUPL�DOOH�

VSHFL¿FKH�FRUUHWWH��
Occorre sempre seguire le linee guida del produttore relative alla manutenzione e 
all’assistenza tecnica. In caso di dubbi consultare il servizio di assistenza tecnica del 
produttore. 

� *OL�LPSLDQWL�FKH�XWLOL]]DQR�UHIULJHUDQWL�LQ¿DPPDELOL�GHYRQR�HVVHUH�VRWWRSRVWL�DOOH�VH-
JXHQWL�YHUL¿FKH�
�� OD�GLPHQVLRQH�GHOOD�FDULFD�GHYH�HVVHUH�FRQIRUPH�D�TXHOOD�GHOOD�FDPHUD�LQ�FXL�VRQR�

installati i componenti contenenti il refrigerante;
�� JOL� LPSLDQWL�H�OH�XVFLWH�GL�YHQWLOD]LRQH�GHYRQR�IXQ]LRQDUH�DGHJXDWDPHQWH�H�QRQ�

essere ostruite;
�� VH�XQ�FLUFXLWR�GL�UHIULJHUD]LRQH�LQGLUHWWR�q�LQ�XVR��RFFRUUH�FRQWUROODUH�OD�SUHVHQ]D�

di refrigerante nel circuito secondario; la marcatura apposta sugli impianti deve 
continuare a essere visibile e leggibile;

�� OH�PDUFDWXUH�H�OH�VHJQDOD]LRQL�LOOHJJLELOL�GHYRQR�HVVHUH�FRUUHWWH�
�� LO�WXER�R�L�FRPSRQHQWL�GL�UHIULJHUD]LRQH�GHYRQR�HVVHUH�LQVWDOODWL�LQ�XQD�SRVL]LRQH�LQ�
FXL�q�LPSUREDELOH�FKH�SRVVDQR�HVVHUH�HVSRVWL�D�VRVWDQ]H�FKH�SRWUHEEHUR�FRUURGHUH�
i componenti contenenti il refrigerante, a meno che i componenti siano fabbricati 
con materiali intrinsecamente resistenti alla corrosione o siano opportunamente 
protetti da agenti corrosivi.

L�� 9HUL¿FKH�DL�GLVSRVLWLYL�HOHWWULFL
Gli interventi di riparazione e manutenzione di componenti elettrici devono prevedere 
controlli di sicurezza iniziali e procedure di ispezione dei componenti.
In caso di guasto che possa compromettere la sicurezza, nessuna alimentazione 
HOHWWULFD�GHYH�HVVHUH�FROOHJDWD�DO�FLUFXLWR�¿QFKp�QRQ�YHQJD�DGHJXDWDPHQWH�ULSDUDWR��

� 6H�LO�JXDVWR�QRQ�SXz�HVVHUH�ULSDUDWR�LPPHGLDWDPHQWH��PD�q�QHFHVVDULR�FRQWLQXDUH�
l’operazione, utilizzare una soluzione temporanea adeguata.
Tale soluzione deve essere segnalata al proprietario dell’impianto in modo da infor-
mare tutte le parti.
I controlli di sicurezza iniziali prevedono:
�� OR�VFDULFR�GHL�FRQGHQVDWRUL��TXHVWD�RSHUD]LRQH�GHYH�HVVHUH�HVHJXLWD� LQ�PRGR�

sicuro per evitare la possibe formazione di scintille;
�� O¶DVVHQ]D�GL�HVSRVL]LRQH�GL�FRPSRQHQWL�H�FDEODJJL�HOHWWULFL�D�WHQVLRQL�GXUDQWH�OD�

carica, la riparazione o la depurazione dell’impianto;
�� OD�FRQWLQXLWj�GHOOD�PHVVD�D�WHUUD�
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l. Interventi di riparazione dei componenti ermetici
�� 'XUDQWH�JOL�LQWHUYHQWL�GL�ULSDUD]LRQH�GHL�FRPSRQHQWL�HUPHWLFL��WXWWH�OH�OLQHH�GL�DOL-

mentazione elettrica devono essere scollegate dall’apparecchio in funzione prima 
dell’eventuale rimozione di coperture ermetiche, ecc. 
Qualora fosse assolutamente necessario disporre di alimentazione elettrica per 
le apparecchiature durante la manutenzione, occorre posizionare un rilevatore di 
perdite costantemente attivo nel punto più critico per segnalare una situazione 
potenzialmente pericolosa.

�� Ê�QHFHVVDULR�SUHVWDUH�SDUWLFRODUH�DWWHQ]LRQH�D�TXDQWR�VHJXH�SHU�JDUDQWLUH�FKH��
in caso di intervento sui componenti elettrici, l’alloggiamento non sia alterato in 
PRGR�GD�LQÀXHQ]DUH�LO�OLYHOOR�GL�SURWH]LRQH��
Ciò include danni ai cavi, numero eccessivo di connessioni, terminali non fabbricati 
LQ�FRQIRUPLWj�DOOH�VSHFL¿FKH�RULJLQDOL��GDQQL�DOOH�JXDUQL]LRQL��VFRUUHWWD�LQVWDOOD]LRQH�
delle chiusure, ecc.

�� $VVLFXUDUVL�FKH�JOL�DSSDUHFFKL�VLDQR�PRQWDWL�VDOGDPHQWH�
�� $VVLFXUDUVL�FKH�OH�JXDUQL]LRQL�R�L�PDWHULDOL�GL�WHQXWD�QRQ�VLDQR�GHWHULRUDWL�DO�SXQWR�
GD�QRQ�SRWHU�HVVHUH�SL��XWLOL]]DWL�SHU�LPSHGLUH�O¶LQJUHVVR�GL�DWPRVIHUH�LQ¿DPPDELOL��
,�FRPSRQHQWL�GL�ULFDPELR�GHYRQR�HVVHUH�FRQIRUPL�DOOH�VSHFL¿FKH�GHO�SURGXWWRUH�

/¶XVR�GL�VLJLOODQWL�D�EDVH�GL�VLOLFRQH�SXz�LQLELUH�O¶HI¿FDFLD�GL�DOFXQL�WLSL�GL�
apparecchiature per il rilevamento di perdite. 

I componenti a sicurezza intrinseca non devono essere isolati prima di la-

vorare sugli stessi.

2.3 - TABELLA DATI

$�VHFRQGD�GHOOD�FRQ¿JXUD]LRQH�GHOO¶DSSDUHFFKLDWXUD�RFFRUUH�YHUL¿FDUH�L�GDWL�ULSRUWDWL�QHOOD�WDEHOOD�D�SDJLQD����

2.4 - SCELTA DELLA POSIZIONE DELL’UNITA’ INTERNA

Per ottenere il miglior rendimento di funzionamento ed evitare guasti o condizioni di pericolo, la posizione di 
installazione dell’unità interna deve soddisfare i seguenti requisiti:
a. Non esporre l’unità interna a fonti di calore o di vapore.
b. Assicurarsi che lo spazio a destra, a sinistra  sia di almeno 120 mm e sopra l’unità sia di almeno 150 mm.

�¿JXUD����
c. L’unità interna deve essere installata ad un’altezza di minimo 2 metri e massimo 3 metri dal pavimento.
d�� /D�SDUHWH�VX�FXL�VL�LQWHQGH�¿VVDUH�O¶XQLWj�LQWHUQD�GHYH�HVVHUH�VWDELOH��UREXVWD�H�DGDWWD�D�VRVWHQHUQH�LO�

peso.
e. Non devono essere presenti ostacoli per la libera circolazione dell’aria sia dal lato aspirazione che so-

prattutto dal lato di uscita aria. In particolare, non deve essere presente nessun ostacolo ad una distanza
inferiore ai 2000 mm.
Una distanza minore potrebbe causare turbolenze tali da inibire il corretto funzionamento dell’apparecchio.

f. Se possibile, installare l’unità su una parete esterna in modo da poter convogliare verso l’esterno il dre-
naggio della condensa.

g�� /¶XQLWj�LQWHUQD�QRQ�GHYH�HVVHUH�LQ�XQD�SRVL]LRQH�WDOH�FKH�LO�ÀXVVR�GHOO¶DULD�VLD�ULYROWR�GLUHWWDPHQWH�YHUVR�
OH�SHUVRQH�VRWWRVWDQWL��¿JXUD����
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DUAL 
INVERTER 14

Numero unità abbinabili 1 - 2

Lunghezza totale per tutte le stanze max 30 m.

Lunghezza per una unità interna max 20 m.

Differenza di altezza tra le unità interne 
ed esterna
��6H�VRSUD�DOO¶XQLWj�HVWHUQD�³A´ ..............
��6H�VRWWR�DOO¶XQLWj�HVWHUQD�³B´ ...............

max 15 m.
max 15 m.

Differenza di altezza tra le unità interne 
³C´

max 10 m.

h. L’unità interna non deve installata direttamente sopra ad un elettrodomestico (televisore, radio, frigorifero,
HFF���R�VRSUD�DG�XQD�IRQWH�GL��FDORUH��¿JXUD����

i. Installare l’unità interna in modo che non siano presenti ostacoli che non consentano il corretto ricevimento
GHL�VHJQDOL�HPHVVL�GDO�WHOHFRPDQGR��¿JXUD����

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAGGIO DELL’UNITA’ INTERNA

��������0RQWDJJLR�GHOOD�SLDVWUD�GL�¿VVDJJLR

'RSR�DYHU�YHUL¿FDWR�TXDQWR�GHVFULWWR�QHO�SDUDJUDIR�³���´�H�QHOOD�SDJLQD�SUHFHGHQWH��¿JXUD�;����SURFHGHUH�DO�
PRQWDJJLR�GHOOD�SLDVWUD�GL�¿VVDJJLR�����WHQHQGR�FRQWR�GHOOH�GLPHQVLRQL�ULSRUWDWH�QHOOD�¿JXUD�;��

a. Posizionare la piastra contro la parete.
b. SEgnare i punti di foratura assicurandosi che la stessa sia in bolla.
c. Eseguire i fori necessari con una punta adatta alla parete da forare.

Assicurarsi che nella zona di foratura non siano presenti tubazioni o canaline

elettriche.

d�� ,QVHULUH�L�WDVVHOOL�����QHL�IRUL�H�¿VVDUH�OD�SLDVWUD�����DOOD�SDUHWH�FRQ�OH�YLWL�����LQ�GRWD]LRQH��¿JXUD����

 8WLOL]]DQGR�XQD�OLYHOOD��DVVLFXUDUVL�FKH�OD�SLDVWUD�GL�¿VVDJJLR�����VLD�LQ�SLDQR�

e�� 6H�OD�SDUHWH�q�LQ�OHJQR�XWLOL]]DUH�DSSRVLWH�YLWL�D�WHVWD�VYDVDWD��QRQ�IRUQLWH��
f�� 9HUL¿FDUH�OD�VWDELOLWj�GHOOD�SLDVWUD�����VSRVWDQGROD�ODWHUDOPHQWH�H�YHUWLFDOPHQWH�

2.5.2 - Realizzazione fori passaggio tubi

6H� OH� OLQHH� GL� FROOHJDPHQWR� DUULYDQR� GDOOD� SDUWH� SRVWHULRUH� GHVWUD� GHOO¶XQLWj� LQWHUQD� q� QHFHVVDULR� 
HVHJXLUH�LO�IRUR�³R´�SHU�LO�SDVVDJJLR�GHL�WXEL��FRPH�GL�VHJXLWR�GHVFULWWR��YHGHUH�¿JXUD�;���
a�� 1HO�FHQWUR�GHOOD�SRVL]LRQH�³R´��HVHJXLUH�XQ�IRUR�GD��·��PP�FRQ�XQ¶LQFOLQD]LRQH�YHUVR��O¶HVWHUQR�GHO����

�SHU�FRQVHQWLUH�LO�FRUUHWWR�VFDULFR�GHOOD�FRQGHQVD��¿JXUD�����
b��5HDOL]]DUH�LO�IRUR�³R´�XWLOL]]DQGR�XQD�SXQWD�D�WD]]D�GHO�GLDPHWUR�LQGLFDWR�QHOOD�WDEHOOD�GHOOD�¿JXUD�;��

c. Inserire nel foro le tubazioni della linea di drenaggio e di quella di refrigerazione e il cavo per il collega-
mento  elettrico.

6H� OH� OLQHH� GL� FROOHJDPHQWR� DUULYDQR� GDOOD� SDUWH� SRVWHULRUH� VLQLVWUD� GHOO¶XQLWj� LQWHUQD� q� QHFHVVDULR� 
HVHJXLUH�LO�IRUR�³L´�SHU�LO�SDVVDJJLR�GHL�WXEL��YHGHUH�¿JXUD�;���

Modello L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

Per le tubazio

VWDIID�GL�¿VVDJJLR
unità interna
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a. Agganciare la staffa superiore presente nella parte posteriore dell’unità interna al gancio superiore della
VWDIID�GL�¿VVDJJLR��SRVL]������¿JXUD�����

b��0XRYHUH�O¶XQLWj�LQWHUQD�ODWHUDOPHQWH�SHU�DVVLFXUDUVL�FKH�VLD�FRUUHWWDPHQWH�DJJDQFLDWD�DOOD�VWDIID�GL�¿VVDJJLR�
(7).

c. La connessione dei tubi può facilmente essere fatta sollevando l’unità interna e inserendo un’imbottitura
tra la stessa e la parete.
Rimuovere l’imbottitura una volta terminati gli allacciamenti.

d��6SLQJHUH�OD�SDUWH�LQIHULRUH�GHOO¶XQLWj�LQWHUQD�YHUVR�OD�SDUHWH�SHU�DJJDQFLDUOD�DOOD�VWDIID�GL�¿VVDJJLR��SRVL]��
�����¿JXUD�����

e. Provare a muovere l’unità interna lateralmente e verticalmente per assicurarsi che la stessa sia agganciata
in modo sicuro.

��������&ROOHJDPHQWR�WXER�GL�GUHQDJJLR��¿JXUD���

a. Inserire il tubo di drenaggio (A) assicurandosi che abbia una pendenza verso il basso.
b��6H�q�QHFHVVDULR�FROOHJDUH�DO� WXER�GL�GUHQDJJLR�XQD�SUROXQJD��&��� LVRODUH� OD�JLXQ]LRQH�FRQ�XQ�WXER�GL�

protezione (B).

��������&RQQHVVLRQH�WXEL�H�IDVFLDWXUD�GL�SURWH]LRQH��¿JXUD����

Avvolgere il cavo di collegamento, il tubo di drenaggio ed i cavi elettrici con del nastro isolante in modo uni-
IRUPH�FRPH�LOOXVWUDWR�LQ�¿JXUD����

Dato che l’acqua condensata dalla parte posteriore dell’unità interna viene raccolta nella va-

schetta “Pond Box” e portata fuori dal vano, non mettere nulla nella vaschetta.

/HJHQGD��¿JXUD����

A Vaschetta di raccolta
B Vano tubazioni
C Nastro isolante

D Tubo di collegamento
E Cavo di collegamento
F Tubo di drenaggio

A Porta-tubo
B Protezione tubo (sinistra)
C Tubazione sinistra
D Tubazione posteriore sinistra

E Tubazione posteriore destra
F Tubazione destra
G Protezione tubo (destra)
H Uscita unità interna

I Tubo di connessione
L Gancio superiore
M Gancio inferiore
N Materiale di imbottitura

��������&ROOHJDPHQWR�WXED]LRQL��¿JXUD���

Per le tubazioni sinistra (C) e destra (F), togliere la rispettiva copertura dei tubi (B o G) dal pannello laterale.

Si consiglia di conservare la copertura dei tubi rimossa in quanto potrebbe essere riutilizzata se 

si installa il condizionatore in un’altra posizione.

3HU�OH�WXED]LRQL�SRVWHULRUH�GHVWUD��(��H�SRVWHULRUH�VLQLVWUD��'���LQVWDOODUH�L�WXEL�FRPH�LOOXVWUDWR�LQ�¿JXUD���

Piegare il tubo di connessione che deve essere steso ad una distanza massima di 43mm dalla parete esterna.

)LVVDUH�O¶HVWUHPLWj�GHO�WXER�GL�FRQQHVVLRQH��,����YHGHUH�SDUDJUDIR�³(VHFX]LRQH��SRVD�H�DOODFFLDPHQWL�GHOOH�
OLQHH�IULJRULIHUH´��

/HJHQGD��¿JXUD���
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2.6 - SCELTA DELLA POSIZIONE DELL’UNITA’ ESTERNA

Per ottenere il miglior rendimento di funzionamento ed evitare guasti o condizioni di pericolo, la posizione di 
installazione dell’unità esterna deve soddisfare i seguenti requisiti:

a�� 'HYH�HVVHUH�DO�ULSDUR�GDL�UDJJL�VRODUL�GLUHWWL��¿JXUD�����
b. Deve essere riparata dagli agenti atmosferici (pioggia, neve) e dalle correnti dirette dei  forti venti

�¿JXUD�����
c�� 'HYH�HVVHUH�LQ�SRVL]LRQH�ULSDUDWD�GD�HYHQWXDOL�URYHVFL�FRSLRVL�GL�DFTXD��LQQDI¿DWRL��VFDULFKL�GL�JURQGDLH��

�¿JXUD�����
d�� /D�EDVH�G¶DSSRJJLR�GHYH�SRWHU�UHJJHUH�LO�SHVR�GHOO¶XQLWj�HVWHUQD��¿JXUD�����
e�� /¶XQLWj�HVWHUQD�GHYH�HVVHUH�SRVL]LRQDWD�SHUIHWWDPHQWH�LQ�SLDQR��YHUL¿FDUH�FRQ�EROOD�GL�OLYHOOR��

Nota: Nel caso l’unità esterna debba essere installata a parete o sul tetto è necessario utilizzare l’apposito 
kit (opzionale).

Per il montaggio seguire scrupolosamente le relative istruzioni allegate alla confezione del kit.

f. L’unità non si deve trovare in  posizione tale da creare intralcio al passaggio di persone o animali.
g. L’unità non deve essere sottovento rispetto a camini di scarico gas combusti, ne sottoposto ad emissioni

di vapori, gas oleosi o corrosivi.
h. Deve deve essere possibile lo scarico della condensa emessa.
i. Considerare il peso del condizionatore e scegliere un posto in cui rumore e vibrazioni non rappresentino

un problema.
l. Scegliere un posto in cui l’aria calda ed il rumore generato dal condizionatore non siano di disturbo per i

vicini.
m��=RQH�FRQ�SUREDELOH�DFFXPXOR�GL�QHYH��¿JXUD�����

Posizionare l’unità esterna su un piano rialzato (muretto) con altezza superiore alla prevedibile quantità
massima di caduta di neve, in quanto:
�� VH�O¶DSSDUHFFKLR�QRQ�q�D�SRPSD�GL�FDORUH��GXUDQWH�OR�VFLRJOLPHQWR�GHOOD�QHYH�O¶DFTXD�SRWUHEEH�LQ¿OWUDUVL�

all’interno dell’unità e provocare danni ai componenti elettrici.
�� VH�O¶DSSDUHFFKLR�q�SRPSD�GL�FDORUH��O¶DFFXPXOR�GL�QHYH�LPSHGLVFH�OD�UHJRODUH�FLUFROD]LRQH�GHOO¶DULD�H�
UHQGH�GLI¿FROWRVR�LO�GUHQDJJLR�GHOOD�FRQGHQVD�

n��3RVL]LRQDPHQWR�GHOO¶XQLWj�VX�XQ�SLDQR�FDOSHVWDELOH��WHUUD]]R��WHUUHQR��WHWWR��HFF���LQ�]RQH�GL�GLI¿FLOH�DF-
cesso.
La base di appoggio deve avere caratteristiche di buon drenaggio delle acque ed evitare il possibile ac-
FXPXOR��VRWWR�O¶XQLWj��GL�VSRUFL]LD��HVHPSLR�IRJOLH�VHFFKH���¿JXUD�����

� 1HO�FDVR�UHDOL]]DUH�XQ�SLDQR�ULDO]DWR�GL���·��FP�VX�FXL�¿VVDUH�O¶XQLWj�FRQ�SULJLRQLHUL�GL�IRQGD]LRQH��
� 1RQ�q�ULFKLHVWR�DOFXQ�LQWHUYHQWR�QHO�FDVR�GL�SRVL]LRQDPHQWR�VX�EDOFRQL��LQ�TXDQWR�JLj�SURYYLVWL�GL�VXI¿FLHQWH�

SHQGHQ]D�SHU�LO�UHJRODUH�GHÀXVVR�GHOO¶DFTXD�H�VXI¿FLHQWH�ULSDUR�GDOO¶DFFXPXOR�GL�VSRUFL]LD�
o��3RVL]LRQDPHQWR�GHOO¶XQLWj�VX�EDVDPHQWR�PHWDOOLFR�ULJLGR��VWDIIH��VXSSRUWL�LQ�SUR¿ODWL�PHWDOOLFL��HFF���

In questo caso l’unità deve sempre essere vincolata alla base d’appoggio tramite gommini antivibranti 
�¿JXUD�����GL�GLPHQVLRQL�H�SRUWDWD�DGHJXDWD�DO�SHVR�GHOOD�PDFFKLQD��D�ULFKLHVWD��

� ,O�EDVDPHQWR��LQROWUH��GHYH�DYHUH�XQ¶DSSURSULDWD�ULJLGLWj�SHU�HYLWDUH�O¶DPSOL¿FDUVL�GHOOH�YLEUD]LRQL�GRYXWH�
al regolare funzionamento.

p. Assicurarsi che attorno all’unità esterna ci sia lo spazio minimo necessario a garantire il corretto funzio-
QDPHQWR�H�OH�RSHUD]LRQL�GL�SXOL]LD�H�PDQXWHQ]LRQH�FRPH�LQGLFDWR�QHOOD�¿JXUD�;���SDJLQD�����

2.6.1 - Apparecchi a pompa di calore.

�� Durante il funzionamento in riscaldamento, nell’unità esterna, si crea una produzione di condensa dovuta 
DOOR�VEULQDPHQWR�FKH�GHYH�DYHUH�XQ�OLEHUR�GHÀXVVR��SHU�HYLWDUQH�LO�ULVWDJQR�

�� ,Q�FDVR�GL�SRVL]LRQDPHQWR�VXO�SLDQR��q�QHFHVVDULR�FUHDUH�DWWRUQR�DOO¶XQLWj�XQD�FDQDOLQD�GL�GUHQDJJLR�FRQ�
VFROR�GLUHWWR�QHO�SR]]HWWR�GL�UDFFROWD�DFTXH�ELDQFKH�GHOOD�UHWH�LGULFD��¿JXUD�����

�� In caso di installazione su balcone o terrazza, si deve poter posizionare sotto all’unità un recipiente, pos-
VLELOPHQWH�LQ�ODPLHUD�]LQFDWD�R�DFFLDLR�LQR[��SUHIHULELOH���FRQ�WXER�GL�VFDULFR�FKH�GHÀXLVFD�GLUHWWDPHQWH�
nel canale di gronda.



min.
300mm

min.
300mm

min.
600mm

min.
300mm

min.
700mm

min. 600mm

A

B

C

D

C

F

A

E

X3

IN

IN

OUT

F1

F2

X4

“F1” 340

“F2” 514
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�� 8Q¶DOWUD�RS]LRQH� �¿JXUD�����q�TXHOOD�GL�SRVL]LRQDUH� OD�JXDUQL]LRQH� ����VXO� UDFFRUGR� ����TXLQGL� LQVHULUH�
TXHVW¶XOWLPR�QHO�IRUR�SUHGLVSRVWR�VXO�IRQGR�GHOO¶XQLWj�HVWHUQD�H�UXRWDUOD�GL�����SHU�¿VVDUOR�LQ�PRGR�VLFXUR��

�� Collegare al raccordo (6) un tubo in gomma (non fornito) nel caso in cui l’acqua venga drenata dall’unità 
esterna nella modalità riscaldamento.

2.6.2 - Montaggio unità esterna

Dopo aver individuato la posizione ideale per il posizionamento dell’unità esterna (come descritto nel para-
grafo precedente) procedere come segue:
a. Posizionare l’unità sul  basamento in appoggio, rispettando gli interassi di foratura indicati nella tabella

GL�¿JXUD�;��
b��$YYLWDUH��VHQ]D�VHUUDUH�FRPSOHWDPHQWH��JOL�HYHQWXDOL�GDGL�GL�¿VVDJJLR�
c�� 8WLOL]]DQGR�XQD�OLYHOOD��YHUL¿FDUH�FKH�O¶XQLWj�VLD�LQ�SLDQR��VH�QHFHVVDULR�VSHVVRUDUH�L�SLHGLQL�GL�DSSRJJLR�
d��6HUUDUH�FRUUHWWDPHQWH�JOL�HYHQWXDOL�GDGL�GL�¿VVDJJLR�

IN = ingresso aria  -  OUT = uscita aria 

Modello
DUAL

INVERTER 14
1x2

e�� 6H�O¶XQLWj�HVWHUQD�q�SL��DOWD�GHOOH�XQLWj�LQWHUQH��SHU�HYLWDUH�FKH�OD��SLRJJLD�DUULYL�DOO¶LQWHUQR��OXQJR�LO�WXER�GL�
connessione deve essere fatto un arco rivolto verso il basso (tipo sifone)prima dell’ingresso del tubo di 
connessione nella parete in modo da garantire che il punto più basso del tubo di connessione sia all’e-
sterno.

340

514

DUAL
INVERTER 18

1x2
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��������(VHFX]LRQH��SRVD�HG�DOODFFLDPHQWL�GHOOH�OLQHH�IULJRULIHUH

Non eseguire i collegamenti utilizzando normali tubazioni idrauliche che al loro 

interno potrebbero contenere residui di trucioli, sporcizia o acqua, e che possono 

danneggiare i componenti delle unità e pregiudicare il corretto funzionamento delle 

apparecchiature.

8VDUH�HVFOXVLYDPHQWH�WXED]LRQL�LQ�UDPH�VSHFL¿FL�SHU�UHIULJHUD]LRQH�FKH�YHQJRQR�
forniti puliti e sigillati alle estremità.

Dopo aver eseguito i tagli sigillare immediatamente le estremità del rotolo e dello 

spezzone tagliato.

E’ possibile utilizzare tubi in rame per refrigerazione già preisolati.

8WLOL]]DUH�VROR�WXEL�FRQ�GLDPHWUL�FKH�ULVSHFFKLDQR�OH�GLPHQVLRQL�GHVFULWWH�QHO�SDUDJUDIR�³'DWL�WHFQLFL´�

Individuare il percorso delle tubazioni in modo da ridurre il più possibile la lunghezza e le curve dei tubi per 
ottenere il massimo rendimento dell’impianto.

 
 La resa si basa sulla lunghezza standard e la massima lunghezza consentita. 

� 'HYRQR�HVVHUH�LQVWDOODWL�GHL�UDFFRJOLWRUL�GL�ROLR�SHU�����PHWUL��¿JXUD�����

3HU�VWDELOLUH�VH�q�QHFHVVDULR�UDEERFFDUH�OD�FDULFD�GL�JDV��IDUH�ULIHULPHQWR�DOOD�WDEHOOD�VRWWR�

Modello Tubo gas
ø

Tubo liquido
ø

Refrigerante
supplementare

g/m

/HJHQGD��¿JXUD����
1 Unita interna
2 Unita esterna
3 Raccoglitore olio
A� 0DVVLPD�HOHYD]LRQH��YHGHUH�SDUDJUDIR�³���´�
B� 0DVVLPD�OXQJKH]]D��YHGHUH�SDUDJUDIR�³���´�

 Il refrigerante deve essere caricato all’ingresso di servizio della valvola di bassa 

pressione sulla unità esterna.

 Le connessioni tra le tubazioni devono stare all’aperto.

a. Fissare alla parete una canalina passacavi (possibilmente con separatore interno) di opportune dimensioni
in cui far passare successivamente le tubazioni e i cavi elettrici.

b��7DJOLDUH�L�WUDWWL�GL�WXED]LRQH�DEERQGDQGR�GL�FLUFD��·��FP�VXOOD��OXQJKH]]D�

(IIHWWXDUH�LO�WDJOLR�HVFOXVLYDPHQWH�FRQ�XQ�WDJOLDWXEL�D�URWHOOD��¿JXUD�����VWULQJHQGR�
a piccoli intervalli per non schiacciare il tubo.

DUAL INVERTER 18 - 1x2 ���������� ���������� 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)

IT - 22

IT
A
LI
A
N
O

Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

NON UTILIZZARE MAI UN NORMALE SEGHETTO, 

i trucioli potrebbero entrare nel tubo e successivamente in circolo nell’impianto 

GDQQHJJLDQGROR�VHULDPHQWH�L�FRPSRQHQWL��¿JXUD���D��

c. Rimuovere eventuali bave con l’apposito utensile.

Appena effettuato taglio e sbavatura sigillare le estremità del tubo con nastro iso-

lante.

d. Nel caso non si utilizzino tubazioni preisolate, inserire i tubi nell’isolante che deve avere le seguenti ca-
ratteristiche:
�� PDWHULDOH��SROLXUHWDQR�HVSDQVR�D�FHOOH�FKLXVH
�� FRHI¿FLHQWH�GL�WUDVPLVVLRQH�PD[�������:���.�[�P2) ovvero 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� VSHVVRUH�PLQLPR����PP��SHU�OH�OLQHH�GHO�OLTXLGR�
�� VSHVVRUH�PLQLPR����PP��SHU�OH�OLQHH�GHO�JDV�

Non inserire entrambe le tubazioni nella medesima guaina, si compromette il cor-

UHWWR�IXQ]LRQDPHQWR�GHOO¶LPSLDQWR��¿JXUD���E��

e. Unire accuratamente con nastro adesivo le eventuali giunzioni della guaina.
f�� ,QVHULUH�QHO�WXER�LO�GDGR�GL�¿VVDJJLR��SULPD�GL�HVHJXLUH�OD�FDUWHOODWXUD��¿JXUD������
g. Eseguire la cartellatura sulle estremità dei tubi, utilizzando l’apposito utensile. Assicurarsi che la lavora-

]LRQH�VLD�LPSHFFDELOH��VHQ]D�URWWXUH��LQFULQDWXUH�R�VIDOGDWXUH��¿JXUD�����
h�� /XEUL¿FDUH�LO�¿OHWWR�GHOO¶DWWDFFR�FRQ�ROLR�SHU�UHIULJHUDQWH�

NON UTILIZZARE NESSUN ALTRO TIPO DI LUBRIFICANTE.

i. Avvitare manualmente il dado del
WXER�VXOOD�¿OHWWDWXUD�GHOO¶DWWDFFR�

l�� $YYLWDUH� GH¿QLWLYDPHQWH� LO� GDGR�
XWLOL]]DQGR�XQD�FKLDYH�¿VVD�SHU�
WHQHUH� IHUPD� OD� SDUWH� ¿OHWWDWD�
dell’attacco (per evitare deforma-
zioni) e una chiave dinamometrica 
VXO�GDGR��¿JXUD�����

Tarare la chiave dinamometrica al 
valore adatto alle dimensioni dei 
tubi.

��������3URYH�H�YHUL¿FKH

8OWLPDWL�L�FROOHJDPHQWL�GHL�WXEL�RFFRUUH�YHUL¿FDUH�OD�SHUIHWWD�WHQXWD�GHOO¶LPSLDQWR�
Operare come segue:
a�� 6YLWDUH�LO�WDSSR�GL�FKLXVXUD������GHO�UDFFRUGR�GL�VHUYL]LR�GHOOD�OLQHD�GHO�JDV��¿JXUD�����
b��&ROOHJDUH�DO� UDFFRUGR�XQD�ERPEROD�G¶D]RWR�DQLGUR�FRQ� WXER�ÀHVVLELOH��DWWDFFR�GD�����´�H� ULGXWWRUH�GL�

pressione.
c. Aprire il rubinetto della bombola ed il riduttore di pressione portando a 3 bar la pressione del circuito;

chiudere la bombola.
d��6H�GRSR�FLUFD�WUH�PLQXWL�OD�SUHVVLRQH�QRQ�GLPLQXLVFH��LO�FLUFXLWR�q�LQ�FRQGL]LRQL�RWWLPDOL��H�OD�SUHVVLRQH�SXz�

essere portata a 15 bar riaprendo la bombola.
e. Controllare dopo altri tre minuti che la pressione rimanga al valore di 15 bar.
f. Per sicurezza applicare sugli attacchi una soluzione saponata ed individuare l’eventuale formazione di

bolle, indice di fuoriuscita di gas.
g. In caso di calo di pressione e la ricerca con soluzione saponata sugli attacchi dia esito negativo, immettere

nel circuito il gas R32 e ricercare la fuga con un cercafughe.
Essendo il circuito privo di punti di saldatura, le fughe si dovrebbero presentare solo nei punti di giunzione

Diametro
esterno

tubo

Coppia di serraggio
(N.cm)

Coppia di serraggio
aggiuntiva (N.cm)
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GHOOH�WXED]LRQL��QHO�TXDO�FDVR�VHUUDUH�FRQ�PDJJLRU�IRU]D�L�GDGL��¿JXUD������RSSXUH�ULIDUH�JOL�DWWDFFKL�FRQ�
le relative cartellature.

h. Ripetere poi le prove di tenuta.

2.6.5 - Vuoto impianto

7HUPLQDWH�WXWWH�OH�SURYH�H�YHUL¿FKH�GL�SHUIHWWDPHQWH�D�WHQXWD��QHFHVVLWD�O¶RSHUD]LRQH�GL�PHVVD�VRWWR�YXRWR�
dell’impianto per una sua pulizia dalle impurità in esso contenute (aria, azoto, e umidità).
a�� 8WLOL]]DUH�XQD�SRPSD�SHU�YXRWR�GHOOD�SRUWDWD�GL����O�PLQ�������O�V��H�FROOHJDUOD��PHGLDQWH�WXER�ÀHVVLELOH�

FRQ�DWWDFFR�GD�����´��DO�UDFFRUGR�GL�VHUYL]LR�GHOOD�OLQHD�JDV�
b��$EEDVVDUH�OD�SUHVVLRQH�DOO¶LQWHUQR�GHO�FLUFXLWR�¿QR�DO�YDORUH�DVVROXWR�GL����3D�SHU�FLUFD���RUH�

Se dopo tale periodo non si è riusciti a portare la pressione al valore impostato 

����3D���VLJQL¿FD�FKH�QHO�FLUFXLWR�q�SUHVHQWH�PROWD�XPLGLWj�R�FKH�VL�q�YHUL¿FDWD�XQD�
perdita.

c. Mantenere in funzione per altre 3 ore la pompa per il vuoto.

Trascorso il periodo, se non si è ancora raggiunto il valore, è necessario procedere 

alla  ricerca della perdita.

d. Terminate le operazioni di messa sotto vuoto e pulizia dell’impianto, staccare il raccordo della pompa
quando questa è ancora in funzione.

e�� 6HUUDUH�LO�WDSSR�������¿JXUD�����

2.6.6 - Riempimento impianto

Aprire il cappellotto di chiusura per poter agire sul 
rubinetto della linea di aspirazione e su quello del  
liquido che, aprendoli, consentono il riempimento del 
refrigerante nell’apparecchio.

��&HUFDUH�QHOOD�GRFXPHQWD]LRQH�GHOO¶X-

nità esterna un foglio adesivo con 2 

etichette.

� ��6WDFFDUH�O¶HWLFKHWWD�LQIHULRUH�H�LQFROODUOD�
in prossimità del punto di carica e/o ripri-

stino.

� ��$QQRWDUH�FKLDUDPHQWH�OD�TXDQWLWj�GL�UHIUL-
gerante caricato sull’etichetta del refrige-

rante utilizzando inchiostro indelebile.

� ��1HO�ULTXDGUR�³�´�DQQRWDUH�OD�TXDQWLWj�GL�
gas stabilita nei dati tecnici (kg).

� ��1HO� ULTXDGUR� ³�´� DQQRWDUH� OD� HYHQWXDOH�
carica aggiuntiva inserita dall’installatore 

(kg).

��1HO�ULTXDGUR�³�´�DQQRWDUH�OD�VRPPD�GHL�
due precedenti valori (kg). 
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��6WDFFDUH�O¶HWLFKHWWD�WUDVSDUHQWH�ULPDVWD�QHOOD�SDUWH�VXSHULRUH�GHO�IRJOLR�DGHVLYR�
e incollarla sopra quella precedentemente incollata sul punto di carica. 

 
 (YLWDUH�O¶HPLVVLRQH�GHO�JDV�ÀXRUXUDWR�FRQWHQXWR�

� �� $VVLFXUDUVL�FKH�LO�JDV�ÀXRUXUDWR�QRQ�YHQJD�PDL�ULODVFLDWR�QHOO¶DWPRVIHUD�GXUDQWH�
l’installazione, l’assistenza o lo smaltimento.

� �� 4XDORUD�VL�ULOHYL�XQD�SHUGLWD�GL�JDV�ÀXRUXUDWR�FRQWHQXWR��OD�SHUGLWD�GHYH�HVVHUH�
trovata e riparata il più presto possibile.

 /¶DVVLVWHQ]D�VX�TXHVWR�SURGRWWR�q�FRQVHQWLWD�62/2�D�SHUVRQDOH�TXDOL¿FDWR�

 4XDOVLDVL�XWLOL]]R�GHO�JDV�ÀXRUXUDWR�XWLOL]]DWR�QHO�SUHVHQWH�DSSDUHFFKLR��DG�HVHPSLR�
durante lo spostamento a mano del prodotto o la ricarica del gas, deve essere con-

IRUPH�DOOD�QRUPDWLYD�VX�GHWHUPLQDWL�JDV�VHUUD�ÀXRUXUDWL�H�DOOH�HYHQWXDOL�QRUPDWLYH�
locali applicabili.

2.6.7 - Collegamento della linea di scarico della condensa

Collegare al tubo di scarico condensa dell’unità interna un tubo di drenaggio di appropriata lunghezza e 
bloccarlo con una fascetta.

Farlo scorrere all’interno della canalina parallelamente ai tubi dell’impianto, fermandolo a questi con fascette. 

Non stringere eccessivamente le fascette onde evitare di danneggiare l’isolante 

dei tubi e di strozzare il tubo di drenaggio.

)DUH�GHÀXLUH��GRYH�SRVVLELOH��LO�OLTXLGR�GL�FRQGHQVD�GLUHWWDPHQWH�LQ�XQD�JURQGD�GL�VFDULFR�SHU�DFTXH�ELDQFKH�

Se il tubo di drenaggio viene imboccato in un sistema fognario, è necessario re-

DOL]]DUH�FRQ�LO�WXER�VWHVVR�XQD�FXUYD�SHU�FUHDUH�XQ�VLIRQH��¿JXUD������LQ�PRGR�GD�
evitare la diffusione di cattivi odori nell’ambiente.

/D�FXUYD�GL�VLIRQH�QRQ�GHYH�PDL�HVVHUH�DG�XQ�OLYHOOR�LQIHULRUH�D�����PP�GDO�¿OR�
LQIHULRUH�GHOO¶DSSDUHFFKLR��¿JXUD�����

6H�LO�GUHQDJJLR�YLHQH�VFDULFDWR�LQ�XQ�UHFLSLHQWH��¿JXUD������TXHVWR�QRQ�GHYH�PDL�
essere chiuso, per evitare contropressioni tali da compromettere l’operazione, ed 

il tubo stesso non deve mai raggiungere il livello del liquido in deposito.

9HUL¿FDUH�LO�FRUUHWWR�GHÀXVVR�GHO�OLTXLGR�GL�FRQGHQVD�DWWUDYHUVR�LO�UHODWLYR�WXER�
YHUVDQGR��PROWR� OHQWDPHQWH��FLUFD����� OLWUR�GL�DFTXD�QHOOD�YDVFKHWWD�GL� UDFFROWD�
GHOO¶XQLWj�LQWHUQD��¿JXUD�����
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2.7 - ALLACCIAMENTI ELETTRICI

2.7.1 - Collegamento elettrico tra unità interne e unità esterna

*OL�VFKHPL�GL�FROOHJDPHQWR�VRQR�LOOXVWUDWL�LQ�¿JXUD����

Il cavo di collegamento elettrico fra le unità interne deve avere le caratteristiche riportate nella tabella della 
pagina seguente.

,O�FDYR�GL�FRQQHVVLRQH�WUD�O¶XQLWj�HVWHUQD�H�OH�XQLWj�LQWHUQH�GHYH�HVVHUH�GHO�WLSR�³H07RN-F´�

2.7.2 - Collegamento elettrico unità interna (Figura 29a)

a. Rimuovere il pannello (21)
b. Svitare la vite quindi togliere la protezione (22).
c�� &ROOHJDUH�L�FDYL�DOOD�PRUVHWWLHUD������FRPH�LOOXVWUDWR�QHOOH�¿JXUH����H����
d. Avvolgere i cavi non collegati ai terminali con del nastro isolante, in modo che non tocchino

nessun componente elettrico.
e. Bloccare il cavo (28) con il fermacavo (29).

/HJHQGD��¿JXUD���D�
21 Pannello
22 Coperchio morsettiera
23 Morsettiera unità interna
24 Cavo collegamento con l’unità esterna
25 Fermacavo

2.7.3 - Collegamento elettrico unità esterna (Figura 29b)

a. Svitare la vite (27) quindi togliere la protezione del quadro elettrico (26) dell’unità esterna.
b��&ROOHJDUH�L�FDYL�DOOD�PRUVHWWLHUD������VHJXHQGR�L�QXPHUL�GL�LGHQWL¿FD]LRQH�VXOOD�PRUVHWWLHUD�GHOOH�XQLWj�

interna ed esterna.
c. Per prevenire l’ingresso di acqua, formare un’ansa con il cavo di connessione, come mostrato nel dia-

gramma di installazione delle unità interna ed esterna.
d. Isolare i cavi non utilizzati (conduttori) utilizzando del nastro isolante. Fare in modo che non tocchino parti

elettriche o metalliche.
e. Bloccare il cavo (29) con il fermacavo (31).

/HJHQGD��¿JXUD����
26 Protezione
27 Vite
28 Cavo collegamento verso l’unità interna
29 Fermacavo
30 Morsettiera unità esterna

 ,O�FDYR�GL�PHVVD�D�WHUUD�GHYH�HVVHUH�¿VVDWR�DO�WHUPLQDOH�GHGLFDWR��SUHVHQWH�QHO�
vano allacciamenti elettrici dell’unità interna. 
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2.7.4 - Collegamento elettrico

Prima di collegare il climatizzatore assicurarsi che:

�D��,�YDORUL�GL�WHQVLRQH�H�IUHTXHQ]D�GL�DOLPHQWD]LRQH�ULVSHWWLQR�TXDQWR�VSHFL¿FDWR�VXL�GDWL�GL�WDUJD�
dell’apparecchio.

� E��/D�OLQHD�GL�DOLPHQWD]LRQH�VLD�GRWDWD�GL�XQ�HI¿FDFH�FROOHJDPHQWR�D�WHUUD�H�VLD�FRUUHWWDPHQWH�GL-
mensionata per il massimo assorbimento del climatizzatore.

c. Per la scelta della sezione minima del cavo di alimentazione fare riferimento alla tabella sottostante.

Modello
Unità Esterna

Numero poli
cavo di alimentazione

Sezione minima del cavo di 
alimentazione elettrica

Fusibile
consigliato

 Sulla rete di alimentazione elettrica dell’apparecchio deve essere previsto un 

adeguato dispositivo di disconnessione onnipolare in conformità alle regole di 

installazione nazionali.

� Ê�QHFHVVDULR�FRPXQTXH�YHUL¿FDUH�FKH� O¶DOLPHQWD]LRQH�HOHWWULFD�VLD�SURYYLVWD�GL�
XQ¶HI¿FDFH�PHVVD�D�WHUUD�H�GL�DGHJXDWH�SURWH]LRQL�FRQWUR�VRYUDFFDULFKL�H�R�FRUWR-

circuiti.

Si raccomanda l’utilizzo di un fusibile ceramico ritardato delle caratteristiche in 

tabella (o altri dispositivi con funzioni equivalenti).

 L’allacciamento alla rete di alimentazione deve essere effettuato a cura dell’instal-

latore (esclusi gli apparecchi mobili, per i quali non è richiesta una installazione 

¿VVD�GD�SDUWH�GL�SHUVRQDOH�TXDOL¿FDWR��LQ�FRQIRUPLWj�DOOH�QRUPH�YLJHQWL�

 PRIMA DI EFFETTUARE IL COLLEGAMENTO ELETTRICO ASSICURARSI CHE IL 

SEZIONATORE A MONTE SIA SU “0” (OFF) E CHE LE PROTEZIONI DELLE UNITÁ 

INTERNE E ESTERNA SIANO CORRETTAMENTE POSIZIONATE.

d. Collegare i terminali del cavo di alimentazione (32) (non fornito a corredo) alla morsettiera (28) posta
nel vano allacciamenti elettrici dell’unità esterna.

e��3ULPD�GL�UHLQVWDOODUH�OD�SURWH]LRQH�GHL�FROOHJDPHQWL�HOHWWULFL�¿VVDUH�LO�FDYR�GL�DOLPHQWD]LRQH�WUDPLWH�O¶DS-
posito ferma cavo (31) posto in prossimità della morsettiera (28) dell’unità esterna.

2.7.5 - Consegna dell’impianto

8OWLPDWH� WXWWH� OH� YHULILFKH� HG� L� FRQWUROOL� VXO� FRUUHWWR� IXQ]LRQDPHQWR� GHOO¶LPSLDQWR�� O¶LQVWDOODWRUH� q� 
tenuto ad illustrare all’acquirente:
- le caratteristiche funzionali di base, 
- le istruzioni di accensione e spegnimento dell’impianto,
- il normale utilizzo del telecomando,
- i primi pratici consigli per la corretta manutenzione ordinaria e pulizia.
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3 - USO E MANUTENZIONE

3.1 - USO DEL TELECOMANDO

,O�WHOHFRPDQGR�IRUQLWR�D�FRUUHGR�GHO�FOLPDWL]]DWRUH�q�OR�VWUXPHQ-
to che Vi permette di utilizzare l’apparecchiatura nel modo più 
comodo.

E’ uno strumento da maneggiare con cura ed in particolare:
� Evitare di bagnarlo (non va pulito con acqua o lasciato alle 

intemperie).
� Evitare che cada per terra o urti violentemente.
� Evitare l’esposizione diretta ai raggi solari.

� �� Il telecomando funziona con la tecnologia all’infrarosso. 

�� Durante l’uso non interporre ostacoli fra il telecomando e il condizionatore.

�� Nel caso in cui nell’ambiente vengano utilizzati altri apparecchi dotati di telecomando (TV, gruppi 

VWHUHR��HFF������VL�SRWUHEEHUR�YHUL¿FDUH�GHOOH�LQWHUIHUHQ]H�
�� /DPSDGH�HOHWWURQLFKH�H�ÀXRUHVFHQWL�SRVVRQR�LQWHUIHULUH�QHOOH�WUDVPLVVLRQL� WUD�WHOHFRPDQGR�H�

condizionatore.

�� Estrarre le batterie di alimentazione nel caso di inutilizzo prolungato del telecomando.

3.1.1 - Inserimento delle batterie

Il telecomando non viene fornito con le batterie di alimentazione.

3HU�LQVHULUH�FRUUHWWDPHQWH�OH�EDWWHULH��¿JXUD�����
a�� 6¿ODUH�OR�VSRUWHOOR�GHO�YDQR�EDWWHULH�
b. Inserire le batterie nell’apposito vano.

Rispettare scrupolosamente le polarità indicate sul fondo del vano batterie.

c. Richiudere correttamente lo sportello.

3.1.2 - Sostituzione delle batterie

Le batterie vanno sostituite quando il display del telecomando non appare più nitido o quando lo stesso non 
cambia più le impostazioni del climatizzatore.

Utilizzare sempre batterie nuove e sostituirle entrambe. 

L’utilizzo di batterie vecchie o di tipo diverso potrebbe generare un malfunziona-

mento del telecomando.

,O�WHOHFRPDQGR�XWLOL]]D�GXH�EDWWHULH�DOFDOLQH�D�VHFFR�GD����9��WLSR�$$$�/5���/5��;���
Dopo la sostituzione delle batterie, regolare l’orologio del telecomando.

 Una volta scariche, le batterie vanno sostituite entrambe ed eliminate negli appositi 

centri di raccolta o come previsto dalle normative locali.

� Se non si utilizza il telecomando per alcune settimane o anche più, togliere le batterie. 
 Eventuali perdite delle batterie potrebbero danneggiare il telecomando.
�� /D�YLWD�PHGLD�GHOOH�EDWWHULH��FRQ�XQ�QRUPDOH�XWLOL]]R��q�GL�FLUFD�VHL�PHVL��6RVWLWXLUH�OH�EDWWHULH�TXDQGR�QRQ�

VL�DYYHUWH�SL��LO�³EHHS´�GL�ULFH]LRQH�GHO�FRPDQGR�GDOO¶XQLWj�LQWHUQD��RSSXUH�VH�O¶LQGLFDWRUH�GL�WUDVPLVVLRQH�
sul telecomando non si accende.
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 Non ricaricare o smontare le batterie. Non gettate le batterie nel fuoco. 

Possono bruciare o esplodere.

 Se il liquido delle batterie cade sulla pelle o sui vestiti, lavare con cura con acqua 

pulita. Non utilizzare il telecomando con batterie che hanno avuto perdite. 

I prodotti chimici contenuti nelle batterie possono provocare bruciature od altri 

rischi per la salute.

3.1.3 - Posizione del telecomando

� Tenere il telecomando in una posizione dalla quale il segnale può raggiungere  il ricevitore dell’unità interna 
�GLVWDQ]D�PDVVLPD�FLUFD���PHWUL���FRQ�OH�EDWWHULH�FDULFKH���¿JXUD�����
La presenza di ostacoli (mobili, tende, pareti, ecc.) tra il telecomando e l’unità interna riduce la portata 
del telecomando.

3.2 - COMPONENTI DEL SISTEMA
�¿JXUD�³.�´�

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

.1

Unità interna
1. Pannello anteriore
2. Ingresso aria
3. Filtro aria (sotto il pannello)
4. Uscita aria
5.� *ULJOLD�GL�ÀXVVR�G¶DULD�RUL]]RQWDOH
6. Feritoie verticali flusso dell’aria

(interno)
7. Pannello display
8. Tubo di connessione, tubo di scarico
9. Telecomando

Unità esterna
10. Cavo di connessione
11. Tubo di connessione
12. Valvola di arresto

Tutte le immagini del presente manuale sono solamente per una maggiore chiarezza. 

Il vostro condizionatore potrebbe essere leggermente diverso (a seconda dei modelli).
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3.3 - INDICATORE DI FUNZIONE SUL DISPLAY DELL’UNITA’ INTERNA
�¿JXUD�.��

Il display digitale visualizza la temperatura corrente im-
postata e il codice funzione attivata/disattivata quando 
LO�FRQGL]LRQDWRUH�q�LQ�IXQ]LRQH��

,Q�PRGDOLWj�³9HQWLOD]LRQH´�H�³'HXPLGL¿FD]LRQH´�YLVXDOL]]D�
la temperatura ambiente. 

In caso di guasto, visualizza il codice di errore.

3.3.1 - Codici funzione

Illuminato per 3 secondi quando:
� ��7,0(5�21�q�LPSRVWDWR

- Funzioni SWING, TURBO o SILENCE sono abilitate

Illuminato per 3 secondi quando:
� ��7,0(5�2))�q�LPSRVWDWR

- Funzioni SWING, TURBO o SILENCE sono disabilitate

� 6L�LOOXPLQD�TXDQGR�VL�DWWLYD�DXWRPDWLFDPHQWH�OD�IXQ]LRQH�GL�FRQWUROOR�GHOO¶DULD�FDOGD�LQ�PRGDOLWj�³5LVFDO-
GDPHQWR´

Si illumina quando il condizionatore inizia automaticamente lo sbrinamento.

� 6L�LOOXPLQD�TXDQGR�q�DWWLYD�OD�IXQ]LRQH�6(/)�&/($1

� 6L�LOOXPLQD�TXDQGR�q�DWWLYD�OD�IXQ]LRQH�)5267�3527(&7,21

� 6L�LOOXPLQD�TXDQGR�q�DWWLYD�OD�IXQ]LRQH�:,5(/(66��VH�GLVSRQLELOH�LQ�TXHVWR�PRGHOOR�

3.4 - DESCRIZIONE DEL TELECOMANDO �¿JXUD����

,O�WHOHFRPDQGR�q�O¶LQWHUIDFFLD�WUD�XWHQWH�H�FOLPDWL]]DWRUH�HG�q�TXLQGL�PROWR�LPSRUWDQWH�LPSDUDUH�D�FRQRVFHUH�
ogni funzione, l’uso dei vari comandi e i simboli visualizzati.

��������,QGLFDWRUL�VXO�WHOHFRPDQGR��¿JXUD����

A. Trasmissione 
Il simbolo trasmissione si accende quando il telecomando invia i segnali all’unità interna.

B. Modalità di funzionamento
Visualizza la modalità di funzionamento attiva.
Comprende: AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  e ritorno a AUTO  .

C. Funzione Follow me 

D. Temperatura
Visualizza la temperatura desiderata (da 17°C a 30°C). 
Se si imposta la modalità di funzionamento FAN ONLY, non viene visualizzata nessuna temperatura.

.2
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E. Timer 
� ,QGLFD�O¶RUDULR�GL�DFFHQVLRQH�H�VSHJQLPHQWR�7LPHU���·�������

F. Velocità ventilatore
 Visualizza la velocità del ventilatore impostata, AUTO e possono essere indicati tre livelli di velocità 
� ³ ³��/2:�������³ ³��0('�������³ ³��+,*+��
� 9LHQH�YLVXDOL]]DWR�³AUTO´�TXDQGR�OD�PRGDOLWj�RSHUDWLYD�q�³AUTO´�R�³DRY´�

G. Sleep 
 Viene visualizzato durante il funzionamento in modalità sleep.
� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³6/((3´�SHU�DQQXOODUH�OD�IXQ]LRQH�

Il display del telecomando è illustrato solo per una maggiore chiarezza.

��������'HVFUL]LRQH�GHL�WDVWL�GHO�WHOHFRPDQGR��¿JXUD����

1. Tasto SELEZIONE MODALITA’
Ogni volta che viene premuto questo tasto, viene selezionata una modalità in sequenza,
AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN quindi si ritorna ad AUTO.

2. Tasto ON/OFF
Premere questo tasto per avviare il funzionamento dell’apparecchio; premerlo nuovamente per arrestare
il funzionamento.

3. Tasto SWING
Premere questo tasto per azionare il funzionamento delle feritoie; premerlo nuovamente per arrestare il
funzionamento.

4. Tasto TEMP/TIME
Premere il tasto  per aumentare la temperatura interna impostata, oppure per regolare il TIMER in senso
orario. Premere il tasto  per diminuire la temperatura interna impostata, oppure per regolare il TIMER
in senso antiorario.

5. Tasto FAN
Utilizzato per selezionare la velocità del ventilatore, ha quattro livelli  AUTO, LOW, MED, o HIGH.
Ogni volta che viene premuto questo tasto, la velocità del ventilatore cambia.

6. Tasto TURBO/SELF CLEAN
Premere questo tasto per meno di 2 secondi per avviare la funzione TURBO.
Se si tiene premuto questo tasto per più di 2 secondi si attiva la funzione SELF CLEAN.

3.4.3 - Funzione Follow Me

Il telecomando funge da termostato a distanza consentendo un corretto controllo della temperatura nella 
sua posizione.
�� Per attivare la funzione Follow Me, puntare il telecomando verso l’unità e premere il pulsante 

³)ROORZ�0H´��
Il telecomando visualizza la temperatura reale nella posizione in cui si trova e invia questo segnale al 
FRQGL]LRQDWRUH�G¶DULD�RJQL���PLQXWL��¿QR�D�TXDQGR�LO�SXOVDQWH�QRQ�YLHQH�QXRYDPHQWH�SUHPXWR��

� 6H�O¶XQLWj�QRQ�ULFHYH�LO�VHJQDOH�GL�)ROORZ�0H�SHU���PLQXWL�HPHWWH�XQ�³EHHS´�FKH�VHJQDOD�FKH�OD�PRGDOLWj�
)ROORZ�0H�q�WHUPLQDWD�

La funzione Follow Me non è disponibile nelle modalità DRY e FAN.

� Se si preme la modalità operativa, oppure si spegne l’apparecchiatura, la funzione Follow Me si annulla 
automaticamente.
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3.4.4 - Funzione TURBO

� Nella modalità TURBO, il motore del ventilatore funziona a velocità molto elevata in modo da raggiungere 
la temperatura impostata nel minor tempo possibile.

3.4.5 - Funzione SELF CLEAN

� Nella modalità SELF CLEAN, il condizionatore pulisce ed asciuga automaticamente l’evaporatore e lo 
mantiene fresco per il successivo utilizzo. 
La funzione viene utilizzata allo spegnimento della modalità raffreddamento per pulire l’evaporatore  e 
mantenerlo fresco per il successivo utilizzo. 

� 4XHVWD�IXQ]LRQH�q�IDFLOH�GD�DWWLYDUH�HG�DFFHVVLELOH�GDO�WHOHFRPDQGR�
� Il condizionatore funzionerà come segue: 

- Modalità sola ventilazione con il ventilatore a bassa velocità (13 minuti) - 
- Riscaldamento con il ventilatore a bassa velocità (1 minuto)
- Funzionamento sola ventilazione  (2 minuti)
- Arresto funzionamento
- Spegnimento dell’unità.

4XHVWD�IXQ]LRQH�q�GLVSRQLELOH�VRODPHQWH�QHOOD�PRGDOLWj�&22/��$872�&22/��)25&('�&22/��H�
DRY. 

Prima di selezionare questa funzione, è consigliabile avviare il condizionatore in modalità 

raffreddamento per circa mezz’ora. 

Una volta attivata la funzione Auto Clean, tutte le impostazioni del timer saranno annullate. 

Se si preme nuovamente il pulsante AUTO CLEAN durante il funzionamento in modalità auto-pulizia, 

la funzione si arresta e l’apparecchiatura si spegne.

3.4.6 - Funzione SILENCE

� Questa funzione riduce la rumorosità.

3.4.7 - Funzione FP

� La funzione FROST PROTECTION imposta la temperatura ad 8°C.
� /D�IXQ]LRQH�p�GLVSRQLELOH�VROR�QHOOD�PRGDOLWj�³+($7´�

3.4.8 - Tasti TIMER (7 e 8)

�� 4XHVWL�WDVWL�VL�XWLOL]]DQR�SHU�LPSRVWDUH�O¶RUDULR�GL�DFFHQVLRQH�³ON´�H�VSHJQLPHQWR�³OFF´�GHO�FRQGL]LRQD-
tore.

3.4.9 - Tasto SILENCE/FP (9)

� Premere questo tasto per meno di 2 secondi per avviare la funzione SILENCE.
Se si tiene premuto questo pulsante per più di 2 secondi, si attiva la funzione FP (FROST PROTECTION).

3.4.10 - Tasto SLEEP (10)

� Premere questo tasto per accedere alla modalità SLEEP; premerlo nuovamente per annullarla. 
La funzione può essere attivata solamente nella modalità COOL, HEAT e AUTO e consente di mantenere 
la temperatura il più confortevole possibile.

4XDQGR�O¶XQLWj�q�LQ�IXQ]LRQH�QHOOD�PRGDOLWj�6/((3��TXHVWD�VDUj�DQQXOODWD�VH�YHQJRQR�SUHPXWL�L�
tasti MODE, FAN SPEED e ON/OFF.
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3.4.11 - Tasto LED/FOLLOW ME (11)

� Premere questo tasto per meno di 2 secondi per avviare la funzione LED. 
 Se si tiene il tasto per più di 2 secondi si attiva la funzione FOLLOW ME.
� Premere il tasto LED per azzerare il display digitale del condizionatore; premerlo nuovamente per attivarlo.

���������)XQ]LRQDPHQWR�DXWRPDWLFR��¿JXUD����

4XDQGR�LO�FRQGL]LRQDWRUH�YLHQH�SRVWR�LQ�PRGDOLWj�³$872´��TXHVWL�VHOH]LRQHUj�DXWRPDWLFDPHQWH�LO�UDIIUHG-
GDPHQWR�� LO�ULVFDOGDPHQWR�R�OD�YHQWLOD]LRQH��D�VHFRQGD�GHOOD�WHPSHUDWXUD�FKH�q�VWDWD�VHOH]LRQDWD�H�GHOOD�
temperatura ambiente. 
Una volta selezionata la modalità operativa, le condizioni di funzionamento vengono memorizzate nella me-
moria del microcomputer dell’unità quindi il condizionatore inizia a funzionare alle stesse condizioni, quando 
YLHQH�VHPSOLFHPHQWH�SUHPXWR�LO�WDVWR�³21�2))´�GHO�WHOHFRPDQGR�

START
Controllare che l’apparecchiatura sia collegata e sia alimentata elettricamente. 
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³02'(´�����SHU�VHOH]LRQDUH�OD�PRGDOLWj�³$872´�
b.� ,PSRVWDUH�OD�WHPSHUDWXUD�GHVLGHUDWD�SUHPHQGR�L�WDVWL�³7(03´�����
� 'L�QRUPD�OD�WHPSHUDWXUD�q�FRPSUHVD�WUD����&�H����&�
c.� 4XDQGR�LO�WHOHFRPDQGR�q�LQ�³2))´��SUHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DYYLDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�

STOP
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DUUHVWDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�
� 6H�QRQ�VL�JUDGLVFH�OD�PRGDOLWj�$872��q�SRVVLELOH�VHOH]LRQDUH�PDQXDOPHQWH�OH�FRQGL]LRQL�GHVLGHUDWH��
� 4XDQGR�VL�VHOH]LRQD�OD�PRGDOLWj�$872��QRQ�q�QHFHVVDULR�LPSRVWDUH�OD�YHORFLWj�GHO�YHQWLODWRUH��OD�YHORFLWj�

GHO�YHQWLODWRUH�q�FRQWUROODWD�DXWRPDWLFDPHQWH�

���������)XQ]LRQDPHQWR�LQ�5DIIUHGGDPHQWR�5LVFDOGDPHQWR�6ROR�YHQWLOD]LRQH��¿JXUD����

START
Controllare che l’apparecchiatura sia collegata e sia alimentata elettricamente. 
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³02'(´�����SHU�VHOH]LRQDUH�OD�PRGDOLWj�³&22/´��³+($7´��R�³)$1�21/<´�
b.� ,PSRVWDUH�OD�WHPSHUDWXUD�GHVLGHUDWD�SUHPHQGR�L�WDVWL�³7(03´�����
� 'L�QRUPD�OD�WHPSHUDWXUD�q�FRPSUHVD�WUD����&�H����&�
c.� 4XDQGR�LO�WHOHFRPDQGR�q�LQ�³2))´��SUHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DYYLDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�
d.�3UHPHUH�LO�WDVWR�YHORFLWj�YHQWLODWRUH��)$1�³�´��SHU�VHOH]LRQDUH�³$872´��³/2:´��³0('´��R�³+,*+´�
e.� 4XDQGR�LO�WHOHFRPDQGR�q�LQ�³2))´��SUHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DYYLDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�

La modalità solo ventilazione (FAN ONLY) non regola la temperatura; pertanto per selezionare questa mo-
GDOLWj��HVHJXLUH�VRODPHQWH�OH�IDVL�³D´��³F´��³G´��³H´�

STOP
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DUUHVWDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�
� 6H�QRQ�VL�JUDGLVFH�OD�PRGDOLWj�$872��q�SRVVLELOH�VHOH]LRQDUH�PDQXDOPHQWH�OH�FRQGL]LRQL�GHVLGHUDWH�

3.5 - REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DELL’ARIA

5HJRODUH�OD�GLUH]LRQH�GHOO¶DULD�LQ�PRGR�FRUUHWWR�RQGH�HYLWDUH�FKH�LO�ÀXVVR�GHOO¶DULD�SRVVD�ULVXOWDUH�IDVWLGLRVD�
�¿JXUD����R�JHQHUDUH�WHPSHUDWXUH�LUUHJRODUL�QHOO¶DPELHQWH�
a. Regolare le feritoie orizzontali utilizzando il telecomando.
b.�5HJRODUH�OH�IHULWRLH�YHUWLFDOL�PDQXDOPHQWH��¿JXUD�����
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Prima di regolare le feritoie verticali, scollegare l’alimentazione elettrica.

��������5HJROD]LRQH�GHOOD�GLUH]LRQH�YHUWLFDOH�GHOO¶DULD��DOWR���EDVVR���¿JXUD�³��´�

Il condizionatore regola automaticamente la direzione verticale dell’aria, a seconda della modalità operativa.
(VHJXLUH�TXHVWD�IXQ]LRQH�PHQWUH�O¶XQLWj�q�LQ�IXQ]LRQH�
0DQWHQHUH�SUHPXWR�LO�WDVWR�³6:,1*´�VXO�WHOHFRPDQGR��¿JXUD�³��´���ULI�����SHU�VSRVWDUH�OH�IHULWRLH�QHOOD�GLUH-
zione desiderata.

� � I pulsanti AIR DIRECTION e SWING saranno disabilitati quando il condizionatore non è in funzione 

(anche quando è impostato il TIMER ON).

� Non azionare il condizionatore per periodi lunghi con l’aria rivolta verso il basso nelle modalità 

UDIIUHGGDPHQWR�R�GHXPLGL¿FD]LRQH��
� � 'LYHUVDPHQWH��VXOOD�VXSHU¿FLH�GHOOH�IHULWRLH�RUL]]RQWDOL�SRWUHEEH�IRUPDUVL�GHOO¶XPLGLWj�FKH�SR-

trebbe cadere sul pavimento o sugli arredi.

� Non spostare le feritoie orizzontali manualmente. 

  Utilizzare sempre il pulsante AIR DIRECTION o SWING. Se orientate manualmente, si potrebbe 

YHUL¿FDUH�XQ�PDOIXQ]LRQDPHQWR��6H�VL�YHUL¿FD�XQ�PDOIXQ]LRQDPHQWR�GHOOH�IHULWRLH��DUUHVWDUH�LO�
condizionatore e riavviarlo.

�� 4XDQGR�LO�FRQGL]LRQDWRUH�YLHQH�DFFHVR�VXELWR�GRSR�FKH�q�VWDWR�VSHQWR�� OH�IHULWRLH�RUL]]RQWDOL�
SRWUHEEHUR�QRQ�PXRYHUVL�SHU�FLUFD����VHFRQGL�

� L’angolo di apertura delle feritoie orizzontali non dovrebbe essere troppo piccolo, in quanto 

le prestazioni nelle modalità RAFFREDDAMENTO o RISCALDAMENTO potrebbero non essere 

RWWLPDOL�SHU�LO�ÀXVVR�G¶¶DULD�WURSSR�ULVWUHWWR�
� Non azionare l’apparecchiatura con le feritoie orizzontali in posizione chiusa.

�� 4XDQGR� LO�FRQGL]LRQDWRUH�YLHQH�FROOHJDWR�DOO¶DOLPHQWD]LRQH� �DOLPHQWD]LRQH� LQL]LDOH��� OH� IHULWRLH�
RUL]]RQWDOL�SRVVRQR�SURYRFDUH�XQ�UXPRUH�SHU����VHFRQGL��(¶�LO�QRUPDOH�IXQ]LRQDPHQWR�

3.6- DEUMIDIFICAZIONE (¿JXUD���)

START
Controllare che l’apparecchiatura sia collegata e sia alimentata elettricamente. 
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³02'(´�����SHU�VHOH]LRQDUH�OD�PRGDOLWj�³'5<´�
b.� ,PSRVWDUH�OD�WHPSHUDWXUD�GHVLGHUDWD�SUHPHQGR�L�WDVWL�³7(03´�����
c.� 4XDQGR�LO�WHOHFRPDQGR�q�LQ�³2))´��SUHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DYYLDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�

STOP
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³21�2))´�����SHU�DUUHVWDUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�

Non è possibile regolare la velocità del ventilatore quando l’apparecchiatura è nelle modalità AUTO

e DRY.

3.7 - FUNZIONAMENTO CON TIMER (¿JXUH����H���)

START
Controllare che l’apparecchiatura sia collegata e sia alimentata elettricamente. 
a. Premere uno dei tasti TIMER (7 e 8) come desiderato.
� /D�UHJROD]LRQH�FRUUHQWH�GHO�WLPHU�q�YLVXDOL]]DWD�VXO�GLVSOD\�DFFDQWR�DJOL�LQGLFDWRUL�GL�7LPHU�21�H�7LPHU�

OFF e sarà lampeggiante.
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b. 3UHPHUH�L�WDVWL�L�WDVWL�³7(03´�����SHU�VHOH]LRQDUH�O¶RUDULR�GHVLGHUDWR�
 Avanti
 Indietro

� $G�RJQL�SUHVVLRQH�GL�XQR�GHL�WDVWL�³7(03´�����O¶RUDULR�YD�DYDQWL�R�LQGLHWUR�GL����PLQXWL��D�VHFRQGD�GHOOD�
direzione in cui si preme.

c. Una volta settata l’ora per il TIMER ON ed il TIMER OFF, controllare che l’indicatore del TIMER sul display
dell’unità interna sia acceso.

MODIFICHE
�� 5LSHWHUH�OH�IDVL�³D´��³E´�H�³F´�SHU�FDPELDUH�OH�LPSRVWD]LRQL�

��������,PSRVWD]LRQH�WLPHU�GL�DFFHQVLRQH�GDO�WHOHFRPDQGR��¿JXUH��������H����

Dopo aver acceso l’unità, selezionare la modalità operativa, la temperatura desiderata e la velocità di ven-
tilazione con le quali l’unità si attiverà all’accensione programmata. 
Successivamente mettere la macchina in Stand-By.

3UHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�21´�����SHU�LPSRVWDUH�LO�ULWDUGR�GHVLGHUDWR��GD���D����RUH��GRSR�LO�TXDOH�O¶XQLWj�VL�
accenderà (partendo dalla conferma del timer). 

Se non viene premuto alcun tasto entro 5 secondi la funzione di impostazione del timer termina automati-
camente.
Il display del telecomando visualizza il conto alla rovescia per l’accensione. 
Una volta trascorso il tempo impostato, l’unità si avvia con le ultime impostazioni selezionate.

��������,PSRVWD]LRQH�WLPHU�GL�VSHJQLPHQWR�GDO�WHOHFRPDQGR��¿JXUH��������H����

&RQ�O¶XQLWj�LQ�XQD�TXDOVLDVL�PRGDOLWj�RSHUDWLYD��SUHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�2))´�����SHU�LPSRVWDUH�LO�ULWDUGR�
desiderato (da 1 a 24 ore) dopo il quale l’unità si spegnerà (partendo dalla conferma del timer). 
Se non viene premuto alcun tasto entro 5 secondi la funzione di impostazione del timer termina automati-
camente.
Il display del telecomando visualizza il conto alla rovescia per lo spegnimento. 
Una volta trascorso il tempo impostato, l’unità si spegne. 

3.7.3 - Impostazione timer combinato
(Impostazione simultanea dei timer ON ed OFF)

7,0(5�2))��!��7,0(5�21��¿JXUH��������H����
(On => Stop => Start funzionamento)
4XHVWD�IXQ]LRQH�q�XWLOH�VH�VL�GHVLGHUD�VSHJQHUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�GRSR�FKH�FL�VL�q�FRULFDWL�HG�DFFHQGHUOR�
nuovamente al mattino o quando si ritorna a casa.

Esempio:

Sono le ore 20:00. Si desidera spegnere il condizionatore alle ore 23:00 ed accenderlo nuovamente il 
mattino successivo alle ore 6:00.
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�2))´�����SHU�YLVXDOL]]DUH�VXO�GLVSOD\�³7,0(5�2))´��

l’orario lampeggia.
b. 3UHPHUH�L�WDVWL�L�WDVWL�³7(03´�����¿QR�DG�LPSRVWDUH�LO�YDORUH�³����´�YLFLQR�DOO¶LQGLFDWRUH�³7,0(5�2))´�
c.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�21´�����SHU�YLVXDOL]]DUH�VXO�GLVSOD\�³7,0(5�21´��

l’orario lampeggia.
d. 3UHPHUH�L�WDVWL�L�WDVWL�³7(03´�����¿QR�DG�LPSRVWDUH�LO�YDORUH�³�����´�YLFLQR�DOO¶LQGLFDWRUH�³7,0(5�21´�
e. Attendere 3 secondi, l’orario impostato smetterà di lampeggiare e la funzione sarà attiva.
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��¿JXUH�³��´��³��´�H�³��´�
(On => Stop => Start funzionamento)
4XHVWD�IXQ]LRQH�q�XWLOH�VH�VL�GHVLGHUD�DFFHQGHUH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�SULPD�GL�DO]DUVL�H�VL�GHVLGHUD�VSHJQHUOR�
GRSR�FKH�VL�q�XVFLWL�GL�FDVD�

Esempio:

Sono le ore 20:00. Si desidera accendere il condizionatore alle ore 6:00 del mattino successivo, e spegnerlo 
alle ore 8:00.
a.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�21´�����SHU�YLVXDOL]]DUH�VXO�GLVSOD\�³7,0(5�21´��

l’orario lampeggia.
b. 3UHPHUH�L�WDVWL�L�WDVWL�³7(03´�����¿QR�DG�LPSRVWDUH�LO�YDORUH�³�����´�YLFLQR�DOO¶LQGLFDWRUH�³7,0(5�21´�
c.� 3UHPHUH�LO�WDVWR�³7,0(5�2))´�����SHU�YLVXDOL]]DUH�VXO�GLVSOD\�³7,0(5�2))´��

l’orario lampeggia.
d. 3UHPHUH�L�WDVWL�L�WDVWL�³7(03´�����¿QR�DG�LPSRVWDUH�LO�YDORUH�³�����´�YLFLQR�DOO¶LQGLFDWRUH�³7,0(5�2))´�
e. Attendere 3 secondi, l’orario impostato smetterà di lampeggiare e la funzione sarà attiva.

3.8 - FUNZIONAMENTO MANUALE (¿JXUH����H���)

Il funzionamento manuale può essere utilizzato temporaneamente, nel caso in cui non si riesca a trovare il 
telecomando, oppure le sue batterie siano esaurite.

a. $SULUH�H�VROOHYDUH�LO�SDQQHOOR�IURQWDOH�¿QR�DG�XQD�DQJROD]LRQH�LQ�FXL�VL�EORFFD�H�VL�DYYHUWH�XQ�³FOLFN´�
�¿JXUD�����

b. Premere una sola volta il tasto di comando manuale (AUTO/COOL) per avviare il funzionamento in mo-
GDOLWj�³$872´��¿JXUD�����

c.� &KLXGHUH�EHQH�LO�SDQQHOOR�ULSRUWDQGROR�DOOD�VXD�SRVL]LRQH�RULJLQDOH��¿JXUD�����

� � Premendo il tasto manuale, la modalità di funzionamento passa in sequenza a: 

  AUTO  >  COOL  >  OFF.

� Premere due volte il tasto per avviare l’unità nella modalità “COOL” forzata.

� � 4XHVWj�PRGDOLWj�GHYH�HVVHUH�XWLOL]]DWD�VRODPHQWH�DL�¿QL�GHO�FROODXGR�
� Premendo una terza volta il tasto si arresta il funzionamento ed il condizionatore si spegne.

� Per ripristinare il funzionamento da telecomando, utilizzare direttamente il telecomando.

4 - MANUTENZIONE E PULIZIA
 Prima di procedere ad un qualsiasi intervento di manutenzione e pulizia accertarsi 

sempre di aver spento l’impianto, con l’utilizzo del  telecomando, e di aver staccato 

la spina di alimentazione dalla presa dell’impianto (o di aver posizionato su “0” 

OFF il sezionatore generale a monte).

 
 1RQ�WRFFDUH�OH�SDUWL�LQ�PHWDOOR�GHOO¶XQLWj�TXDQGR�VL�WROJRQR�L�¿OWUL�GHOO¶DULD��

� 6RQR�PROWR�DI¿ODWH��5LVFKLR�GL�WDJOL�R�IHULWH�
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4.1 - PULIZIA

4.1.1 - Pulizia dell’unità interna e del telecomando

Utilizzare un panno asciutto per pulire l’unità interna e il telecomando.

(¶�SRVVLELOH�XWLOL]]DUH�XQ�SDQQR�LQXPLGLWR�FRQ�DFTXD�IUHGGD�SHU�SXOLUH�O¶XQLWj�LQWHUQD�VH�TXHVWD�q�PROWR�VSRUFD�

Il pannello frontale può essere rimosso e pulito con acqua. Asciugare quindi con un panno asciutto.

 Non utilizzare un panno trattato chimicamente o antistatico per pulire l’unità.

Non utilizzare, benzina, solvente, pasta per lucidare, o solventi similari. 

� 4XHVWL�SURGRWWL�SRWUHEEHUR�SURYRFDUH�OD�URWWXUD�R�OD�GHIRUPD]LRQH�GHOOD�VXSHU¿FLH�
in plastica.

��������3XOL]LD�GHO�¿OWUR�GHOO¶DULD��¿JXUH�³��´��³��´��³��´�H�³��´�

,O�¿OWUR�GHOO¶DULD�VSRUFR�ULGXFH�OD�FDSDFLWj�GL�UDIIUHGGDPHQWR�GHOO¶DSSDUHFFKLDWXUD��
Provvedere, quindi, alla sua pulizia ogni due settimane.

a. $SULUH�H�VROOHYDUH�LO�SDQQHOOR�IURQWDOH�¿QR�DG�XQD�DQJROD]LRQH�LQ�FXL�VL�EORFFD�H�VL�DYYHUWH�XQ�³FOLFN´�
�¿JXUD�³��´��

b. *UD]LH�DOO¶LPSXJQDWXUD�GHO�¿OWUR�GHOO¶DULD��VROOHYDUOR�OHJJHUPHQWH�SHU�HVWUDUOR�GDO�SRUWD�¿OWUR��¿JXUD�³��D´��
TXLQGL�WLUDUOR�YHUVR�LO�EDVVR��¿JXUD�³��E´��

c. 5LPXRYHUH�LO�¿OWUR�GHOO¶DULD�
d. 3XOLUH�LO�¿OWUR�GHOO¶DULD�XWLOL]]DQGR�XQ�DVSLUDWRUH�R�ODYDUOR�FRQ�DFTXD��TXLQGL�PHWWHUOR�DG�DVFLXJDUH�LQ�XQ�

luogo fresco.
e. 7RJOLHUH�LO�¿OWUR�HOHWWURVWDWLFR��VH�IRUQLWR�D�FRUUHGR��H�LO�¿OWUR�D�FDUERQL�DWWLYL��VH�IRUQLWR�D�FRUUHGR��GDO�¿OWUR�

GHOO¶DULD�FRPH�PRVWUDWR�QHOOD�¿JXUD�³��´�

1RQ�WRFFDUH�LO�¿OWUR�HOHWWURVWDWLFR�SHU�DOPHQR����PLQXWL�GDOO¶DSHUWXUD�GHOOD�JULJOLD�
di ingresso. Vi è il rischio di prendere la scossa.

f. 3XOLUH�LO�¿OWUR�HOHWWURVWDWLFR�FRQ�XQ�EODQGR�GHWHUJHQWH�R�FRQ�DFTXD�HG�DVFLXJDUH�DO�VROH�SHU�GXH�RUH�
g. ,QVHULUH�QXRYDPHQWH�LO�¿OWUR�HOHWWURVWDWLFR��VH�IRUQLWR�D�FRUUHGR����LO�¿OWUR�D�FDUERQL�DWWLYL��VH�IRUQLWR�D�FRUUHGR��
h. ,QVHULUH�OD�SDUWH�VXSHULRUH�GHO�¿OWUR�GHOO¶DULD�QHOO¶XQLWj�IDFHQGR�DWWHQ]LRQH�FKH�L�ERUGL�VLQLVWUR�H�GHVWUR�VLDQR�

FRUUHWWDPHQWH�DOOLQHDWL�TXLQGL�ULSRVL]LRQDUH�LO�¿OWUR�QHOO¶DSSRVLWD�VHGH��¿JXUD�³��´��
i.� &KLXGHUH�EHQH�LO�SDQQHOOR�ULSRUWDQGROR�DOOD�VXD�SRVL]LRQH�RULJLQDOH��¿JXUD�³��´��

4.2 - MANUTENZIONE

Se si prevede di non utilizzare l’apparecchiatura per un lungo periodo, eseguire quanto segue:
a. Azionare il ventilatore per circa mezza giornata per asciugare l’interno dell’unità.
b. Arrestare il condizionatore e scollegare l’alimentazione.
c. Togliere le batterie dal telecomando.

L’unità esterna necessita di interventi di manutenzione e pulizia periodici. 

NON ESEGUITELI DA SOLI.

Contattare il rivenditore o il servizio assistenza.

Controlli prima di rimetterle in funzione il condizionatore:
a.� &RQWUROODUH�FKH�L�¿OL�QRQ�VLDQR�URWWL�R�VFROOHJDWL�
b.�&RQWUROODUH�FKH�LO�¿OWUR�GHOO¶DULD�VLD�SXOLWR�H�FRUUHWWDPHQWH�LQVWDOODWR�
� 'RSR�XQ�OXQJR�SHULRGR�GL�LQDWWLYLWj�GHO�FRQGL]LRQDWRUH�SXOLUH�L�¿OWUL�
c. Controllare che l’uscita o l’ingresso dell’aria non siano ostruiti (soprattutto dopo un lungo periodo di inat-

tività del condizionatore).
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 1RQ�WRFFDUH�OH�SDUWL�LQ�PHWDOOR�GHOO¶XQLWj�TXDQGR�VL�WRJOLH�LO�¿OWUR��
� 5LVFKLR�GL�IDUVL�PDOH�FRQ�L�ERUGL�PHWDOOLFL�DI¿ODWL�

 Non utilizzare acqua per pulire le parti interne del condizionatore. 

L’esposizione all’acqua può rovinare l’isolamento, con il rischio di provocare 

scosse elettriche.

 4XDQGR�VL�SXOLVFH�O¶XQLWj��DFFHUWDUVL�FKH�O¶LQWHUUXWWRUH�VLD�VSHQWR�H�O¶DOLPHQWD]LRQH�
scollegata.

4.2.1 - Consigli per il risparmio energetico

Di seguito alcuni semplici consigli per ridurre i consumi:
�� 0DQWHQHUH�VHPSUH�H�FRVWDQWHPHQWH�SXOLWL�L�¿OWUL��YHGL�FDSLWROR�PDQXWHQ]LRQH�H�SXOL]LD��
�� 0DQWHQHUH�FKLXVH�OH�SRUWH�H�OH�¿QHVWUH�GHL�ORFDOL�GD�FOLPDWL]]DUH�
�� Evitare che i raggi solari penetrino liberamente nell’ambiente (si consiglia l’utilizzo di tende o abbassare 

tapparelle o chiudere le persiane).
�� 1RQ�RVWUXLUH�OH�YLD�GL�ÀXVVR�GHOO¶DULD��LQ�HQWUDWD�HG�LQ�XVFLWD��GHOOH�XQLWj��FLz��ROWUH�DG�RWWHQHUH�XQD�UHVD�

dell’impianto non ottimale, pregiudica anche il suo corretto funzionamento e la possibilità di guasti irre-
parabili alle unità.

4.3 - ASPETTI FUNZIONALI DA NON INTERPRETARE COME INCONVENIENTI

'XUDQWH�LO�QRUPDOH�IXQ]LRQDPHQWR�q�SRVVLELOH�FKH�VL�YHUL¿FKL�TXDQWR�VHJXH�

1. PROTEZIONE DEL CONDIZIONATORE.
a. ,O�FRPSUHVVRUH�QRQ�VL�ULDYYLD�SHU���PLQXWL�GRSR�FKH�q�VWDWR�VSHQWR�

�� /¶DSSDUHFFKLDWXUD�q�FRQFHSLWD�LQ�PRGR�FKH�QRQ�VRI¿�DULD�IUHGGD�QHOOD�PRGDOLWj�5,6&$/'$0(172��
quando lo scambiatore di calore interno si trova in una delle seguenti tre condizioni e la temperatura 
LPSRVWDWD�QRQ�q�VWDWD�UDJJLXQWD�

� ��4XDQGR�q�DSSHQD�VWDWR�DYYLDWR�LO�ULVFDOGDPHQWR�
- Sbrinamento.
- Riscaldamento a bassa temperatura.

b. Il ventilatore interno o esterno smettono di funzionare durante lo sbrinamento.
- La brina può prodursi sull’unità esterna durante il ciclo di riscaldamento, quando la temperatura

HVWHUQD�q�EDVVD�H�O¶XPLGLWj�DOWD��FRVD�FKH�SURYRFD�XQD�PLQRUH�FDSDFLWj�GL�ULVFDOGDPHQWR�R�GL�FRQ-
dizionamento dell’aria.

�� 6H�FLz�VL�YHUL¿FD��LO�FRQGL]LRQDWRUH�DUUHVWHUj�OD�PRGDOLWj�ULVFDOGDPHQWR�HG�DWWLYHUj�DXWRPDWLFDPHQWH�
la funzione di sbrinamento.

- Il tempo necessario per effettuare lo sbrinamento può variare dai 4 ai 10 minuti, a seconda della 
WHPSHUDWXUD�HVWHUQD�H�GHO�TXDQWLWDWLYR�GL�EULQD�FKH�VL�q�IRUPDWD�VXOO¶XQLWj�HVWHUQD�

2. DALL’UNITA’ INTERNA FUORIESCE DEL VAPORE BIANCO
- E’ possibile che si generi del vapore bianco per l’importante differenza di temperatura tra l’aria in 

ingresso e quella in uscita nella modalità RAFFREDDAMENTO in un ambiente interno che ha un 
elevato grado di umidità.

- Il vapore bianco può essere generato dall’umidità prodotta dal processo di sbrinamento quando il 
condizionatore viene riavviato nella modalità RAFFREDDAMENTO, dopo lo sbrinamento.
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3. LIEVE RUMORE DEL CONDIZIONATORE
�� (¶�SRVVLELOH�DYYHUWLUH�XQ�OHJJHUR�VLELOR�TXDQGR�LO�FRPSUHVVRUH�q�LQ�IXQ]LRQH�RSSXUH�q�DSSHQD�VWDWR�

spento. 
 E’ il rumore del refrigerante che scorre o si sta fermando.
�� (¶�LQROWUH�SRVVLELOH�DYYHUWLUH�XQ�OHJJHUR�³FLJROLR´�TXDQGR�LO�FRPSUHVVRUH�q�LQ�IXQ]LRQH��RSSXUH�q�DS-

pena stato spento. E’ provocato dall’espansione per il calore o dalla contrazione per il freddo delle 
parti in plastica dell’apparecchiatura, quando la temperatura cambia.

- E’ possibile avvertire un rumore dovuto al ripristino della posizione originale delle feritoie alla prima 
accensione.

4. VIENE SOFFIATA FUORI DELLA POLVERE DALL’UNITA’ INTERNA.
- E’ una cosa normale quando il condizionatore viene riavviato dopo un lungo periodo di inattività, 

oppure per la prima volta.

5. SI AVVERTE UN ODORE STRANO PROVENIENTE DALL’UNITÀ INTERNA.
- E’ causato dall’unità interna che rilascia gli odori assorbiti dai materiali di costruzione, dagli arredi 

o per il fumo.

6. IL CONDIZIONATORE SI PORTA SULLA MODALITÀ DI SOLA VENTILAZIONE DALLE MODALITÀ
RAFFREDDAMENTO O RISCALDAMENTO

- Quando la temperatura interna raggiunge il valore impostato sul condizionatore, il compressore 
si arresterà automaticamente ed il condizionatore si porterà sulla modalità di sola ventilazione.  Il 
compressore si rimetterà in funzione quando la temperatura interna aumenta, nella modalità raf-
freddamento, oppure si abbassa nella modalità riscaldamento

7. POSSIBILE SGOCCIOLAMENTO DI ACQUA.
- (¶�SRVVLELOH�FKH�VL�YHUL¿FKL�XQR�VJRFFLRODPHQWR�GL�DFTXD�VXOOD�VXSHU¿FLH�GHOO¶XQLWj�LQWHUQD�TXDQGR�q�

DWWLYDWR�LO�UDIIUHGGDPHQWR�LQ�FRQGL]LRQL�GL�XPLGLWj�UHODWLYD�HOHYDWD��XPLGLWj�UHODWLYD�VXSHULRUH�DOO¶������
Regolare la feritoia orizzontale nella massima apertura per la fuoriuscita di aria e selezionare l’alta 
velocità del ventilatore.

8. MODALITÀ RISCALDAMENTO
- Il condizionatore prende calore dall’unità esterna e lo rilascia attraverso l’unità interna durante il 

funzionamento in modalità riscaldamento. Quando la temperatura esterna si abbassa, il calore 
introdotto dal condizionatore diminuisce di conseguenza.

- Contemporaneamente, il carico di produzione del calore del condizionatore aumenta per la maggiore 
differenza tra le temperature interna ed esterna.

�� 6H�QRQ�VL�ULHVFH�DG�RWWHQHUH�XQD�WHPSHUDWXUD�FRQIRUWHYROH�VROR�FRQ�LO�FRQGL]LRQDWRUH�q�FRQVLJOLDELOH�
utilizzare un dispositivo di riscaldamento aggiuntivo.

9. FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO
�� /¶XQLWj� LQWHUQD�q�GRWDWD�GL�XQD� IXQ]LRQH�GL� ULDYYLR�DXWRPDWLFR� �DXWR�UHVHW���4XDORUD�DEELD� OXRJR�

un’improvvisa mancanza di tensione, saranno ripristinate le impostazioni presenti prima della caduta 
di tensione. L’unità riattiverà automaticamente le impostazioni operative precedenti dopo 3 minuti 
dal ripristino della tensione.

10. FULMINI O APPERRECHIATURE ELETTRICHE
- I fulmini o un telefono cordless in funzione nelle vicinanze potrebbero provocare un malfunziona-

mento del condizionatore.
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4.4 - SUGGERIMENTI PER L’ELIMINAZIONE GUASTI 

��� $UUHVWDUH�LPPHGLDWDPHQWH�LO�FRQGL]LRQDWRUH�QHO�FDVR�VL�YHUL¿FKL�XQD�GHOOH�VHJXHQWL�DQRPDOLH��
Scollegare l’alimentazione elettrica e contattare il servizio di assistenza più vicino.
� 3UREOHPD�

- Se sul display appare uno dei seguenti codici: 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
- I fusibili saltano di frequente o l’interruttore automatico interviene spesso.
- E’ entrata dell’acqua o altri oggetti nel condizionatore.
- Il telecomando non funziona o funziona in modo anomalo.

4.4.1 - Malfunzionamenti

 Non cercare di riparare l’apparecchiatura da soli.

Malfunzionamento Causa Cosa occorre fare ?

L’apparecchiatura non si avvia Interruzione di corrente Attendere che venga ripristinata la 
corrente.

/¶XQLWj�VL�q�VFROOHJDWD�GDOOD�FRUUHQWH� 9HUL¿FDUH�FKH� OD�VSLQD� �VLD� LQVHULWD�
nella presa a muro.

E’ scattato un fusibile. Sostituire il fusibile.

Le batterie del telecomando possono 
essere esaurite.

Sostituire le batterie.

L’ora impostata con il timer può non 
essere corretta.

Attendere o annullare l’impostazione 
del timer.

L’apparecchiatura non raffredda 
o non riscalda  bene l’ambiente
(solamente per i modelli 
raffreddamento/riscaldamento) 
mentre dell’aria esce dal 
condizionatore.

Errata impostazione della tempe-
ratura.

Impostare la temperatura in modo 
corretto. Per la procedura consultare 
LO�FDSLWROR�³8WLOL]]R�GHO�WHOHFRPDQGR´�

,O�¿OWUR�GHOO¶DULD�q�EORFFDWR� 3XOLUH�LO�¿OWUR�GHOO¶DULD�

/H�SRUWH�R�OH�¿QHVWUH�VRQR�DSHUWH� &KLXGHUH�OH�SRUWH�R�OH�¿QHVWUH�

Le prese di ingresso o uscita aria delle 
unità interna o esterna sono bloccate.

Togliere prima le ostruzioni, quindi 
riavviare l’apparecchiatura.

6L�q�DWWLYDWD�OD�SURWH]LRQH�GL���PLQXWL�
del compressore.

Attendere.

6H�LO�SUREOHPD�QRQ�q�VWDWR�ULVROWR��FRQWDWWDUH�LO�ULYHQGLWRUH�ORFDOH�R�LO�VHUYL]LR�GL�DVVLVWHQ]D�SL��YLFLQR��)RUQLUH�
informazioni dettagliate sul malfunzionamento e sul modello dell’apparecchiatura.
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5 - DATI TECNICI
Per i dati tecnici sotto elencati consultare la targa dati caratteristica applicata sul prodotto.

� Tensione di alimentazione
� Potenza assorbita massima
� Corrente assorbita massima
� Potenza refrigerante

� Gas refrigerante
� Grado di protezione degli involucri
� Max pressione di esercizio

Unità interna
Dimensioni (mm)
(Larg. x Alt. x Prof.) ............................ 800 x 554 x 333

Peso (kg) (senza imballo) .................. 36

Condizioni limitiìe di funzionamento

� ��7HPSHUDWXUH�GL�HVHUFL]LR�PDVVLPH�LQ�
raffreddamento

Temperatura ambiente interno DB 32°C
Temperatura ambiente esterno DB 50°C

� ��7HPSHUDWXUH�GL�HVHUFL]LR�PLQLPH�LQ�
raffreddamento

Temperatura ambiente interno DB 17°C
Temperatura ambiente esterno DB -15°C

� ��7HPSHUDWXUH�GL�HVHUFL]LR�PDVVLPH�LQ�
riscaldamento

Temperatura ambiente interno DB 30°C
Temperatura ambiente esterno DB 24°C

� ��7HPSHUDWXUH�GL�HVHUFL]LR�PLQLPH�LQ�
riscaldamento

Temperatura ambiente interno DB --
Temperatura ambiente esterno DB -15°C

� ��6FKHPD�HOHWWULFR ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD���

Modello
DUAL

INVERTER 14
1x2

6 - REGOLAMENTO (UE) 2016/2012 
Tabella 11 - Requisiti di informa-
zione per i condizionatori d’aria 
aria-aria (vedere pagina X-1)

 IT - 41X-1

800 x 554 x 333

36

DUAL
INVERTER 18

1x2
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 0 - WARNINGS

0.1 - GENERAL INFORMATION
 First of all, we would like to thank you for choosing our appliance.
� 7KLV�GRFXPHQW�LV�FRQ¿GHQWLDO�SXUVXDQW�WR�WKH�ODZ�DQG�PD\�QRW�EH�UHSURGXFHG�RU�

transferred to third parties without the explicit authorisation of the manufacturer. 
The appliance may undergo updates and therefore have details different from those 
represented, without prejudice to the texts contained in this manual.

0.2 - SYMBOLS
The pictograms in the next chapter provide  the necessary information for correct, safe 
use of the machine in a rapid, unmistakable way.

0.2.1 - Editorial pictograms

Service
Refers to situations in which you should inform the SERVICE department in the company:
CUSTOMER TECHNICAL SERVICE.

Index
Paragraphs marked with this symbol contain very important information and 
recommendations, particularly as regards safety.
Failure to comply with them may result in:
- danger of injury to the operators
- loss of the warranty
- refusal of liability by the manufacturer.

Raised hand
Refers to actions that absolutely must not be performed.

IndexMAIN INDEX

The main index of this manual
is given on page “EN-1”

ILLUSTRATIONS
The illustrations are grouped on the initial pages of the manual
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HAZARD
� ,QGLFDWHV�WKDW�WKH�DSSOLDQFH�XVHV�LQÀDPPDEOH�UHIULJHUDQW��,I�WKH�UHIULJHUDQW�HVFDSHV�

DQG�LV�H[SRVHG�WR�D�VRXUFH�RI�H[WHUQDO�LJQLWLRQ��WKHUH�LV�D�¿UH�ULVN�

DANGER OF HIGH VOLTAGE
Signals to the personnel that the operation described could cause electrocution if not 
performed according to the safety rules.

GENERIC DANGER
It informs the personnel concerned that if the operation is not carried out in 
compliance with the safety regulations, it presents the risk of suffering physical 
damage.

DANGER DUE TO HEAT
It informs the personnel concerned that if the operation is not carried out in 
compliance with the safety regulations, it presents the risk of burns due to contact 
with components at very high temperatures.

DO NOT COVER
Indicates to the personnel concerned, that it is prohibited to cover the appliance, 
to prevent over-heating.

 ATTENTION
� �� ,QGLFDWHV� WKDW� WKLV�GRFXPHQW�PXVW�EH� UHDG�FDUHIXOO\�EHIRUH� LQVWDOOLQJ�DQG�RU�

using the appliance.
� �� ,QGLFDWHV�WKDW�WKH�DVVLVWDQFH�SHUVRQQHO�PXVW�KDQGOH�WKH�DSSOLDQFH�IROORZLQJ�

the installation manual.

ATTENTION
� �� ,QGLFDWHV�WKDW�WKHUH�PD\�EH�DGGLWLRQDO�LQIRUPDWLRQ�LQ�DWWDFKHG�PDQXDOV�
� �� ,QGLFDWHV�WKDW�LQIRUPDWLRQ�LV�DYDLODEOH�LQ�WKH�XVHU�PDQXDO�RU�LQ�WKH�LQVWDOODWLRQ�

manual.

ATTENTION
Indicates that the assistance personnel must handle the appliance following the 
installation manual.
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0.3 - GENERAL WARNINGS

 1. This document is restricted in use to the terms of the law and may
not be copied or transferred to third parties without the express  

authorization of the manufacturer, OLIMPIA SPLENDID.
  Our machines are subject to change and some parts may appear different 

from the ones shown here, without this affecting the text of the manual in 
any way.

2. Read this manual carefully before performing any operation (installation,
maintenance, use) and follow the instructions contained in each chapter.

3. Make all personnel involved in transport and installation of the machine
aware of these instructions.

4. THE MANUFACTURER IS NOT RESPONSIBLE FOR DAMAGES TO PERSONS
OR PROPERTY CAUSED BY FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN
THIS MANUAL.

5. The manufacturer reserves the right to make any changes it deems
advisable to its models, although the essential features described in this
manual remain the same.

6. The installation and maintenance of air-conditioners like this one may be
hazardous as they contain a cooling gas under pressure as well as powered 
parts.

�� 7KHUHIRUH�� WKH� LQVWDOODWLRQ�� ¿UVW� VWDUWXS� DQG� VXEVHTXHQW� PDLQWHQDQFH�
VKRXOG�EH�FDUULHG�RXW�H[FOXVLYHO\�E\�DXWKRUL]HG��TXDOL¿HG�SHUVRQQHO�

7. Failing to comply with the instructions contained in this manual, and using
the unit with temperatures exceeding the permissible temperature range
will invalidate the warranty.

� ��� 5RXWLQH�PDLQWHQDQFH�RI� WKH�¿OWHUV� DQG�JHQHUDO� H[WHUQDO� FOHDQLQJ� FDQ�EH�
GRQH�E\�WKH�XVHU�DV�WKHVH�RSHUDWLRQV�DUH�QRW�GLI¿FXOW�RU�GDQJHURXV�

9. During installation and maintenance, respect the precautions indicated in
the manual, and on the labels applied inside the units, as well as all the
precautions suggested by good sense and by the safety regulations in
effect in your country.

WHEN USING ELECTRICAL EQUIPMENT, 
BASIC SAFETY PRECAUTIONS MUST ALWAYS BE FOLLOWED IN ORDER 

TO REDUCE RISKS OF FIRE, ELECTRIC SHOCKS 
AND INJURY, INCLUDING THE FOLLOWING:
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� ����3HUIRUP�LQVWDOODWLRQ�DQG�PDLQWHQDQFH�XVLQJ�HTXLSPHQW�WKDW�LV�VXLWDEOH�IRU�
LQÀDPPDEOH�JDV�

11. Always wear gloves and protective goggles when performing any operations
on the refrigerating side of the units.

� ����$LU� FRQGLWLRQHUV�PXVW� QRW� EH� LQVWDOOHG� LQ� SODFHV� FRQWDLQLQJ� LQÀDPPDEOH�
gasses, explosive gasses, or in very humid environments (laundries, 
greenhouses, etc.), or in places where there are machines that  generate 
very great heat.

13. In case of replacement of parts, use only original OLIMPIA SPLENDID parts.

14. IMPORTANT!
To prevent any risk of electrocution, always disconnect the main circuit
breaker before making electric connections or performing any maintenance
on the units.

15. Lightening, cars in the vicinity and mobile phones can cause malfunctioning.
Disconnect the unit electrically for a few seconds and then re-start the air
conditioner.

16. On rainy days, it is recommended to connect the electric power supply in
order to prevent damage caused by lightening.

17. If the unit is unused for a long period, or no-one uses the climate-controlled
room, it is recommended to disconnect the electric power supply in order
to prevent accidents.

����'R�QRW�XVH�OLTXLG�RU�FRUURVLYH�GHWHUJHQWV�WR�FOHDQ�WKH�XQLW��GR�QRW�VSUD\�
ZDWHU�RU�RWKHU�OLTXLGV�RQWR�WKH�XQLW��VLQFH�WKH\�FRXOG�GDPDJH�WKH�SODVWLF�
components or even cause electric shocks.

19. Do not wet the indoor unit and the remote control.
� � 6KRUW�FLUFXLWV�RU�¿UHV�PD\�RFFXU�

20. In the event of operating anomalies (e.g. strange noise, bad odour, smoke,
abnormal temperature rise, electric dispersions, etc.) disconnect the
electric power supply immediately.
Contact the local dealer.

21. Do not let the air conditioner run for a long time when the humidity is very
high and a door or a windows is left open.
Moisture may condense and wet or damage furniture.

22. Do not plug or unplug the power supply plug during operation.
Fire and electric shocks risk.



ARYAL S1 E

E
N
G
LI
S
H

EN - 7

23. Do not touch (operation) the product with wet hands.
Fire and electric shocks risk.

24. Do not place a heater or other appliance near the power cable. Fire and
electric shocks risk.

 
25. Make sure water does not enter the electrical parts.

� � ,W�FRXOG�FDXVH�¿UHV��SURGXFW�IDLOXUH�RU�HOHFWULF�VKRFNV�

26. Do not open the air inlet grid during appliance operation. Risk of injury,
electric shock or damage to the product.

27. Do not block the air inlet or outlet; the product could be damaged.

28. Do not insert hands or other object through air inlet or outlet while the
product is operated.
The presence of sharp and moving parts could cause injury.

29. Do not drink the water drained from the product.
It is not sanitary could cause serious health issues.

30. When there are gas leaks from other units, ventilate the room well before
activating the air conditioner.

31. Do not disassemble or modify unit.

32. Ventilate the room well when used together with a stove, etc.

33. Do not use for special purposes.

34. The persons that work or intervene on a cooling circuit, must be in
SRVVHVVLRQ�RI�VXLWDEOH�FHUWL¿FDWLRQ��LVVXHG�E\�DQ�DFFUHGLWHG�DVVHVVPHQW�
body. This must attest skill in safely handling refrigerants in compliance
ZLWK�DVVHVVPHQW�VSHFL¿FDWLRQ�DFNQRZOHGJHG�E\�VHFWRU�DVVRFLDWLRQV�

� ����'R�QRW�HPLW�5���JDV�LQWR�WKH�DWPRVSKHUH��5���LV�D�ÀXRULQDWHG�JUHHQKRXVH�
gas with a Global Warming Potential (GWP) = 675.

36. The appliances described in this manual are complaint with the European
Directives

� � ����������(8
� � ����������(8
  and successive amendments.

� ����7KH�DSSOLDQFH�FRQWDLQV�$�/�LQÀDPPDEOH�JDV�
  For the correct method of installation, see paragraph “2.1”.
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0.4 - NOTES REGARDING FLUORINATED GASES

 
 �� 7KLV�FOLPDWH�FRQWURO�DSSOLDQFH�FRQWDLQV�ÀXRULQDWHG�JDV��

� � )RU�VSHFL¿F�LQIRUPDWLRQ�UHJDUGLQJ�WKH�W\SH�DQG�TXDQWLW\�RI�JDV��UHIHU�WR�WKH�
GDWD�SODWH�DI¿[HG�WR�WKH�XQLW�

�� 7KH�LQVWDOODWLRQ��DVVLVWDQFH��PDLQWHQDQFH�DQG�UHSDLU�RI�WKH�DSSOLDQFH��PXVW�
EH�SHUIRUPHG�E\�D�TXDOL¿HG�FHUWL¿HG�WHFKQLFLDQ�

�� 3URGXFW�UHPRYDO�DQG�UH�F\FOLQJ�RSHUDWLRQV�PXVW�EH�SHUIRUPHG�E\�D�TXDOL¿HG�
FHUWL¿HG�WHFKQLFLDQ�

�� ,I�WKH�V\VWHP�KDV�D�OHDN�GHWHFWLRQ�GHYLFH�LQVWDOOHG��WKH�FKHFNV�IRU�OHDNV�PXVW�
be performed at least every 12 months.

� ��:KHQ� WKH�XQLW� LV� FKHFNHG� IRU� OHDNV�� NHHSLQJ�D� UHFRUG�RI� DOO� LQVSHFWLRQV� LV�
highly recommended.

0.5 - PROPER USE
� �� 7KH�DLU�FRQGLWLRQHU�VKRXOG�EH�XVHG��IRU�WKH�H[FOXVLYH�SXUSRVH�RI�SURGXFLQJ�

hot or cool air (on demand) for the sole purpose of obtaining a comfortable 
temperature in the room.

� �� ,PSURSHU�XVH�RI�WKH�PDFKLQH��RXWVLGH�DQG�LQVLGH�XQLWV��FDXVLQJ�GDPDJH�WR�
persons, property or animals relieve OLIMPIA SPLENDID of any liability.

0.6 - HAZARDOUS ZONES
�� 7KH� FOLPDWH� FRQWUROOHUV� PXVW� QRW� EH� LQVWDOOHG� LQ� HQYLURQPHQWV� ZLWK� WKH�
SUHVHQFH�RI�LQÀDPPDEOH�JDVHV��H[SORVLYH�JDVHV��LQ�YHU\�KXPLG�HQYLURQPHQWV�
(laundries, greenhouses, etc.), or in places with other machines that generate 
a strong heat source, in proximity of a sources of salt water or sulphurous 
water.

��� '2�127�XVH�JDV��JDVROLQH�RU�RWKHU�LQÀDPPDEOH�OLTXLGV�QHDU�WR�WKH�FOLPDWH�
controller.

�� 7KH�FOLPDWH�FRQWUROOHU�GRHV�QRW�KDYH�D�IDQ�IRU�WKH�LQWURGXFWLRQ�RI�IUHVK�RXWGRRU�
air into the room; ventilate by opening doors and windows.

��� $OZD\V�LQVWDOO�FLUFXLW�EUHDNHU�DQG�D�GHGLFDWHG�SRZHU�FLUFXLW�

7KLV�SURGXFW�PXVW�EH�XVHG�H[FOXVLYHO\�DFFRUGLQJ�WR�WKH�VSHFL¿FDWLRQV�
LQGLFDWHG�LQ�WKLV�PDQXDO��8VH�GLIIHUHQW�WR�WKDW�VSHFL¿HG��FRXOG�FDXVH�VHULRXV�
injuries.
THE MANUFACTURER IS NOT LIABLE FOR INJURY/DAMAGE TO 
PERSONS/OBJECTS DERIVING FROM FAILURE TO COMPLY WITH THE 
REGULATIONS CONTAINED IN THIS MANUAL.
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1 - DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

1.1 - LIST OF THE COMPONENTS SUPPLIED

The un i ts  mak ing up the c l imate  cont ro l  sys tem are  packaged ind iv idua l ly  in 
cardboard boxes.
Individual unit packages can be transported by hand by two members of personnel, or loaded onto a transport 
trolley; up to max. three packages stacked for indoor units and individually for outdoor units.

The parts indicated below are included in the supply. The other items necessary for installation must be 
purchased.

A

1. Outdoor unit
quantity 1

2. Indoor unit
quantity from 1 to 5 (according to the model)

3. 3ODWH�¿[LQJ�VFUHZ
4. Plugs
5. &RQGHQVDWH�GUDLQ�¿WWLQJ

quantity 1
6. Gasket

quantity 1

7. ,QGRRU�XQLW�¿[LQJ�SODWH
quantity 1 for each indoor unit

8. Remote control
quantity 1

9. Battery for remote control
quantity 2 - AAA type x 1.5V

10. Instruction booklet
quantity 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - MATERIAL NECESSARY NOT SUPPLIED

For correct installation of the appliance, components that have not been supplied must be used.
a. Connection pipes unit (water side)
b. Connection pipes unit (gas side)
c.� $GDSWHU�¿WWLQJ��RQH�IRU�HDFK�LQGRRU�XQLW�
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1.3 - STORAGE

6WRUH�WKH�FDUWRQV�LQ�D�FORVHG�HQYLURQPHQW�SURWHFWHG�DJDLQVW�DWPRVSKHULF�DJHQWV�DQG�UDLVHG�RII�WKH�ÀRRU�E\�
planks or a pallet.

TO NOT TURN THE CARTON UPSIDE DOWN.

1.4 - RECEIPT AND UNPACKING

The packaging is made up from suitable material and performed by expert personnel.
The units are delivered complete and in perfect condition. However, for he quality control of the transport 
services, follow the warnings below:
a. On receipt of the packages, check whether the packaging is damaged. If this is the case, withdraw the

goods with reserve, producing photographic proof and any apparent damage.
b.  Unpack, checking the presence of the individual components with the packing lists.
c. Control that all components have not undergone damage during transport. If this is the case, inform the

carrier by registered letter with acknowledgement of receipt within 3 days of receiving the goods, presenting
photographic documentation.

d. Pay attention when unpacking and installing the equipment.
6KDUS�SDUWV�FDQ�FDXVH�LQMXU\��3D\�SDUWLFXODU�DWWHQWLRQ�WR�WKH�HGJHV�RI�WKH�VWUXFWXUH�DQG�WKH�¿QV�RI�
the condenser and evaporator.

e. Send the same information by fax also to OLIMPIA SPLENDID.

No information concerning damage undergone can be taken into consider-
ation after 3 days from delivery.

For any controversy the court of jurisdiction will be BRESCIA.

Keep the packaging for at least the duration of the warranty period, for any shipments to the after-sales 
centre for repairs. Dispose of packaging in compliance with the regulations in force regarding waste dis-
posal.

2 - INSTALLATION

2.1 - INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

To obtain the best results and optimum performance, follow the instructions for correct installation provided 
in this manual. 

7KH�DSSOLDQFH�FRQWDLQV�$�/�LQÀDPPDEOH�JDV�

The appliance must be installed, activated and kept in an environment 
with area exceeding X m2 (see table at the side). 
The appliance must not be installed in a non-ventilated area, whenever 
the surface is less than X m2 (see table at the side).

Failure to apply the regulations indicated, which can cause unit malfunction-
ing, relieve OLIMPIA SPLENDID from any form of warranty and any damage/
injury caused to persons, animals or objects.

 The electrical system must comply with the regulations and rating data in the 
technical sheet, with good grounding.
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 Do not install, remove, or reinstall the unit by yourself (customer).
� 7KHUH�LV�ULVN�RI�¿UH��HOHFWULF�VKRFN��H[SORVLRQ��RU�LQMXU\�

 For installation, always contact the dealer or an Authorized service center.
� 7KHUH�LV�ULVN�RI�¿UH��HOHFWULF�VKRFN��H[SORVLRQ��RU�LQMXU\�

 Be sure the installation area does not deteriorate with age.
If the base collapses, the air conditioner could fall with it, causing property da-
mage, product failure, and personal injury.

 Install the unit securely in a place which can bear the weight of the unit.

 'R�QRW�LQVWDOO�WKH�XQLW�LQ�D�SODFH�ZKHUH�D�ÀDPPDEOH�JDV�OHDNV�

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - Minimum room area in the case of refrigerant gas load as per technical data label 
(without additional load)

Model
Quantity 

of refrigerant gas
(kg)

Height of 
installation

(m)

Minimum 
room area

(m2)



DUAL 1x2 1,45 2,2 2

DUAL 1x2 1,60 2,2 4

DUAL 1x2 1,45 1,8 2

DUAL 1x2 1,60 1,8 4

DUAL 1x2 1,45 0,6 20

DUAL 1x2 1,60 0,6 25
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2.1.2 - Minimum room area in the case of MID refrigerant gas load
(with the mid additional load)

Model
Quantity 

of refrigerant gas
(kg)

Height of 
installation

(m)

Minimum 
room area

(m2)

Model
Quantity 

of refrigerant gas
(kg)

Height of 
installation

(m)

Minimum 
room area

(m2)

2.1.3 - Minimum room area in the case of MAXIMUM refrigerant gas load
� �ZLWK�WKH�PD[LPXP�DGGLWLRQDO�ORDG�
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2.2 - CHECKS TO PERFORM BEFORE INSTALLATION

a. Checks at the area
� %HIRUH�VWDUWLQJ�WR�ZRUN�RQ�WKH�V\VWHPV�FRQWDLQLQJ�LQÀDPPDEOH�UHIULJHUDQWV��VDIHW\�

checks are necessary to reduce the risk of ignition to a minimum. 
To repair a refrigeration system, the following precautions must be complied with 
before working on the system.

b. Work procedure
The job must be performed according to a controlled procedure in a way to reduce
WKH� ULVN� RI� WKH� SUHVHQFH� RI� LQÀDPPDEOH� JDV� RU� YDSRXU� WR� D�PLQLPXP�GXULQJ� WKH�
performance of the job.

c. General work area
All maintenance personnel and those working in the local area, must be trained
regarding the job performed.
Do not work in tight spaces.
The area around the work area must be isolated.

� *XDUDQWHH�WKDW�WKH�FRQGLWLRQV�LQVLGH�WKH�DUHD�DUH�VDIH�E\�YHULI\LQJ�WKH�LQÀDPPDEOH�
material.

d. Check the presence of refrigerant
� 7KH�DUHD�PXVW�EH�FRQWUROOHG�ZLWK�D�VSHFL¿F�UHIULJHUDQW�GHWHFWRU�EHIRUH�DQG�GXULQJ�

the performance of the job, in a way to guarantee that the technician is informed
UHJDUGLQJ�WKH�SUHVHQFH�RI�SRWHQWLDOO\�LQÀDPPDEOH�DWPRVSKHUHV��

� &KHFN�WKH�OHDN�GHWHFWRU�HTXLSPHQW�XVHG�LV�VXLWDEOH�IRU�XVH�ZLWK�LQÀDPPDEOH�UHIULJHUDQWV��
i.e. does not cause sparks, is suitably sealed or intrinsically safe.

e. Presence of extinguishers
Whenever work must be performed on the refrigeration system at high temperatures
RU�RQ�UHODWLYH�FRPSRQHQWV��D�VXLWDEOH�¿UH�SUHYHQWLRQ�V\VWHP�PXVW�EH�SUHSDUHG��
Position CO2 or dry powder extinguishers in proximity of the loading area.

f. No source of ignition
No-one working in the refrigeration systems and exposed to contact with the piping
WKDW�FRQWDLQV�RU�FRQWDLQHG�LQÀDPPDEOH�UHIULJHUDQW��PXVW�XVH�VRXUFHV�RI�LJQLWLRQ�LQ�
RUGHU�WR�SUHYHQW�WKH�ULVN�RI�¿UH�RU�H[SORVLRQ��
Every possible source of ignition, among which cigarette smoke, must be kept at a
due distance from the place of installation, repair, removal or disposal, where there
is a risk of the refrigerant liquid leaking into the surrounding space.
Before performing the job, the area surrounding the appliance must be controlled
LQ�RUGHU�WR�DVFHUWDLQ�WKDW�WKHUH�DUH�QR�LQÀDPPDEOH�VXEVWDQFHV�RU�ULVNV�RI� LJQLWLRQ�
present.
NO SMOKING signs must be displayed.

> > > > >
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g. Ventilated area
Make sure that the area is open or suitably ventilated before interacting with the
system or performing any operation at high temperatures.
Ensure constant ventilation during the operations period.
Ventilation must safely disperse all refrigerant released and, if possible, expel it outside
into the atmosphere.

h. Refrigeration system checks
� ,I�PRGL¿HG��WKH�HOHFWULF�FRPSRQHQWV�PXVW�EH�VXLWDEOH�IRU�WKH�SXUSRVH�DQG�FRPSOLDQW�

ZLWK�WKH�FRUUHFW�VSHFL¿FDWLRQV��
Always follow the manufacturer’s guide lines relative to maintenance and technical 
after-sales assistance. If in doubt, consult the manufacturer’s technical after-sales 
service. 

� 7KH� SODQWV� WKDW� XVH� LQÀDPPDEOH� UHIULJHUDQWV�PXVW� EH� VXEMHFWHG� WR� WKH� IROORZLQJ�
YHUL¿FDWLRQV�
�� WKH� GLPHQVLRQ� RI� WKH� ORDG� PXVW� EH� FRPSOLDQW� ZLWK� WKH� FKDPEHU� LQ� ZKLFK� WKH�

components containing the refrigerant are installed;
�� WKH�SODQWV�DQG�YHQWLODWLRQ�RXWOHWV�PXVW�RSHUDWH�DGHTXDWHO\�DQG�QRW�EH�REVWUXFWHG�
�� LI�DQ�LQGLUHFW�UHIULJHUDWLRQ�FLUFXLW�LV�LQ�XVH��FKHFN�WKH�SUHVHQFH�RI�UHIULJHUDQW�LQ�WKH�

secondary circuit; the marking on the systems must be visible and legible;
�� LOOHJLEOH�PDUNLQJV�DQG�VLJQV�PXVW�EH�FRUUHFWHG�
�� WKH�SLSH�RU�UHIULJHUDWLRQ�FRPSRQHQWV�PXVW�EH� LQVWDOOHG� LQ�D�SRVLWLRQ�ZKHUH� LW� LV�

improbable that they are exposed to substances that could corrode the components 
containing the refrigerant, unless the components are manufactured with intrinsically 
corrosion resistant materials or are appropriately protected from corrosive agents.

i. Check the electric devices
The repair and maintenance interventions of electric components must envision initial
safety checks and component inspection procedures.
In the case of a fault which may compromise safety, no electric power supply must
be connected to the circuit until it has been suitably repaired.

If the fault cannot be repaired immediately, but the operation must be continued, use 
a suitable temporary solution.
This solution must be communicated to the owner of the plant so that all parties can 
be informed.
The initial safety controls envision:
�� GUDLQLQJ�WKH�FRQGHQVHUV��WKLV�RSHUDWLRQ�PXVW�EH�SHUIRUPHG�VDIHO\�WR�SUHYHQW�WKH�

possible formation of sparks;
�� QR�H[SRVXUH�RI�FRPSRQHQWV�DQG�HOHFWULF�ZLULQJ�WR�YROWDJHV�GXULQJ�ORDGLQJ��UHSDLU�
RU�SXUL¿FDWLRQ�RI�WKH�V\VWHP�

�� WKH�FRQWLQXLW\�RI�WKH�HDUWK�
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l. Repair interventions of the hermetic components
�� 'XULQJ� WKH�UHSDLU�RI�KHUPHWLF�FRPSRQHQWV��DOO�HOHFWULF�SRZHU�VXSSO\� OLQHV�PXVW�

be disconnected from the appliance running, before the eventual removal of the 
hermetic covers, etc. 
Whenever it is absolutely necessary to have electric power supply for the unit 
during maintenance, a constantly active leak detector must be positioned in the 
most critical point in order to signal a potentially dangerous situation.

�� 3DUWLFXODU�DWWHQWLRQ�PXVW�EH�SDLG�WR�WKH�IROORZLQJ�WR�JXDUDQWHH�WKDW��LQ�WKH�FDVH�RI�
intervention on electric components, the housing is not altered in a way to affect 
the level of protection. 
This includes damage to cables, excessive number of connections, terminals not 
PDQXIDFWXUHG�LQ�FRPSOLDQFH�ZLWK�RULJLQDO�VSHFL¿FDWLRQV��GDPDJH�WR�WKH�JDVNHWV��
incorrect installation of the closing devices, etc.

�� 0DNH�VXUH�WKDW�WKH�DSSOLDQFHV�DUH�PRXQWHG�VHFXUHO\�
�� 0DNH�VXUH�WKDW�WKH�JDVNHWV�RU�VHDOLQJ�PDWHULDOV�KDYH�QRW�GHWHULRUDWHG�WR�WKH�SRLQW�
WKDW�WKH\�FDQQRW�EH�XVHG�WR�SUHYHQW�WKH�HQWU\�RI�LQÀDPPDEOH�DWPRVSKHUHV��7KH�
VSDUH�FRPSRQHQWV�PXVW�EH�FRPSOLDQW�ZLWK�PDQXIDFWXUHU�VSHFL¿FDWLRQV�

7KH�XVH�RI�VLOLFRQH�EDVHG�VHDODQWV�FDQ�LQKLELW�WKH�HI¿FDF\�RI�VRPH�W\SHV�RI�
leak detection equipment. 
Intrinsically safe components do not have to be isolated before working on 
them.

2.3 - DATA TABLE

$FFRUGLQJ�WR�FRQ¿JXUDWLRQ�RI�WKH�XQLW��WKH�GDWD�JLYHQ�LQ�WKH�WDEOH�RQ�SDJH����PXVW�EH�FKHFNHG�

2.4 - SELECTION OF POSITION OF THE INSIDE UNIT

To obtain the best operating performance and prevent faults or hazardous conditions, the position of indoor 
unit installation must meet the following requirements:
a. Do not expose the indoor unit to heat or steam.
b. Make sure that the space to the right and left is at least 120 mm and space above the unit is at least 150

PP���¿JXUH����
c. The indoor unit must be installed at a minimum height of 2 metres and maximum of 3 metres from the

ÀRRU�
d��7KH�ZDOO�ZKHUH�WKH�LQGRRU�XQLW�LV�WR�EH�¿[HG��PXVW�EH�VWDEOH��VWURQJ�DQG�VXLWDEOH�WR�VXSSRUW�WKH�ZHLJKW�
e. There must be no obstacles for the free circulation of air both from the inlet side and especially the outlet

side. In particular, there must be no obstacles within a distance of 2000 mm.
A shorter distance could cause turbulence such to prevent correct operation of the appliance.

f. If possible, install the unit on an outdoor wall, in a way to be able to convey condensate draining to the
outside.

g��7KH�LQGRRU�XQLW�PXVW�QRW�EH�LQ�D�SRVLWLRQ�VXFK�WKDW�WKH�DLU�ÀRZ�LV�DLPHG�GLUHFWO\�DW�WKH�SHUVRQV�EHORZ�
�¿JXUH����



X1

A

B

C

E
N
G
LI
S
H

EN - 16

Model
DUAL 

INVERTER 14
Number of units that can be used 
together

1 - 2

Total length for all rooms max 30 m.

Length for one indoor unit max 20 m.

Difference in height between the 
indoor and outdoor units
��,I�DERYH�WKH�RXWGRRU�XQLW�³A” .........
��,I�XQGHU�WKH�RXWGRRU�XQLW�³B” ..........

max 15 m.
max 15 m.

Difference in height between the 
indoor units “C”

max 10 m.

h. The indoor unit must not be installed directly above household appliances (television, radio, refrigerator,
HWF���RU�DERYH�D�KHDW�VRXUFH��¿JXUH����

i. Install the indoor unit in a way that there are no obstacles, which do not allow the signals emitted by the
UHPRWH�FRQWURO�WR�EH�UHFHLYHG��¿JXUH����

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - INSTALLATION OF THE INSIDE UNIT

2.5.1 - Installation of fastening plate

$IWHU�KDYLQJ�FKHFNHG�WKDW�GHVFULEHG�LQ�SDUDJUDSK�³���´DQG�RQ�WKH�SUHYLRXV�SDJH��¿JXUH�;����DVVHPEOH�WKH�
¿[LQJ�SODWH�����WDNLQJ�WKH�GLPHQVLRQV�VWDWHG�LQ�¿JXUH�;��LQWR�FRQVLGHUDWLRQ�

a. Position the plate against the wall.
b. Mark the drilling points, making sure that they are level.
c. Make the holes necessary in the wall using a suitable bit.

Make sure there are no pipes or electric ducts in the drilling area.

d�� ,QVHUW�WKH�SOXJV�����LQWR�WKH�KROHV�DQG�¿[�WKH�SODWH�����WR�WKH�ZDOO�XVLQJ�WKH�VFUHZV�����VXSSOLHG��¿JXUH����

8VLQJ�D�VSLULW�OHYHO��PDNH�VXUH�WKDW�WKH�¿[LQJ�SODWH�����LV�OHYHO�

e. If the wall is in wood, use relevant countersunk-head screws (not supplied).
f. Check the stability of the plate (7), moving it laterally and vertically.

2.5.2 - Realisation of pipe passage holes

If the connection lines arrive from the rear right of the indoor unit, a hole “R” must be made for passage of 
the piping, DV�VXFFHVVLYHO\�GHVFULEHG��VHH�¿JXUH�;���
a. Make a 8÷10 mm hole in the centre of the position “R”, with slope towards the outdoors of 5% (to allow

FRQGHQVDWH�WR�EH�GUDLQHG�FRUUHFWO\��¿JXUH�����
b. Make the hole “R´�XVLQJ�D�FRUH�GULOO�ZLWK�WKH�GLDPHWHU�LQGLFDWHG�LQ�WKH�WDEOH�RI�¿JXUH�;��

c. Insert the drain line piping and that of refrigeration into the hole along with the electric connection cable.

If the connection lines arrive from the rear left of the indoor unit, a hole “L” must be made for passage of the 
SLSLQJ��VHH�¿JXUH�;���

Model L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

Per le tubazio

¿[LQJ�EUDFNHW
indoor unit
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a�� $WWDFK�WKH�XSSHU�EUDFNHW�SUHVHQW�LQ�WKH�UHDU�SDUW�RI�WKH�LQGRRU�XQLW�WR�WKH�XSSHU�KRRN�RI�WKH�¿[LQJ�EUDFNHW�
�SRV������¿JXUH�����

b��0RYH�WKH�XQLW�ODWHUDOO\�WR�HQVXUH�LW�LV�FRUUHFWO\�DWWDFKHG�WR�WKH�¿[LQJ�KRRN�����
c. Piping connection is easily performed by lifting the indoor unit and introducing cladding between the same

and the wall. 
 Remove the cladding once connection has been completed.
d��3XVK�WKH�ORZHU�SDUW�RI�WKH�LQGRRU�XQLW�WRZDUGV�WKH�ZDOO�WR�DWWDFK�LW�WR�WKH�¿[LQJ�EUDFNHW��SRV������¿JXUH�����
e. Try and move the indoor unit laterally and vertically to make sure that it is attached securely.

��������'UDLQ�SLSH�FRQQHFWLRQ��¿JXUH���

a. Insert the drain pipe (A), making sure that it slopes downwards.
b. If necessary, connect an extension (C) to the drain pipe, isolate the joint with a protection pipe (B).

��������3LSLQJ�DQG�SURWHFWLRQ�ZUDSSLQJ�FRQQHFWLRQ��¿JXUH����

(YHQO\�ZUDS�WKH�FRQQHFWLRQ�FDEOH��GUDLQ�SLSH�DQG�HOHFWULF�FDEOHV�ZLWK�HOHFWULFDO�WDSH��DV�LOOXVWUDWHG�LQ�¿JXUH����

*LYHQ�WKDW�WKH�FRQGHQVDWH�ZDWHU�IURP�WKH�UHDU�RI�WKH�LQGRRU�ZDWHU�LV�FROOHFWHG�LQ�WKH�³3RQG�%R[´�
tray and taken out of the compartment, do not put anything in the tray.

.H\��¿JXUH����

A Collection tray
B Piping compartment
C Electrician’s tape

D Connection pipe
E Connection cable
F Drain pipe

A Pipe-holder
B Pipe protection (left)
C Left piping
D Left rear piping

E Right rear piping
F Right piping
G Pipe protection (right)
H Indoor unit outlet

I Connection pipe
L Upper hook
M Lower hook
N Cladding material

��������3LSLQJ�FRQQHFWLRQ��¿JXUH���

For the left (C) and right (F) piping, remove the respective pipe covering (B or G) from the lateral panel.

It is recommended to keep the pipe covering that has been removed, since it can be re-used if the 
air conditioner is installed in another position.

)RU�WKH�UHDU�ULJKW��(��DQG�UHDU�OHIW��'��SLSLQJ��LQVWDOO�WKH�SLSHV�DV�LOOXVWUDWHG�LQ�¿JXUH���

Bend the connection pipe, which must be laid at a max. distance of 43 mm from the outside wall.

Fix the end of the connection pipe (I). (see “Execution, installation and connection of the refrigeration lines”).

.H\��¿JXUH���
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2.6 - SELECTION OF POSITION FOR OUTSIDE UNIT

To obtain the best operating performance and prevent faults or hazardous conditions, the position of outdoor 
unit installation must meet the following requirements:

a�� ,W�VKRXOG�EH�SURWHFWHG�IURP�GLUHFW�VXQOLJKW��¿J������
b�� ,W�VKRXOG�EH�SURWHFWHG�IURP�DWPRVSKHULF�DJHQWV��UDLQ��VQRZ��DQG�IURP�GLUHFW�JXVWV�RI�VWURQJ�ZLQG��¿J������
c�� ,W� VKRXOG� DOVR� EH� SURWHFWHG� IURP� DQ\� FRSLRXV� GRZQÀRZ� RI� ZDWHU� �JXWWHU� GUDLQV� RU� ZDWHULQJ� FDQV�� 

�¿J������
d�� ,W�VKRXOG�VWDQG�RQ�D�VROLG�VXUIDFH�DEOH�WR�ZLWKVWDQG�LWV�ZHLJKW��¿J������
e. The outside unit must be installed perfectly level (check with a bubble level).

Note: If the outdoor unit must be installed on the wall or roof, it is necessary to use the relevant kit (optional)

For assembly, follow the relative instructions, attached to the kit packaging, scrupulously.

f. The unit must not be in a position that obstructs the passage of persons or animals.
g. The unit should not be installed downwind of chimneys discharging burnt gas or subject to emissions of

fumes, oily or corrosive gasses.
h. It should be possible to discharge the condensation produced.
i. Take the air conditioner weight into account and select a place where noise and vibration will not be an

issue.
l. Select a place so that the warm air and noise from the air conditioner do not disturb neighbors.
m��=RQHV�ZLWK�SUREDEOH�DFFXPXODWLRQ�RI�VQRZ��¿JXUH�����

Position the outdoor unit on a raised surface (wall), with height above the foreseeable maximum amount
of snowfall, since:
�� LI�WKH�DSSOLDQFH�GRHV�QRW�KDYH�D�KHDW�SXPS��ZKHQ�WKH�VQRZ�PHOWV��ZDWHU�PD\�LQ¿OWUDWH�LQVLGH�WKH�XQLW�

and cause damage to the electric components.
�� LI�WKH�DSSOLDQFH�KDV�D�KHDW�SXPS��WKH�DFFXPXODWLRQ�RI�VQRZ�SUHYHQWV�WKH�UHJXODU�FLUFXODWLRQ�RI�WKH�DLU�
DQG�PDNHV�FRQGHQVDWH�GUDLQDJH�GLI¿FXOW�

n��3RVLWLRQLQJ�WKH�XQLW�RQ�D�ÀRRU�DUHD��WHUUDFH��ODQG��URRI��HWF���LQ�DUHDV�WKDW�DUH�GLI¿FXOW�WR�DFFHVV�
The support base must have good drainage of the water and prevent the possible accumulation of dirt 
XQGHU�WKH�XQLW���H�J��GU\�OHDYHV���¿JXUH�����

� ,Q�WKLV�FDVH��PDNH�D�UDLVHG�DUHD�RI���·���FP�RQWR�ZKLFK�WKH�XQLW�FDQ�EH�¿[HG�XVLQJ�IRXQGDWLRQ�VWXGV��
No interventions are required when positioned on a balcony, since there is already enough slope for the 
UHJXODU�UXQ�RII�RI�WKH�ZDWHU�DQG�VXI¿FLHQW�SURWHFWLRQ�IURP�WKH�DFFXPXODWLRQ�RI�GLUW�

o��3RVLWLRQLQJ�WKH�XQLW�RQ�D�ULJLG�PHWDO�EDVH��EUDFNHWV��PHWDO�SUR¿OH�VXSSRUWV��HWF���
� ,Q�WKLV�FDVH��WKH�XQLW�PXVW�DOZD\V�EH�IDVWHQHG�WR�WKH�VXSSRUW�EDVH�YLD�YLEUDWLRQ�GDPSHUV��¿JXUH�����ZLWK�

dimensions and capacity suitable for the weight of the machine (on request).
� )XUWKHUPRUH�� WKH�EDVH�PXVW�KDYH�DSSURSULDWH�ULJLGLW\� WR�SUHYHQW� WKH�DPSOL¿FDWLRQ�RI�YLEUDWLRQV�GXH� WR�

regular operation.
p. Make sure that there is the minimum space around the outdoor unit necessary to guarantee correct

RSHUDWLRQ�DQG�WKH�FOHDQLQJ�DQG�PDLQWHQDQFH�LQWHUYHQWLRQV��DV�LQGLFDWHG�LQ�¿JXUH�;���SDJH�����

2.6.1 - Heat pump appliances.

�� During operation in heating mode, condensate is produced in the outdoor unit due to defrosting, which 
must be able to run-off freely to prevent stagnation.

�� :KHQ�SRVLWLRQHG�RQ�D�ÀDW�VXUIDFH��D�GUDLQLQJ�FKDQQHO�PXVW�EH�FUHDWHG�DURXQG�WKH�XQLW�WKDW�JRHV�GLUHFWO\�
LQWR�WKH�UDLQZDWHU�FROOHFWLRQ�ZHOO�RI�WKH�ZDWHU�QHWZRUN��¿JXUH�����

�� In the case of installation on a balcony or terrace, it must be possible to position a recipient under the 
XQLW��SRVVLEO\�LQ�JDOYDQLVHG�VKHHW�RU�VWDLQOHVV�VWHHO��SUHIHUDEOH���ZLWK�GUDLQ�SLSH�WKDW�ÀRZV�GLUHFWO\�LQWR�WKH�
gutter.

-
-
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�� $QRWKHU�RSWLRQ��¿JXUH�����LV�WR�SRVLWLRQ�WKH�JDVNHW�����RQ�WKH�¿WWLQJ�����DQG�WKHQ�LQVHUW�WKH�ODWWHU�LQWR�WKH�
KROH�PDGH�RQ�WKH�ERWWRP�RI�WKH�RXWGRRU�XQLW�DQG�WXUQ�LW�E\�����WR�¿[�LW�VHFXUHO\��

�� &RQQHFW�D�UXEEHU�KRVH��QRW�VXSSOLHG��WR�WKH�¿WWLQJ�����LI�ZDWHU�LV�GUDLQHG�IURP�WKH�RXWGRRU�XQLW�LQ�KHDWLQJ�
mode.

2.6.2 - Outdoor unit assembly

Proceed as follows (as described in the previous paragraph), once the ideal position for installation of the 
RXWGRRU�XQLW�KDV�EHHQ�LGHQWL¿HG�
a�� 3RVLWLRQ�WKH�XQLW�RQ�WKH�VXSSRUW�EDVH��UHVSHFWLQJ�WKH�GULOOLQJ�GLVWDQFHV�LQGLFDWHG�LQ�WKH�WDEOH�LQ�¿JXUH�;��
b. Screw any clamping nuts, without tightening completely.
c. Using a spirit level, check the unit is level; if necessary, adjust the support feet.
d. Tighten any clamping nuts correctly.

IN = air inlet - OUT = air outlet

Model
DUAL

INVERTER 14
1x2

e. If the outdoor unit is higher than the indoor units, to prevent rain entering, a downward bow must be made
along the connection pipe (siphon) before the connection pipe enters the wall. This is to guarantee that
the lowest point of the connection pipe is outdoors.

340

514

DUAL
INVERTER 18

1x2
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2.6.3 - Execution, installation and connection of the refrigeration lines

Do not make the connections using normal hydraulic piping, which could contain 
scrap residues, dirt or water, and which can damage the unit components and 
jeopardise correct operation of the appliance.

2QO\�XVH�FRSSHU�SLSLQJ��VSHFL¿F� IRU� UHIULJHUDWLRQ��ZKLFK� LV�VXSSOLHG�FOHDQ�DQG�
sealed at the ends.

When the cuts have been made, seal the end of the roll and piece cut immediately.
Pre-insulated copper pipes can be used for refrigeration.

2QO\�XVH�SLSHV�ZLWK�GLDPHWHUV�WKDW�UHÀHFW�WKH�GLPHQVLRQV�GHVFULEHG�LQ�WKH�³7HFKQLFDO�GDWD´�SDUDJUDSK�

Identify the route of the piping in a way to reduce the length and bends as much as possible in order to obtain 
maximum system performance.

 
 3HUIRUPDQFH�LV�EDVHG�RQ�VWDQGDUG�OHQJWK�DQG�PD[LPXP�OHQJWK�DOORZHG��

� 2LO�FROOHFWRUV�IRU�����PHWUHV�PXVW�EH�LQVWDOOHG��¿JXUH�����

To establish whether the gas load needs to be topped-up, refer to the table below.

Model Gas pipe
ø

/LTXLG�SLSH
ø

Additional 
refrigerant

g/m

.H\��¿JXUH����
1 Indoor unit
2 Outdoor unit
3 Oil collector
A Max. elevation (see paragraph “2.3”)
B Max. lengthù (see paragraph “2.3”)

 The refrigerant should be charge from the service port on the outdoor unit’s low 
pressure valve.

 Piping connections must be outdoors.

a. Fasten a cable raceway to the wall (possibly with internal partitioning) of suitable size for the pipes and
electric wires to pass through.

b. Cut the sections of pipe leaving an extra 3÷4 cm on the ends.

8VH�D�ZKHHO�SLSH�FXWWHU�RQO\�WR�FXW�WKH�SLSHV��¿J������FODPSLQJ�LW�LQ�VKRUW�OHQJWKV�
so as not to crush the pipe.

DUAL INVERTER 18 - 1x2 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)
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Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

NEVER USE A NORMAL HANDSAW,
scraps could fall inside the pipe and enter the circuitry of the system, damaging 
WKH�SDUWV�VHYHUHO\��¿J����D��

c. Remove possible burrs with the special tool.

Immediately after cutting and deburring the pipes, seal the ends with insulating 
tape.

d. If you do not use preinsulated pipes, they must be insulated as follows:

�� PDWHULDO��SRO\XUHWKDQH�IRDP�ZLWK�FORVHG�FHOOV
�� PD[��FRHI¿FLHQW�RI�WUDQVPLVVLRQ�������:���.�[�P2) or 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� PLQLPXP�WKLFNQHVV����PP��IRU�OLTXLG�SLSHV�
�� PLQLPXP�WKLFNQHVV����PP��IRU�JDV�SLSHV�

Do not place both pipes in the same sheath, as this would jeopardize the proper
RSHUDWLRQ�RI�WKH�V\VWHP���¿J����E��

e. Bind any joints in the sheath securely with insulating tape.
f�� ,QVHUW�WKH�¿[LQJ�QXW�LQWR�WKH�SLSH�EHIRUH�SHUIRUPLQJ�ÀDULQJ��¿JXUH������
g��)ODUH�WKH�SLSH�HQGV�XVLQJ�WKH�VSHFLDO�WRRO��7DNH�FDUH�QRW�WR�EUHDN��FUDFN�RU�VSOLW�WKH�SLSH��¿J������
h. Lubricate the connecting thread with oil for coolant.

DO NOT USE ANY OTHER TYPE OF LUBRICANT

i. Screw the pipe nut manually on
the connecting thread.

l�� 7LJKWHQ�WKH�QXW�GH¿QLWLYHO\�XVLQJ�
a wrench to hold the threaded 
part of the attachment still (to 
prevent deformations), and a 
dynamometeric wrench on the 
QXW��¿JXUH�����

Calibrate the dynamometric 
wrench to the value suitable for 
the pipe dimensions.

2.6.4 - Tests and inspection

After making all pipe connections, check the seal of the system.
Operate as follows:
a�� /RRVHQ�WKH�FDS������RQ�WKH�JDV�OLQH�VHUYLFH�¿WWLQJ��¿JXUH�����
b. Connect a tank of anhydrous nitrogen to the coupling with a 5/16” connector and a pressure reducer.
c. Open the tap on the tank and pressure reducer and bring the pressure in the circuit to 3 bar; close the

tank.
d. If after about 3 minutes the pressure does not drop, the circuit is in good working order and the pressure

can be raised to 15 bar by reopening the tank.
e. Check again after 3 minutes that the pressure remains stable at 15 bar.
f. For safety reasons apply a solution of soapy water to the connectors and check for the formation of bub-

bles revealing leakage of gas.
g. If the pressure should drop and the search on the attachments with soapy solution gives a negative

outcome, introduce R32 gas into the circuit and look for the leak using a leak detector.
Since the circuit has no welding points, the leaks should only be present in the piping joints. In this case,

External diameter 
of the pipe

&RXSOLQJ�WRUTXH�
(N.cm)

Additional coupling 
WRUTXH��1�FP�
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WLJKWHQ�WKH�QXWV�ZLWK�JUHDWHU�IRUFH��¿JXUH������RU�PDNH�WKH�DWWDFKPHQWV�DJDLQ�ZLWK�WKH�UHODWLYH�ÀDULQJ�
h. Repeat the seal test.

2.6.5 - Plant vacuum

When all of the tests and checks regarding perfect sealing have been performed, a vacuum must be applied 
to the system to remove the impurities contained therein (air, nitrogen and humidity).
a�� 8VH�D�YDFXXP�SXPS�ZLWK�FDSDFLW\�RI����O�PLQ�������O�V��DQG�FRQQHFW�LW�WR�WKH�JDV�OLQH�VHUYLFH�¿WWLQJ�XVLQJ�

D�ÀH[LEOH�KRVH�ZLWK�����´�DWWDFKPHQW�
b. Lower the pressure inside the circuit to the absolute value of 50 Pa for approx. 2 hours.

If, after this period of time, the pressure has not been taken to the set value (50
Pa), it means that there is a lot of humidity in the circuit or there is a leak.

c. Maintain the vacuum pump operating for another 3 hours.

If the value still hasn’t been reached after this period of time, look for the leak.

d. When the vacuum has been applied and the system has been cleaned, UHPRYH�WKH�SXPS�¿WWLQJ�ZKHQ�
this is still running.

e�� 7LJKWHQ�WKH�FDS�������¿JXUH�����

2.6.6 - Filling the plant

Remove the cap in order to operate on the intake line 
cock and on that of the liquid which, on opening, allow 
WKH�DSSOLDQFH�WR�EH�¿OOHG�ZLWK�UHIULJHUDQW�

��/RRN�IRU�DQ�DGKHVLYH�VKHHW�ZLWK���VWLFN-
ers in the outdoor unit documentation.

� ��5HPRYH� WKH� ORZHU� ODEHO� DQG� VWLFN� LW� LQ�
SUR[LPLW\�RI�WKH�ORDGLQJ�DQG�RU�UHVHW�SRLQW�

� ��&OHDUO\� QRWH� WKH� DPRXQW� RI� UHIULJHUDQW�
loaded on the refrigerant label using 
indelible ink.

� ��,Q� ER[� ³�´� QRWH� WKH� DPRXQW� RI� JDV�
established in the technical data (kg).

� ��,Q�ER[�³�´�QRWH�DQ\�DGGLWLRQDO�ORDG�LQVHUWHG�
by the installation technician (kg).

��,Q�ER[�³�´�WKH�VXP�RI�WKH�WZR�SUHYLRXV�
values (kg). 
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��5HPRYH�WKH�WUDQVSDUHQW�ODEHO�UHPDLQLQJ�LQ�WKH�XSSHU�SDUW�RI�WKH�DGKHVLYH�VKHHW�
DQG�VWLFN�LW�RYHU�WKH�SUHYLRXV�RQH�DI¿[HG�WR�WKH�ORDGLQJ�SRLQW��

 
 $YRLG�WKH�HPLVVLRQ�RI�WKH�ÀXRULQDWHG�JDV�FRQWDLQHG�KHUH�

� �� 0DNH�VXUH�WKDW�WKH�ÀXRULQDWHG�JDV�LV�QHYHU�UHOHDVHG�LQWR�WKH�DWPRVSKHUH�GXULQJ�
installation, assistance and disposal.

� �� :KHQHYHU�D�ÀXRULQDWHG�JDV�OHDN�LV�GHWHFWHG��WKH�OHDN�PXVW�EH�IRXQG�DQG�UHSDLUHG�
as quickly as possible.

 21/<�TXDOL¿HG�SHUVRQQHO�PXVW�SURYLGH�DVVLVWDQFH�RQ�WKLV�SURGXFW�

 $Q\�XVH�RI�ÀXRULQDWHG�JDV�LQ�WKLV�DSSOLDQFH��H�J��GXULQJ�PDQXDO�PRYHPHQW�RI�WKH�
product or re-loading the gas, must be compliant with the regulations regarding 
GHWHUPLQHG�ÀXRULQDWHG�JUHHQKRXVH�JDVHV�DQG�DQ\�DSSOLFDEOH�ORFDO�ODZV�

2.6.7 - Connection of the condensate drain line

Connect a drain pipe, of appropriate length, to the indoor unit condensate drain pipe, and block it with a strap.

Make it run inside the duct parallel to the system pipes, fastening it to the same using straps.  

'R�QRW�WLJKWHQ�WKH�VWUDSV�H[FHVVLYHO\�LQ�RUGHU�WR�SUHYHQW�GDPDJH�WR�WKH�LQVXODWLRQ�
of the pipes and narrow the drain pipe.

:KHUH�SRVVLEOH��PDNH�WKH�FRQGHQVDWH�OLTXLG�ÀRZ�GLUHFWO\�LQWR�D�UDLQZDWHU�JXWWHU�

If the drain pipe is fed into a sewage system, it is necessary to bend the pipe in 
RUGHU�WR�FUHDWH�D�VLSKRQ��¿JXUH������LQ�RUGHU�WR�DYRLG�WKH�GLIIXVLRQ�RI�XQSOHDVDQW�
odours into the environment.

7KH�VLSKRQ�EHQG�PXVW�QHYHU�EH�DW�D�OHYHO�EHORZ������PP�IURP�WKH�ORZHU�ZLUH�RI�
WKH�DSSOLDQFH��¿JXUH�����

,I�GUDLQLQJ�LV�LQWR�D�UHFLSLHQW��¿JXUH������WKLV�PXVW�QHYHU�EH�FORVHG�VR�DV�QRW�WR�
prevent counter-pressures such to compromise the operation, and the pipe itself 
must never reach the level of the liquid deposited.

Check the correct run-off of the condensate liquid through the relative pipe by very 
VORZO\�SRXULQJ�DSSUR[������OLWUH�RI�ZDWHU�LQWR�WKH�FROOHFWLRQ�WUD\�RI�WKH�LQGRRU�XQLW�
�¿JXUH�����
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2.7 - ELECTRIC CONNECTIONS

2.7.1 - Electric connection between indoor and outdoor units

7KH�FRQQHFWLRQ�ZLULQJ�GLDJUDPV�DUH�LOOXVWUDWHG�LQ�¿JXUH����

The electric connection between the indoor units must have the features stated in the table of the following 
page.

The connection cable between the outdoor unit and the indoor units must be the “H07RN-F” type.

2.7.2 - Indoor unit electric connection (Figure 29a)

a. Remove the panel (21)
b. Unscrew the screw and remove the protection (22).
c�� &RQQHFW�WKH�FDEOHV�WR�WKH�WHUPLQDO�ERDUG������DV�LOOXVWUDWHG�LQ�¿JXUHV����DQG����
d. Wrap the cables not connected to the terminals in electrician’s tape, in a way that they cannot

touch any electric component.
e. Block the cable (28) using the cable tie (29).

.H\��¿JXUH���D�
21 Panel
22 Terminal board lid
23 Indoor unit terminal board
24 Connection cable to the outdoor unit
25 Cable tie

2.7.3 - Outdoor unit electric connection (Figure 29b)

a. Loosen the screw (27) and remove the electric control board protection (26) of the outdoor unit.
b��&RQQHFW�WKH�FDEOHV�WR�WKH�WHUPLQDO�ERDUG������IROORZLQJ�WKH�LGHQWL¿FDWLRQ�QXPEHUV�RQ�WKH�WHUPLQDO�ERDUG�

of the indoor and outdoor units.
c. To prevent the entry of water, form a loop with the connection cable, as shown in the installation diagram

of the indoor and outdoor units.
d. Insulate unused wires (conductors) using electrician’s tape. Make sure they do not touch electric or metal

parts.
e. Block the cable (29) using the cable tie (31).

.H\��¿JXUH����
26 Protection
27 Screw
28 Connection cable to the indoor unit
29 Cable tie
30 Outdoor unit terminal board

 7KH�HDUWK�FDEOH�PXVW�EH�¿[HG�WR�WKH�GHGLFDWHG�WHUPLQDO��SUHVHQW� LQ�WKH�HOHFWULF�
connections compartment of the indoor unit.
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2.7.4 - Electric connection

Before connecting the air conditioner, make sure that:

 D��7KH�SRZHU�VXSSO\�YROWDJH�DQG�IUHTXHQF\�YDOXHV�UHVSHFW�WKDW�VSHFL¿HG�RQ�WKH�DSSOLDQFH�GDWD�
plate.

b. The power supply line has an effective earth connection and it is correctly dimensioned for
maximum absorption of the climate control unit.

c. To select the minimum section of the power supply cable, refer to the table below.

Outdoor Unit 
Model

Number of power supply 
cable poles

Minimum section of the electric power 
supply cable

Recommended 
fuse

 A suitable omnipolar disconnection device must be envisioned on the appliance 
mains electric power supply, in compliance with the national installation rules.
It must be checked that the electric power supply has an effective earth and suitable 
protections against overloads and/or short circuits.
The use of a time-delay ceramic fuse, with features stated in the table, is recom-
mended (or other devices with the same functions).

 The connection to the mains power supply must be made by the installation 
WHFKQLFLDQ��H[FOXGLQJ�PRELOH�DSSOLDQFHV��IRU�ZKLFK�¿[HG�LQVWDOODWLRQ�E\�TXDOL¿HG�
personnel is not required) in compliance with the regulations in force.

 BEFORE MAKING THE ELECTRIC CONNECTION, MAKE SURE THAT THE UP-
675($0�,62/$7,1*�6:,7&+�,6�$7�³�´��2))��$1'�7+(�3527(&7,216�2)�7+(�
INDOOR AND OUTDOOR UNITS ARE POSITIONED CORRECTLY.

d. Connect the power supply cable terminals (32) (not supplied) to the terminal board (28) positioned in
the outdoor unit electric connections compartment.

e��%HIRUH�UH�LQVWDOOLQJ�WKH�SURWHFWLRQ�RI�WKH�HOHFWULF�FRQQHFWLRQV��¿[�WKH�SRZHU�VXSSO\�FDEOH�YLD�WKH�UHOHYDQW�
cable tie (31), positioned in proximity of the outdoor unit terminal board (28).

2.7.5 - Delivery of the system

W h e n  a l l  c h e c k s  a n d  c o n t r o l s  r e g a r d i n g  t h e  c o r r e c t  o p e r a t i o n 
o f  t h e  p l a n t  h a v e  b e e n  c o m p l e t e d ,  t h e  i n s t a l l a t i o n  t e c h n i c i a n
must illustrate the following to the purchaser:
- the basic operational features, 
- the plant switch-on and switch-off instructions,
- the normal use of the remote control,
�� WKH�¿UVW�SUDFWLFDO�DGYLFH�IRU�URXWLQH�PDLQWHQDQFH�DQG�FOHDQLQJ�
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3 - USE AND MAINTENANCE

3.1 - USE OF THE REMOTE CONTROL

The remote control supplied with the air-conditioner is the 
instrument that enables you to use the appliance in the most 
convenient way.

It should be handled with care and in particular:
� Keep it dry (do not clean it with water or leave it outdoors in 

bad weather).
� Avoid dropping or bumping it.
� Keep it out of direct sunlight.

� �� The remote control operates by means of an infrared beam.
�� During use, there must not be any obstacle between the remote control and the air-conditioner.
�� If other appliances in the room have remote controls  (TV, stereo, etc...), there may be interference.
�� (OHFWURQLF�DQG�ÀXRUHVFHQW�OLJKWV�PD\�DOVR�LQWHUIHUH�ZLWK�WUDQVPLVVLRQV�EHWZHHQ�UHPRWH�FRQWURO�

and air-conditioner.
�� Remove the batteries in case of prolonged disuse of the remote control.

3.1.1 - Insertion of batteries

The remote control is not supplied with batteries.

7R�LQVHUW�WKH�EDWWHULHV�FRUUHFWO\��¿JXUH�����
a. Remove the batteries compartment cover.
b. Insert the batteries into the relevant compartment.

Check the polarity indicated on the bottom of the compartment .

c. Close the compartment correctly.

3.1.2 - Replacement of batteries

The batteries should be replaced when the display on the remote control does not appear sharply or when 
the remote control does not change the settings.

Always use new batteries and replace both at the same time. 
The use of old or different batteries could generate malfunctioning of the remote 
control.

The remote control uses two dry alkaline 1.5V batteries (AAA.LR03/LR03X2).
When the batteries have been replaced, adjust the remote control clock.

 When replacing batteries, replace both and dispose of the dead batteries in the 
appropriate collection centres and as required by law.

� If the remote control is not used for several weeks or longer, remove the batteries. 
 Any leaks from the batteries could damage the remote control.
� The average life-span of the batteries, with normal use, is approx. six months. Replace the batteries when 

the indoor unit command receipt “beep” can no longer be heard, or if the transmission indicator on the 
remote control does not switch on.
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 'R�QRW�UH�FKDUJH�RU�GLVDVVHPEOH�WKH�EDWWHULHV��'R�QRW�WKURZ�WKH�EDWWHULHV�LQWR�WKH�¿UH� 

� 7KH\�FDQ�EXUQ�DQG�H[SORGH�

 If the battery liquid falls onto the skin or clothes, wash well with clean water. Do 
not use the remote control with batteries that have leaked. 
The chemical products contained in the batteries can cause burns or other risks 
to health.

3.1.3 - Location of the remote controller

� Keep the remote control in a position from which the signal can reach the indoor unit receiver (max. 
GLVWDQFH�DSSUR[����PHWUHV���ZLWK�WKH�EDWWHULHV�FKDUJHG���¿JXUH�����
The presence of obstacles (furniture, curtains, walls, etc.) between the remote control and indoor unit, 
reduces the capacity of the remote control.

3.2 - COMPONENTS OF THE SYSTEM
�¿J��³.�´�

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

K1

Indoor unit
1  Front panel
2  Air inlet
3�� $LU�¿OWHU��XQGHU�WKH�SDQHO�
4  Air outlet
5 � +RUL]RQWDO�DLU�ÀRZ�JULOOH
6 � 9HUWLFDO�DLU�ÀRZ�ORXYHU�LQVLGH�
7  Display panel
8  Connecting pipe, drain hose
9 Remote control

Outdoor unit
10  Connective cable
11  Connecting pipe
12  Stop valve

$OO�WKH�SLFWXUHV�LQ�WKLV�PDQXDO�DUH�IRU�H[SODQDWLRQ�SXUSRVH�RQO\�
They may be slightly different from the air conditioner you purchased (depend on model). 
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3.3 - FUNCTION INDICATOR ON INDOOR UNIT DISPLAY PANEL
�¿J��.��

The display panel shows the current setting temperature 
and function code enable/disable when the air conditioner 
is in operation.

In “Fan” and “Dehumidification” mode, the room 
temperature is displayed. 

In the case of a fault, displays the error code.

3.3.1 - Function Codes

Light  for 3 seconds when:
- TIMER ON is set
- SWING, TURBO or SILENCE features are enabled

Light  for 3 seconds when:
- TIMER OFF is set
- SWING, TURBO, or SILENCE features are disabled

Lights up when the function that controls hot air in Heating mode is automatically activated.

Lights up when the air conditioner starts defrosting automatically.

Lights up when SEL CLEAN function is enabled

Lights up when FROST PROTECTION function is enabled

Lights up when WIRELESS function is enabled (if available in this model)

3.4 - DESCRIPTION OF REMOTE CONTROL �¿J�����

The remote control is the interface between the air-conditioner and the customer, so it is very important to 
learn all its functions, the use of the various controls and the meaning of the symbols marked on it.

��������,QGLFDWRUV�RQ�UHPRWH�FRQWUROOHU���¿J�����

A. Transmission 
This transmission indicator lights when remote controller transmits signals to the indoor unit.

B. Operating mode
Displays the operating mode active.
It includes: AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  and return to AUTO .

C. Follow me Function 

D. Temperature
Displays the required temperature (from 17°C to 30°C).
When you set the operating mode to FAN ONLY, no temperature setting is displayed.

K2
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E. Timer 
Indicate Timer on/off time (0÷23:50 hours).

F. Fan speed
Displays the fan speed set, AUTO and three speed levels can be indicated 
“ “ (LOW)  -  “ “ (MED)  -  “ “ (HIGH).
“AUTO” is displayed when the operational mode is “AUTO” or “DRY”.

G. Sleep 
Displayed under sleeping operation.
Press the SLEEP button again to remove.

The remote control display is illustrated just for greater clarity.

��������'HVFULSWLRQ�RI�WKH�UHPRWH�FRQWURO�NH\V��¿JXUH����

1. MODE SELECTION key
Every time this key is pressed, a mode is selected in sequence,
AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN and then back to AUTO.

2. ON/OFF key
Press this key to start the appliance and press it again to stop the appliance.

3. SWING key
Press this key to start the louvres and press it again to stop them.

4. TEMP/TIME key
Press the  key to increase the indoor temperature set or to adjust the TIMER in a clockwise direction.
Press the  key to lower the indoor temperature set or to adjust the TIMER in an anti-clockwise direction.

5. FAN key
Used to select fan speed, it has four levels AUTO, LOW, MED or HIGH.
The fan speed changes every time this key is pressed.

6. TURBO/SELF CLEAN key
Press this key for less than 2 seconds to start the TURBO function.
If the key is held down for more than 2 seconds, the SELF CLEAN function is activated.

3.4.3 - Follow Me function

The remote control acts as a remote thermostat, allowing correct control of the temperature in its position.
�� 7R�DFWLYDWH�WKH�Follow Me function, point the remote control towards the unit and press the “Follow Me” 

button. 
The remote control displays the real temperature in its own position and sends this signal to the air 
conditioner every 3 minutes, until the button is pressed again. 
If the unit does not receive the Follow Me signal for 7 minutes, it emits a “beep”, which signals that the 
Follow Me mode has ended.

The Follow Me function is not available in the DRY and FAN mode.

� If the operating mode is pressed, or the unit is switched off, the Follow Me function is annulled automatically.
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3.4.4 - TURBO function

� In TURBO mode, the fan motor functions at a very high speed in a way to reach the temperature set in 
the least time possible.

3.4.5 - SELF CLEAN function

� In SELF CLEAN mode, the air conditioner automatically cleans and dries the evaporator and keeps it 
fresh for successive use. 
The function is used on switch off of cooling mode to clean the evaporator and keep it fresh for successive 
use. 
This function is easy to activate and accessible from the remote control.

� The air conditioner will operate as follows: 
- Fan only mode with fan at low speed (13 minutes) - 
- Heating with fan at low speed (1 minute)
- Fan only operation (2 minutes)
- Stop operation
- Unit switch-off.

This function is only available in COOL (AUTO COOL, FORCED COOL) and DRY modes. 
Before selecting this function, it is recommended to start the air conditioner in cooling mode for 
DSSUR[�����PLQXWHV��
Once the Auto Clean function is activated, all timer settings will be annulled. 
If the AUTO CLEAN button is pressed again during operation in auto-clean mode, the function 
stops and the appliance switches off.

3.4.6 - SILENCE function

� This function reduces noise.

3.4.7 - FP function

� The FROST PROTECTION function sets the temperature at 8°C.
The function is available in “HEAT” mode only.

3.4.8 - TIMER keys (7 and 8)

� These keys are used to set the switch-on “ON” and switch-off “OFF” time of the air conditioner.

3.4.9 - SILENCE/FP key (9)

� Press this key for less than 2 seconds to start the SILENCE function.
If the key is held down for more than 2 seconds, the FP (FROST PROTECTION). function is activated.

3.4.10 - SLEEP key (10)

� Press this key to access the SLEEP mode; press it again to annul. 
The function can be activated only in COOL, HEAT and AUTO modes and allows to maintain the temperature 
as comfortable as possible.

When the unit is running in SLEEP mode, this will be annulled if the MODE, FAN SPEED and ON/
OFF keys are pressed.
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3.4.11 - LED/FOLLOW ME key (11)

� Press this key for less than 2 seconds to start the LED function. 
 If the key is held down for more than 2 seconds, the FOLLOW ME function is activated.
� Press the LED key to reset the air conditioner digital display; press it again to activate it.

���������$XWRPDWLF�RSHUDWLRQ��¿JXUH����

When the air conditioner is put in “AUTO” mode, these will automatically select cooling, heating or fan, 
depending on the temperature that has been selected and the room temperature. 
Once the operational mode has been selected, the functioning conditions are stored in the memory of the 
unit microcomputer and the air conditioner starts to function in the same conditions, when simply pressing 
the “ON/OFF” key of the remote control.

START
Check that the unit is connected and is powered electrically. 
a. Press the “MODE” key (1) to select “AUTO” mode.
b. Set the desired temperature by pressing the “TEMP” keys (4).

Normally the temperature is between 21°C and 28°C.
c. When the remote control is “OFF”, press the “ON/OFF” key (2) to start the air conditioner.

STOP
a. Press the “ON/OFF” key (2) to stop the air conditioner.

If the AUTO mode is not wanted, the desired conditions can be selected manually. 
When AUTO mode is selected, the fan speed does not have to be set; the fan speed is controlled 
automatically.

���������)XQFWLRQLQJ�LQ�&RROLQJ�+HDWLQJ�)DQ�RQO\�PRGH��¿JXUH����

START
Check that the unit is connected and is powered electrically. 
a. Press the “MODE” key (1) to select the “COOL”, “HEAT”, or “FAN ONLY”. mode.
b. Set the desired temperature by pressing the “TEMP” keys (4).

Normally the temperature is between 21°C and 28°C.
c. When the remote control is “OFF”, press the “ON/OFF” key (2) to start the air conditioner.
d. Press the fan speed key (FAN “5”) to select “AUTO”, “LOW”, “MED”, or “HIGH”.
e. When the remote control is “OFF”, press the “ON/OFF” key (2) to start the air conditioner.

The FAN ONLY mode does not adjust the temperature, therefore, to select this mode, only perform the “a”, 
“c”, “d”, “e” phases.

STOP
a. Press the “ON/OFF” key (2) to stop the air conditioner.

If the AUTO mode is not wanted, the desired conditions can be selected manually.

3.5 - ADJUSTING AIR FLOW DIRECTION

$GMXVW�WKH�GLUHFWLRQ�RI�WKH�DLU�FRUUHFWO\�LQ�RUGHU�WR�SUHYHQW�WKH�ÀRZ�RI�DLU�IURP�EHLQJ�DQQR\LQJ��¿JXUH����RU�
generating irregular temperatures in the room.
a. Adjust the horizontal louvres using the remote control.
b.�$GMXVW�WKH�YHUWLFDO�ORXYUHV�PDQXDOO\��¿JXUH�����
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Before adjusting the vertical louvres, disconnect the electric power supply.

��������$GMXVWPHQW�RI�WKH�YHUWLFDO�GLUHFWLRQ�RI�WKH�DLU��KLJK���ORZ���¿JXUH�³��´�

The air conditioner automatically adjusts the vertical direction of the air, according to the operational mode.
Perform this function when the unit is operating.
+ROG�WKH�³6:,1*´�NH\�GRZQ�RQ�WKH�UHPRWH�FRQWURO��¿JXUH�³��´���UHI�����WR�PRYH�WKH�ORXYUHV�LQ�WKH�GHVLUHG�
direction.

� The AIR DIRECTION and SWING buttons will be disabled when the air conditioner is not operating 
(also when the TIMER ON is set).

� Do not activate the air conditioner for long periods with the air downwards in cooling or 
GHKXPLGL¿FDWLRQ�PRGHV��

  Otherwise, humidity may form on the surface of the horizontal louvres, which could fall onto the 
ÀRRU�RU�IXUQLVKLQJV�

� Do not move the horizontal louvres manually. 
  Always use the AIR DIRECTION or SWING button. If directed manually, malfunctioning may occur. 

If louvre malfunctioning occurs, stop the conditioner and re-start it.
� When the conditioner is switched on immediately after it has been switched off, the horizontal 
ORXYUHV�PD\�QRW�PRYH�IRU�DSSUR[�����VHFRQGV�

� The angle of opening of the horizontal louvres must not be too small, since performance in 
&22/,1*�RU�+($7,1*�PRGH�PD\�QRW�EH�SHUIHFW�IRU�WKH�ÀRZ�RI�DLU�WKDW�LV�WRR�QDUURZ�

� Never activate the unit with the horizontal louvres in closed position.
� When the conditioner is connected to the power supply (initial power supply), the horizontal 
ORXYUHV�PD\�PDNH�D�QRLVH�IRU����VHFRQGV��,W�LV�QRUPDO�RSHUDWLRQ�

3.6- DEHUMIDIFICATION (¿JXUH���)

START
Check that the unit is connected and is powered electrically. 
a. Press the “MODE” key (1) to select “DRY” mode.
b. Set the desired temperature by pressing the “TEMP” keys (4).
c. When the remote control is “OFF”, press the “ON/OFF” key (2) to start the air conditioner.

STOP
a. Press the “ON/OFF” key (2) to stop the air conditioner.

Fan speed cannot be adjusted when the unit is in AUTO and DRY modes.

3.7 - FTIMER OPERATION  (¿J�����H���)

START
Check that the unit is connected and is powered electrically. 
a. Press one of the TIMER keys (7 and 8) as desired.

The current adjustment of the timer is shown on the display at the side of the Timer ON and Timer OFF 
LQGLFDWRUV�DQG�ZLOO�ÀDVK�
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b. Press the “TEMP” keys (4) to select the desired time.
 Forward
 Backward

Every time one of the “TEMP” keys (4) is pressed, the time moves forward or backward by 30 minutes, 
depending on the direction of pressing.

c. Once the time has been set for TIMER ON and TIMER OFF, check that the TIMER indicator on the indoor
unit display is on.

MODIFICATIONS
� Repeat phases “a”, “b” and “c” to change the settings.

��������6ZLWFK�RQ�WLPHU�VHWWLQJ�IURP�WKH�UHPRWH�FRQWURO��¿JXUHV��������DQG����

When the unit has been switched on, select the operational mode, the desired temperature and fan speed 
with which the unit will activate on scheduled switch-on. 
Successively put the machine in Stand-By.

Press the “TIMER ON” key (7) to set the desired delay (from 1 to 24 hours), after which the unit will switch 
RQ��VWDUWLQJ�IURP�FRQ¿UPDWLRQ�RI�WKH�WLPHU���

If no key is pressed within 5 seconds, the timer setting function ends automatically.
The remote control displays the countdown until switch-on. 
Once the time set has expired, the unit starts with the last settings selected.

��������6ZLWFK�RII�WLPHU�VHWWLQJ�IURP�WKH�UHPRWH�FRQWURO��¿JXUHV��������DQG����

With the unit in any operational mode, press the “TIMER OFF” key (8) to set the desired delay (from 1 to 24 
KRXUV���DIWHU�ZKLFK�WKH�XQLW�ZLOO�VZLWFK�RII��VWDUWLQJ�IURP�FRQ¿UPDWLRQ�RI�WKH�WLPHU���
If no key is pressed within 5 seconds, the timer setting function ends automatically.
The remote control displays the countdown until switch-off. 
Once the time set has passed, the unit switches off. 

3.7.3 - Setting combined timer
(Simultaneous setting of the ON and OFF timers)

7,0(5�2))��!��7,0(5�21��¿JXUHV��������DQG����
(On => Stop => Start functioning)
This function is useful if the air conditioner is to be switched off after going to bed and switched back on in 
the morning or when returning home.

([DPSOH�
The time is 20:00. If the air conditioner is to be switched off at 23:00 and switched back on at 06:00.
a. Press the “TIMER OFF” key (8) to display “TIMER OFF”.
� WKH�WLPH�ÀDVKHV�
b. Press the “TEMP” keys (4) until the value “3:00” is set near to the “TIMER OFF” indicator.
c. Press the “TIMER ON” key (7) to display “TIMER ON”.
� WKH�WLPH�ÀDVKHV�
d. Press the “TEMP” keys (4) until the value “10:00” is set near to the “TIMER ON” indicator.
e. :DLW���VHFRQGV��WKH�WLPH�VHW�ZLOO�VWRS�ÀDVKLQJ�DQG�WKH�IXQFWLRQ�ZLOO�EH�DFWLYH�
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��¿JXUHV�³��´��³��´�DQG�³��´�
(On => Stop => Start functioning)
This function is useful if the air conditioner is to be switched on before getting up and switched off after 
leaving home.

([DPSOH�
The time is 20:00. If the air conditioner is to be switched on at 06:00 the next morning and switched of at 08:00.
a. Press the “TIMER ON” key (7) to display “TIMER ON”.
� WKH�WLPH�ÀDVKHV�
b. Press the “TEMP” keys (4) until the value “10:00” is set near to the “TIMER ON” indicator.
c. Press the “TIMER OFF” key (8) to display “TIMER OFF”.
� WKH�WLPH�ÀDVKHV�
d. Press the “TEMP” keys (4) until the value “12:00” is set near to the “TIMER OFF” indicator.
e. :DLW���VHFRQGV��WKH�WLPH�VHW�ZLOO�VWRS�ÀDVKLQJ�DQG�WKH�IXQFWLRQ�ZLOO�EH�DFWLYH�

3.8 - MANUAL OPERATION (¿JXUHV����DQG���)

Manual operation can be used temporarily if the remote control cannot be found or its batteries are discharged.

a. 2SHQ�DQG�OLIW�WKH�IURQW�SDQHO�WR�DQ�DQJOH�LQ�ZKLFK�LW�EORFNV�DQG�D�³FOLFN´�LV�KHDUG��¿JXUH�����
b. 3UHVV�WKH�FRQWURO�NH\�RQFH��$872�&22/��WR�VWDUW�RSHUDWLRQ�LQ�³$872´�PRGH��¿JXUH�����
c.� &ORVH�WKH�SDQHO�ZHOO��WDNLQJ�LW�EDFN�WR�LWV�RULJLQDO�SRVLWLRQ��¿JXUH�����

�� %\�SUHVVLQJ�WKH�PDQXDO�NH\��WKH�RSHUDWLQJ�SDVVHV�LQ�VHTXHQFH�WR��
  AUTO  >  COOL  >  OFF.

�� 3UHVV�WKH�NH\�WZLFH�WR�VWDUW�WKH�XQLW�LQ�IRUFHG�³&22/´�PRGH�
  This mode must be used for the inspection only.

� By pressing the key a third time. operation stops and the air conditioner switches off.
� To restore remote control operation, use the remote control directly.

4 - MAINTENANCE AND CLEANING
 Before proceeding with any maintenance and cleaning, always make sure the sys-
tem has been switched off, using the remote control, and the power supply plug 
has been disconnected from the system socket (or the upstream master isolating 
VZLWFK�LV�SRVLWLRQHG�DW�³�´�2))��

 'R�QRW�WRXFK�WKH�PHWDO�SDUWV�RI�WKH�XQLW�ZKHQ�UHPRYLQJ�WKH�DLU�¿OWHUV��
They are very sharp. Cuts or injury risk.
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4.1 - CLEANING

4.1.1 - Cleaning the indoor unit and remote controller

Use a dry cloth to clean the indoor unit and the remote control.

A cloth dampened in cold water can be used to clean the indoor unit if it is very dirty.

The front panel can be removed and cleaned with water. Dry using a dry cloth.

 Do not use a chemically-treated or anti-static cloth to clean the unit.
Do not use gasoline, solvent, polish or similar solvents. 
These products could cause the breakage or deformation of the plastic surface.

��������&OHDQLQJ�WKH�DLU�¿OWHU��¿J��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

$�FORJJHG�DLU�¿OWHU�UHGXFHV�WKH�FRROLQJ�HI¿FLHQF\�RI�WKLV�XQLW��3OHDVH�FOHDQ�WKH�¿OWHU�RQFH�HYHU\���ZHHNV�

a.� /LIW�WKH�LQGRRU�XQLW�SDQHO�XS�WR�DQ�DQJOH�XQWLO�LW�VWRSV�ZLWK�D�FOLFNLQJ�VRXQG��¿J��“41”).
b. 7DNH�KROG�RI�WKH�KDQGOH�RI�WKH�DLU�¿OWHU�DQG�OLIW�LW�XS�VOLJKWO\�WR�WDNH�LW�RXW�IURP�WKH�¿OWHU�KROGHU��¿J��³��D´���

WKHQ�SXOO�LW�GRZQZDUGV���¿JXUD�³��E´��
c. 5HPRYH�WKH�DLU�¿OWHU�
d. &OHDQ�WKH�DLU�¿OWHU�XVLQJ�D�VXFWLRQ�GHYLFH�RU�ZDVK�LW�ZLWK�ZDWHU�DQG�WKHQ�GU\�LW�LQ�D�FRRO�SODFH�
e. 5HPRYH�WKH�HOHFWURVWDWLF�¿OWHU��LI�SURYLGHG�WR�DFFRPSDQ\��DQG�WKH�DFWLYH�FDUERQ�¿OWHU��LI�SURYLGHG�WR�DF-

FRPSDQ\��IURP�WKH�DLU�¿OWHU�DV�VKRZQ�LQ�¿JXUH�³��´�

 'R�QRW�WRXFK�WKLV�(OHFWURVWDWLF�)LOWHU�ZLWKLQ����PLQXWHV�DIWHU�RSHQLQJ�WKH�LQOHW�JULOOH��
it may cause an electric shock.

f. Clean the Electrostatic Filter with mild detergent or water and dry in the sunlight for two hours.
g. ,QVHUW�WKH�HOHFWURVWDWLF�¿OWHU�DJDLQ��LI�VXSSOLHG����WKH�DFWLYH�FKDUFRDO�¿OWHU��LI�VXSSOLHG��
h. ,QVHUW�WKH�XSSHU�SDUW�RI�WKH�DLU�¿OWHU�LQWR�WKH�XQLW��SD\LQJ�DWWHQWLRQ�WKDW�WKH�OHIW�DQG�ULJKW�HGJHV�DUH�FRUUHFWO\�

DOLJQHG�DQG�WKHQ�UH�SRVLWLRQ�WKH�¿OWHU�LQ�WKH�UHOHYDQW�VHDW��¿JXUH�³��´��
i.� &ORVH�WKH�SDQHO�ZHOO��WDNLQJ�LW�EDFN�WR�LWV�RULJLQDO�SRVLWLRQ��¿JXUH�³��´��

4.2 - MAINTENANCE

If you plan to idle the unit for a long time, perform the following:
a. Activate the fan for approx. half a day to dry the inside of the unit.
b. Stop the air conditioner and disconnect the power supply.
c. Remove the batteries from the remote control.

The outdoor unit requires maintenance interventions and periodic cleaning. 
DO NOT PERFORM THEM ALONE.
Contact the dealer or after-sales assistance service.

Checks before resuming use of the air conditioner:
a. Check that the wires are not broken or disconnected.
b.�&KHFN�WKDW�WKH�DLU�¿OWHU�LV�FOHDQ�DQG�LQVWDOOHG�FRUUHFWO\�
� &OHDQ�WKH�¿OWHUV�DIWHU�D�ORQJ�SHULRG�RI�LQDFWLYLW\�RI�WKH�DLU�FRQGLWLRQHU�
c. Check that the air outlet or inlet are not obstructed (especially after a long period of inactivity of the air

conditioner).



ARYAL S1 E

E
N
G
LI
S
H

EN - 37

 'R�QRW�WRXFK�WKH�PHWDO�SDUWV�RI�WKH�XQLW�ZKHQ�UHPRYLQJ�WKH�¿OWHU��
There is a risk of injury due to the sharp metal edges.

 
 Do not use water to clean the internal parts of the air conditioner. 

� ([SRVXUH�WR�ZDWHU�FDQ�UXLQ�WKH�LVRODWLRQ��ZLWK�WKH�ULVN�RI�HOHFWULF�VKRFNV�

 When cleaning the unit, make sure the switch is off and the power supply is dis-
connected.

4.2.1 - RECOMMENDATIONS FOR ENERGY SAVINGS

%HORZ�¿QG�VLPSOH�UHFRPPHQGDWLRQV�IRU�UHGXFLQJ�FRQVXPSWLRQ�
�� $OZD\V�DQG�FRQVWDQWO\�NHHS�WKH�¿OWHUV�FOHDQ��VHH�PDLQWHQDQFH�DQG�FOHDQLQJ�FKDSWHU��
�� Keep the doors and windows of the rooms to be climate controlled closed.
�� Avoid the sun’s rays penetrating freely into the room (we recommend using curtains or lowering blinds or 

closing the shutters).
�� 'R�QRW�REVWUXFW�WKH�XQLW�DLU�ÀRZ��LQOHW�DQG�RXWOHW���L�H��LQ�DGGLWLRQ�WR�EDG�SHUIRUPDQFH�RI�WKH�V\VWHP��LW�DOVR�

affects correct operation and the possibility of irreparable faults to the units.

4.3 - FUNCTIONAL ASPECTS NOT TO BE MISTAKEN FOR ANOMALIES

The following events may occur during normal operation:

1. PROTECTION OF THE AIR CONDITIONER.
a. The compressor will not re-start for 3 minutes after it has been switched off.

- The unit is designed not to blow cold air in HEATING mode, when the internal heat exchanger is in
one of the following conditions and the temperature set has not been reached.
- When heating has just been started.
- Defrosting.
- Low temperature heating.

b. The indoor or outdoor fans stop running during defrosting.
- Frost may form on the outdoor unit during the heating cycle, when the outdoor temperature is low

DQG�KXPLGLW\�LV�KLJK��ZKLFK�PD\�FDXVH�ORZHU�KHDWLQJ�HI¿FLHQF\�RU�DLU�FRQGLWLRQLQJ�
- If this occurs, the air conditioner will stop heating mode and will automatically activate the defrosting

function.
- The time required to perform defrosting can vary from 4 to 10 minutes, depending on the outdoor

temperature and the amount of frost that has formed on the outdoor unit.

2. WHITE MIST ESCAPES FROM THE INDOOR UNIT
- White mist may be generated due to the large temperature difference between the inlet air and the 

outlet air in COOLING mode in indoor environments with high relative humidity.
- The white mist may be generated by the humidity produced by the defrosting process when the air 

conditioner re-starts in COOLING mode after defrosting.
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3. SLIGHT AIR CONDITIONER NOISE
- A low hissing noise may be heard when the compressor is running, or has just been switched off. 
 It is the noise of the refrigerant running or stopping.
- A low “squeaking” noise may also be heard when the compressor is running, or has just been 

switched off. This is caused by expansion due to the heat or contraction due to cold of the plastic 
parts of the unit, when the temperature changes.

- A noise may be heard due to the louvre restoring itself to its original position on commissioning.

4. DUST IS BLOWN OUT FROM THE INDOOR UNIT.
- This is normal when the air conditioner is re-started after a long period of inactivity, or is used for 

WKH�¿UVW�WLPH�

5. A STRANGE ODOUR IS DETECTED COMING FROM THE INDOOR UNIT.
- It is caused by the indoor unit, which releases the odours absorbed by the construction materials, 

the furnishings or from smoking.

6. THE AIR CONDITIONER GOES TO FAN ONLY MODE FROM HEATING AND COOLING MODE
- When the indoor temperature reaches the temperature set on the air conditioner, the compressor 

stops automatically and the air conditioner goes to fan only mode. The compressor will start again, 
when the indoor temperature increases in cooling mode, or lowers in heating mode.

7. POSSIBLE DRIPPING OF WATER.
- Droplets of water may form on the surface of the indoor unit when cooling is activated in high relative 

humidity conditions (relative humidity above 80%). 
Adjust the horizontal louvre to maximum opening to allow the air to escape and select high fan 
speed.

8. HEATING MODE
- The air conditioner takes heat from the outdoor unit and releases it through the indoor unit during 

operation in heating mode. When the outdoor temperature lowers, the heat introduced by the air 
conditioner consequently decreases.

- Simultaneously, the air conditioner heat production load increases due to the greater difference 
between the indoor and outdoor temperatures.

- If a comfortable temperature cannot be obtained only with the air conditioner, it is recommended to 
use an additional heating device.

9. AUTOMATIC RE-START FUNCTION
- The indoor unit has an automatic re-start button (auto-reset). Whenever there is unexpected power 

failure, the settings present at the time of the voltage drop will be restored. The unit will automatically 
re-activate the previous operational settings after 3 minutes from the voltage being restored.

10. LIGHTENING OR ELECTRIC EQUIPMENT
- Lightening or wireless phones working in the vicinity could cause the air conditioner to malfunction.
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4.4 - TROUBLESHOOTING 

1. Stop the air conditioner immediately is one of the following anomalies occurs.
Disconnect the electric power supply and contact the nearest after-sales assistance service.

Problem:
- If one of the following codes appears on the display: 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
- The fuses blow frequently or the automatic switch intervenes often.
- Water or other objects have entered the air conditioner.
- The remote control does not function or functions anomalously.

4.4.1 - Malfunctioning

 Do not try to repair the unit alone.

Malfunctioning Cause What must be done?

The unit will not start. Current failure Wait for the current to be restored.

The unit is disconnected from the 
current.

Check that the plug is inserted in the 
wall socket.

A fuse has blown. Replace the fuse.

The remote control batteries may be 
discharged.

Replace the batteries.

The time set with the timer may not 
be correct.

Wait or annul the timer setting.

The unit does not cool or heat 
the room well (only for cooling/
heating models), while air 
escapes from the conditioner.

Incorrect temperature setting. Set the temperature correctly. Consul 
the "Using the remote control" chapter 
for the procedure.

7KH�DLU�¿OWHU�LV�FORJJHG� &OHDQ�WKH�DLU�¿OWHU�

The doors or windows are open. Close the doors or windows.

The air inlet or outlet vents of the 
indoor or outdoor units are blocked.

First, remove the obstructions and 
then re-start the unit.

The compressor 3 minute protection 
has activated.

Wait.

If the problem has not been solved, contact the local dealer or nearest after-sales assistance service. Provide 
detailed information regarding malfunctioning and the unit model.
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5 - TECHNICAL DATA
)RU�WKH�WHFKQLFDO�GDWD�OLVWHG�EHORZ��FRQVXOW�WKH�FKDUDFWHULVWLF�GDWD�SODWH�DI¿[HG�WR�WKH�SURGXFW�

� Power supply voltage
� Maximum power absorbed
� Maximum current absorbed
� Cooling capacity

� Refrigerant gas
� Protection rating of the casings
� Max. operating pressure

Indoor unit
Dimensions (mm)
(Width x Height x Depth) .................... 800 x 554 x 333

Weight (kg) without packaging) .......... 36

Operating limit conditions

� ��0D[LPXP�RSHUDWLQJ�WHPSHUDWXUHV�LQ�
cooling mode

Indoor temperature DB 32°C
Outdoor temperature DB 50°C

� ��0LQLPXP�RSHUDWLQJ�WHPSHUDWXUHV�LQ�
cooling mode

Indoor temperature DB 17°C
Outdoor temperature DB -15°C

� ��0D[LPXP�RSHUDWLQJ�WHPSHUDWXUHV�LQ�
heating mode

Indoor temperature DB 30°C
Outdoor temperature DB 24°C

� ��0LQLPXP�RSHUDWLQJ�WHPSHUDWXUHV�LQ�
heating mode

Indoor temperature DB --
Outdoor temperature DB -15°C

� ��:LULQJ�GLDJUDP ¿JXUH��� ¿JXUH��� ¿JXUH��� ¿JXUH���

Model
DUAL

INVERTER 14
1x2

6 - REGULATION (EU) 2016/2012 
7DEOH������5HTXLUHPHQWV�RI�
information for air conditioners 
(see page X-4)

 IT - 41

X- 4

800 x 554 x 333

36

DUAL
INVERTER 18

1x2
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et la santé d’autrui. L’environnement et la santé sont mis en danger par une élimination 
incorrecte du produit.
Pour toutes informations complémentaires concernant le recyclage de ce produit, 
adressez-vous à votre municipalité, votre service des ordures ou au magasin où vous 
avez acheté le produit.
Cette consigne n’est valable que pour les états membres de l’UE.
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 0 - MISES EN GARDE

0.1 - INFORMATIONS GÉNÉRALES
Tout d’abord, nous tenons à vous remercier pour avoir décidé d’accorder votre préférence 
à un appareil de notre production.
Document réservé aux termes de la loi avec interdiction de la reproduction ou de transmission 
à des tiers sans l’autorisation explicite du fabricant. 
L’appareil peut faire l’objet d’améliorations et présenter des détails autres que ceux illustrés 
dans la présente notice, sans que cela ne porte atteinte à son contenu.

0.2 - SYMBOLOGIE
Les pictogrammes reportés au chapitre suivant permettent de fournir rapidement et de 
manière univoque les informations nécessaires pour une utilisation correcte de la machine 
dans des conditions de sécurité.

0.2.1 - Pictogrammes rédactionnels

Service
Indique des situations où il faut informer le SERVICE interne de la société:
SERVICE APRES-VENTE CLIENTS.

Index
Les paragraphes précédés par ce symbole contiennent des informations et des 
prescriptions très importantes, notamment pour ce qui concerne la sécurité.
Le non-respect peut comporter:
- danger pour la sécurité des opérateurs.
- perte de la garantie du contrat.
- dégagement de la responsabilité du fabricant.

Main levée
Indique les actions qu’il ne faut absolument pas accomplir.

DANGER
� ,O�LQGLTXH�TXH�O¶DSSDUHLO�XWLOLVH�XQ�UpIULJpUDQW�LQÀDPPDEOH��6L�OH�OLTXLGH�UpIULJpUDQW�IXLW�

et qu’il est exposé à une source d’ignition externe, un incendie risque de survenir.

IndexTABLE DES MATIÈRES GÉNÉRALE

La table des matières générales de cette notice 
¿JXUH�j�OD�SDJH�©�)5���ª

ILLUSTRATIONS
Les illustrations sont regroupées dans les pages initiales de la notice
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TENSION ÉLECTRIQUE DANGEREUSE
Signale au personnel concerné que l’opération décrite présente, si elle n’est pas effectuée 
conformément aux normes de sécurité, le risque de provoquer une décharge électrique.

DANGER GÉNÉRAL
Il signale au personnel concerné que l’opération décrite présente, si elle n’est pas 
effectuée conformément aux normes de sécurité, le risque de subir des lésions physiques.

DANGER DE TEMPÉRATURE ÉLEVÉE
Il indique au personnel concerné que l’opération décrite présente, si elle n’est pas 
effectuée conformément aux normes de sécurité, le risque de subir des brûlures par 
contact avec des composants à haute température.

NE PAS COUVRIR
� ,O�LQGLTXH�DX�SHUVRQQHO�FRQFHUQp�TX¶LO�HVW�LQWHUGLW�GH�FRXYULU�O¶DSSDUHLO�D¿Q�G¶HQ�pYLWHU�

la surchauffe.

ATTENTION
� �� ,O�LQGLTXH�TXH�FH�GRFXPHQW�GRLW�rWUH�OX�DWWHQWLYHPHQW�DYDQW�G¶LQVWDOOHU�HW���RX�G¶XWLOLVHU�

l’appareil.
� �� ,QGLTXH�TXH�OH�SHUVRQQHO�SUpSRVp�j�OD�UpSDUDWLRQ�GRLW�JpUHU�O¶DSSDUHLO�FRQIRUPpPHQW�

à la notice d’installation.

ATTENTION
� �� ,O� VLJQDOH� OD�SRVVLELOLWp�G¶DYRLU� GHV� LQIRUPDWLRQV�VXSSOpPHQWDLUHV� VXU� OHV�PDQXHOV�

joints.
� �� ,O�LQGLTXH�TXH�GHV�LQIRUPDWLRQV�VRQW�GLVSRQLEOHV�GDQV�OD�QRWLFH�G¶XWLOLVDWLRQ�RX�GDQV�

la notice d’installation.

ATTENTION
Indique que le personnel préposé à la réparation doit gérer l’appareil conformément à 
la notice d’installation.
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0.3 - MISES EN GARDE GÉNÉRALES

 1. Document réservé aux termes de la loi avec interdiction de
reproduction ou de transmission à tiers sans l’autorisation expresse de 

la société OLIMPIA SPLENDID. 
  Les machines peuvent subir des mises à jour et par conséquent présenter 

des éléments différents de ceux qui sont représentés, sans que cela 
constitue pour autant un  préjudice pour les textes contenus dans ce 
manuel.

2. Lire attentivement le présent manuel avant de procéder à toute opération
(installation, entretien, utilisation) et suivre scrupuleusement ce qui est
décrit dans chacun des chapitres.

3. Divulguez ces instructions à tout le personnel préposé au transport et l’installation
de la machine.

4. LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE EN CAS DE DOMMAGES
AUX PERSONNES OU AUX BIENS DERIVANT DU NON-RESPECT DES
NORMES CONTENUES DANS LE PRESENT LIVRET.

� ��� /H�IDEULFDQW�VH�UpVHUYH�OH�GURLW�G¶DSSRUWHU�j�WRXW�PRPHQW�GHV�PRGL¿FDWLRQV�
à ces modèles, tout en conservant les caractéristiques essentielles décrites 
dans le présent manuel.

6. L’installation et l’entretien d’appareils pour la climatisation comme celui
qui est décrit dans ce manuel pourraient être dangereux étant donné qu’il
se trouve à l’intérieur de ces appareils un gaz frigorigène sous pression
ainsi que des composants électriques sous tension.
Par conséquent l’installation, la première mise en route et les phases
successives d’entretien doivent être effectuées exclusivement par un
SHUVRQQHO�DJUpp�HW�TXDOL¿p�

7. Les installations effectuées en dehors des instructions fournies par
le présent manuel et l’utilisation en dehors des limites de température
prescrites annulent la garantie.

� ��� /¶HQWUHWLHQ� FRXUDQW� GHV� ¿OWUHV�� OH� QHWWR\DJH� JpQpUDO� H[WpULHXU� SHXYHQW�
être effectués même par l’utilisateur, étant donné que ces opérations ne 
FRPSRUWHQW�SDV�GH�GLI¿FXOWp�RX�GH�GDQJHU�

9. Lors du montage, et à chaque opération d’entretien, il faut observer les
précautions citées dans le présent manuel et sur les étiquettes mises à
l’intérieur des appareils, ainsi qu’adopter toute les précautions suggérées
par le bon sens commun et par les Normes de Sécurité en vigueur sur le
lieu de l’installation.

LORSQUE VOUS UTILISEZ DES APPAREILS ÉLECTRIQUES, IL EST 
TOUJOURS NÉCESSAIRE DE SUIVRE SCRUPULEUSEMENT LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ FONDAMENTALES AFIN DE RÉDUIRE LES RISQUES D’INCENDIE ET 
D’ÉLECTROCHOCS ET ACCIDENTS A PERSONNES, Y COMPRIS CE QUI SUIT :
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10. Exécutez les opérations d’installation et d’entretien avec un équipement adapté
DX[�JD]�LQÀDPPDEOHV�

11. Il faut toujours mettre des gants et chausser des lunettes de protection
pour effectuer les interventions sur le côté réfrigérant des appareils.

� ����/HV�FOLPDWLVHXUV�Q(�GR,9(17�3$6�rWUH� LQVWDOOpV�GDQV�GHV�SLqFHV�R�� LO� \�
D� SUpVHQFH� GH� JD]� LQÀDPPDEOHV�� JD]� H[SORVLIV�� GDQV� GHV� HQGURLWV� WUqV�
humides (buanderies, serres, etc.), ou dans des locaux où se trouvent 
d’autres machines produisant une importante source de chaleur.

13. En cas de remplacement de composants, utiliser exclusivement des pièces
de rechange originales OLIMPIA SPLENDID.

14. IMPORTANT!
� � $¿Q�GH�SUpYHQLU�WRXW�ULVTXH�G¶pOHFWURFXWLRQ��LO�HVW�LQGLVSHQVDEOH�GH�FRXSHU�

le courant au disjoncteur principal avant d’effectuer des branchements
électriques et toute opération d’entretien sur les appareils.

15. Les foudres, les voitures et les téléphones mobiles à proximité peuvent provoquer
des défaillances. Débranchez électriquement l’unité pendant plusieurs secondes,
puis redémarrez le climatiseur.

���� 3DU�GHV�MRXUV�GH�SOXLH��LO�HVW�FRQVHLOOp�GH�GpEUDQFKHU�O¶DOLPHQWDWLRQ�D¿Q�G¶pYLWHU�OHV�
tout commande causé par la foudre.

17. Si l’unité n’est pas utilisée pendant longtemps ou que personne ne reste dans la
pièce climatisée, il est conseillé de couper l’alimentation pour éviter tout accident.

���� 1¶XWLOLVH]� SDV� GH� GpWHUJHQWV� OLTXLGHV� RX� FRUURVLIV� SRXU� QHWWR\HU� O¶DSSDUHLO�� QH�
vaporisez pas d’eau ou d’autres liquides sur l’unité car ils pourraient endommager 
les composants en plastique et même causer des chocs électriques.

19. Ne mouillez pas l’unité intérieure et la télécommande.
Des courts-circuits ou des incendies peuvent survenir.

20. En cas de défaillance (par exemple : bruit anormal, mauvaise odeur, fumée,
élévation anormale de température, fuites électriques, etc.), coupez immédiatement
l’alimentation électrique.
Contactez votre revendeur local.

21. Ne pas laisser le climatiseur en fonction pendant de longues périodes en
présence d’une humidité élevée ou de portes ou fenêtres ouvertes.
L’humidité pourrait se condenser et mouiller ou endommager les meubles.

� ����1H� SDV� EUDQFKHU� RX� GpEUDQFKHU� OD� ¿FKH� G¶DOLPHQWDWLRQ� SHQGDQW� OH�
fonctionnement. Risque d’incendie ou de choc électrique.
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23. Ne pas toucher (s’il est en fonction) le produit avec les mains mouillées.
Risque d’incendie ou de choc électrique.

24. Ne pas placer le réchauffeur ou d’autres appareils à proximité du cordon
d’alimentation. Risque d’incendie ou de choc électrique.

25. Veillez à ce que l’eau n’entre pas dans les pièces électriques.
Cela pourrait provoquer un incendie, une défaillance du produit ou des
chocs électriques.

26. N’ouvrez pas la grille d’entrée d’air lorsque l’appareil est en marche. Risque
de se blesser, d’être électrocuté ou d’endommager le produit.

27. Ne bloquez pas l’entrée ou la sortie du débit d’air pour ne pas risquer
d’endommager le produit.

28. Ne pas introduire les doigts ou d’autres objets dans l’entrée ou dans la sortie de
l’air pendant que l’appareil est en fonction.
La présence de pièces tranchantes et en mouvement pourrait causer des blessures.

29. Ne pas boire l’eau qui sort de l’appareil.
� � &HOD�Q¶HVW�SDV�K\JLpQLTXH�HW�SURYRTXHU�GH�JUDYHV�SUREOqPHV�SRXU�OD�VDQWp�

30. En cas de pertes de gaz d’autres appareils, aérez soigneusement
l’environnement avant de mettre en marche le climatiseur.

� ����1H�SDV�GpPRQWHU��QL�DSSRUWHU�GH�PRGL¿FDWLRQV�j�O¶DSSDUHLO�

32. Bien aérer la pièce si l’appareil est utilisé en même temps qu’un poêle etc.

33. Ne pas utiliser l’appareil pour des usages autres que celui pour lequel il a
été conçu.

34. Les personnes qui travaillent ou interviennent sur un circuit de
UHIURLGLVVHPHQW�GRLYHQW�GpWHQLU�XQH�FHUWL¿FDWLRQ�DGpTXDWH��GpOLYUpH�SDU�XQ�
organisme d’évaluation accrédité, attestant de la capacité de manipuler les
OLTXLGHV�UpIULJpUDQWV�HQ�WRXWH�VpFXULWp�HW�FRQIRUPpPHQW�j�XQH�VSpFL¿FDWLRQ�
d’évaluation reconnue par les associations professionnelles.

35. N’introduisez pas de gaz R32 dans l’atmosphère. Le R32 est un gaz à effet
GH�VHUUH�ÀXRUp�DYHF�XQ�SRWHQWLHO�GH�UpFKDXIIHPHQW�JOREDO��35*�� �����

36. Les appareils décrits dans cette notice sont conformes aux directives
européennes

� � ����������8(
� � ����������8(
  et toutes les mises à jour ultérieures.

����/¶DSSDUHLO�FRQWLHQW�GX�JD]�LQÀDPPDEOH�$�/�
  Pour la procédure d’installation correcte, voir le paragraphe « 2.1 ».
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 0,4 - À PROPOS DES GAZ FLUORÉS

 
 ��&HW�DSSDUHLO�GH�FOLPDWLVDWLRQ�FRQWLHQW�GHV�JD]�ÀXRUpV��

� � 3RXU�GHV�LQIRUPDWLRQV�VSpFL¿TXHV�VXU�OH�W\SH�HW�OD�TXDQWLWp�GH�JD]��YRLU�OD�
plaque signalétique appliquée à l’unité.

�� /HV�RSpUDWLRQV�G¶LQVWDOODWLRQ�� O¶DVVLVWDQFH�� HQWUHWLHQ�HW� OD� UpSDUDWLRQ�GH�
O¶DSSDUHLO�GRLYHQW�rWUH�FRQ¿pHV�j�XQ�WHFKQLFLHQ�FHUWL¿p�

�� /HV�RSpUDWLRQV�GH�GpVLQVWDOODWLRQ�HW�GH�UHF\FODJH�GX�SURGXLW�GRLYHQW�rWUH�
FRQ¿pHV�j�GX�SHUVRQQHO�WHFKQLTXH�FHUWL¿p�

��6L�XQ�GpWHFWHXU�GH�IXLWH�HVW�LQWpJUp�GDQV�OH�V\VWqPH��LO�HVW�QpFHVVDLUH�GH�
s’assurer de l’absence de fuites au moins tous les 12 mois.

�� /RUVTXH�YRXV�HIIHFWXH]�GHV�FRQWU{OHV�VXU� O¶DEVHQFH�GH� IXLWH�GH� O¶XQLWp��
veuillez tenir un registre détaillé de toutes les inspections consignées.

0.5 - UTILISATION PRÉVUE
� �� /H�FOLPDWLVHXU�GRLW�rWUH�XWLOLVp�H[FOXVLYHPHQW�SRXU�SURGXLUH�GH�O¶DLU�FKDXG�RX�

froid (au choix) dans le seul but de rendre agréable la température ambiante.

� �� 8Q� XVDJH� LPSURSUH� GHV� DSSDUHLOV� �H[WpULHXU� HW� LQWpULHXU�� DYHF� G¶pYHQWXHOV�
dommages causés aux personnes, aux biens ou aux animaux dégage la 
société OLIMPIA SPLENDID de toute responsabilité.

0.6 - ZONES À RISQUE
�� 1¶LQVWDOOH]�SDV�GH�FOLPDWLVHXUV�GDQV�GHV�HQYLURQQHPHQWV�FRQWHQDQW�GHV�JD]�
LQÀDPPDEOHV��GHV�JD]�H[SORVLIV��GHV�HQYLURQQHPHQWV�WUqV�KXPLGHV��ODYHULHV��
serres, etc.) ou dans des pièces où d’autres machines qui génèrent une forte 
source de chaleur, à proximité d’une source d’eau salée ou sulfureuse.

���1¶XWLOLVH]� 3$6� GH� JD]�� G¶HVVHQFH� RX� G¶DXWUHV� OLTXLGHV� LQÀDPPDEOHV� j�
proximité du climatiseur.

�� /H�FOLPDWLVHXU�Q¶HVW�SDV�pTXLSp�GH�YHQWLODWHXU�SRXU�LQWURGXLUH�GH�O¶DLU�IUDLV�
à l’intérieur de la pièce ; pour assurer l’aération, ouvrez les portes et les 
fenêtres.

��� ,QVWDOOHU� WRXMRXUV� XQ� LQWHUUXSWHXU� DXWRPDWLTXH� HW� SUpYRLU� XQ� FLUFXLW�
d’alimentation dédié.

1¶XWLOLVH]�FH�SURGXLW�TXH�FRQIRUPpPHQW�DX[�VSpFL¿FDWLRQV�LQGLTXpHV�
GDQV�FHWWH�QRWLFH��7RXWH�XWLOLVDWLRQ�DXWUH�TXH�FHOOH�VSpFL¿pH�ULVTXH�
d’entraîner de graves lésions.
LE FABRICANT N’ASSUME AUCUNE RESPONSABILITÉ EN CAS DE 
DOMMAGES À DES PERSONNES OU À DES BIENS DUES A LA NON-
OBSERVATION DES CONSIGNES CONTENUES DANS CETTE NOTICE.

28.
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1 - DESCRIPTION DE L’APPAREIL

1.1 - LISTE DES COMPOSANTS FOURNIS

Les unités composant le système de climatisation sont conditionnées individuellement dans un emballage en 
carton.
Il est possible de transporter les emballages, pour des unités simples, à la main par deux personnes préposées, 
ou chargés sur un chariot transporteur même empilés pour un maximum de trois emballages, étant donné 
qu’il s’agit d’une unité intérieure, ou individuellement pour l’unité extérieure.

Les pièces indiquées ci-dessous sont incluses dans la livraison tandis qu’il est nécessaire d’acheter les 
autres pièces nécessaires à l’installation.

A

1. Unité externe
quantité 1

2. Unité intérieure
quantité de 1 à 5 (selon le modèle)

3. 9LV�GH�¿[DWLRQ�GH�OD�SODTXH
4. Chevilles
5. Raccord de vidange de condensat

quantité 1
6. Joint

quantité 1

7. 3ODTXH�GH�¿[DWLRQ�GH�O¶XQLWp�LQWpULHXUH
quantité 1 pour chaque unité intérieure

8. Télécommande
quantité 1

9. Piles pour la télécommande
quantité 2 - type AAA de 1,5 V

10. Notice d’instruction
quantité 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - MATÉRIEL NÉCESSAIRE EXCLU DE LA LIVRAISON

Pour installer l’équipement correctement, il est nécessaire d’utiliser des composants exclus de la livraison.
a. Groupe de tubes de raccordement (côté eau)
b. Groupe de tubes de raccordement (côté gaz)
c. Raccord adaptateur (un pour chaque unité intérieure)
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1.3 - STOCKAGE

Stocker les caisses dans un local fermé et protégé des agents atmosphériques, isolées du sol par des tra-
verses ou des palettes.

NE PAS RENVERSER L’EMBALLAGE.

1.4 - RÉCEPTION ET DÉBALLAGE
L’emballage est réalisé en matériau approprié et exécuté par un personnel expert.
/HV�XQLWpV�VRQW�OLYUpHV�FRPSOqWHV�HW�HQ�SDUIDLW�pWDW��FHSHQGDQW��SRXU�YpUL¿HU�OD�TXDOLWp�GHV�VHUYLFHV�GH�WUDQVSRUW��
observez les mises en garde ci-dessous :
a�� /RUV� GH� OD� UpFHSWLRQ� GHV� FROLV�� YpUL¿H]� VL� O¶HPEDOODJH� HVW� HQGRPPDJp�� 6L� WHO� HVW� OH� FDV�� UHWLUH]� OHV�

marchandises avec cautèle, et rassemblez des preuves photographiques des dommages apparents, si 
nécessaire.

b���GpEDOOH]�HQ�YpUL¿DQW�OD�SUpVHQFH�GHV�FRPSRVDQWV�LQGLYLGXHOV�DYHF�OHV�OLVWHV�GH�FROLVDJH�
c.� YpUL¿H]�TXH�WRXV�OHV�FRPSRVDQWV�Q¶RQW�SDV�pWp�HQGRPPDJpV�SHQGDQW� OH�WUDQVSRUW���VL� WHO�Q¶HVW�SDV�OH�

FDV��QRWL¿H]�GDQV�OHV���MRXUV�TXL�VXLYHQW�OD�UpFHSWLRQ�GH�WRXW�GRPPDJH�DX�VHUYLFH�G¶H[SpGLWLRQ�SDU�OHWWUH�
recommandée avec avis de réception en présentant la documentation photographique.

d. Faites très attention lors du déballage et de l’installation de l’appareil.
Les pièces tranchantes peuvent provoquer des blessures ; faites notamment attention aux bords 
de la structure et aux ailettes du condenseur et de l’évaporateur.

e. Les mêmes informations peuvent également être envoyées par fax à OLIMPIA SPLENDID.

Aucune information concernant les dommages subis ne peut être prise en 
compte après 3 jours de livraison.

Le tribunal de BRESCIA sera compétent en cas de litige.

Conservez l’emballage au moins pendant la période de garantie, pour toute expédition au centre de d’as-
sistance après-vente en cas de réparation. Éliminez les composants de l’emballage conformément aux 
normes en vigueur sur l’élimination des déchets.

2 - INSTALLATION

2.1 - MODE D’INSTALLATION

Pour une bonne réussite de l’installation et pour que les prestations de fonctionnement soient optimales, 
suivre attentivement les instructions dans le présent manuel. 

/¶DSSDUHLO�FRQWLHQW�GX�JD]�LQÀDPPDEOH�$�/�

L’appareil doit être installé, utilisé et stocké dans une zone supérieure 
à X m2 (voir les tableaux ci-contre). 
L’appareil ne doit pas être installé dans un espace non ventilé si la 
surface est inférieure à X m2 (voir les tableaux ci-contre).

En cas de non-respect des normes ci-dessus, susceptibles d’entraîner une 
défaillance de l’appareil, dégage la société OLIMPIA SPLENDID de toute forme 
de garantie et de tout dommage causé aux personnes, animaux ou objets.

 S’assurer que l’installation électrique correspond aux normes, respecte les données 
UHSRUWpHV�VXU�OD�¿FKH�WHFKQLTXH�HW�TX¶HOOH�GLVSRVH�G¶XQH�PLVH�j�OD�WHUUH�DGpTXDWH�
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 Le client ne doit pas installer, enlever ou réinstaller l’appareil par lui-même.
Il y a risque d’incendie, d’électrocution, d’explosion ou de blessure.

 Pour l’installation, contacter toujours le revendeur ou un centre d’assistance 
agréé.
Il y a risque d’incendie, d’électrocution, d’explosion ou de blessure.

 S’assurer que la zone d’installation ne s’abîme pas avec le temps.
Si la base s’écroule, le climatiseur lui-même pourrait tomber, ce qui pourrait pro-
voquer une détérioration des meubles et de l’appareil et blesser des personnes.

 Installer dans un point robuste et solide, en mesure de supporter le poids.

 Ne pas installer l’appareil dans un lieu où il pourrait y avoir des fuites de gaz 
LQÀDPPDEOH�

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - =RQH�DPELDQWH�PLQLPDOH�HQ�FDV�GH�FKDUJH�GH�JD]�UpIULJpUDQW�VHORQ�O¶pWLTXHWWH�GH�GRQQpHV�
WHFKQLTXHV��VDQV�FKDUJH�VXSSOpPHQWDLUH�

Modèle
Quantité 

de gaz réfrigérant
(kg)

Hauteur 
d’installation

(m)

Zone ambiante 
minimale

(m2)



DUAL 1x2 1,45 2,2 2

DUAL 1x2 1,60 2,2 4

DUAL 1x2 1,45 1,8 2

DUAL 1x2 1,60 1,8 4

DUAL 1x2 1,45 0,6 20

DUAL 1x2 1,60 0,6 25
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2.1.2 - =RQH�DPELDQWH�PLQLPDOH�HQ�FDV�GH�FKDUJH�GH�JD]�UpIULJpUDQW�02<(11(
� �DYHF�FKDUJH�PR\HQQH�VXSSOpPHQWDLUH�

Modèle
Quantité 

de gaz réfrigérant
(kg)

Hauteur 
d’installation

(m)

Zone ambiante 
minimale

(m2)

Modèle
Quantité 

de gaz réfrigérant
(kg)

Hauteur 
d’installation

(m)

Zone ambiante 
minimale

(m2)

2.1.3 - =RQH�DPELDQWH�PLQLPDOH�HQ�FDV�GH�FKDUJH�GH�JD]�UpIULJpUDQW�0$;,0$/(
� �DYHF�FKDUJH�PD[LPDOH�VXSSOpPHQWDLUH�
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2.2 - CONTRÔLES À EFFECTUER AVANT L’INSTALLATION

A. Contrôles de la zone
Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des liquides réfrigérants 
LQÀDPPDEOHV��GHV�FRQWU{OHV�GH�VpFXULWp�VRQW�QpFHVVDLUHV�D¿Q�GH�PLQLPLVHU�OH�ULVTXH�
d’ignition. 
Pour réparer un système de réfrigération, il est nécessaire de respecter les consignes 
suivantes avant de travailler sur le système.

b. Procédure de travail
� /H�WUDYDLO�GRLW�rWUH�HIIHFWXp�VHORQ�XQH�SURFpGXUH�FRQWU{OpH�D¿Q�GH�PLQLPLVHU�OH�ULVTXH�

GH�SUpVHQFH�GH�JD]�RX�GH�YDSHXUV�LQÀDPPDEOHV�ORUV�GH�O¶H[pFXWLRQ�GHV�WkFKHV�

c. Zone de travail générale
Tout le personnel d’entretien et ceux qui travaillent dans la zone locale doivent être
formés sur la nature du travail effectué.
Évitez de travailler dans des espaces exigus.
Coupez l’alimentation dans l’espace qui entoure la zone de travail.

� $VVXUH]�YRXV�TXH� OHV�FRQGLWLRQV�GDQV� OD�]RQH�VRQW�V�UHV�HQ�YpUL¿DQW� OH�PDWpULHO�
LQÀDPPDEOH�

d. Contrôle de la présence de liquide réfrigérant
� &RQWU{OH]�OD�]RQH�DYHF�XQ�GpWHFWHXU�GH�OLTXLGH�UpIULJpUDQW�VSpFL¿TXH�DYDQW�HW�SHQGDQW�

O¶H[pFXWLRQ�GX�WUDYDLO�D¿Q�GH�V¶DVVXUHU�TXH�OH�WHFKQLFLHQ�HVW�LQIRUPp�GH�OD�SUpVHQFH�
G¶DWPRVSKqUHV�SRWHQWLHOOHPHQW�LQÀDPPDEOHV��

� 9pUL¿H]�TXH�O¶pTXLSHPHQW�GH�GpWHFWLRQ�GHV�IXLWHV�XWLOLVp�FRQYLHQW�j�XQH�XWLOLVDWLRQ�DYHF�
GHV�OLTXLGHV�UpIULJpUDQW�LQÀDPPDEOHV��F¶HVW�j�GLUH�TX¶LO�QH�SURYRTXH�SDV�G¶pWLQFHOOHV��
qu’il est correctement fermé ou intrinsèquement sûr.

e. Présence d’extincteurs
S’il est nécessaire d’effectuer des travaux à haute température sur le système de
réfrigération ou ses composants, un système anti-incendie approprié doit être prévue.
Positionnez des extincteurs à base de CO2 ou de la poussière sèche à proximité de
la zone de chargement.

f. Aucune source d’ignition
Aucune personne travaillant sur des systèmes de réfrigération et exposée au contact
DYHF�GHV�WXEHV�TXL�FRQWLHQQHQW�RX�FRQWHQDLHQW�GX�OLTXLGH�UpIULJpUDQW�LQÀDPPDEOH�QH�
doit utiliser des sources d’ignition pour éviter le risque d’incendie ou d’explosion.
Toute source d’ignition possible, y compris la fumée de cigarette, doit être maintenue
à une distance sécuritaire du site d’installation, de réparation, d’enlèvement ou
d’élimination, où une perte de liquide de refroidissement risque de se produire dans
l’espace environnant.
Avant d’effectuer le travail, assurez-vous que les alentours de l’appareil sont exempts
GH�VXEVWDQFHV�LQÀDPPDEOHV�RX�GH�ULVTXHV�G¶LJQLWLRQ��
Les indications d’INTERDICTION DE FUMER doivent être signalées.

> > > > >
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g. Zone ventilée
Assurez-vous que la zone est ouverte ou qu’elle est correctement ventilée avant
d’interagir avec le système ou d’effectuer toute opération à haute température.
Assurez une ventilation constante pendant la période de fonctionnement.
La ventilation doit disperser en toute sécurité tout réfrigérant dégagé et, si possible,
l’expulser vers l’extérieur dans l’atmosphère.

K�� &RQWU{OH�GX�V\VWqPH�GH�UpIULJpUDWLRQ
� (Q�FDV�GH�PRGL¿FDWLRQ��OHV�FRPSRVDQWV�pOHFWULTXHV�GRLYHQW�rWUH�DGDSWpV�j�O¶XVDJH�

HW�FRQIRUPHV�DX[�VSpFL¿FDWLRQV�FRUUHFWHV��
Suivez toujours les lignes directrices du fabricant concernant l’entretien et l’assistance 
technique. En cas de doute, consultez le service d’assistance technique du fabricant. 

� /HV�V\VWqPHV�TXL�XWLOLVHQW�GHV�OLTXLGHV�UpIULJpUDQWV�LQÀDPPDEOHV�GRLYHQW�VXELU�OHV�
contrôles suivants :
�� OD�WDLOOH�GH�OD�FKDUJH�GRLW�FRUUHVSRQGUH�j�FHOOH�GH�OD�FKDPEUH�R��VRQW�LQVWDOOpV�OHV�
FRPSRVDQWV�FRQWHQDQW�OH�OLTXLGH�UpIULJpUDQW��

�� OHV�V\VWqPHV�HW�OHV�VRUWLHV�GRLYHQW�IRQFWLRQQHU�FRUUHFWHPHQW�HW�QH�SDV�rWUH�REVWUXpV��
�� VL�XQ�FLUFXLW�IULJRUL¿TXH�LQGLUHFW�HVW�XWLOLVp��OD�SUpVHQFH�GH�OLTXLGH�UpIULJpUDQW�GDQV�
OH�FLUFXLW�VHFRQGDLUH�GRLW�rWUH�YpUL¿pH��� OH�PDUTXDJH�DSSRVp�DX[�V\VWqPHV�GRLW�
UHVWHU�YLVLEOH�HW�OLVLEOH�HQ�SHUPDQHQFH��

�� OHV�PDUTXDJHV�HW�OHV�LQGLFDWLRQV�LOOLVLEOHV�GRLYHQW�rWUH�FRUUHFWV��
�� OH�WXEH�RX�OHV�FRPSRVDQWV�IULJRUL¿TXHV�GRLYHQW�rWUH�LQVWDOOpV�GDQV�XQH�SRVLWLRQ�

où ils ne risquent pas d’être exposés à des substances susceptibles de corroder 
les composants contenant le liquide réfrigérant, à moins qu’ils ne soient fabriqués 
à partir de matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou protégés 
convenablement par des agents corrosifs.

i. Contrôles des dispositifs électriques
Les opérations de réparation et l’entretien des composants électriques doivent prévoir
les contrôles de sécurité initiaux et les procédures d’inspection des composants.
En cas de panne pouvant nuire à la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit
être reliée au circuit avant d’avoir été correctement réparée.

Si le défaut ne peut pas être réparé immédiatement, mais qu’il est nécessaire de 
poursuivre l’opération, utilisez une solution temporaire appropriée.

� &HWWH�VROXWLRQ�GRLW�rWUH�VLJQDOpH�DX�SURSULpWDLUH�GX�V\VWqPH�D¿Q�G¶LQIRUPHU�WRXWHV�OHV�
parties.
Les contrôles de sécurité initiaux sont :
�� OD�GpFKDUJH�GHV�FRQGHQVHXUV���FHWWH�RSpUDWLRQ�GRLW�rWUH�HIIHFWXpH�HQ�WRXWH�VpFXULWp�
SRXU�pYLWHU�OD�IRUPDWLRQ�G¶pWLQFHOOHV��

�� O¶DEVHQFH�G¶H[SRVLWLRQ�GHV�FRPSRVDQWV�HW�GHV�FkEODJHV�pOHFWULTXHV�j�GHV�WHQVLRQV�
SHQGDQW�OD�FKDUJH��OD�UpSDUDWLRQ�RX�OD�SXUL¿FDWLRQ�GX�V\VWqPH��

�� OD�FRQWLQXLWp�GH�OD�PLVH�j�OD�WHUUH�
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l. Opérations de réparation des composants hermétiques
�� 3HQGDQW�OHV�WUDYDX[�GH�UpSDUDWLRQ�GHV�FRPSRVDQWV�KHUPpWLTXHV��WRXWHV�OHV�OLJQHV�

d’alimentation électrique doivent être déconnectées de l’appareil avant le retrait 
éventuel des capots étanches à l’air, etc. 
S’il est absolument nécessaire d’avoir une alimentation électrique pour l’équipement 
pendant l’entretien, il est nécessaire de prévoir un détecteur de fuite constamment 
actif au point le plus critique pour signaler une situation potentiellement dangereuse.

�� )DLWHV�QRWDPPHQW�DWWHQWLRQ�j�FH�TXL�VXLW�SRXU�YRXV�DVVXUHU�TX¶HQ�FDV�G¶LQWHUYHQWLRQ�
VXU�OHV�FRPSRVDQWV�pOHFWULTXHV��OH�ORJHPHQW�Q¶HVW�SDV�PRGL¿p�GH�PDQLqUH�j�DIIHFWHU�
le niveau de protection. 

� &HOD� LQFOXW� OHV�GRPPDJHV�DX[� FkEOHV�� OH� QRPEUH�H[FHVVLI� GH� FRQQH[LRQV�� OHV�
ERUQHV�QRQ�IDEULTXpHV�FRQIRUPpPHQW�DX[�VSpFL¿FDWLRQV�G¶RULJLQH��OHV�GRPPDJHV�
aux joints, l’installation incorrecte des fermetures, etc.

�� $VVXUH]�YRXV�TXH�OHV�DSSDUHLOV�VRQW�VROLGHPHQW�PRQWpV�
�� $VVXUH]�YRXV�TXH�OHV�MRLQWV�RX�OHV�PDWpULDX[�G¶pWDQFKpLWp�QH�VRQW�SDV�GpWpULRUpV�

au point qu’ils ne peuvent plus être utilisés pour empêcher l’entrée d’atmosphères 
LQÀDPPDEOHV�� /HV� FRPSRVDQWV� GH� UHFKDQJH� GRLYHQW� rWUH� FRQIRUPHV� DX[�
VSpFL¿FDWLRQV�GX�IDEULFDQW�

/¶XWLOLVDWLRQ�GH�SURGXLWV�G¶pWDQFKpLWp�j�EDVH�GH�VLOLFRQH�SHXW�QXLUH�j�O¶HI¿FD-
cité de certains types d’équipement de détection de fuites. 

� /HV�FRPSRVDQWV�j�VpFXULWp�LQWULQVqTXH�QH�GRLYHQW�SDV�rWUH�LVROpV�DYDQW�G¶\�
travailler dessus.

2.3 - TABLEAU DE DONNÉES

6HORQ�OD�FRQ¿JXUDWLRQ�GH�O¶pTXLSHPHQW��OHV�GRQQpHV�LQGLTXpHV�GDQV�OH�WDEOHDX�GH�OD�SDJH����GRLYHQW�rWUH�
YpUL¿pHV�

2.4 - CHOIX DE LA POSITION DE L’UNITE INTERIEURE

3RXU�DVVXUHU�OD�PHLOOHXUH�HI¿FDFLWp�GH�IRQFWLRQQHPHQW�HW�pYLWHU�OHV�GpIDLOODQFHV�RX�OHV�FRQGLWLRQV�GDQJHUHXVHV��
la position d’installation de l’unité intérieure doit répondre aux exigences suivantes :
a. Ne pas exposer l’unité interne à des sources de chaleur ou de vapeur.
b. Assurez-vous que l’espace à droite, à gauche est d’au moins 120 mm et au-dessus de l’unité est d’au

PRLQV�����PP���¿JXUH����
c. L’unité intérieure doit être installée à une hauteur minimale de 2 mètres et à un maximum de 3 mètres du

sol.
d�� /D�SDURL�FKRLVLH�SRXU�¿[HU�O¶XQLWp�LQWpULHXUH�GRLW�rWUH�VWDEOH��VROLGH�HW�DGDSWpH�SRXU�VXSSRUWHU�VRQ�SRLGV�
e. Il ne doit pas y avoir d’obstacles à la libre circulation de l’air, aussi bien du côté de l’aspiration que du côté

de la sortie d’air. En particulier, aucun obstacle ne doit être présent à une distance inférieure à 2 000 mm.
Une distance plus petite risque d’entraîner des turbulences si fortes qui interdisent le bon fonctionnement
de l’appareil.

f�� 'DQV�OD�PHVXUH�GX�SRVVLEOH��LQVWDOOH]�O¶XQLWp�VXU�XQH�SDURL�H[WpULHXUH�D¿Q�TXH�OH�GUDLQDJH�GHV�FRQGHQVDWV�
puisse être canalisé vers l’extérieur.

g. L’unité intérieure ne doit pas être dans une position telle que le débit d’air soit directement dirigé vers les
SHUVRQQHV�VRXV�MDFHQWHV��¿JXUH����
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Modèle
DUAL 

INVERTER 14
Nombre d’unités pouvant être 
combinées

1 - 2

Longueur totale pour toutes les 
pièces

max 30 m.

Longueur pour une unité intérieure max 20 m.

Différence de hauteur entre les unités 
intérieures et extérieures
��6L�DX�GHVVXV�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�©�A�ª 
��6L�HQ�GHVVRXV�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�©�B�ª

max 15 m.
max 15 m.

Différence de hauteur entre les 
unités intérieures ©�C�ª

max 10 m.

h. L’unité intérieure ne doit pas être installée directement sur un appareil (télévision, radio, réfrigérateur,
HWF���RX�VXU�XQH�VRXUFH�GH�FKDOHXU��¿JXUH����

i. Installez l’unité intérieure de manière qu’il n’y ait pas d’obstacles qui entravent la réception correcte des
VLJQDX[�pPLV�SDU�OD�WpOpFRPPDQGH��¿JXUH����

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAGE DE L’UNITE INTERIEURE

��������0RQWDJH�GH�OD�SODTXH�GH�¿[DWLRQ

$SUqV�DYRLU�YpUL¿p�OD�GHVFULSWLRQ�DX�SDUDJUDSKH�©�����ª�HW�j�OD�SDJH�SUpFpGHQWH��¿JXUH�;����SURFpGH]�DX�
PRQWDJH�GH�OD�SODTXH�GH�¿[DWLRQ�����HQ�WHQDQW�FRPSWH�GHV�GLPHQVLRQV�LQGLTXpHV�VXU�OD�¿JXUH�;��

a. Placez la plaque contre la paroi.
b. Marquez les points de forage en vous assurant qu’ils sont à niveau.
c. Faites les trous nécessaires avec une pointe appropriée pour la paroi à percer.

Assurez-vous qu’il n’y a pas de tubes ou de conduits électriques dans la
zone de perçage.

d�� ,QVpUH]�OHV�FKHYLOOHV�����GDQV�OHV�WURXV�HW�¿[H]�OD�SODTXH�����DX�PXU�j�O¶DLGH�GHV�YLV�����IRXUQLHV��¿JXUH����

¬�O¶DLGH�G¶XQ�QLYHDX�j�EXOOH��DVVXUH]�YRXV�TXH�OD�SODTXH�GH�¿[DWLRQ�����HVW�j�QLYHDX�

e. Si la paroi est en bois, utilisez des vis à tête fraisée appropriées (non fournies).
f�� 9pUL¿H]�OD�VWDELOLWp�GH�OD�SODTXH�����HQ�OD�GpSODoDQW�ODWpUDOHPHQW�HW�YHUWLFDOHPHQW�

2.5.2 - Réalisation de trous pour le passage de tubes

Si les lignes de raccordement arrivent de l’arrière à droite de l’unité intérieure est nécessaire 
GH�IDLUH�OH�WURX�©�R�ª�SRXU�OH�SDVVDJH�GHV�WXEHV� FRPPH�GpFULW�FL�DSUqV��YRLU�¿JXUH�;���
a�� $X�FHQWUH�GH�OD�SRVLWLRQ�©�R�ª��SHUFH]�XQ�WURX�GH���j����PP�DYHF�XQH�LQFOLQDLVRQ�YHUV�O¶H[WpULHXU�GH�����

�SRXU�SHUPHWWUH�XQH�pYDFXDWLRQ�FRUUHFWH�GX�FRQGHQVDW��¿JXUH�����
b��)DLWHV�OH�WURX�©�R�ª�HQ�XWLOLVDQW�XQH�SRLQWH�WUpSDQ�PXOWLPDWpULDX�DYHF�OH�GLDPqWUH�LQGLTXp�GDQV�OH�WDEOHDX�

GH�OD�¿JXUH�;��

c�� ,QVpUH]�GDQV� OH� WURX� OHV� WXEHV�GH� OD� OLJQH�GH�GUDLQDJH�HW�GH�FHOOH�GH� UpIULJpUDWLRQ�HW� OH�FkEOH�SRXU� OD�
connexion électrique.

Si les lignes de raccordement arrivent de l’arrière à gauche de l’unité intérieure est nécessaire  
GH�IDLUH�OH�WURX�©�L�ª�SRXU�OH�SDVVDJH�GHV�WXEHV��YRLU�¿JXUH�;���

Modèle L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

pWULHU�GH�¿[DWLRQ
unité intérieure
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a.� $FFURFKH]�O¶pWULHU�VXSpULHXU�VLWXp�j�O¶DUULqUH�GH�O¶XQLWp�LQWpULHXUH�DX�FURFKHW�VXSpULHXU�GH�O¶pWULHU�GH�¿[DWLRQ�
�SRV������¿JXUH�����

b. Déplacez l’unité intérieure sur le côté pour vous assurer qu’elle est correctement accrochée à l’étrier de
¿[DWLRQ�����

c. La connexion des tubes peut facilement être faite en soulevant l’unité intérieure et en interposant un
rembourrage entre elle et le mur. 
Retirez le rembourrage une fois les connexions terminées.

d.�3RXVVH]�OD�SDUWLH�LQIpULHXUH�GH�O¶XQLWp�LQWpULHXUH�YHUV�OD�SDURL�SRXU�O¶DFFURFKHU�DX�VXSSRUW�GH�¿[DWLRQ��SRV��
����¿JXUH�����

e. Essayez de déplacer l’unité intérieure sur le côté et verticalement pour vous assurer qu’elle est bien
verrouillée.

��������5DFFRUG�GX�WXEH�GH�GUDLQDJH��¿JXUH���

a. Insérez le tube de drainage (A) en vous assurant qu’il penche vers le bas.
b. S’il est nécessaire de raccorder une rallonge (C) au tube de drainage, isolez le joint avec un tube de

protection (B).

��������5DFFRUGHPHQW�GHV�WXEHV�HW�GHV�HQYHORSSHV�GH�SURWHFWLRQ��¿JXUH����

(QURXOH]� OH�FkEOH�GH� UDFFRUGHPHQW�� OH� WXEH�GH�GUDLQDJH�HW� OHV�FkEOHV�pOHFWULTXHV�DYHF�GX� UXEDQ� LVRODQW�
XQLIRUPpPHQW��FRPPH�LOOXVWUp�j�OD�¿JXUH����

Comme l’eau condensée provenant de l’arrière de l’unité intérieure est collectée dans le bac « Pond 
Box » et sortie du compartiment, ne mettez rien dans le bac.

/pJHQGH��¿JXUH����

A Bac de collecte
B Compartiment à tubes
C Ruban isolant

D Tube de raccordement
E� &kEOH�GH�UDFFRUGHPHQW
F Tube de drainage

A Porte-tube
B Protection de tube (gauche)
C Tuyauterie gauche
D Tuyauterie arrière gauche

E Tuyauterie arrière droite
F Tuyauterie droite
G Protection de tube (droite)
H Sortie de l’unité interne

I Tube de raccordement
L Crochet supérieur
M Crochet inférieur
N Matériau de rembourrage

��������5DFFRUGHPHQW�GH�OD�WX\DXWHULH��¿JXUH���

Pour les tuyauteries gauche (C) et droite (F), retirez le capot des tubes correspondant (B ou G) du panneau latéral.

Nous vous recommandons de garder le capot des tubes retiré car il pourrait être réutilisé si vous 
LQVWDOOH]�OH�FOLPDWLVHXU�j�XQ�DXWUH�HQGURLW�

3RXU�OHV�WX\DXWHULHV�DUULqUH�GURLWH��(��HW�JDXFKH��'���LQVWDOOH]�OHV�WXEHV�FRPPH�LQGLTXp�j�OD�¿JXUH���

Pliez le tube de raccordement à poser à une distance maximale de 43 mm de la paroi extérieure.

)L[H]�O¶H[WUpPLWp�GX�WXEH�GH�UDFFRUGHPHQW��,����YRLU�SDUDJUDSKH�©�([pFXWLRQ��SRVH�HW�UDFFRUGHPHQWV�GHV�
OLJQHV�GH�UpIULJpUDWLRQ�ª��

/pJHQGH��¿JXUH���



ARYAL S1 E

FR
A
N
Ç
A
IS

FR - 19

2.6 - CHOIX DE LA POSITION DE L’UNITÉ EXTÉRIEURE

3RXU�DVVXUHU�OD�PHLOOHXUH�HI¿FDFLWp�GH�IRQFWLRQQHPHQW�HW�pYLWHU�OHV�GpIDLOODQFHV�RX�OHV�FRQGLWLRQV�GDQJHUHXVHV��
la position d’installation de l’unité extérieure doit répondre aux exigences suivantes :

a�� (OOH�GRLW�rWUH�SURWpJpH�GHV�UD\RQV�GLUHFWV�GX�VROHLO��¿J������
b. Elle doit être à l’abri des agents atmosphériques (pluie, neige) et des courants directs des vents violents

�¿J������
c. Elle doit être située à l’abri d’éventuelles aspersions abondantes d’eau (arrosages, écoulements de gouttières)

�¿J������
d�� /D�EDVH�G¶DSSXL�GRLW�SRXYRLU�VXSSRUWHU�OH�SRLGV�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH��¿J������
e�� /¶XQLWp�H[WpULHXUH�GRLW�rWUH�SRVLWLRQQpH�SDUIDLWHPHQW�j�O¶KRUL]RQWDOH��YpUL¿HU�DYHF�XQ�QLYHDX�j�EXOOH��

5HPDUTXH��� 6L�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�GRLW�rWUH�¿[pH�DX�PXU�RX�VXU�OH�WRLW��LO�HVW�QpFHVVDLUH�G¶XWLOLVHU�OH�NLW�
spécial (en option).

3RXU�OH�PRQWDJH��VXLYH]�DWWHQWLYHPHQW�OHV�LQVWUXFWLRQV�MRLQWHV�j�O¶HPEDOODJH�GX�NLW�

f. L’unité ne doit pas être en mesure d’entraver le passage des personnes ou des animaux.
g. L’unité ne doit pas être sous-ventée par rapport à des cheminées d’évacuation de gaz brûlés, ni soumis

à des émissions de vapeurs, gaz huileux ou corrosifs.
h. L’évacuation du condensat produit doit être possible.
i. Prendre en compte le poids du climatiseur et choisir un emplacement où le bruit et les vibrations ne créent

pas de problème.
l. Choisir un emplacement où l’air chaud et le bruit généré par le climatiseur ne causent pas de dérangement

aux voisins.
m. Zones susceptibles d’accumuler de la neige (Figure 13).

Placez l’unité extérieure sur un plan surélevé (mur) d’une hauteur supérieure à la quantité maximale
prévue de neige, comme :
�� VL� O¶DSSDUHLO�QH�FRPSRUWH�SDV� OD�SRPSH�GH�FKDOHXU�� O¶HDX�SRXUUDLW�V¶LQ¿OWUHU�j� O¶LQWpULHXU�GH� O¶DSSDUHLO�

pendant la fonte de la neige et endommager les composants électriques.
�� 6L�O¶DSSDUHLO�FRPSRUWH�XQH�SRPSH�j�FKDOHXU��O¶DFFXPXODWLRQ�GH�QHLJH�HPSrFKH�OD�FLUFXODWLRQ�UpJXOLqUH�
GH�O¶DLU�HW�UHQG�GLI¿FLOH�OD�YLGDQJH�GX�FRQGHQVDW�

n.�3RVLWLRQQHPHQW�GH�O¶XQLWp�VXU�XQH�VXUIDFH�SLpWLQDEOH��WHUUDVVH��VRO��WRLW��HWF���GDQV�GHV�]RQHV�GLI¿FLOHV�G¶DFFqV�
La base de support doit avoir les caractéristiques d’un bon drainage des eaux et évitez l’accumulation possible, 
VRXV�O¶XQLWp��GH�VDOHWpV��H[��IHXLOOHV�VqFKHV���¿JXUH�����

� 'DQV�FH�FDV��UpDOLVH]�XQ�SODQ�VXUpOHYp�GH����j����FP�VXU�OHTXHO�¿[HU�O¶XQLWp�DYHF�GHV�JRXMRQV�GH�IRQGDWLRQ��
Aucune intervention n’est nécessaire si vous envisagez un positionnement sur les balcons, car ils ont déjà une 
SHQWH�VXI¿VDQWH�SRXU�O¶pFRXOHPHQW�UpJXOLHU�GH�O¶HDX�HW�XQ�SURWHFWHXU�VXI¿VDQW�FRQWUH�O¶DFFXPXODWLRQ�GH�VDOHWp�

o��3RVLWLRQQHPHQW�GH�O¶XQLWp�VXU�XQH�EDVH�PpWDOOLTXH�ULJLGH��pWULHUV��VXSSRUWV�HQ�SUR¿OpV�PpWDOOLTXHV��HWF���
� 'DQV�FH�FDV��O¶XQLWp�GRLW�WRXMRXUV�rWUH�¿[pH�j�OD�EDVH�GH�VXSSRUW�DX�PR\HQ�GH�WDPSRQV�HQ�FDRXWFKRXF�

DQWL�YLEUDWRLUHV��¿JXUH�����DYHF�GHV�GLPHQVLRQV�HW�XQH�FDSDFLWp�DGDSWpH�DX�SRLGV�GH�OD�PDFKLQH��VXU�
demande).

� 'H�SOXV��OH�VRXV�VRO�GRLW�DYRLU�XQH�ULJLGLWp�DSSURSULpH�SRXU�pYLWHU�O¶DPSOL¿FDWLRQ�GHV�YLEUDWLRQV�GXHV�DX�
fonctionnement régulier.

p. Assurez-vous qu’il y a un minimum d’espace autour de l’unité extérieure pour garantir le bon fonctionnement,
le nettoyage et l’entretien, comme indiqué sur la Figure X3 (page 19).

2.6.1 - Appareils à pompe à chaleur.

�� Pendant le fonctionnement en chauffage, dans l’unité extérieure, une production de condensat est créée 
en raison du dégivrage qui doit avoir un écoulement libre, pour en éviter la stagnation.

�� (Q�FDV�GH�SRVLWLRQQHPHQW�DX�VRO��LO�HVW�QpFHVVDLUH�GH�FUpHU�DXWRXU�GH�O¶XQLWp�XQ�FDQDO�GH�GUDLQDJH�DYHF�
XQH�pYDFXDWLRQ�GLUHFWH�GDQV�OH�SXLVDUG�GH�FROOHFWH�GHV�HDX[�PpQDJqUHV�GX�UpVHDX�G¶HDX��¿JXUH�����

�� Dans le cas d’une installation sur un balcon ou une terrasse, il doit être possible de placer un récipient 
sous l’unité, éventuellement en tôle galvanisée ou en acier inoxydable (de préférence), avec un tube de 
drainage qui s’écoule directement dans la gouttière.
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�� 8QH�DXWUH�RSWLRQ��¿JXUH�����FRQVLVWH�j�SODFHU�OH�MRLQW�����VXU�OH�UDFFRUG������SXLV�j�LQVpUHU�OH�MRLQW�GDQV�OH�
WURX�SUpYX�DX�EDV�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�HW�j�OH�WRXUQHU�GH������SRXU�OH�¿[HU�GH�PDQLqUH�VXUH��

�� 5DFFRUGH]�XQ�WXEH�HQ�FDRXWFKRXF��QRQ�IRXUQL��DX�UDFFRUG�����VL�O¶HDX�HVW�pYDFXpH�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�
en mode chauffage.

2.6.2 - Montage de l’unité extérieure

$SUqV�DYRLU�LGHQWL¿p�OD�SRVLWLRQ�LGpDOH�SRXU�OH�SRVLWLRQQHPHQW�GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH��FRPPH�GpFULW�DX�SDUDJUDSKH�
précédent), procédez comme suit :
a. Positionnez l’unité sur la base de support en respectant les distances du centre de forage indiquées dans

OH�WDEOHDX�GH�OD�¿JXUH�;��
b�� /H�FDV�pFKpDQW��YLVVH]��VDQV�VHUUHU�FRPSOqWHPHQW��OHV�pFURXV�GH�¿[DWLRQ�
c�� ¬�O¶DLGH�G¶XQ�QLYHDX�j�EXOOH��YpUL¿H]�TXH�O¶XQLWp�HVW�j�QLYHDX���VL�QpFHVVDLUH��FDOHU�OHV�SLHGV�GH�VXSSRUW�
d��6HUUH]�FRUUHFWHPHQW�OHV�pFURXV�GH�¿[DWLRQ�

IN = entrée d’air - OUT = sortie d’air 

Modèle
DUAL

INVERTER 14
1x2

e. Si l’unité extérieure est plus haute que les unités intérieures, pour éviter que la pluie ne pénètre à l’intérieur,
un arc descendant (type siphon) doit être fait le long du tube de raccordement avant l’entrée du tube
GH�UDFFRUGHPHQW�GDQV�OH�PXU�D¿Q�GH�JDUDQWLU�TXH�OH�SRLQW�OH�SOXV�EDV�GX�WXEH�GH�UDFFRUGHPHQW�HVW�j�
l’extérieur.

340

514

DUAL
INVERTER 18

1x2
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2.6.3 - Exécution, pose et raccordement des lignes de réfrigération

1H� IDLWHV� SDV� OHV� UDFFRUGHPHQWV� j� O¶DLGH� GH� FRQGXLWHV� K\GUDXOLTXHV� QRUPDOHV�
pouvant contenir des résidus de copeaux, de saleté ou de l’eau, et susceptibles 
d’endommager les composants des unités et compromettre le bon fonctionnement 
de l’équipement.

1¶XWLOLVH]�TXH�GHV�WXEHV�HQ�FXLYUH�VSpFL¿TXHV�j� OD�UpIULJpUDWLRQ�TXL�VRQW� OLYUpV�
fournis propres et scellés aux extrémités.

Après avoir fait les coupes, scellez immédiatement les extrémités du rouleau et le 
bout coupé.
Il est possible d’utiliser des tubes en cuivre pré-isolés pour la réfrigération.

1¶XWLOLVH]�TXH�GHV�WXEHV�GRQW�OH�GLDPqWUH�FRUUHVSRQG�DX[�GLPHQVLRQV�GpFULWHV�DX�SDUDJUDSKH�©�&DUDFWpULVWLTXHV�
WHFKQLTXHV�ª�

,GHQWL¿H]�O¶DFKHPLQHPHQW�GHV�WXEHV�D¿Q�GH�UpGXLUH�SRXU�DXWDQW�TXH�SRVVLEOH�OD�ORQJXHXU�HW�OHV�FRXUEHV�GHV�
WXEH�HW�RSWLPLVHU�O¶HI¿FDFLWp�GX�V\VWqPH�

 
 Le rendement se base sur la longueur standard et la longueur maximale autorisée. 

� /HV�FROOHFWHXUV�G¶KXLOH�GRLYHQW�rWUH�LQVWDOOpV�VXU�XQH�ORQJXHXU�GH���j���PqWUHV��)LJXUH�����

Pour déterminer s’il est nécessaire de faire l’appoint à la charge de gaz, reportez-vous au tableau ci-dessous.

Modèle Tube de gaz
ø

Tube liquide
ø

Réfrigérant 
supplémentaire

g/m

/pJHQGH��¿JXUH����
1 Unité interne
2 Unité externe
3 Collecteur d’huile
A� 6RXOqYHPHQW�PD[L��YRLU�SDUDJUDSKH�©�����ª�
B Longueur maxi �YRLU�SDUDJUDSKH�©�����ª�

 /H�UpIULJpUDQW�GRLW�rWUH�FKDUJp�j�O¶HQWUpH�GH�VHUYLFH�GH�OD�YDQQH�GH�EDVVH�SUHVVLRQ�
sur l’unité externe.

 Les connexions entre les tubes doivent rester en plein air.

a�� )L[HU�DX�PXU�XQH�JDLQH�GH�FkEOHV��VL�SRVVLEOH�DYHF�FORLVRQ�LQWHUQH��GH�GLPHQVLRQV�DGpTXDWHV�R��O¶RQ�IHUD�
SDVVHU�VXFFHVVLYHPHQW�OHV�WX\DX[�HW�OHV�FkEOHV�pOHFWULTXHV�

b. Couper les morceaux de tuyau en excédant d’environ 3÷4 cm sur la longueur.

(IIHFWXHU� OD�FRXSH�H[FOXVLYHPHQW�j� O¶DLGH�G¶XQ�FRXSH�WXEH�j�PROOHWWHV� �¿J������
resserrant par petits intervalles pour ne pas écraser le tuyau.

DUAL INVERTER 18 - 1x2 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)
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Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

NE JAMAIS UTILISER UNE SCIE NORMALE,
les copeaux pourraient entrer dans le tuyau et par la suite entrer en circulation 
GDQV�O¶LQVWDOODWLRQ��HQGRPPDJHDQW�VpULHXVHPHQW�OHV�FRPSRVDQWV��¿J����D��

c. Enlever les bavures éventuelles à l’aide d’un outil approprié.

7RXW�GH�VXLWH�DSUqV�DYRLU�HIIHFWXp�OD�FRXSH�HW�O¶pEDYXUDJH��ERXFKHU�OHV�H[WUpPLWpV�
du tuyau avec du ruban isolant.

d. Si l’on n’utilise pas de tuyauterie préisolée, introduire les tuyaux dans l’isolant qui doit avoir les caracté-
ristiques suivantes:
�� PDWpULDX��SRO\XUpWKDQQH�H[SDQVp�j�FHOOXOH�IHUPpHV
�� FRHI¿FLHQW�GH�WUDQVPLVVLRQ�PD[L�������:���.�[�P2) soit 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� pSDLVVHXU�PLQLPXP���PP��SRXU�OHV�FRQGXLW�HV�GX�OLTXLGH�
�� pSDLVVHXU�PLQLPXP����PP��SRXU�OHV�FRQGXLWHV�GX�JD]�

Ne pas introduire les deux tuyaux dans la même gaine, cela compromet le fonc-
WLRQQHPHQW�SDUIDLW�GH�O¶LQVWDOODWLRQ��¿J����E��

e. Raccorder soigneusement avec du ruban adhésif les éventuelles jonctions de la gaine.
f�� ,QVpUH]�O¶pFURX�GH�¿[DWLRQ�GDQV�OH�WXEH�DYDQW�GH�UpDOLVHU�OH�SDQQHDXWDJH��¿JXUH������
g. Evaser les extrémités des tuyaux, en utilisant l’outil prévu à cet effet, de manière impeccable, sans cas-

VXUHV��IHQWHV�RX�FOLYDJHV��¿J������
h�� /XEUL¿HU�OH�¿OHW�GX�UDFFRUG�DYHF�GH�O¶KXLOH�SRXU�IULJRULJqQH�

1¶87,/,6(5�$8&81�$875(��7<3(�'(�/8%5,),$17�

i. Visser manuellement l’écrou du
WX\DX�VXU�OH�¿OHWDJH�GX�UDFFRUG�

l�� 9LVVH]� O¶pFURX� Gp¿QLWLYHPHQW� j�
O¶DLGH�G¶XQH�FOp�¿[H�SRXU�PDLQWHQLU�
OD�SDUWLH�¿OHWpH�GX�UDFFRUG��SRXU�
éviter la déformation) et une 
clé dynamométrique sur l’écrou 
�¿JXUH�����

Calibrez la clé dynamométrique 
à la valeur appropriée pour les 
dimensions des tubes.

��������(VVDLV�HW�YpUL¿FDWLRQV

$SUqV�DYRLU�WHUPLQp�OHV�EUDQFKHPHQWV�GHV�WX\DX[�LO�IDXW�YpUL¿HU�OD�SDUIDLWH�pWDQFKpLWp�GH�O¶LQVWDOODWLRQ�
Procédez comme suit :
a�� 'pYLVVH]�OH�ERXFKRQ�GH�IHUPHWXUH������GX�UDFFRUG�GH�VHUYLFH�GH�OD�FRQGXLWH�GH�JD]��¿JXUH�����
b��%UDQFKHU�DX�UDFFRUG�XQH�ERXWHLOOH�G¶D]RWH�DQK\GUH�j�O¶DLGH�G¶XQ�ÀH[LEOH�DYHF�UDFFRUG�GH�����´�HW�XQ�Gp-

tendeur.
c�� 2XYULU�OH�URELQHW�GH�OD�ERXWHLOOH�HW�OH�GpWHQGHXU�HQ�SRUWDQW�j���EDUV�OD�SUHVVLRQ�GX�FLUFXLW��IHUPHU�OD�ERXWHLOOH�
d. Si au bout de trois minutes environ la pression ne diminue pas, le circuit est dans des conditions optimales,

et la pression peut être portée à 15 bars en rouvrant la bouteille.
e. Contrôler après trois autres minutes que la pression reste à la valeur de 15 bars.
f. Par sécurité appliquer sur les raccords une solution savonneuse et repérer l’éventuelle formation de

bulles, indice de sortie de gaz.
g. En cas de chute de pression et si l’essai avec une solution savonneuse sur les raccords échouera,

introduisez le gaz R32 dans le circuit et détectez la fuite avec un détecteur prévu à cet effet.
Puisque le circuit est exempt de points de soudure, les joints ne doivent être présents qu’aux points de

Diamètre 
extérieur du tube

Couple de serrage 
(N.cm)

Couple de serrage 
supplémentaire (N.cm)
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MRQFWLRQ�GHV�WXEHV��GDQV�FH�FDV�VHUUH]�OHV�pFURXV�DYHF�SOXV�GH�IRUFH��¿JXUH������RX�UHIDLUH�OHV�UDFFRUGHPHQWV�
avec les panneaux correspondants.

h. Répéter ensuite les essais d’étanchéité.

��������9LGH�GX�V\VWqPH

Une fois que tous les essais et les contrôles ont été effectués parfaitement, il est nécessaire de mettre le 
système sous vide pour nettoyer les impuretés qu’il contient (air, azote et humidité).
a�� 8WLOLVH]�XQH�SRPSH�j�YLGH�DYHF�XQ�GpELW�GH����O���PLQ�������O���V��HW�UDFFRUGH]�OD�j�O¶DLGH�G¶XQ�WXEH�ÀH[LEOH�

DYHF�XQ�UDFFRUG�GH�����´�DX�UDFFRUG�GH�VHUYLFH�GH�OD�FRQGXLWH�GH�JD]�
b. Faites baisser la pression à l’intérieur du circuit jusqu’à la valeur absolue de 50 Pa pendant environ 2 heures.

6L�DSUqV�FHWWH�SpULRGH�OD�SUHVVLRQ�Q¶D�SDV�pWp�UDPHQpH�j�OD�YDOHXU�Gp¿QLH�����3D���
FHOD�VLJQL¿H�TX¶LO�\�D�EHDXFRXS�G¶KXPLGLWp�GDQV�OH�FLUFXLW�RX�TX¶XQH�IXLWH�HVW�VXU-
venue.

c. Gardez la pompe en marche pendant encore 3 heures pour le vide.

Une fois la période écoulée, si la valeur n’a pas encore été atteinte, il est nécessaire 
de détecter la perte.

d. Une fois les opérations d’aspiration et de nettoyage du système terminées, débranchez le raccord de la
pompe lorsqu’elle n’est pas encore en marche.

e. Serrez le bouchon (20) (Figure 24).

��������5HPSOLVVDJH�GX�V\VWqPH

Ouvrez le bouchon de fermeture pour opérer 
sur la l igne d’aspirat ion et  sur celui  du 
liquide qui, en les ouvrant, permet au liquide réfrigérant 
de remplir l’appareil.

��5HFKHUFKH]� XQH� IHXLOOH� DGKpVLYH� j� ��
étiquettes dans la documentation de 
l’unité extérieure.

� ��5HWLUH]� O¶pWLTXHWWH� LQIpULHXUH�HW�FROOH]�OD�
SUqV�GX�SRLQW�GH�FKDUJH�HW���RX�G¶DSSRLQW�

� ��1RWH]� FODLUHPHQW� OD� TXDQWLWp� GH� OLTXLGH�
UpIULJpUDQW� FKDUJpH� VXU� O¶pWLTXHWWH�
de réfrigérant en utilisant de l’encre 
indélébile.

� ��'DQV�OD�FDVH�©���ª��QRWH]�OD�TXDQWLWp�GH�
JD]�pWDEOLH�GDQV�OHV�GRQQpHV�WHFKQLTXHV�
�NJ��

� ��'DQV�OD�FDVH�©���ª��OD�FKDUJH�VXSSOpPHQWDLUH�
pYHQWXHOOH��IDLWHV�SDU�O¶LQVWDOODWHXU��NJ��

��'DQV�OD�FDVH�©���ª��QRWH]�OD�VRPPH�GHV�
GHX[�YDOHXUV�SUpFpGHQWHV��NJ���
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��5HWLUH]�O¶pWLTXHWWH�WUDQVSDUHQWH�UHVWDQW�VXU�OD�SDUWLH�VXSpULHXUH�GH�OD�IHXLOOH�DG-
KpVLYH�HW�FROOH]�OD�VXU�FHOOH�GpMj�FROOpH�DX�SRLQW�GH�FKDUJH��

 
 eYLWH]�O¶pPLVVLRQ�GX�JD]�ÀXRUp�FKDUJp�

� �� $VVXUH]�YRXV�TXH�OH�JD]�ÀXRUp�Q¶HVW�MDPDLV�GpJDJp�GDQV�O¶DWPRVSKqUH�SHQGDQW�
l’installation, l’assistance ou l’élimination.

� �� (Q�FDV�GH�SHUWH�GH�FH�JD]�ÀXRUp��OD�IXLWH�GRLW�rWUH�GpWHFWp�HW�UpSDUpH�GqV�TXH�
possible.

 /¶DVVLVWDQFH�VXU�FH�SURGXLW�HVW�UpVHUYpH�81,48(0(17�DX�SHUVRQQHO�TXDOL¿p�

 7RXWH�XWLOLVDWLRQ�GX�JD]�ÀXRUp�FKDUJp�GDQV�FHW�DSSDUHLO��SDU�H[HPSOH� ORUV�G¶XQ�
GpSODFHPHQW�PDQXHO�GX�SURGXLW�RX�GH�OD�UHFKDUJH�GX�JD]��GRLW�rWUH�FRQIRUPH�j�OD�
UpJOHPHQWDWLRQ�UHODWLYH�j�FHUWDLQV�JD]�j�HIIHW�GH�VHUUH�ÀXRUpV�HW�j�WRXWH�UpJOHPHQ-
tation locale en vigueur en la matière.

2.6.7 - Raccordement de la ligne de vidange des condensats

Reliez au tube d’évacuation des condensats de l’unité interne un tube de drainage de la longueur appropriée 
HW�¿[H]�OH�j�O¶DLGH�G¶XQ�FROOLHU�GH�VHUUDJH�

Acheminez-le dans la conduite parallèlement aux tubes du système, en les arrêtant avec des colliers de serrage. 

Ne serrez pas trop les colliers de serrage pour éviter d’endommager l’isolation 
des tubes et d’étrangler le tube de drainage.

Faites écouler, dans la mesure du possible, le liquide de condensation directement dans un drain d’eaux usées.

Si le tube de drainage est introduit dans un système d’égout, il est nécessaire 
GH�FUpHU�XQH�FRXUEH�DYHF�OH�WXEH�SRXU�FUpHU�XQ�VLSKRQ��¿JXUH������D¿Q�G¶pYLWHU�OD�
diffusion d’odeurs désagréables dans l’environnement.

/D�FRXUEH�GX�VLSKRQ�QH�GRLW�MDPDLV�rWUH�LQIpULHXUH�j�������P�GX�ERUG�LQIpULHXU�GH�
O¶DSSDUHLO��¿JXUH�����

6L�OH�GUDLQDJH�HVW�GpYHUVp�GDQV�XQ�UpFLSLHQW��¿JXUH������FHOXL�FL�QH�GRLW�MDPDLV�rWUH�
fermé, pour éviter les contre-pressions qui pourraient nuire au bon fonctionnement, 
et le tube lui-même ne doit jamais atteindre le niveau du liquide accumulé.

9pUL¿H]�OH�ERQ�pFRXOHPHQW�GX�OLTXLGH�GH�FRQGHQVDWLRQ�j�WUDYHUV�OH�WXEH�FRUUHV-
SRQGDQW�HQ�YHUVDQW��WUqV�OHQWHPHQW��HQYLURQ�����OLWUH�G¶HDX�GDQV�OH�EDF�GH�FROOHFWH�
GH�O¶XQLWp�LQWpULHXUH��¿JXUH�����
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2.7 - BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

2.7.1 - Branchement électrique entre les unités intérieures et l’unité extérieure

/HV�VFKpPDV�GH�FRQQH[LRQ�VRQW�LOOXVWUpV�j�OD�¿JXUH����

/H�FkEOH�GH�FRQQH[LRQ�pOHFWULTXH�HQWUH�OHV�XQLWpV�LQWpULHXUHV�GRLW�DYRLU�OHV�FDUDFWpULVWLTXHV�LQGLTXpHV�GDQV�
le tableau de la page suivante.

/H�FkEOH�GH�FRQQH[LRQ�HQWUH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�HW�OHV�XQLWpV�LQWpULHXUHV�GRLW�rWUH�GX�W\SH�©�H07RN-F�ª

2.7.2 - Branchement électrique de l’unité interne (Figure 29a)

a. Retirez le panneau (21)
b. Dévissez la vis, puis retirez la protection (22).
c�� &RQQHFWH]�OHV�FkEOHV�DX�ERUQLHU������FRPPH�LQGLTXp�VXU�OHV�¿JXUHV����HW����
d��(QURXOH]�OHV�FkEOHV�QRQ�FRQQHFWpV�DX[�ERUQHV�DYHF�GX�UXEDQ�LVRODQW��D¿Q�TX¶LOV�QH�WRXFKHQW�

aucun composant électrique.
e�� )L[H]�OH�FkEOH������DYHF�OH�VHUUH�FkEOH������

/pJHQGH��¿JXUH���D�
21 Panneau
22 Couvercle du bornier
23 Bornier d’unité intérieure
24� &kEOH�GH�FRQQH[LRQ�j�O¶XQLWp�H[WpULHXUH
25� $WWDFKH�FkEOH

2.7.3 - Branchement électrique de l’unité externe (Figure 29b)

a. Dévissez la vis (27) puis retirez la protection du tableau électrique (26) de l’unité extérieure.
b��&RQQHFWH]�OHV�FkEOHV�DX�ERUQLHU������HQ�VXLYDQW�OHV�QXPpURV�G¶LGHQWL¿FDWLRQ�VXU�OH�ERUQLHU�GHV�XQLWpV�

intérieure et extérieure.
c�� 3RXU�pYLWHU�OD�SpQpWUDWLRQ�G¶HDX��IRUPHU�XQH�ERXFOH�DYHF�OH�FkEOH�GH�FRQQH[LRQ��FRPPH�LQGLTXp�GDQV�OH�

schéma d’installation des unités intérieure et extérieure.
d.� ,VROH]�OHV�FkEOHV�LQXWLOLVpV��FRQGXFWHXUV��DYHF�GX�UXEDQ�LVRODQW��$VVXUH]�YRXV�TX¶LOV�QH�WRXFKHQW�SDV�OHV�

parties électriques ou métalliques.
e�� )L[H]�OH�FkEOH������DYHF�OH�VHUUH�FkEOH������

/pJHQGH��¿JXUH����
26 Protection
27 Vis
28� &kEOH�GH�FRQQH[LRQ�j�O¶XQLWp�LQWpULHXUH
29� $WWDFKH�FkEOH
30 Bornier d’unité extérieure

 /H�FkEOH�GH�PLVH�j�OD�WHUUH�GRLW�rWUH�¿[p�j�OD�ERUQH�GpGLpH��SUpVHQW�GDQV�OH�FRP-
SDUWLPHQW�GHV�EUDQFKHPHQWV�pOHFWULTXHV�j�O¶XQLWp�LQWpULHXUH��
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2.7.4 - Branchement électrique

Avant de relier le climatiseur, assurez-vous que :

 D��/HV�YDOHXUV�GH�WHQVLRQ�HW�GH�IUpTXHQFH�GH�O¶DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH�VRQW�FRQIRUPHV�DX[�VSpFL¿-
FDWLRQV�¿JXUDQW�VXU�OHV�GRQQpHV�GH�OD�SODTXH�VLJQDOpWLTXH�GH�O¶DSSDUHLO�

� E��/D�OLJQH�G¶DOLPHQWDWLRQ�HVW�pTXLSpH�G¶XQH�FRQQH[LRQ�GH�PLVH�j�OD�WHUUH�HI¿FDFH�HW�HVW�FRUUHFWHPHQW�
dimensionnée pour une absorption maximale du climatiseur.

c��3RXU�OH�FKRL[�GH�OD�VHFWLRQ�PLQLPDOH�GX�FkEOH�G¶DOLPHQWDWLRQ��UHSRUWH]�YRXV�DX�WDEOHDX�FL�GHVVRXV�

Modèle 
d’unité externe

Nombre de pôles du câble 
d’alimentation

Section minimale du câble 
d’alimentation

Fusible 
recommandé

 Un dispositif de déconnexion omnipolaire approprié doit être prévu sur le réseau 
d’alimentation de l’appareil conformément aux règles d’installation nationales.
Il est cependant nécessaire de s’assurer que l’alimentation électrique est munie 
G¶XQH�PLVH�j�OD�WHUUH�HI¿FDFH�HW�GH�SURWHFWLRQV�DGpTXDWHV�FRQWUH�OHV�VXUFKDUJHV�
HW���RX�OHV�FRXUWV�FLUFXLWV�
Il est recommandé d’utiliser un fusible céramique retardé ayant les caractéristiques 
LQGLTXpHV�DX�WDEOHDX��RX�G¶DXWUHV�GLVSRVLWLIV�D\DQW�GHV�IRQFWLRQV�pTXLYDOHQWHV��

 /H�EUDQFKHPHQW�DX�UpVHDX�G¶DOLPHQWDWLRQ�LQFRPEH�j�O¶LQVWDOODWHXU��j�O¶H[FHSWLRQ�
GHV�DSSDUHLOV�PRELOHV��SRXU�OHVTXHOV�XQH�LQVWDOODWLRQ�¿[H�SDU�XQ�SHUVRQQHO�TXDOL¿p�
Q¶HVW�SDV�QpFHVVDLUH��FRQIRUPpPHQW�j�OD�UpJOHPHQWDWLRQ�HQ�YLJXHXU�

 $9$17�'¶())(&78(5�/(�%5$1&+(0(17�e/(&75,48(��$6685(=�9286�48(�
/(�',6-21&7(85�(1�$0217�(67�685�©���ª��2))��(7�48(�/(6�3527(&7,216�
'(6�81,7e6�,17(51(6�(7�(;7(51(6�6217�&255(&7(0(17�326,7,211e(6�

d��5DFFRUGH]�OHV�ERUQHV�GX�FkEOH�G¶DOLPHQWDWLRQ�������QRQ�IRXUQL��DX�ERUQLHU������VLWXp�GDQV�OH�FRPSDUWL-
ment des branchements électriques de l’unité extérieure.

e��$YDQW�GH�UpLQVWDOOHU�OD�SURWHFWLRQ�GHV�EUDQFKHPHQWV�pOHFWULTXHV��¿[H]�OH�FkEOH�G¶DOLPHQWDWLRQ�j�O¶DLGH�GX�
FROOLHU�VHUUH�FkEOH�VSpFLDO������VLWXp�SUqV�j�SUR[LPLWp�GX�ERUQLHU������GH�O¶XQLWp�H[WpULHXUH�

2.7.5 - Livraison de l’installation à l’utilisateur

$SUqV� DYRLU� WHUPLQp� WRXWHV� OHV� YpUL¿FDWLRQV� HW� OHV� FRQWU{OHV� GX� ERQ� IRQFWLRQQHPHQW� GX� V\VWqPH�� 
il incombe à l’installateur d’illustrer à l’acheteur :
- les caractéristiques fonctionnelles de base, 
- les instructions pour allumer et éteindre le système,
- l’utilisation normale de la télécommande,
- les premiers conseils pratiques pour l’entretien régulier et le nettoyage.
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3 - MODE D’EMPLOI ET ENTRETIEN

3.1 - MODE D’EMPLOI DE LA TELECOMMANDE

La télécommande qui accompagne le climatiseur est l’instrument 
qui vous permet une utilisation plus pratique de l’appareillage.

C’est un instrument à manipuler avec soin et en particulier:
� Evitez de le mouiller (il ne doit pas être nettoyé avec de l’eau 

ou laissé aux intempéries).
� Evitez qu’il ne tombe par terre ou les chocs violents.
� Evitez l’exposition directe aux rayons de soleil.

� �� /D�WpOpFRPPDQGH�IRQFWLRQQH�DYHF�OD�WHFKQRORJLH�GH�O¶LQIUDURXJH���
�� Lors de son utilisation ne pas interposer d’obstacles entre la télécommande et le climatiseur.
�� 6L�GDQV�OD�PrPH�SLqFH��RQ�XWLOLVH�G¶DXWUHV�DSSDUHLOV�GRWpV�GH�WpOpFRPPDQGH��79��FKDvQH�VWpUpR��
HWF������TXHOTXHV�LQWHUIpUHQFHV�SRXUUDLHQW�VH�YpUL¿HU�

�� /HV�ODPSHV�pOHFWURQLTXHV�HW�ÀXRUHVFHQWHV�SHXYHQW�LQWHUIpUHU�GDQV�OHV�FRPPXQLFDWLRQV�HQWUH�OD�
télécommande et le climatiseur.

�� Retirer les piles d’alimentation en cas de non utilisation prolongée de la télécommande.

3.1.1 - Mise en place des piles

La télécommande n’est pas fournie avec les batteries d’alimentation.

Pour insérer les piles correctement (Figure 31) :
a. Retirez le cache du compartiment des piles.
b. Insérez les piles dans le compartiment.

Respecter scrupuleusement les signes de polarité indiqués au fond du compartiment .

c. Fermez le cache correctement.

3.1.2 - Remplacement des piles

/HV�SLOHV�GRLYHQW�rWUH�UHPSODFpHV�ORUVTXH�O¶LQWHQVLWp�OXPLQHXVH�GH�O¶DI¿FKDJH�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�Q¶HVW�SOXV�
nette ou lorsque cette dernière ne change plus les programmations du climatiseur.

Utiliser toujours des piles neuves et les remplacer en même temps.
L’utilisation de piles usagées ou différentes peut entraîner une défaillance de la 
télécommande.

La télécommande utilise deux piles alcalines sèches de 1,5 V (type AAA.LR03 / LR03X2).
Après avoir remplacé les piles, réglez l’horloge de la télécommande.

 8Q�IRLV�GpFKDUJpHV��WRXWHV�OHV�SLOHV�GRLYHQW�rWUH�UHPSODFpHV�HQ�PrPH�WHPSV�HW�MHWpHV�
DX[�SRLQWV�GH�UpFROWH�SUpYXV�j�FHW�HIIHW�RX�FRQIRUPpPHQW�DX[�QRUPHV�ORFDOHV�HQ�YLJXHXU�

� Si vous n’utilisez pas la télécommande pendant quelques semaines ou plus, retirez les piles. 
 D’éventuelles fuites des piles risquent d’endommager la télécommande.
� La durée de vie moyenne des piles, en cas d’utilisation normale, est d’environ six mois. Remplacez les 

SLOHV�VL�YRXV�Q¶HQWHQGH]�SOXV�OH�©ELSª�GH�UpFHSWLRQ�GH�OD�FRPPDQGH�GH�O¶XQLWp�LQWpULHXUH��RX�VL�OH�WpPRLQ�
de transmission sur la télécommande ne s’allume pas.



FR
A
N
Ç
A
IS

FR - 28

 1H�UHFKDUJH]�SDV�RX�QH�GpPRQWH]�SDV�OHV�SLOHV��1H�MHWH]�SDV�OHV�SLOHV�GDQV�OH�IHX��
Elles peuvent brûler ou exploser.

 Si le liquide des piles tombe sur la peau ou les vêtements, lavez soigneusement 
DYHF�j�O¶HDX�SURSUH��1¶XWLOLVH]�SDV�OD�WpOpFRPPDQGH�DYHF�GHV�SLOHV��VL�HOOHV�SUp-
sentent des fuites. 

� /HV�SURGXLWV�FKLPLTXHV�FRQWHQXV�GDQV�OHV�SLOHV�SHXYHQW�FDXVHU�GHV�EU�OXUHV�RX�
d’autres risques pour la santé.

3.1.3 - Position de la télécommande

� Tenez la télécommande dans une position à partir de laquelle le signal peut atteindre le récepteur de 
l’unité intérieure (distance maximale d’environ 8 mètres - avec les piles chargées) (Figure 32).
La présence d’obstacles (meubles, rideaux, murs, etc.) entre la télécommande et l’unité intérieure réduit 
le rayon d’action de la télécommande.

3.2 - COMPOSANTS DU SYSTEME
�¿J��³.�´�

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

K1

Unité interne
1  Panneau avant
2  Entrée air
3  Filtre à air (sous le panneau)
4  Sortie air
5�� *ULOOH�GH�ÀX[�G¶DLU�KRUL]RQWDO
6�� )HQWHV�YHUWLFDOHV�ÀX[�GH�O¶DLU��LQWHUQH�
7�� 3DQQHDX�DI¿FKHXU
8  Tube de connexion tube d’évacuation
9 Télécommande

Unité externe
10��&kEOH�GH�FRQQH[LRQ
11  Tube de connexion
12  Valve d’arrêt

Toutes les images du présent manuel sont fournies uniquement pour une plus grande 
FODUWp��9RWUH�FOLPDWLVHXU�SRXUUDLW�rWUH�OpJqUHPHQW�GLIIpUHQW��VHORQ�OHV�PRGqOHV���
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3.3 - INDICATEUR DE FONCTION SUR L’AFFICHEUR DE L’UNITE INTERNE
�¿J��.��

/¶DI¿FKHXU�QXPpULTXH�DI¿FKH�OD�WHPSpUDWXUH�FRXUDQWH�
paramétrée et le code de fonction activée/désactivée 
lorsque le climatiseur est en marche.

(Q�PRGH�©�9HQWLODWLRQ�ª�HW�©�'pVKXPLGL¿FDWLRQ�ª��DI¿FKH�
la température ambiante. 

(Q�FDV�GH�SDQQH��OH�FRGH�G¶HUUHXU�V¶DI¿FKH�

3.3.1 - Codes Fonction

Il reste allumé pendant 3 secondes lorsque :
- TIMER ON est paramétré,
- les fonctions SWING, TURBO ou SILENCE sont activées.

Il reste allumé pendant 3 secondes lorsque :
- TIMER OFF est paramétré,
- les fonctions SWING, TURBO ou SILENCE sont désactivées.

Il s’allume lorsque la fonction de contrôle de l’air chaud en mode Chauffage s’active automatiquement.

Il s’allume lorsque le climatiseur commence automatiquement le dégivrage.

Il s’allume lorsque la fonction SELF CLEAN est active.

Il s’allume lorsque la fonction FROST PROTECTION est active.

Il s’allume lorsque la fonction WIRELESS (si elle est disponible sur ce modèle) est active.

3.4 - DESCRIPTION DE LA TELECOMMANDE �¿J�����

La télécommande représente l’interface entre l’utilisateur et le climatiseur. Il est donc très important d’ap-
prendre à connaître chaque fonction, l’utilisation des différentes commandes et les symboles indiqués.

��������,QGLFDWHXUV�¿JXUDQW�VXU�OD�WpOpFRPPDQGH��¿J�����

A. Transmission 
Ce voyant de transmission s’allume quand la télécommande envoie les signaux à l’unité interne.

B. Mode de fonctionnement
� $I¿FKH�OH�PRGH�GH�IRQFWLRQQHPHQW�DFWLI�

Il comprend : AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  et retour à AUTO  .

C. Fonction Follow me 

D. Température 
� $I¿FKH�OD�WHPSpUDWXUH�VRXKDLWpH��GH����&�j����&���6L�O¶RQ�SURJUDPPH�OH�PRGH�GH�IRQFWLRQQHPHQW�)$1�

21/<��DXFXQH�WHPSpUDWXUH�Q¶HVW�DI¿FKpH�

K2



FR
A
N
Ç
A
IS

FR - 30

E. Timer 
Indique l’heure d’allumage et d’extinction du temporisateur (0÷23:50).

F. Vitesse du ventilateur
� $I¿FKH�OD�YLWHVVH�GX�YHQWLODWHXU�Gp¿QL��$872�HW�WURLV�QLYHDX[�GH�YLWHVVH�SHXYHQW�rWUH�LQGLTXpV�
� © “ (LOW)   -  “ “ (MED)   -  “ “ (HIGH).
� ©�AUTO�ª�V¶DI¿FKH�ORUVTXH�OH�PRGH�GH�IRQFWLRQQHPHQW�HVW�©�AUTO�ª�RX�©�DRY�ª�

G. Sleep 
� ,O�V¶DI¿FKH�SHQGDQW�OH�IRQFWLRQQHPHQW�HQ�PRGH�6OHHS�

Appuyer sur le bouton SLEEP pour annuler la fonction.

/¶DI¿FKDJH�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�HVW�LOOXVWUp�XQLTXHPHQW�SRXU�SOXV�GH�FODUWp�

��������'HVFULSWLRQ�GHV�ERXWRQV�GH�OD�WpOpFRPPDQGH��¿JXUH����

1. Bouton de SÉLECTION DE MODE
Chaque fois que ce bouton est pressé, un mode séquence est sélectionné,
AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN et retour à AUTO.

2. Bouton de marche/arrêt ON/OFF
Appuyez sur ce bouton pour démarrer le fonctionnement de l’appareil. Appuyez à nouveau pour arrêter
le fonctionnement.

3. Bouton SWING
� $SSX\H]�VXU�FH�ERXWRQ�SRXU�DFWLYHU�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GHV�IHQWHV���DSSX\H]�j�QRXYHDX�SRXU�DUUrWHU�OH�

fonctionnement.
4. Bouton TEMP / TIME

Appuyez sur le bouton �SRXU�DXJPHQWHU�OD�WHPSpUDWXUH�LQWHUQH�Gp¿QLH��RX�SRXU�DMXVWHU�OH�PLQXWHXU�GDQV�
le sens des aiguilles d’une montre. Appuyez sur le bouton �SRXU�GLPLQXHU�OD�WHPSpUDWXUH�LQWHUQH�Gp¿QLH��
ou pour ajuster le minuteur dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.

5. Bouton FAN
Utilisé pour sélectionner la vitesse du ventilateur, il possède quatre niveaux AUTO, LOW, MED, ou HIGH.
Chaque fois que vous appuyez sur ce bouton, la vitesse du ventilateur change.

6. Bouton TURBO / SELF CLEAN
Appuyez sur ce bouton pendant moins de 2 secondes pour démarrer la fonction TURBO.
Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé pendant plus de 2 secondes pour activer la fonction SELF
CLEAN.

3.4.3 - Fonction Follow Me

La télécommande sert de thermostat à distance permettant un contrôle de température correct dans sa position.
�� 3RXU�DFWLYHU�OD�IRQFWLRQ�Follow Me��SRLQWH]�OD�WpOpFRPPDQGH�YHUV�O¶XQLWp�HW�DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�)ROORZ�

0H�ª��
� /D�WpOpFRPPDQGH�DI¿FKH�OD�WHPSpUDWXUH�UpHOOH�j�OD�SRVLWLRQ�GDQV�ODTXHOOH�HOOH�VH�WURXYH�HW�HQYRLH�FH�

signal au climatiseur toutes les 3 minutes, jusqu’à ce que le bouton soit à nouveau enfoncé. 
� 6L�O¶XQLWp�QH�UHoRLW�SDV�OH�VLJQDO�)ROORZ�0H�SHQGDQW���PLQXWHV��LO�pPHWWUD�XQ�©�ELS�ª�TXL�VLJQDOH�TXH�OH�

mode Follow Me est terminé.

/D�IRQFWLRQ�)ROORZ�0H�Q¶HVW�SDV�GLVSRQLEOH�GDQV�OHV�PRGHV�'5<�HW�)$1�

� Si vous appuyez sur le mode de fonctionnement ou que vous éteignez l’appareil, la fonction Follow Me 
est automatiquement annulée.
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3.4.4 - Fonction TURBO

�� (Q�PRGH�785%2��OH�PRWHXU�GX�YHQWLODWHXU�IRQFWLRQQH�j�WUqV�JUDQGH�YLWHVVH�D¿Q�G¶DWWHLQGUH�OD�WHPSpUDWXUH�
Gp¿QLH�GDQV�OHV�SOXV�EUHIV�GpODLV�SRVVLEOHV�

3.4.5 - Fonction AUTO-PROPRE

� En mode SELF CLEAN, le climatiseur nettoie et sèche automatiquement l’évaporateur et le maintien au 
frais pour une utilisation ultérieure. 
Cette fonction est utilisée lorsque le mode de refroidissement est désactivé pour nettoyer l’évaporateur 
et le garder au frais pour une utilisation ultérieure. 
Cette fonction est facile à activer et accessible depuis la télécommande.

� Le climatiseur fonctionnera comme suit : 
- Mode de ventilation uniquement avec ventilateur à basse vitesse (13 minutes) - 
- Chauffage avec le ventilateur à basse vitesse (1 minute)
- Fonctionnement de ventilation seulement (2 minutes)
- Arrêt de fonctionnement
- Extinction de l’appareil.

&HWWH�IRQFWLRQ�Q¶HVW�GLVSRQLEOH�TX¶HQ�PRGH�&22/��$872�&22/��)25&('�&22/��HW�'5<��
Avant de sélectionner cette fonction, il est conseillé de démarrer le climatiseur en mode 
UHIURLGLVVHPHQW�SHQGDQW�HQYLURQ�XQH�GHPL�KHXUH��
Une fois la fonction de nettoyage automatique activée, tous les réglages de la minuterie seront 
annulés. 
Si vous appuyez de nouveau sur le bouton AUTO CLEAN pendant le fonctionnement en mode de 
nettoyage automatique, la fonction s’arrête et l’appareil s’éteint.

3.4.6 - Fonction SILENCE

� Cette fonction réduit le bruit.

3.4.7 - Fonction FP

� La fonction FROST PROTECTION règle la température à 8 ° C.
� /D�IRQFWLRQ�Q¶¶HVW�GLVSRQLEOH�TX¶HQ�PRGH�©�+($7�ª�

3.4.8 - Bouton TIMER (7 et 8)

�� &HV�WRXFKHV�VRQW�XWLOLVpHV�SRXU�UpJOHU�O¶KHXUH�G¶DUUrW�©21ª�HW�O¶DUUrW�©�2))�ª�GX�FOLPDWLVHXU�

3.4.9  Bouton SILENCE / FP (9)

� Appuyez sur ce bouton pendant moins de 2 secondes pour démarrer la fonction SILENCE.
Appuyez sur ce bouton pendant plus de 2 secondes pour activer la fonction FP (FROST PROTECTION).

3.4.10 - Bouton SLEEP (10)

� $SSX\H]�VXU�FH�ERXWRQ�SRXU�DFFpGHU�DX�PRGH�6/((3���DSSX\H]�j�QRXYHDX�SRXU�O¶DQQXOHU��
La fonction ne peut être activée que dans les modes COOL, HEAT et AUTO et permet de maintenir la 
température aussi confortable que possible.

Lorsque l’unité fonctionne en mode SLEEP, il sera annulé si vous appuyez sur les boutons MODE, 
)$1�63(('�HW�21�2))�
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3.4.11 - Bouton LED / FOLLOW ME (11)

� Appuyez sur ce bouton pendant moins de 2 secondes pour démarrer la fonction LED. 
 Maintenez le bouton enfoncé pendant plus de 2 secondes pour activer la fonction FOLLOW ME.
�� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�'(/�SRXU�UpLQLWLDOLVHU�O¶DI¿FKDJH�QXPpULTXH�GX�FOLPDWLVHXU���DSSX\H]�j�QRXYHDX�SRXU�O¶DFWLYHU�

3.4.12 - Fonctionnement automatique (Figure 34)

/RUVTXH� OH�FOLPDWLVHXU�HVW�SODFp�HQ�PRGH�©�$872�ª�� LO� VpOHFWLRQQH�DXWRPDWLTXHPHQW� OH� UHIURLGLVVHPHQW�� OH�
chauffage ou la ventilation, en fonction de la température sélectionnée et de la température ambiante. 
Une fois le mode de fonctionnement sélectionné, les conditions de fonctionnement sont stockées sur la mémoire 
du micro-ordinateur de l’appareil, de sorte que le climatiseur commence à fonctionner dans les mêmes conditions, 
HQ�DSSX\DQW�WRXW�VLPSOHPHQW�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�

START
9pUL¿H]�TXH�O¶pTXLSHPHQW�HVW�FRQQHFWp�HW�DOLPHQWp�pOHFWULTXHPHQW��
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�02'(�ª�����SRXU�VpOHFWLRQQHU�OH�PRGH�©�$872�ª�
b.� 5pJOH]�OD�WHPSpUDWXUH�VRXKDLWpH�HQ�DSSX\DQW�VXU�OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª�����

Normalement, la température est comprise entre 21 ° C et 28 ° C.
c.� /RUVTXH�OD�WpOpFRPPDQGH�HVW�VXU�©�2))�ª��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�����SRXU�GpPDUUHU�OH�FOLPDWLVHXU�.

STOP
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�����SRXU�DUUrWHU�OH�FOLPDWLVHXU�
 Si vous n’aimez pas le mode AUTO, vous pouvez sélectionner manuellement les conditions souhaitées. 
� /RUVTXH�OH�PRGH�$872�HVW�VpOHFWLRQQp��LO�Q¶HVW�SDV�QpFHVVDLUH�GH�UpJOHU�OD�YLWHVVH�GX�YHQWLODWHXU��� OD�

vitesse du ventilateur est contrôlée automatiquement.

3.4.13 - Fonctionnement en mode Refroidissement / Chauffage / Ventilation seulement (Figure 34)

START
9pUL¿H]�TXH�O¶pTXLSHPHQW�HVW�FRQQHFWp�HW�DOLPHQWp�pOHFWULTXHPHQW��
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�02'(�ª�����SRXU�VpOHFWLRQQHU�OH�PRGH�©�'5<�ª�
b.� 5pJOH]�OD�WHPSpUDWXUH�VRXKDLWpH�HQ�DSSX\DQW�VXU�OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª�����

Normalement, la température est comprise entre 21 ° C et 28 ° C.
c.� /RUVTXH�OD�WpOpFRPPDQGH�HVW�VXU�©�2))�ª��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))ª�ª�����SRXU�GpPDUUHU�OH�FOLPDWLVHXU�
d.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�GH�YLWHVVH�GX�YHQWLODWHXU��)$1�©���ª��SRXU�VpOHFWLRQQHU�©�$872�ª��©�/2:�ª��©�0('�ª�

RX�©�+,*+�ª�
e.� /RUVTXH�OD�WpOpFRPPDQGH�HVW�VXU�©�2))�ª��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�����SRXU�GpPDUUHU�OH�FOLPDWLVHXU�

/H�PRGH�GH�YHQWLODWLRQ�XQLTXHPHQW��)$1�21/<��QH�UqJOH�SDV�OD�WHPSpUDWXUH���SDU�FRQVpTXHQW��SRXU�VpOHFWLRQQHU�
FH�PRGH��H[pFXWH]�VHXOHPHQW�OHV�pWDSHV�©�D�ª��©�F�ª��©�G�ª��©�H�ª�

STOP
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))ª�ª�����SRXU�DUUrWHU�OH�FOLPDWLVHXU�

Si vous n’aimez pas le mode AUTO, vous pouvez sélectionner manuellement les conditions souhaitées.

3.5 - REGLAGE DE LA DIRECTION DE L’AIR

5pJOH]�OD�GLUHFWLRQ�GH�O¶DLU�FRUUHFWHPHQW�SRXU�pYLWHU�TXH�OH�ÀX[�G¶DLU�QH�VRLW�JrQDQW��¿JXUH����RX�SRXU�JpQpUHU�
des températures inégales dans l’environnement.
a. Réglez les volets horizontaux à l’aide de la télécommande.
b.�5pJOH]�OHV�IHQWHV�YHUWLFDOHV�PDQXHOOHPHQW��¿JXUH�����
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$YDQW�G¶DMXVWHU�OHV�IHQWHV�YHUWLFDOHV��GpEUDQFKH]�O¶DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH

��������$MXVWHPHQW�GH�OD�GLUHFWLRQ�YHUWLFDOH�GH�O¶DLU��KDXW�EDV���¿JXUH�©����ª�

Le climatiseur règle automatiquement la direction verticale de l’air, en fonction du mode de fonctionnement.
Effectuez cette fonction pendant que l’appareil fonctionne.
0DLQWHQH]�OH�ERXWRQ�©6:,1*ª�HQIRQFp�VXU�OD�WpOpFRPPDQGH��¿JXUH�©����ª���UpI�����SRXU�GpSODFHU�OHV�IHQWHV�
vers la direction souhaitée.

� /HV�ERXWRQV�$,5�',5(&7,21�HW�6:,1*�VHURQW�GpVDFWLYpV� ORUVTXH� OH�FOLPDWLVHXU�HVW�j� O¶DUUrW�
�PrPH�VL�7,0(5�21�HVW�Gp¿QL��

� � N’actionnez pas le climatiseur le climatiseur pendant de longues périodes avec l’air orienté vers 
OH�EDV�GDQV�OHV�PRGHV�GH�UHIURLGLVVHPHQW�RX�GpVKXPLGL¿FDWLRQ� 

  'DQV�OH�FDV�FRQWUDLUH��GH�O¶KXPLGLWp�SRXUUDLW�VH�IRUPHU�VXU�OD�VXUIDFH�HW�WRPEHU�VXU�OH�VRO�RX�VXU�
les meubles.

�� 1H�GpSODFH]�SDV�OHV�IHQWHV�KRUL]RQWDOHV�PDQXHOOHPHQW��
  Utilisez toujours le bouton AIR DIRECTION ou SWING. Si elles sont orientées manuellement, une 

défaillance risque de survenir. En cas de défaillance au niveau des fentes, arrêtez le climatiseur 
et redémarrez-le.

� /RUVTXH� OH� FOLPDWLVHXU� HVW� PLV� HQ�PDUFKH� LPPpGLDWHPHQW� DSUqV� DYRLU� pWp� pWHLQW�� OHV� IHQWHV�
KRUL]RQWDOHV�SHXYHQW�QH�SDV�ERXJHU�SHQGDQW�HQYLURQ����VHFRQGHV�

� � /¶DQJOH�G¶RXYHUWXUH�GHV�IHQWHV�KRUL]RQWDOHV�QH�GRLW�SDV�rWUH�WURS�SHWLW��FDU�OHV�SHUIRUPDQFHV�HQ�PRGH�
5()52,',66(0(17�RX�&+$8))$*(�SHXYHQW�QH�SDV�rWUH�RSWLPDOHV�SRXU�XQ�GpELW�G¶DLU�LQVXI¿VDQW�

� � 1¶DFWLRQQH]�SDV�O¶DSSDUHLO�DYHF�OHV�IHQWHV�KRUL]RQWDOHV�HQ�SRVLWLRQ�IHUPpH�
� � /RUVTXH�OH�FOLPDWLVHXU�HVW�UDFFRUGp�j�O¶DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH��DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH�LQLWLDOH���

OHV�IHQWHV�KRUL]RQWDOHV�SHXYHQW�SURYRTXHU�XQ�EUXLW�SHQGDQW����VHFRQGHV� C’est le fonctionnement 
normal.

3.6- DÉSHUMIDIFICATION (¿JXUH���)

START
9pUL¿H]�TXH�O¶pTXLSHPHQW�HVW�FRQQHFWp�HW�DOLPHQWp�pOHFWULTXHPHQW��
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�02'(�ª�����SRXU�VpOHFWLRQQHU�OH�PRGH�©�'5<�ª�
b.�5pJOH]�OD�WHPSpUDWXUH�VRXKDLWpH�HQ�DSSX\DQW�VXU�OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª�����
c.� /RUVTXH�OD�WpOpFRPPDQGH�HVW�VXU�©�2))�ª��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�����SRXU�GpPDUUHU�OH�

climatiseur.

STOP
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�21���2))�ª�����SRXU�DUUrWHU�OH�FOLPDWLVHXU�

,O�Q¶HVW�SDV�SRVVLEOH�GH�UpJOHU�OD�YLWHVVH�GX�YHQWLODWHXU�ORUVTXH�O¶DSSDUHLO�HVW�HQ�PRGH�$872�HW�'5<�

3.7 - FONCTIONNEMENT AVEC TEMPORISATEUR (¿J�����H���)

START
9pUL¿H]�TXH�O¶pTXLSHPHQW�HVW�FRQQHFWp�HW�DOLPHQWp�pOHFWULTXHPHQW��
a. Appuyez sur l’une des boutons TIMER (7 et 8) comme vous le souhaitez.
� /H�UpJODJH�FRXUDQW�GX�PLQXWHXU�HVW�LQGLTXp�VXU�O¶DI¿FKDJH�j�F{Wp�GHV�LQGLFDWHXUV�7LPHU�21�HW�7LPHU�2))�

et sera clignotant.
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b. $SSX\H]�VXU�OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª�����SRXU�VpOHFWLRQQHU�O¶KHXUH�VRXKDLWpH�
 Avance
 Recul

� &KDTXH�IRLV�TXH�YRXV�DSSX\H]�VXU�O¶XQH�GHV�ERXWRQV�©�7(03�ª������OH�WHPSV�DYDQFH�RX�UHFXOH�GH����
minutes, selon la direction dans laquelle vous appuyez.

c. 8QH�IRLV�O¶KHXUH�UpJOpH�SRXU�7,0(5�21�HW�7,0(5�2))��YpUL¿H]�TXH�O¶LQGLFDWHXU�GX�PLQXWHXU�RX�7,0(5�
de l’unité intérieure est allumé.

CHANGEMENTS
�� 5pSpWH]�OHV�pWDSHV�©�D�ª��©�E�ª�HW�©�F�ª�SRXU�FKDQJHU�OH�SDUDPpWUDJH�

��������3DUDPpWUDJH�GX�PLQXWHXU�G¶DOOXPDJH�j�SDUWLU�GH�OD�WpOpFRPPDQGH��¿JXUHV��������HW����

Après avoir allumé l’appareil, sélectionnez le mode de fonctionnement, la température souhaitée et la vitesse 
du ventilateur avec laquelle l’unité sera activé à l’allumage programmé. 
Ensuite, mettez la machine en veille.

$SSX\H]�VXU�OD�ERXWRQ�©�7,0(5�21�ª�����SRXU�SURJUDPPHU�OH�GpODL�VRXKDLWp��GH���j����KHXUHV��DSUqV�TXRL�
O¶DSSDUHLO�V¶DOOXPH��j�SDUWLU�GH�OD�FRQ¿UPDWLRQ�GX�PLQXWHXU���

Si vous n’appuyez sur aucun bouton dans les 5 secondes qui suivent, la fonction de réglage du minuteur 
s’arrête automatiquement.
/¶pFUDQ�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�DI¿FKH�OH�FRPSWH�j�UHERXUV�SRXU�O¶DOOXPDJH��
Une fois le délai programmé écoulé, l’appareil démarre avec les derniers paramètres sélectionnés.

3.7.2 - 3DUDPpWUDJH�GH�OD�PLQXWHULH�G¶H[WLQFWLRQ�j�SDUWLU�GH�OD�WpOpFRPPDQGH��¿JXUHV��������HW����

$YHF�O¶DSSDUHLO�GDQV�Q¶LPSRUWH�TXHO�PRGH�GH�IRQFWLRQQHPHQW��DSSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©7,0(5�2))ª�����SRXU�UpJOHU�
OH�UHWDUG�VRXKDLWp��GH���j����KHXUHV��DSUqV�TXRL�O¶DSSDUHLO�V¶pWHLQGUD��j�SDUWLU�GH�OD�FRQ¿UPDWLRQ�GH�OD�PLQXWHULH���
Si vous n’appuyez sur aucun bouton dans les 5 secondes qui suivent, la fonction de réglage du minuteur 
s’arrête automatiquement.
/¶DI¿FKDJH�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�LQGLTXH�OH�FRPSWH�j�UHERXUV�SRXU�O¶DUUrW��
Une fois le délai programmé écoulé, l’appareil s’éteint. 

3.7.3 - Paramétrage du minuteur combiné
(Paramétrage simultané des minuteurs ON et OFF)

7,0(5�2))!�7,0(5�21��¿JXUHV��������HW����
(On => Stop => Start fonctionnement)
Cette fonction est utile si vous souhaitez éteindre le climatiseur une fois que vous vous êtes couché et 
l’allumer à nouveau le matin ou à votre retour.

Exemple :
Il est 20h00. Vous souhaitez éteindre le climatiseur à 23h00 et le rallumer le lendemain matin à 6h00.
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�7,0(5�2))�ª�����SRXU�YLVXDOLVHU�©�7,0(5�2))�ª�VXU�O¶DI¿FKDJH���

l’heure clignote.
b. $SSX\H]�VXU� OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª� ���� MXVTX¶j�FH�TXH� OD�YDOHXU�©������ª�VRLW�SDUDPpWUpH�j�F{Wp�GH�

O¶LQGLFDWHXU�©�7,0(5�2))�ª�
c.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�7,0(5�21�ª�����SRXU�YLVXDOLVHU�©�7,0(5�21�ª�VXU�O¶DI¿FKDJH���

l’heure clignote.
d. $SSX\H]�VXU� OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª����� MXVTX¶j�FH�TXH�OD�YDOHXU�©�������ª�VRLW�SDUDPpWUpH�j�F{Wp�GH�

O¶LQGLFDWHXU�©�7,0(5�21�ª�
e. Attendez 3 secondes, le délai paramétré cessera de clignoter et la fonction sera active.
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��¿JXUHV�©����ª��©����ª�HW�©����ª�
(On => Stop => Start fonctionnement)
Cette fonction est utile si vous voulez allumer le climatiseur avant de vous lever et que vous voulez l’éteindre 
après avoir quitté la maison.

Exemple :
Il est 20h00. Vous souhaitez allumer le climatiseur à 6h00 le lendemain matin et l’éteindre à 8h00.
a.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�7,0(5�21�ª�����SRXU�YLVXDOLVHU�©�7,0(5�21�ª�VXU�O¶DI¿FKDJH���

l’heure clignote.
b. $SSX\H]�VXU� OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª����� MXVTX¶j�FH�TXH�OD�YDOHXU�©�������ª�VRLW�SDUDPpWUpH�j�F{Wp�GH�

O¶LQGLFDWHXU�©�7,0(5�2))�ª�
c.� $SSX\H]�VXU�OH�ERXWRQ�©�7,0(5�2))�ª�����SRXU�YLVXDOLVHU�©�7,0(5�2))�ª�VXU�O¶DI¿FKDJH���

l’heure clignote.
d. $SSX\H]�VXU� OHV�ERXWRQV�©�7(03�ª����� MXVTX¶j�FH�TXH�OD�YDOHXU�©�������ª�VRLW�SDUDPpWUpH�j�F{Wp�GH�

O¶LQGLFDWHXU�©�7,0(5�2))�ª�
e. Attendez 3 secondes, le délai paramétré cessera de clignoter et la fonction sera active.

3.8 - FONCTIONNEMENT MANUEL (¿JXUHV����HW���)

Le fonctionnement manuel peut être utilisé temporairement si vous ne trouvez pas la télécommande ou si 
ses piles sont épuisées.

a. 2XYUH]�HW�VRXOHYH]�OH�SDQQHDX�DYDQW�MXVTX¶j�XQ�DQJOH�R��LO�VH�YHUURXLOOH�HW�XQ�©�GpFOLF�ª�UHWHQWLUD��¿JXUH�
41).

b. Appuyez une seule fois sur le bouton de commande manuelle (AUTO / COOL) pour démarrer le
IRQFWLRQQHPHQW�HQ�PRGH�©�$872�ª��)LJXUH�����

c.� )HUPH]�ELHQ�OH�SDQQHDX�HW�UDPHQH]�OH�j�VD�SRVLWLRQ�G¶RULJLQH��¿JXUH�����

�� (Q�DSSX\DQW�VXU�OH�ERXWRQ�PDQXHO��OH�PRGH�GH�IRQFWLRQQHPHQW�SDVVH�HQ�VpTXHQFH�j : 
  $872�!�&22/!�2))�

� Appuyez deux fois sur le bouton pour démarrer l’unité en mode « COOL » forcé.
  &H�PRGH�GRLW�rWUH�XWLOLVp�XQLTXHPHQW�j�GHV�¿QV�G¶HVVDL�

� Une troisième pression sur le bouton arrête le fonctionnement et le climatiseur s’éteint.
� � 3RXU�UpWDEOLU�OH�IRQFWLRQQHPHQW�j�SDUWLU�GH�OD�WpOpFRPPDQGH��XWLOLVH]�GLUHFWHPHQW�OD�WpOpFRPPDQGH�

4 - MAINTENANCE ET NETTOYAGE
 Avant d’effectuer toute opération d’entretien et de nettoyage, assurez-vous tou-
MRXUV�TXH�OH�V\VWqPH�D�pWp�pWHLQW�j�O¶DLGH�GH�OD�WpOpFRPPDQGH�HW�TXH�OD�¿FKH�G¶DOL-
PHQWDWLRQ�D�pWp�UHWLUpH�GH�OD�SULVH�GH�O¶LQVWDOODWLRQ��RX�SRVLWLRQQpH�VXU�©���ª�2))�
OH�GLVMRQFWHXU�JpQpUDO�HQ�DPRQW��

 
 1H�ERXWRQ]�SDV�OHV�SDUWLHV�PpWDOOLTXHV�GH�O¶XQLWp�ORUVTXH�OHV�¿OWUHV�j�DLU�VRQW�UHWLUpV��

� (OOHV�VRQW�WUqV�WUDQFKDQWHV��5LVTXH�GH�FRXSXUHV�RX�GH�EOHVVXUHV�
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4.1 - NETTOYAGE

��������1HWWR\DJH�GH�O¶XQLWp�LQWHUQH�HW�GH�OD�WpOpFRPPDQGH

Utilisez un chiffon sec pour nettoyer l’unité intérieure et la télécommande. 

,O�HVW�SRVVLEOH�G¶XWLOLVHU�XQ�FKLIIRQ�KXPLGL¿p�j�O¶HDX�IURLGH�SRXU�QHWWR\HU�O¶XQLWp�LQWpULHXUH�VL�HOOH�HVW�WUqV�VDOH�

Le panneau avant peut être retiré et nettoyé à l’eau. Ensuite, séchez avec un chiffon sec.

 1¶XWLOLVH]�SDV�GH�FKLIIRQ�WUDLWp�FKLPLTXHPHQW�RX�DQWLVWDWLTXH�SRXU�QHWWR\HU�O¶DSSD-
reil.

� 1¶XWLOLVH]�SDV�G¶HVVHQFH��GH�VROYDQW��GH�SkWH�j�SROLU�RX�GH�VROYDQWV�VLPLODLUHV��
Ces produits peuvent entraîner la rupture ou la déformation de la surface en 
plastique.

��������1HWWR\DJH�GX�¿OWUH�j�DLU��¿J��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

8Q�¿OWUH�j�DLU�HQFUDVVp�D�SRXU�HIIHW�GH�UpGXLUH�OD�FDSDFLWp�GH�UHIURLGLVVHPHQW�GH�O¶DSSDUHLO��,O�FRQYLHQW�GRQF�
de procéder à son nettoyage toutes les deux semaines.

a. 2XYULU�HW�VRXOHYHU�OH�SDQQHDX�IURQWDO�MXVTX¶j�XQ�DQJOH�GDQV�OHTXHO�LO�VH�EORTXH�HW�O¶RQ�SHUoRLW�XQ�GpFOLF��¿J��³��´��
b. 6RXOHYHU�OpJqUHPHQW�OH�¿OWUH�j�DLU�DX�PR\HQ�GH�VD�SRLJQpH��GH�IDoRQ�j�OH�VRUWLU�GX�SRUWH�¿OWUH��¿J����D���

puis le tirer vers le bas
c. 5HWLUH]�OH�¿OWUH�j�DLU�
d. 1HWWR\H]�OH�¿OWUH�j�DLU�j�O¶DLGH�G¶XQ�DVSLUDWHXU�RX�ODYH]�OH�j�O¶HDX��SXLV�IDLWHV�OH�VpFKHU�GDQV�XQ�HQGURLW�IUDLV�
e. (QOHYHU�OH�¿OWUH�pOHFWURVWDWLTXH��V¶LO�HVW�IRXUQLV��HW�OH�¿OWUH�j�FKDUERQV�DFWLIV��V¶LO�HVW�IRXUQLV��GX�¿OWUH�j�DLU��

GH�OD�IDoRQ�LQGLTXpH�GDQV�OD�¿JXUH�³��´�

1H�SDV�WRXFKHU�OH�¿OWUH�pOHFWURVWDWLTXH�SHQGDQW����PLQXWHV�j�FRPSWHU�GH�O¶RXYHUWXUH�
de la grille d’entrée. Il y a risque d’électrocution.

f. 1HWWR\HU�OH�¿OWUH�pOHFWURVWDWLTXH�DYHF�XQ�GpWHUJHQW�QHXWUH�RX�DYHF�GH�O¶HDX�HW�IDLUH�VpFKHU�DX�VROHLO�SHQGDQW�
deux heures.

g. 5pLQVpUH]�OH�¿OWUH�pOHFWURVWDWLTXH��VL�IRXUQL����OH�¿OWUH�j�FKDUERQ�DFWLI��VL�IRXUQL��
h. ,QVpUH]�OD�SDUWLH�VXSpULHXUH�GX�¿OWUH�j�DLU�GDQV�O¶XQLWp��HQ�YRXV�DVVXUDQW�TXH�OHV�ERUGV�JDXFKH�HW�GURLW�VRQW�

FRUUHFWHPHQW�DOLJQpV��SXLV�UHSRVLWLRQQH]�OH�¿OWUH�GDQV�VRQ�ORJHPHQW��¿JXUH�©����ª��
i.� )HUPH]�ELHQ�OH�SDQQHDX�HQ�OH�UDPHQDQW�j�VD�SRVLWLRQ�G¶RULJLQH��¿JXUH�©����ª��

4.2 - ENTRETIEN

6L�O¶RQ�SUpYRLW�GH�QH�SDV�XWLOLVHU�O¶DSSDUHLO�SHQGDQW�ORQJWHPSV��LO�FRQYLHQW�GH�SURFpGHU�GH�OD�IDoRQ�VXLYDQWH�
a. Faites fonctionner le ventilateur pendant environ une demi-journée pour sécher l’intérieur de l’unité.
b. Arrêtez le climatiseur et débranchez l’alimentation électrique.
c. Retirez les piles de la télécommande.

L’unité extérieure nécessite un entretien et un nettoyage périodiques. 
1(�/(6�)$,7(6�3$6�9286�0Ç0(�
Contactez le revendeur ou le service après-vente.

Contrôles avant de remettre le climatiseur en service :
a.� 9pUL¿H]�TXH�OHV�¿OV�QH�VRQW�SDV�FDVVpV�RX�GpEUDQFKpV�
b.�9pUL¿H]�TXH�OH�¿OWUH�j�DLU�HVW�SURSUH�HW�FRUUHFWHPHQW�LQVWDOOp�
� $SUqV�XQH�ORQJXH�SpULRGH�G¶LQDFWLYLWp�GX�FOLPDWLVHXU��QHWWR\H]�OHV�¿OWUHV�
c.� 9pUL¿H]�TXH�OD�VRUWLH�RX�O¶HQWUpH�G¶DLU�Q¶HVW�SDV�EORTXpH��HQ�SDUWLFXOLHU�DSUqV�XQH�ORQJXH�SpULRGH�G¶LQDFWLYLWp�

du climatiseur).
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 1H�WRXFKH]�SDV�OHV�SDUWLHV�PpWDOOLTXHV�GH�O¶XQLWp�ORUVTXH�YRXV�UHWLUH]�OH�¿OWUH��

� 5LVTXH�GH�VH�EOHVVHU�DYHF�GHV�ERUGV�PpWDOOLTXHV�WUDQFKDQWV�

 
 N’utilisez pas d’eau pour nettoyer les parties internes du climatiseur. 

� /¶H[SRVLWLRQ�j�O¶HDX�SHXW�DEvPHU�O¶LVRODWLRQ��HW�ULVTXH�GH�FDXVHU�GHV�pOHFWURFKRFV�

 Lors du nettoyage de l’unité, assurez-vous que l’interrupteur est éteint et que 
O¶DOLPHQWDWLRQ�pOHFWULTXH�HVW�GpEUDQFKpHV�

4.2.1 - CONSEILS POUR L’ECONOMIE D’ENERGIE

Voici quelques conseils simples pour réduire la consommation :
�� *DUGH]�WRXMRXUV�HW�FRQVWDPPHQW�OHV�¿OWUHV�SURSUHV��YRLU�FKDSLWUH�HQWUHWLHQ�HW�QHWWR\DJH��
�� Gardez les portes et les fenêtres des pièces à climatiser fermées.
�� Évitez que les rayons du soleil pénètrent librement dans l’environnement (nous vous recommandons 

d’utiliser des rideaux ou des stores ou de fermer les volets).
�� 1¶REVWUXH]�MDPDLV�OD�YRLH�GX�GpELW�G¶DLU��HQ�HQWUpH�HW�HQ�VRUWLH��GHV�XQLWpV���FHFL��HQ�SOXV�G¶REWHQLU�XQ�

rendement non optimal du système, affecte également son bon fonctionnement et la possibilité de 
défaillances irréparables des unités.

4.3 - ASPECTS FONCTIONNELS A NE PAS INTERPRETER COMME INCONVENIENTS

Pendant le fonctionnement normal, les phénomènes suivants peuvent se produire:

1. PROTECTION DU CONDITIONNEUR.
a. Le compresseur ne redémarre pas pendant 3 minutes une fois qu’il est éteint.

�� /¶pTXLSHPHQW�HVW�FRQoX�GH�PDQLqUH�j�FH�TX¶LO�QH�VRXIÀH�SDV�G¶DLU� IURLG�HQ�PRGH�&+$8))$*(��
lorsque l’échangeur de chaleur interne se trouve dans l’une des trois conditions suivantes et que la 
température de consigne n’a pas été atteinte.
- Lorsque le chauffage vient de d’être démarré.
- Dégivrage.
- Chauffage à basse température.

b. Le ventilateur interne ou externe cesse de fonctionner pendant le dégivrage.
- Le givre peut se produire sur l’unité extérieure pendant le cycle de chauffage, lorsque la température

extérieure est basse et l’humidité élevée, ce qui réduit la capacité de chauffage ou de climatisation.
- Si cela se produit, le climatiseur arrêtera le mode de chauffage et activera automatiquement la

fonction de dégivrage.
- Le délai nécessaire pour effectuer le dégivrage peut varier de 4 à 10 minutes, en fonction de la

température extérieure et de la quantité de givre qui s’est formée sur l’unité extérieure.

2. UNE VAPEUR BLANCHE SORT DE L’UNITÉ INTERNE
- Il est possible que de la vapeur blanche se soit générée en raison de la différence de température 

importante entre l’air d’entrée et de sortie en mode REFROIDISSEMENT dans un environnement 
intérieur qui présent un niveau d’humidité élevé.

- La vapeur blanche peut être générée par l’humidité issue du le processus de dégivrage lorsque le 
climatiseur est redémarré en mode REFROIDISSEMENT, après le dégivrage.
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3. LÉGER BRUIT DU CLIMATISEUR
�� 8Q�OpJHU�VLIÀHPHQW�SHXW�rWUH�HQWHQGX�ORUVTXH�OH�FRPSUHVVHXU�HVW�HQ�PDUFKH�RX�YLHQW�G¶rWUH�pWHLQW��
 C’est le bruit du liquide réfrigérant qui coule ou s’arrête.
�� ,O�HVW�pJDOHPHQW�SRVVLEOH�GH�UHVVHQWLU�XQ�OpJHU�©�JULQFHPHQW�ª�ORUVTXH�OH�FRPSUHVVHXU�HVW�HQ�PDUFKH�

ou qu’il vient d’être éteint. Il est causé par la dilatation thermique ou la contraction à froid des pièces 
en plastique de l’équipement lorsque la température change.

- Il est possible d’entendre un bruit dû au retour à la position d’origine des fentes au premier allumage.

4. DE LA POUSSIÈRE EST SOUFFLÉE DE LA POUSSIÈRE À PARTIR DE L’UNITÉ INTÉRIEURE.
- Ceci est normal lorsque le climatiseur est redémarré après une longue période d’inactivité, ou pour 

la première fois.

5. UNE ODEUR ÉTRANGE PROVIENT DE L’UNITÉ INTÉRIEURE.
- Elle est causée par l’unité intérieure qui dégage des odeurs absorbées par les matériaux de 

construction, l’ameublement ou la fumée.

6. LE CLIMATISEUR PASSE EN MODE VENTILATION UNIQUEMENT À PARTIR DES MODES DE
REFROIDISSEMENT OU CHAUFFAGE

�� /RUVTXH�OD�WHPSpUDWXUH�LQWHUQH�DWWHLQW�OD�YDOHXU�Gp¿QLH�VXU�OH�FOLPDWLVHXU��OH�FRPSUHVVHXU�V¶DUUrWH�
automatiquement et le climatiseur passe en mode de ventilation uniquement. Le compresseur 
redémarrera lorsque la température interne augmente, en mode refroidissement ou descend en 
mode chauffage

7. ÉGOUTTEMENT D’EAU POSSIBLE.
- De l’eau peut s’égoutter sur la surface de l’unité intérieure lorsque le refroidissement est activé dans 

GHV�FRQGLWLRQV�G¶KXPLGLWp�UHODWLYH�pOHYpH��KXPLGLWp�UHODWLYH�VXSpULHXUH�j��������
Réglez la fente horizontale à l’ouverture maximale pour l’échappement de l’air et sélectionnez la 
vitesse élevée du ventilateur.

8. MODE CHAUFFAGE
- Le climatiseur prend la chaleur de l’unité extérieure et la dégage à travers l’unité intérieure pendant 

le fonctionnement en mode chauffage. Lorsque la température extérieure chute, la chaleur introduite 
par le climatiseur diminue en conséquence.

- Dans le même temps, la charge de production de chaleur du climatiseur augmente en raison de la 
plus grande différence entre les températures intérieures et extérieures.

- S’il n’est pas possible d’obtenir une température confortable uniquement avec le climatiseur, il est 
conseillé d’utiliser un dispositif de chauffage supplémentaire.

9. FONCTION DE REDÉMARRAGE AUTOMATIQUE
- L’unité intérieure est équipée d’une fonction de redémarrage automatique (réinitialisation automatique). 

Si une coupure de courant soudaine se produit, les paramètres présents avant la coupure de courant 
seront rétablis. L’unité réactivera automatiquement les paramètres de fonctionnement précédents 
dans les trois minutes qui suivent la remise sous tension.

10. FOUDRE OU APPAREILS ÉLECTRIQUES
�� /D� IRXGUH� RX� XQ� WpOpSKRQH� VDQV� ¿O� IRQFWLRQQDQW� j� SUR[LPLWp� SHXW� HQWUDvQHU� XQH� GpIDLOODQFH� GX�

climatiseur.
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4.4 - SUGGESTIONS DE DÉPANNAGE 

1. Arrêtez immédiatement le climatiseur si l’un des défauts suivants se produit.
Débranchez l’alimentation et contactez le service après-vente le plus proche.

Problème :
- Si l’un des codes suivants apparaît à l’écran : 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
- Les fusibles grillent fréquemment ou le disjoncteur se déclenche souvent.
- De l’eau ou d’autres objets sont entrés dans le climatiseur.
- La télécommande ne fonctionne pas ou est défaillant.

4.4.1 - Défaillances

 N’essayez pas de réparer vous-même l’équipement.

Défaillance Cause Que doit-on faire ?

L'appareil ne démarre pas Panne de courant Attendez que le courant soit rétabli.

L'unité s'est débranchée du courant. Assurez-vous que la fiche est 
HQ¿FKpH�GDQV�OD�SULVH�PXUDOH�

Un fusible s'est déclenché. Remplacez le fusible.

Les piles de la télécommande 
peuvent être épuisées.

Remplacez les piles.

/
KHXUH�Gp¿QLH�DYHF�OH�PLQXWHXU�SHXW�
ne pas être correcte.

Attendez ou annulez le réglage du 
minuteur.

L'appareil ne refroidit pas et 
ne chauffe pas bien la pièce 
(uniquement pour les modèles 
de refroidissement / chauffage) 
pendant que l'air sort du 
climatiseur.

Mauvais paramétrage de la 
température.

Paramét rez  la  tempéra ture 
correctement. Pour la procédure, 
UHSRUWH]�YRXV�DX�FKDSLWUH�©�8WLOLVDWLRQ�
GH�OD�WpOpFRPPDQGH�ª�

/H�¿OWUH�j�DLU�HVW�FROPDWp� 1HWWR\HU�OH�¿OWUH�GH�O
DLU�

Les portes ou les fenêtres sont 
ouvertes.

Fermez les portes ou les fenêtres.

Les prises d'entrée ou de sortie d’air 
des unités intérieures ou extérieures 
sont bloquées.

Commencez par les débloquer, puis 
redémarrez l'appareil.

La protection de 3 minutes du 
compresseur a été activée.

Attendez.

Si le problème persiste, contactez votre revendeur local ou le centre d’assistance le plus proche. Donnez des 
informations détaillées sur la défaillance et sur le modèle de l'équipement.
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5 - DONNÉES TECHNIQUES
3RXU� OHV� GRQQpHV� WHFKQLTXHV� pQXPpUpHV� FL�GHVVRXV�� UHSRUWH]�YRXV� j� OD� SODTXH� VLJQDOpWLTXH�
appliquée au produit.

� Tension d’alimentation
� Puissance maximale absorbée
� Consommation de courant maximale

� Puissance réfrigérante
� Gaz réfrigérant
� Degré de protection des enveloppe
� Pression maximale de fonctionnement

Unité intérieure
Dimensions (mm)
(Larg. x Alt. X Prof.)............................ 800 x 554 x 333

Poids (kg) (sans emballage) .............. 36

Conditions limites de fonctionnement

� ��7HPSpUDWXUHV�GH�IRQFWLRQQHPHQW�
maximales en refroidissement

Température ambiante interne DB 32 ° C
Température ambiante extérieure DB 50 ° C

� ��7HPSpUDWXUHV�GH�IRQFWLRQQHPHQW�
minimales en refroidissement

Température ambiante intérieure DB 17 ° C
Température ambiante extérieure DB -15 ° C

� ��7HPSpUDWXUHV�GH�IRQFWLRQQHPHQW�
maximales en chauffage

Température ambiante intérieur DB 30 ° C
Température ambiante extérieure DB 24 ° C

� ��7HPSpUDWXUHV�GH�IRQFWLRQQHPHQW�
minimales en chauffage

Température ambiante interne DB --
Température ambiante extérieure DB -15 ° C

� ��6FKpPD�pOHFWULTXH ¿JXUH��� ¿JXUH��� ¿JXUH��� ¿JXUH���

Modèle
DUAL

INVERTER 14
1x2

6 - RÈGLEMENT (UE) 2016/2012 
Tableau 11 - Exigences en 
matière d’information pour les 
climatiseurs air-air (voir page X-7)

 IT - 41X-7

800 x 554 x 333

36

DUAL
INVERTER 18

1x2
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 ENTSORGUNG
Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an 
einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muss.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produktes schützen Sie die 
Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden 
durch falsches Entsorgen gefährdet.
Weitere Informationen über das Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ihrem 
Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese Vorschrift ist nur gültig für Mitgliedstaaten der EU.
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 0 - HINWEISE

0.1 - ALLGEMEINE HINWEISE
Wir möchten uns zunächst dafür bedanken, dass Sie sich für ein Gerät unserer Herstellung 
entschieden haben.
Es handelt sich um ein gesetzlich vertrauliches Dokument, dessen Vervielfältigung und Weitergabe 
an Dritte ohne ausdrückliche Genehmigung des Herstellers verboten ist. 
Das Gerät kann Updates unterliegen und daher Einzelteile aufweisen, die von den abgebildeten 
abweichen, ohne dass dadurch die in diesem Handbuch enthaltenen Texte beeinträchtigt werden.

0.2 - BILDSYMBOLE
Die im folgenden Kapitel aufgeführten Bildsymbole liefern schnell und eindeutig 
Informationen zum korrekten und sicheren Gebrauch des Gerätes.

0.2.1 - Bildsymbole

Kundendienst
Kennzeichnet Situationen, in denen der interne KUNDENDIENST der Firma zu 
benachrichtigen ist: KUNDENDIENST

Inhaltsverzeichnis
Die Paragrafen, denen dieses Symbol vorausgeht, enthalten sehr wichtige Informationen 
und Vorschriften, insbesondere bezüglich der Sicherheit.
Die Nichtbeachtung dieser Informationen und Vorschriften kann dazu führen, dass:
- die Unversehrtheit des Personals an den Geräten gefährdet ist
- die vertragliche Garantie verfällt
�� GLH�+HUVWHOOHU¿UPD�MHGH�9HUDQWZRUWXQJ�DEOHKQW�

Erhobene Hand
Kennzeichnet Handlungen, die absolut verboten sind.

GEFAHR
Weist darauf hin, dass das Gerät brennbares Kältemittel verwendet. Falls 
das Kältemittel austritt und mit einer Zündquelle in Berührung kommt, besteht 
Brandgefahr.

Inhaltsverzeichnis
ALLGEMEINES INHALTSVERZEICHNIS

Das allgemeine Inhaltsverzeichnis des Handbuchs
¿QGHQ�6LH�DXI�6HLWH�³'(��´

ILLUSTRATIONEN
Die Illustrationen sind auf den Anfangsseiten des Handbuchs zusammengefasst
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GEFÄHRLICHE ELEKTRISCHE SPANNUNG
Zeigt dem betreffenden Personal an, dass bei der beschriebenen Tätigkeit die Gefahr eines elektrischen 
Schlags besteht, wenn diese nicht unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften durchgeführt wird. 

ALLGEMEINE GEFAHR
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene Vorgang das 
Risiko für körperliche Schäden (Verletzungsgefahr) birgt, wenn er entgegen der 
Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.

GEFAHR DURCH STARKE HITZE
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass der beschriebene Vorgang das 
Risiko für Verbrennungen an heißen Komponenten birgt, wenn er entgegen der 
Sicherheitsvorschriften ausgeführt wird.

NICHT BEDECKEN
Weist das betroffene Personal darauf hin, dass es verboten ist, das Gerät wegen 
Überhitzungsgefahr zu bedecken.

ACHTUNG
� ��:HLVW�GDUDXI�KLQ��GDVV�GLHVHV�'RNXPHQW�YRU�GHU�,QVWDOODWLRQ�XQG�RGHU�YRU�GHP�

Gebrauch des Geräts aufmerksam gelesen werden muss.
� �� =HLJW� DQ�� GDVV� GDV� $VVLVWHQ]SHUVRQDO� EHLP� 8PJDQJ� GHV� *HUlWV� DXI� GLH�

Anweisungen im Installationshandbuch zu achten hat.

ACHTUNG
� ��:HLVW�DXI�P|JOLFKH�=XVDW]LQIRUPDWLRQHQ�LQ�GHQ�EHLOLHJHQGHQ�+DQGE�FKHUQ�KLQ�
� �� =HLJW�DQ��GDVV�LP�*HEUDXFKV��RGHU�,QVWDOODWLRQVKDQGEXFK�ZHLWHUHU�,QIRUPDWLRQHQ�

verfügbar sind.

ACHTUNG
Zeigt an, dass das Assistenzpersonal beim Umgang des Geräts auf die 
Anweisungen im Installationshandbuch zu achten hat.
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0.3 - ALLGEMEINE HINWEISE

1. Laut Gesetz ist dies ein vertrauliches Dokument, daher gilt das Verbot der
Vervielfältigung oder Übermittlung an Dritte ohne ausdrückliche Genehmigung
der Firma OLIMPIA SPLENDID.
An den Geräten können technische Neuerungen vorgenommen werden, d.h. Einzelteile
können u.U. anders aussehen als auf den Abbildungen, was jedoch die Gültigkeit der
Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch in keiner Weise beeinträchtigt.

2. Bevor Sie mit einer Tätigkeit beginnen (Installation, Instandhaltung, Gebrauch),
lesen Sie aufmerksam das vorliegende Benutzerhandbuch und halten Sie sich
strengstens an die in den einzelnen Kapiteln dargelegten Anweisungen.

3. Das gesamte Transport- und Installationspersonal der Maschine muss mit
den vorliegenden Anweisungen vertraut sein.

4. DIE HERSTELLERFIRMA ÜBERNIMMT KEINERLEI VERANTWORTUNG FÜR
SCHÄDEN AN PERSONEN ODER SACHEN, DIE DURCH NICHTBEACHTUNG
DER IM VORLIEGENDEN BENUTZERHANDBUCH ENTHALTENEN
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.

� ��� 'LH� +HUVWHOOHU¿UPD� EHKlOW� VLFK� GDV� 5HFKW� YRU�� DQ� LKUHQ� 0RGHOOHQ� MHGHU]HLW�
Veränderungen vorzunehmen, wobei die wesentlichen im vorliegenden 
Benutzerhandbuch beschriebenen Geräteeigenschaften unverändert bleiben.

6. Die Installation und Instandhaltung von Klimaanlagen wie der hier beschriebenen
können gefährlich sein, da sich im Inneren der Anlagen ein unter Druck
VWHKHQGHV�.�KOJDV�EH¿QGHW�XQG�VLH�]XGHP�HOHNWULVFKH�%DXWHLOH�HQWKDOWHQ��GLH�
unter Spannung stehen.
Daher dürfen die Installation, die erste Inbetriebsetzung und die nachfolgenden
,QVWDQGKDOWXQJVDUEHLWHQ� DXVVFKOLH�OLFK� YRQ� DXWRULVLHUWHP� XQG� TXDOL¿]LHUWHP�
Personal durchgeführt werden.

7. Installationen die nicht entsprechend den im vorliegenden Handbuch enthaltenen
Anweisungen sowie der Einsatz unter Nichtbeachtung der vorgeschriebenen
Temperaturgrenzen, geben keinerlei Anspruch auf Garantie.

8. Die gewöhnliche Instandhaltung der Filter und die allgemeine äußerliche
Reinigung können auch durch den Benutzer durchgeführt werden, da sie keine
schwierigen oder gefährlichen Tätigkeiten erfordern.

9. Während der Montage und bei sämtlichen Instandhaltungstätigkeiten müssen
die Vorsichtsmaßnahmen eingehalten werden, die in diesem Benutzerhandbuch
und auf den Schildern im Innern der Geräte angeführt sind; außerdem
müssen sämtliche Vorsichtsmaßnahmen ergriffen werden, die der gesunde
Menschenverstand gebietet und die durch die am Installationsort geltenden
Sicherheitsbestimmungen vorgeschrieben sind.

BEIM UMGANG MIT ELEKTROGERÄTEN MÜSSEN STETS GEWISSE 
GRUNDLEGENDE SICHERHEITSMASSNAHMEN BEACHTET WERDEN, UM 
DIE GEFAHR VON BRAND, STROMSCHLÄGEN UND VERLETZUNGEN ZU 

REDUZIEREN, DARUNTER:
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10. Bei den Installations- und Wartungsmaßnahmen für brennbares Gas
angemessene Ausrüstung verwenden.

11. Bei Eingriffen an der Kühlseite der Geräte sind stets Schutzhandschuhe
und Schutzbrille zu tragen.

12. Die Klimaanlagen DÜRFEN NICHT in Räumen installiert werden, in denen
VLFK� HQWÀDPPEDUH� RGHU� H[SORVLYH� *DVH� EH¿QGHQ� RGHU� LQ� GHQHQ� KRKH�
Feuchtigkeit herrscht (Wäschereien, Gewächshäuser usw.) oder in Räumen,
LQ�GHQHQ�VLFK�DQGHUH�*HUlWH�EH¿QGHQ��GLH�YLHO�:lUPH�IUHLVHW]HQ�

13. Bei der Auswechslung von Einzelteilen bitte ausschließlich original
OLIMPIA SPLENDID-Ersatzteile verwenden.

14. WICHTIG!
Um dem Risiko eines Stromschlags vorzubeugen, muss unbedingt der
Hauptschalter ausgeschaltet werden, bevor elektrische Anschlüsse
hergestellt oder Instandhaltungsarbeiten an den Geräten vorgenommen
werden.

15. Blitze, Autos in unmittelbarer Nähe sowie Mobiltelefone können
Funktionsstörungen verursachen. Das Gerät ein paar Sekunden lang
abschalten, das Klimagerät dann wieder starten.

16. Bei Regen wird empfohlen, die Stromversorgung: zu trennen, um etwaige
Blitzschäden zu vermeiden.

17. Bei längerem Nichtgebrauch des Geräts oder wenn sich im klimatisierten
Raum niemand aufhält wird es zur Vermeidung etwaiger Unfälle empfohlen,
die Stromversorgung zu trennen.

18. =XU� 5HLQLJXQJ� GHV� *HUlWV� ZHGHU� À�VVLJH� RGHU� NRUURVLYH� 5HLQLJHU� YHUZHQGHQ��
kein Wasser oder andere Flüssigkeiten auf das Gerät spritzen, da diese die
Kunststoffkomponenten beschädigen oder gar Stromschläge verursachen können.

19. Das Geräteinnere und die Fernbedienung nicht vor Nässe schützen.
Es können Kurzschlüsse oder Brände entstehen.

20. Bei Funktionsstörungen (z.B.: ungewöhnliche Geräusche, unangenehmer
Geruch, Rauch, ungewöhnlicher Überhitzung, elektrische Dispersion, usw.)
muss die Stromversorgung umgehend getrennt werden.
Wenden Sie sich an den örtlichen Händler.

21. Lassen Sie das Klimagerät nicht für längere Zeit in Betrieb, wenn die
Feuchtigkeit sehr hoch ist oder die Fenster geöffnet sind.
Die Feuchtigkeit könnte kondensieren und Einrichtungsgegenstände
nässen oder beschädigen.

22. Stecken oder ziehen Sie den Netzstecker nicht während des Betriebs.
Brand- oder Stromschlaggefahr.
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23. Berühren Sie (falls in Betrieb) das Produkt nicht mit feuchten Händen.
Brand- oder Stromschlaggefahr.

24. Positionieren Sie die Heizung oder andere Geräte nicht in der Nähe des
Versorgungskabels. Brand- oder Stromschlaggefahr.

25. Darauf achten, dass das Wasser nicht in die Elektrobauteile eindringt.
Es kann Brände, Produktschäden oder Stromschläge hervorrufen.

26. Das Lufteintrittsgitter nicht öffnen, solange das Gerät in Betrieb ist.
Verletzungs- und Stromschlaggefahr, Gefahr von Produktschäden.

27. Den Lufteintritt und Austritt nicht blockieren; Gefahr von Produktschäden.

28. Führen Sie nicht die Hände oder Gegenstände in den Lufteinlass oder
-auslass, während das Gerät in Betrieb ist.
Durch scharfe und bewegte Teilte besteht Verletzungsgefahr.

29. Trinken Sie das aus dem Gerät tretende Wasser nicht.
Dies ist unhygienisch und kann zu schweren Gesundheitsschäden führen.

30. Bei Gasaustritt aus anderen Geräten den Raum vor dem Einschalten des
Klimageräts zunächst gut lüften.

31. Nehmen Sie das Klimagerät nicht auseinander und nehmen Sie keine
Änderungen daran vor.

32. Lüften Sie den Raum gut, wenn Sie das Gerät zusammen mit einem Ofen
usw. benutzen.

33. Setzen Sie das Klimagerät nicht für andere als für die vorgesehenen
Verwendungszwecke ein.

34. Die Personen, die an den Kühlkreises arbeiten bzw. Eingriffe vornehmen
P�VVHQ�LQ�%HVLW]�HLQHU�HQWVSUHFKHQGHQ�=HUWL¿]LHUXQJ�HLQHU�DNNUHGLWLHUWHQ�
Prüfstelle sein, die ihre Kompetenz im sicheren Umgang mit Kältemitteln
JHPl��HLQHU�VSH]L¿VFKHQ��LQ�GHU�%UDQFKH�EHZlKUWHQ�3U�IXQJ�EHOHJW�

35. *DV�5���QLFKW�LQ�GLH�$WPRVSKlUH�OHLWHQ��GDV�5���LVW�HLQ�ÀXRULHUWHU�.RKOHQZDVVHUVWRII��
ein Treibhausgas mit einem Treibhauspotential (GWP) = 675.

36. Die in diesem Handbuch beschriebenen Geräte stimmen mit den
europäischen Richtlinien

� � ����������(8� �
� � ����������(8
  und etwaigen späteren Aktualisierungen überein.

 
37. Das Gerät enthält brennbares Gas A2L.

� � )�U�GLH�RUGQXQJVJHPl�H�,QVWDOODWLRQ�VLHKH�$EVDW]�Ä���ெ�
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0.4 - ANMERKUNGEN ZU FLUORIERTEN GASEN

 
 �� 'LHVHV�.OLPDJHUlW�HQWKlOW�ÀXRULHUWH�*DVH��

� � 6SH]L¿VFKH� $QJDEHQ� ]X� *DVW\S� XQG� *DVPHQJH� HQWQHKPHQ� 6LH� GHP�
Typenschild am Gerät.

�� ,QVWDOODWLRQ�� $VVLVWHQ]�� :DUWXQJ� XQG� ,QVWDQGVHW]XQJ� GHV� *HUlWV� VLQG� YRQ�
HLQHP�]HUWL¿]LHUWHQ�)DFKPDQQ�YRU]XQHKPHQ�

� �� 'HU�$EEDX� XQG� GDV� 5HF\FOLQJ� GHV� 3URGXNWV� VLQG� YRQ� HLQHP� ]HUWL¿]LHUWHQ�
Fachmann vorzunehmen.

� �� +DQGHOW� HV� VLFK� XP� HLQ� *HUlW� PLW� HLQJHEDXWHP� /HFNDJHQVHQVRU�� LVW� GLH�
Abwesenheit von Leckagen mindestens alle 12 Monate zu überprüfen.

� �� (V�ZLUG�JHUDWHQ��VlPWOLFKH�,QVSHNWLRQHQ�E]Z��/HFNDJHQSU�IXQJHQ�GHWDLOOLHUW�
zu registrieren.

0.5 - BESTIMMUNGS-GEMÄSSE VERWENDUNG

� �� 'DV�.OLPDJHUlW�GDUI�DXVVFKOLH�OLFK�]XU�(U]HXJXQJ�YRQ�:DUP��RGHU�.DOWOXIW�
(nach Wahl) verwendet werden, damit in den Räumlichkeiten eine angenehme 
Temperatur geschaffen wird.

� �� -HGHU�*HEUDXFK�GHV�.OLPDJHUlWHV� �$X�HQ��XQG� ,QQHQHLQKHLW��� GHU��EHU�GLH�
beschriebene Verwendung hinausgeht, gilt als nicht zulässig und enthebt die 
Fa. OLIMPIA SPLENDID von jeder Verantwortung.

0.6 - GEFAHRENBEREICHE

�� 'LH�.OLPDJHUlWH�G�UIHQ�QLFKW�LQ�5lXPHQ�PLW�EUHQQEDUHQ��H[SORVLRQVJHIlKUGHWHQ�
Gasen installiert werden, in sehr feuchten Räumen (Waschküche, Gewächshaus, 
usw.) oder in Räumen, in denen weitere Maschine eine große Hitzequelle 
darstellen. Auch nicht in der Nähe von Salz- oder Schwefelwasserquellen.

�� ,Q�GHU�1lKH�GHV�.OLPDJHUlWV�LVW�GHU�*HEUDXFK�YRQ�*DV��%HQ]LQ�RGHU�DQGHUHQ�
brennbaren Flüssigkeiten VERBOTEN.

�� 'DV�.OLPDJHUlW�YHUI�JW��EHU�NHLQHQ�/�IWHU�I�U�GLH�=XIXKU�YRQ�IULVFKHU�$X�HQOXIW�
in den Raum, zum Lüften des Raums Fenster und Türen öffnen.

��� ,QVWDOOLHUHQ� 6LH� VWHWV� HLQHQ� $XWRPDWLNVFKXW]VFKDOWHU� XQG� VHKHQ� 6LH� HLQHQ�
gesonderten Stromkreis vor. 

Das Gerät darf ausschließlich gemäß den Anweisungen in diesem 
+DQGEXFK�JHEUDXFKW�ZHUGHQ��-HGHU�DQGHUZHLWLJH�*HEUDXFK�NDQQ�]X�
schweren Unfällen führen.
DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE HAFTUNG FÜR PERSONEN- 
ODER SACHSCHÄDEN, DIE DURCH NICHTBEACHTUNG DER IN DIESER 
ANLEITUNG ENTHALTENEN VORSCHRIFTEN ENTSTEHEN.

28.
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1 - BESCHREIBUNG DES GERÄTS

1.1 - AUFSTELLUNG DER BEILIEGENDEN KOMPONENTEN

Die Einheiten, aus denen sich das Klimagerät zusammensetzt, werden einzelnen in Kartons verpackt.
Die Verpackungen können bei einzelnen Geräten von zwei Personen von Hand transportiert werden. Zum 
Transport mit einem Hubwagen können bei der Inneneinheit bis zu drei Verpackungen gestapelt werden, die 
Außeneinheit ist einzeln zu befördern.

Die nachstehenden Bauteile sind im Lieferumfang enthalten, der weitere Installationsbedarf ist separat zu 
besorgen.

A

1. Außengerät
Anzahl 1

2. Innengerät
� $Q]DKO���ELV����MH�QDFK�0RGHOO��
3. Verriegelungsschraube Platte
4. Dübel
5. Kondenswasseranschluss

Anzahl 1
6. Dichtung

Anzahl 1

7. Montageplatte Innengerät
Anzahl 1 pro Innengerät

8. Fernbedienung
Anzahl 1

9. Batterien für die Fernbedienung
Anzahl 2 - Typ AAA, 1,5V

10. Gebrauchsanweisung
Anzahl 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTENER INSTALLATIONSBEDARF

Für eine korrekte Installation des Geräts sind nicht im Lieferumfang enthaltene Komponenten erforderlich.
a. Anschlussleitungen (wasserseitig)
b. Anschlussleitungen (gasseitig)
c. Adapteranschluss (einer pro Innengerät)
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1.3 - LAGERUNG

'LH�YHUSDFNWHQ�.OLPDJHUlWH�VLQG�LQ�HLQHP�JHVFKORVVHQHQ�XQG�JHJHQ�:LWWHUXQJVHLQÀ�VVH�JHVFK�W]WHQ�5DXP�
auf Paletten oder entsprechenden Untersätzen aufzubewahren.

DIE KARTONS DÜRFEN NICHT AUF DEN KOPF GESTELLT WERDEN.

1.4 - EMPFANG UND AUSPACKEN

Das Gerät wird von Fachleuten sachgemäß mit geeigneten Materialien verpackt.
Die Geräte werden vollständig und in perfektem Zustand geliefert, dennoch ist zur Überprüfung der Qualität 
der Transportdienste Folgendes zu beachten:
a. Ist der Verpackung bei Empfang der Ware beschädigt, nehmen Sie die Sendung unter Vorbehalt an und

KDOWHQ�6LH�GLH�HWZDLJHQ�6FKlGHQ�IRWRJUD¿VFK�IHVW�
b.  Auspacken und die Übereinstimmung der Angaben auf den Packlisten mit den vorhandenen Komponenten prüfen.
c. Sicherstellen, dass die einzelnen Komponenten keine Transportschäden aufweisen; etwaige Schäden

P�VVHQ�GHP�6HQGHU�HQWVSUHFKHQG�IRWRJUD¿VFK�GRNXPHQWLHUW�ELQQHQ���7DJHQ�QDFK�(UKDOW�VFKULIWOLFK�SHU�
Einschreiben mit Rückschein mitgeteilt werden.

d. Vorsicht beim Auspacken und der Installation des Geräts.
Scharfe Teile können eine Verletzungsgefahr darstellen; achten Sie insbesondere auf die Kanten
des Gehäuses sowie die Rippen von Kondensator und Verdampfer.

e. Dieselben Informationen senden Sie auch als Fax an OLIMPIA SPLENDID.

Etwaige Schadensmeldungen werden nach Ablauf der 3-Tages-Frist nach Lie-

ferdatum nicht mehr berücksichtigt.

Zuständiger Gerichtshof für etwaige Streitfragen ist das Gericht BRESCIA.

Bewahren Sie die Verpackung mindestens während der gesamten Garantielaufzeit auf, um das Gerät für 
etwaige Reparaturen beim Kundenservice einzuschicken. Die Verpackungsbestandteile sind nach den 
geltenden Abfallentsorgungsvorschriften ordnungsgemäß zu entsorgen.

2 - INSTALLATION

2.1 - HINWEISE ZUR INSTALLATION

Zur Gewähr le is tung e iner  korrekten Insta l la t ion und e iner  e inwandfre ien Funkt i -
onsweise des Klimagerätes sind die in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Anweisungen  
strikt zu befolgen.

Das Gerät enthält brennbares Gas A2L.

Das Gerät muss in einer Umgebung mit einer Fläche über X m2 (siehe 
nebenstehende Tabelle) installiert, betätigt und aufbewahrt werden. 
In einer nicht belüfteten Umgebung mit einer Fläche unter X m2 (siehe 
nebenstehende Tabelle) darf das Gerät nicht installiert werden.

Die Missachtung der genannten Vorschriften kann zu Betriebsstörungen des 

Geräts führen, wobei die Firma OLIMPIA SPLENDID keine Garantie und für et-

waige Schäden an Personen, Tieren oder Sachen keinerlei Haftung übernimmt.

 Die elektrische Anlage muss geerdet sein und den einschlägigen Richtlinien 

sowie den im Technischen Datenblatt angeführten Daten entsprechen.
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 Das Gerät darf nicht selbst (Kunde) installiert, entfernt oder neu installiert wer-

den. Es besteht die Gefahr von Stromschlägen, Explosionen und Verletzungen.

 Nehmen Sie für die korrekte Installation stets Kontakt mit dem Händler oder 

einem autorisierten Kundendienstzentrum auf.

Es besteht die Gefahr von Stromschlägen, Explosionen und Verletzungen.

 Stellen Sie sicher, dass der Installationsbereich langfristig unbeschädigt bleibt.

Sollte der Sockel nachgeben, könnte das Klimagerät stürzen und Verletzungen von Personen  

sowie Schäden an Einrichtungsgegenständen und Produktmängel herbeiführen.

 Installieren Sie an einem belastbaren und standfesten Ort, der zur Aufnahme 

des Gewichts geeignet ist.

�,QVWDOOLHUHQ�6LH�GDV�*HUlW�QLFKW�DQ�HLQHP�2UW��DQ�GHP�HQWÀDPPEDUHV�*DV�DXV-

treten kann.    

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - Mind. Umgebungsbereich bei Ladung von Kältegas gemäß dem Etikett mit den technischen 

Daten (ohne Zusatzladung)

Modell Kältemittelmenge
(kg)

Montagehöhe:
(m)

Mind. Umgebungsbereich
(m2)



'8$/��[� 1,45 2,2 2

'8$/��[� 1,60 2,2 4

'8$/��[� 1,45 1,8 2

'8$/��[� 1,60 1,8 4

'8$/��[� 1,45 0,6 20

'8$/��[� 1,60 0,6 25
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2.1.2 - Mind. Umgebungsbereich bei MITTLERER Ladung von Kältegas

(mit mittlerer Zusatzladung)

Modell Kältemittelmenge
(kg)

Montagehöhe:
(m)

Mind. Umgebungsbereich
(m2)

Modell Kältemittelmenge
(kg)

Montagehöhe:
(m)

Mind. Umgebungsbereich
(m2)

2.1.3 - Mind. Umgebungsbereich bei MAXIMALER Ladung von Kältegas

(mit maximaler Zusatzladung)



ARYAL S1 E

D
E
U
T
S
C
H

DE - 13

2.2 - VORAB-ÜBERPRÜFUNGEN (VOR DER INSTALLATION)

a. Überprüfung der Fläche
Vor der Durchführung von Arbeiten an Anlagen mit brennbaren Kältemitteln sind 
gewisse Sicherheitskontrollen zur Minimierung der Brandgefahr erforderlich. 
Vor der Reparatur von Kühlanlagen müssen folgende Vorsichtsmaßnahmen 
berücksichtigt werden.

b. Vorgehensweise
Die Arbeiten sind nach einer kontrollierten Vorgehensweise auszuführen, um das Risiko
von vorhandenem brennbarem Gas oder Dampf während der Arbeit zu minimieren.

c. Allgemeiner Arbeitsbereich
Das gesamte Wartungspersonal und Alle, die im Umgebungsbereich arbeiten, müssen
über die Art der Arbeiten aufgeklärt werden.
Arbeiten bei beengten Raumbedingungen vermeiden.
Die Zone um den Arbeitsbereich muss abgesperrt werden.
Eine Überprüfung des brennbaren Material zeigt, ob die Sicherheit am Arbeitsbereich
gewährleistet ist.

d. Überprüfung auf vorhandenes Kältemittel
Der Bereich muss mit einem speziellen Kältemittel-Messgerät vor und während
der Arbeiten überprüft werden, damit der Techniker stets über eine mögliche
explosionsgefährdete Umgebung informiert ist.
Sicherstellen, dass das Leckagenmessgerät für den Gebrauch mit brennbaren
Kältemitteln geeignet ist, also keine Funken erzeugt, passend versiegelt und intrinsisch
sicher ist.

e. Vorhandene Feuerlöscher
Falls Arbeiten bei hohen Temperaturen an der Kühlanlage oder ihren Komponenten
erforderlich sind, muss ein entsprechenden Löschsystem bereit stehen.
Den CO2- oder Trockenpulver-Feuerlöscher in der Nähe des Einfüllbereichs aufstellen.

f. Keine Zündquelle
Personen, die an den Kühlanlagen arbeiten und mit den Leitungen, die brennbares
Kältemittel enthalten oder enthalten haben, dürfen zur Vermeidung von Brand- oder
Explosionsgefahr keinerlei Zündquellen verwenden.
Jede mögliche Zündquelle, darunter auch Zigarettenrauch, muss vom Ort der
Installation, Reparatur, des Abbaus und der Entsorgung, wo es im umliegenden
Bereich zur austretendem Kältemittel kommen kann, ferngehalten werden.
Vor der Durchführung der Arbeiten muss im Umfeld sichergestellt werden, dass sich
GRUW�NHLQHUOHL�EUHQQEDUHQ�6WRIIH�RGHU�=�QGJHIDKUHQ�EH¿QGHQ��
RAUCHEN VERBOTEN Schilder müssen angebracht werden.

> > > > >
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g. Belüfteter Bereich
Vor Arbeiten an der Anlage oder Eingriffen bei hohen Temperaturen sicherstellen,
dass der Bereich offen und angemessen belüftet ist.
Während des Vorgangs für eine konstante Belüftung sorgen.
Die Belüftung muss freigesetztes Kältemittel sicher verteilen und nach Möglichkeit
nach außen in die Atmosphäre ableiten.

h. Überprüfung der Kühlanlage
Bei Änderungen an den Elektrokomponenten müssen diese zweckgemäß sein und
PLW�GHQ�MHZHLOLJHQ�6SH]L¿NDWLRQHQ��EHUHLQVWLPPHQ��
Befolgen Sie stets die Richtlinien des Herstellers bezüglich der Wartung und des
technischen Kundendienstes. Bei Zweifeln wenden Sie sich bitte an den technischen
Kundendienst des Herstellers.
Anlagen mit brennbarem Kältemitteln müssen folgenden Prüfungen unterzogen
werden:
�� GLH� 0HQJH� GHU� /DGXQJ� PXVV� GHP� 5DXP�� LQ� GHP� GLH� .lOWHPLWWHO� I�KUHQGHQ�

Komponenten installiert sind, entsprechen.
�� 'LH�%HO�IWXQJVDQODJHQ�XQG��$XVJlQJH�P�VVHQ�RUGQXQJVJHPl��IXQNWLRQLHUHQ�XQG�

dürfen nicht verstopft sein;
�� LVW�HLQ�LQGLUHNWHU�.�KONUHLV�LQ�*HEUDXFK��PXVV�GLHVHU�1HEHQNUHLV�DXI�YRUKDQGHQHV�

Kältemittel überprüft werden. Die Markierung an den Anlagen muss gut sichtbar 
und leserlich sein;

�� XQOHVHUOLFKH�0DUNLHUXQJHQ�XQG�+LQZHLVH�VLQG�DXV]XEHVVHUQ�
�� 'LH�.�KOOHLWXQJHQ�E]Z��GLH�.�KONRPSRQHQWHQ�P�VVHQ�LQ�HLQHU�3RVLWLRQ�LQVWDOOLHUW�

sein, dass eine Exposition der Kältemittel führenden Komponenten mit korrosiven 
Stoffen unwahrscheinlich ist, sofern diese Komponenten nicht aus intrinsisch 
korrosionsresistenten Materialien hergestellt wurden oder entsprechend geschützt 
sind.

i. Überprüfungen der elektrischen Vorrichtungen
Reparatur- und Wartungsarbeiten an den elektrischen Komponenten umfassen
anfängliche Sicherheitskontrollen sowie Inspektionsverfahren der Komponenten.
Bei Störungen oder Defekten, die die Sicherheit beeinträchtigen können, ist die
Stromversorgung vollständig zu unterbinden, bis der Defekt behoben ist.

Kann der Defekt nicht sofort behoben werden und muss der Vorgang dennoch 
fortgesetzt werden, muss eine geeignete temporäre Lösung gefunden werden.
Diese Lösung muss dem Inhaber der Anlage mitgeteilt werden, damit dieser alle 
Beteiligten informiert.
Zu den anfänglichen Sicherheitskontrollen gehören:
�� GDV�/HHUHQ�GHU�.RQGHQVDWRUHQ��GLHVHU�9RUJDQJ�KDW�]X�VLFKHUHQ�%HGLQJXQJHQ�]X�

erfolgen, um eine mögliche Funkenbildung zu vermeiden;
�� GLH�8QWHUEUHFKXQJ�GHU�6SDQQXQJVYHUVRUJXQJ�YRQ�HOHNWULVFKHQ�.RPSRQHQWHQ�XQG�

Kabeln beim Befüllen, bei der Reparatur und Reinigung der Anlage;
�� GLH�.RQWLQXLWlW�GHU�(UGXQJ�
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l. Reparaturmaßnahmen der hermetischen Komponenten
�� :lKUHQG�GHU�5HSDUDWXU�GHU�KHUPHWLVFKHQ�.RPSRQHQWHQ�P�VVHQ�DOOH�HOHNWULVFKHQ�

Versorgungsleitungen vom Gerät getrennt sein, bevor etwaige hermetische 
Verschlüsse entfernt werden. 
Ist die hergestellte elektrische Versorgung der Geräte während der Wartung 
unbedingt erforderlich, so muss an der kritischsten Stelle ein laufend aktives 
Kältemittelmessgerät aufgestellt werden, um eine etwaige gefährliche Situation 
rechtzeitig anzuzeigen.

�� %HVRQGHUH�$XIPHUNVDPNHLW�JLOW�GHQ�IROJHQGHQ�$XVI�KUXQJHQ�XP�EHL�(LQJULIIHQ�DQ�
den elektrischen Komponenten sicherzustellen, dass das Gehäuse unversehrt und 
somit das Schutzlevel nicht beeinträchtigt ist. 
Dazu gehören beschädigte Kabel, zu viele Anschlüsse, Kontaktstellen, die nicht 
GHQ� RULJLQDOHQ� 6SH]L¿NDWLRQHQ� HQWVSUHFKHQ�� EHVFKlGLJWH� 'LFKWXQJHQ�� QLFKW�
ordnungsgemäße Installation der Verschlüsse, usw.

�� 6LFKHUVWHOOHQ��GDVV�GLH�*HUlWH�IHVW�PRQWLHUW�VLQG�
�� 6LFKHUVWHOOHQ��GDVV�GLH�'LFKWXQJHQ�RGHU�'LFKWPDWHULDOLHQ�QLFKW�]X�VWDUN�YHUVFKOLVVHQ�

sind, um das Eintreten brennbarer Stoffe zu verhindern. Ersatzteile müssen mit 
GHQ�6SH]L¿NDWLRQHQ�GHV�+HUVWHOOHUV��EHUHLQVWLPPHQ�

Der Verwendung von silikonhaltigen Dichtmitteln kann die Wirksamkeit ei-

niger Arten Leckagenmessgeräte hemmen. 

Die intrinsischen Sicherheitskomponenten dürfen vor Eingriffen an ihnen 

nicht isoliert werden.

2.3 - TYPENSCHILD

-H�QDFK�*HUlWHNRQ¿JXUDWLRQ�P�VVHQ�GLH�'DWHQ�LQ�GHU�7DEHOOH�DXI�6HLWH�����EHUSU�IW�ZHUGHQ�

2.4 - POSITIONIERUNG DER INNENEINHEIT

Für eine optimale Geräteleistung und zur Vermeidung von Defekten oder Gefahrensituationen muss die 
Installationsposition des Innengeräts folgende Anforderungen erfüllen:
a. Setzen Sie die Inneneinheit keinen Wärme- oder Dampfquellen aus.
b. Sicherstellen, dass der Freiraum rechts und links vom Gerät mindestens 120 mm sowie über ihm mindestens

150 mm beträgt. (Abbildung 1).
c. Das Innengerät muss auf einer Höhe von mind. 2 m und maximal 3 m über dem Boden installiert werden.
d�� 'LH�:DQG��DQ�GHU�GDV�,QQHQJHUlW�¿[LHUW�ZHUGHQ�VROO��PXVV�VWDELO��UREXVW�XQG�]XP�7UDJHQ�GHV�*HUlWHJHZLFKWV�

geeignet sein.
e. Die Luft muss saug- und druckseitig ungehindert und frei zirkulieren können. Insbesondere dürfen innerhalb

von 2000 mm keine Hindernisse vorhanden sein.
Ein geringerer Abstand kann Turbolenzen verursachen, die den korrekten Gerätebetrieb stören.

f. Das Gerät nach Möglichkeit an einer Außenwand installieren, damit das Kondenswasser nach außen abgeleitet
werden kann.

g. Das Innengerät darf nicht so aufgestellt werden, dass die Luftströmung direkt auf die untenstehenden Personen
gerichtet wird (Abbildung 3).
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Modell
DUAL 

INVERTER 14

Anzahl der kombinierbaren Geräte 1 - 2

Gesamtlänge für alle Räume max 30 m.

Länge pro Innengerät
max 20 m.

Höhenunterschied zwischen den 
Innen- und Außengeräten
��)DOOV�REHUKDOE�GHV�$X�HQJHUlWV�³A´
��)DOOV�XQWHUKDOE�GHV�$X�HQJHUlWV�³B´ 

max 15 m.
max 15 m.

Höhenunterschied zwischen den 
Innengeräten ³C´

max 10 m.

h. Das Innengerät darf nicht direkt über Haushaltsgeräten (Fernseher, Radio, Kühlschrank, usw.) oder oberhalb
von Wärmequellen installiert werden (Abbildung 2).

i. Das Innengerät so installieren, dass der ordnungsgemäße Empfang der Signale der Fernbedienung ungehindert
funktioniert (Abbildung 4)

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAGE DER INNENEINHEIT

2.5.1 - Montage der Befestigungs-platte

1DFK�GHU�hEHUSU�IXQJ�GHU�9RUJDEHQ�DXV�$EVFKQLWW�³���´�XQG�GHU�YRUKHULJHQ�6HLWH��$EELOGXQJ�;���IDKUHQ�6LH�PLW�
der Montage der Montageplatte fort (7), beachten Sie dazu die Abmessungen in Abbildung X2.

a. Die Platte an der Wand positionieren.
b. Die Bohrpunkte markieren und die korrekte Nivellierung der Platte sicherstellen.
c. Die erforderlichen Bohrungen mit einer geeigneten Bohrspitze ausführen.

Sicherstellen, dass im Bohrbereich keine Rohre oder Stromleitungen verlaufen.

d. 'LH�'�EHO�����LQ�GLH�%RKUXQJHQ�VHW]HQ�XQG�GLH�3ODWWH�����PLW�GHQ�EHLOLHJHQGHQ�6FKUDXEHQ�����¿[LHUHQ��$EELOGXQJ����

Mit einer Wasserwaage die korrekte Nivellierung der Montageplatte (7) sicherstellen.

e. Bei Holzwänden müssen Sie entsprechende Schrauben mit abgeschrägtem Kopf (nicht im Lieferumfang
enthalten) verwenden.

f. Die Stabilität der Platte (7) prüfen, diese dazu seitlich und vertikal verschieben.

2.5.2 - Ausführung von Rohrdurchführungsbohrungen

)DOOV�GLH�$QVFKOXVVOHLWXQJHQ�YRQ�KLQWHQ�UHFKWV�YRP�,QQHQJHUlW�NRPPHQ��PXVV�HLQH�%RKUXQJ�³R´�I�U�GLH�5RKUSDVVDJH 
wie nachstehend beschrieben geschaffen werden (siehe Abbildung X2).
a�� ,Q�GHU�0LWWH�YRQ�3RVLWLRQ�³R´�HLQH��·��PP�%RKUXQJ�PLW����1HLJXQJ�QDFK�DX�HQ�YRUQHKPHQ��XP�HLQHQ�NRUUHNWHQ�

.RQGHQVZDVVHUDEÀXVV�VLFKHU]XVWHOOHQ��$EELOGXQJ�����
b�� 'LH�%RKUXQJ�³R´�PLW�HLQHP�%HFKHU�%RKUDXIVDW]�GHV�'XUFKPHVVHUV�DXVI�KUHQ��GHU�LQ�GHU�7DEHOOH�LQ�$EELOGXQJ�

X2 angegeben ist.

c�� 'LH�$EÀXVVOHLWXQJHQ�XQG�GDV�6WURPDQVFKOXVVNDEHO�GXUFK�GLH�%RKUXQJ�YHUOHJHQ�

)DOOV� GLH�$QVFKOXVVOHLWXQJHQ� YRQ� GHU� KLQWHQ� UHFKWV� YRP� ,QQHQJHUlW� NRPPHQ��PXVV� HLQH�%RKUXQJ� ³L´� I�U� GLH�
Rohrpassage wie nachstehend beschrieben geschaffen werden (siehe Abbildung X2).

Modell L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

Per le tubazio

Montagebügel
Innengerät



D
E
U
T
S
C
H

DE - 18

a. Den oberen Bügel an der Rückseite des Innengeräts an der oberen Aufhängung des Montagebügels festmachen
(Pos. 7 - Abbildung 8).

b�� 'DV�,QQHQJHUlW�VHLWOLFK�YHUVFKLHEHQ��XP�VLFKHU]XVWHOOHQ��GDVV�HV�NRUUHNW�DP�0RQWDJHE�JHO�����¿[LHUW�LVW�
c. Der Rohranschluss kann ganz einfach vorgenommen werden, indem das Innengerät angehoben und zwischen

das Gerät und die Wand eine Polsterung gegeben wird. 
 Die Polsterung nach Beendigung sämtlicher Anschlüsse entfernen.
d�� 'DV�8QWHUWHLO�GHV�,QQHQJHUlWV�]XU�:DQG�KLQ�VFKLHEHQ��XP�HV�DP�0RQWDJHE�JHO�]X�¿[LHUHQ��3RV������$EELOGXQJ�

8). 
e. Versuchen, das Innengerät seitlich und vertikal zu verschieben um sicherzustellen, dass es ordnungsgemäß

¿[LHUW�LVW�

��������$QVFKOXVV�GHU�$EÀXVVOHLWXQJHQ��$EELOGXQJ���

a�� 'LH�$EÀXVVOHLWXQJ�YHUOHJHQ�XQG�VLFKHUVWHOOHQ��GDVV�VLH�DEZlUWV�JHQHLJW�LVW�
b�� )DOOV�HLQH�9HUOlQJHUXQJ�GHU�$EÀXVVOHLWXQJ�HUIRUGHUOLFK�LVW��&���PXVV�GLH�9HUELQGXQJVVWHOOH�PLW�HLQHP�6FKXW]URKU�

(B) isoliert werden.

2.5.5 - Leitungsanschluss und Leitungsschutz (Abbildung 10)

'DV�$QVFKOXVVNDEHO��GLH�$EÀXVVOHLWXQJ�XQG�GLH�6WURPNDEHO�JOHLFKPl�LJ�PLW�,VROLHUEDQG�YHUNOHEHQ��ZLH�LQ�$EELOGXQJ�
10 gezeigt wird,

Das das Kondenswasser von der Rückseite des Innengeräts im “Pond Box” Behälter gesammelt 

und aus dem Raum abgeleitet wird, dürfen keine Gegenstände in diesem Behälter sein.

Legende (Abbildung 10)

A Auffangbehälter
B Leitungsfach
C Isolierband

D Verbindungsrohr
E Verbindungskabel
F Drainagerohr

A Rohrhalterung
B Rohrschutz (links)
C Linke Leitung
D Hintere Leitung links

E Hintere Leitung rechts
F Rechte Leitung
G Rohrschutz (rechts)
H Ausgang Innengerät

F Verbindungsrohr
L Obere Aufhängung
M Untere Aufhängung
N Polsterung

2.5.3 - Anschluss der Leitungen (Abbildung 7)

Für die linken (C) und rechten (F) Leitungen muss der entsprechende Leitungsverschluss (B oder G) von der 
seitlichen Abdeckung abgenommen werden.

Die Leitungsverschlüsse nach Möglichkeit aufbewahren, damit sie bei Änderungen des Installati-

onsorts des Klimageräts wiederverwendet werden können.

Für die hinteren rechten (E) und linken (D) Leitungen die Rohre wie in Abbildung 7 dargestellt installieren.

Das Verbindungsrohr biegen, das bis zu einem Abstand von maximal 43mm von der Außenwand überstehen darf.

'DV�(QGH�GHV�9HUELQGXQJVURKUHV��L��EHIHVWLJHQ���6LHKH�$EVFKQLWW�³$XIVWHOOHQ��9HUOHJHQ�XQG�$QVFKOXVV�GHU�
.�KOOHLWXQJHQ´��

Legende (Abbildung 7)
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2.6 - POSITIONIERUNG DER AUSSENEINHEIT

Für eine optimale Geräteleistung und zur Vermeidung von Defekten oder Gefahrensituationen muss die 
Installationsposition des Außengeräts folgende Anforderungen erfüllen:

a. Die Einheit ist gegen Sonneneinstrahlung geschützt zu montieren (Abb. 11).
b��'LH�(LQKHLW� LVW�JHJHQ�:LWWHUXQJVHLQÀ�VVH��5HJHQ��6FKQHH��XQG�JHJHQ�VWDUNH�:LQGE|HQ�JHVFK�W]W�]X�

montieren (Abb. 11).
c. Die Einheit ist gegen Tropfwasser (aus Blumenvasen, Regenrinnen) geschützt zu montieren (Abb. 12).
d. Die Tragplatte muss dem Gewicht der Außeneinheit standhalten (Abb. 12).
e. Die Außeneinheit muss einwandfrei nivelliert sein; zur Überprüfung ist eine Wasserwaage zu verwenden.

Anmerkung: Zur Montage des Außengeräts an der Wand oder auf dem Dach müssen die zugehörigen 
Bausätze (Zusatzausstattung) verwendet werden.

Halten Sie sich bei der Montage genau an die Anweisungen im Packungsset.

f. Das Gerät darf nicht so aufgestellt werden, dass es zum Hindernis für Personen oder Tiere wird.
g. Die Einheit darf nicht unterhalb von Rauchgasableitungen montiert und keinen Emissionen von Dampf,

öligem oder korrosivem Gas ausgesetzt werden.
h. Es muss die Möglichkeit bestehen, eine Kondenswasserableitung zu installieren.
i. Berücksichtigen Sie das Gewicht der Klimaanlage und wählen Sie einen Ort, an dem Geräusch und

Vibrationen kein Problem darstellen.
l. Wählen Sie einen Ort, an dem die Warmluft und der Lärm durch die Klimaanlage keine Störung der

Nachbarn bedeuten.
m. Zonen mit möglichen Schneeablagerungen (Abbildung 13).

Positionieren Sie das Außengerät auf einer erhöhten Ebene (Mauer), die höher ist als die vorhersehbare
Menge Schnee, da:
�� EHL� *HUlWHQ� RKQH� :lUPHSXPSH� GLH� *HIDKU� EHVWHKW�� GDVV� :DVVHU� EHL� GHU� 6FKQHHVFKPHO]H� LQV�

Geräteinnere eindringt und die elektrischen Komponenten beschädigt.
�� GHU�DQJHVDPPHOWH�6FKQHH�EHL�*HUlWHQ�PLW�:lUPHSXPSH�GLH�RUGQXQJVJHPl�H�/XIW]LUNXODWLRQ�VRZLH�
GHQ�.RQGHQVZDVVHUDEÀXVV�EHKLQGHUW�

n. Aufstellung des Geräts auf einer begehbaren Fläche (Terrasse, Grundstück, Dach, usw.) in schwer
zugänglichen Zonen.

� 'LH�8QWHUODJH�PXVV�HLQHQ�JXWHQ�:DVVHUDEÀXVV�HUP|JOLFKHQ�XQG�GDV�$QVDPPHOQ�YRQ�6FKPXW]�XQWHU�
dem Gerät verhindern (z.B. Blätter - Abbildung 13).
Ggf. schaffen Sie eine 10 - 15 cm erhöhte Fläche, auf der das Gerät mit Fundamentankern befestigt wird. 
Zur Aufstellung auf Balkons ist keine weitere Maßnahme erforderlich, da diese bereits die erforderliche 
1HLJXQJ�]XP�$EÀXVV�YRQ�:DVVHU�DXIZHLVHQ�XQG�YRU�6FKPXW]�DXVUHLFKHQG�6FKXW]�ELHWHQ�

o��$XIVWHOOXQJ�GHV�*HUlWV�DXI�HLQHP�VWDUUHQ�0HWDOOVRFNHO��%�JHO��0HWDOOSUR¿OH��XVZ���
In diesem Fall muss das Gerät stets mit Schwingungsschutzdämpfern (Abbildung 14) an der Montageplatte 
befestigt werden, die dem Gewicht der Maschine entsprechend dimensioniert sind (auf Anfrage).
Des Weiteren muss der Sockel fest und stabil genug sein, um eine Verstärkung der bei normalem Betrieb 
üblichen Schwingungen zu vermeiden.

p. Sicherstellen, dass um das Außengerät herum der für einen korrekten Betrieb sowie die Reinigung und
Wartung erforderliche Mindestraum gegeben ist, siehe Abbildung X3 (Seite 19).

2.6.1 - Gerät mit Wärmepumpe.

�� :lKUHQG�GHV�+HL]EHWULHEV�ELOGHW�VLFK�GXUFK�GDV�$EWDXHQ�LP�$X�HQJHUlW�.RQGHQVZDVVHU��GDV�IUHL�DEÀLH�HQ�
muss, um einen Rückstau zu vermeiden.

�� %HL�HEHQHUGLJHU�$XIVWHOOXQJ�PXVV�XP�GDV�*HUlW�KHUXP�HLQH�$EÀXVVULQQH�PLW�GLUHNWHU�0�QGXQJ�LQ�GHQ�
Abwassersammelschacht des Wassernetzes geschaffen werden (Abbildung 15).

�� Bei der Installation auf einem Balkon oder einer Terrasse muss unter dem Gerät ein Behälter, möglichst 
DXV�YHU]LQNWHP�%OHFK�RGHU�(GHOVWDKO�PLW�$EÀXVVOHLWXQJ�DQJHEUDFKW�ZHUGHQ��GLH�GLUHNW�LQ�GLH�5HJHQULQQH�
mündet.
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�� Eine weitere Option (Abbildung 16) ist die Anbringung der Dichtung (6) am Verbindungsstück (5), um 
dieses dann in die Bohrung an der Unterseite des Außengeräts zu verlegen und sie um 90° zu drehen, 
XP�HV�VLFKHU�¿[LHUHQ�]X�N|QQHQ��

�� An das Verbindungsstück (6) eine (nicht im Lieferumfang enthaltene) Schlauchleitung anschließen, falls 
das Wasser im Heizbetrieb vom Außengerät abgeleitet wird.

2.6.2 - Montage des Außengeräts

Nach der Klärung der (im vorherigen Abschnitt beschriebenen) idealen Positionierung des Außengeräts 
folgendermaßen vorgehen:
a. Das Gerät auf dem Sockel positionieren, dazu die in der Tabelle in Abbildung X4 genannten Bohrabstände

berücksichtigen.
b. Die etwaigen Verriegelungsmuttern festschrauben, ohne die vollständig festzuziehen.
c. Mit einer Wasserwaage die korrekte Nivellierung des Geräts sicherstellen, ggf. die Stützfüße regulieren.
d. Die etwaigen Verriegelungsmuttern festziehen.

IN = Lufteingang - OUT = Luftausgang

Modell
DUAL

INVERTER 14
�[�

e. Ist das Außengerät im Vergleich zum Innengerät erhöht, muss das Verbindungsrohr (wie ein Siphon) vor
dem Eintritt des Verbindungsrohrs in die Wand einen nach unten gerichteten Bogen machen, damit sich
GHU�QLHGULJHUH�3XQNW�GHV�9HUELQGXQJVURKUHV�VLFKHU�DX�HQ�EH¿QGHW�XQG�VRPLW�NHLQ�:DVVHU� LQV�,QQHUH�
zurückläuft.

340

514

DUAL
INVERTER 18

�[�
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2.6.3 - Aufstellen, Verlegen und Anschluss der Kühlleitungen

Für die Anschlüsse keine normalen Wasserleitungen verwenden, die möglicher-

weise Rückstände von Spänen, Schmutz oder Wasser im Inneren aufweisen und 

somit die Komponenten der Geräte beschädigen und deren korrekten Betrieb 

beeinträchtigen können.

Verwenden Sie ausschließlich spezielle Kühlleitungen aus Kupfer, die sauber und 

an den Enden versiegelt geliefert werden.

Nach dem Zuschneiden müssen die Enden der Rolle und des abgeschnittenen 

Teilstücks sofort versiegelt werden.

Es können auch bereits vorab isolierte Kühlleitungen aus Kupfer verwendet werden.

9HUZHQGHQ�6LH�DXVVFKOLH�OLFK�5RKUH��GHUHQ�'XUFKPHVVHU�GHQ�$EPHVVXQJHQ�DXV�GHQ�Ä7HFKQLVFKHQ�'DWHQ³�
entspricht.

Den Verlauf der Leitungen so bestimmen, dass die Länge und Kurven der Rohre auf das Minimum beschränkt 
werden, um das Maximum an Leistung zu erzielen.

 Die Leistung basiert auf der Standardlänge und der zulässigen Höchstlänge. 

Bei 5-7 Metern müssen Ölsammelbehälter angebracht werden (Abbildung 17).

Ob das nachfüllen von Kältemittel erforderlich ist, entnehmen Sie untenstehender Tabelle.

Modell Gasleitung
ø

Flüssigkeitsleitung
ø

Zusätzliches 
Kältemittel

g/m

Legende (Abbildung 17)
1 Innengerät
2 Außengerät
3 Ölsammelbehälter
A� 0D[��$QKHEHQ��VLHKH�$EVFKQLWW�³���´�
B Max. Länge �VLHKH�$EVFKQLWW�³���´�

 Das Kühlmittel ist am Service-Eingang des Niederdruckventils an der Außeneinheit 

zu laden.

 Die Verbindungen zwischen den Rohrleitungen müssen im Freien bleiben.

a. An der Wand ist ein entsprechend dimensionierter Kabelkanal (möglichst mit internem Trennelement) zu mon-
tieren, in dem zu einem späteren Zeitpunkt auch die Rohrleitungen und die Stromkabel verlegt werden können.

b��%HLP�=XVFKQHLGHQ�GHU�5RKUVW�FNH�FD���·��FP�DXI�GLH�5RKUOlQJH�]XJHEHQ�

Die Rohre dürfen ausschließlich mit einem Rohrschneider (Abb. 18) zugeschnitten 

werden. Der Schnitt ist langsam auszuführen, damit das Rohr nicht gequetscht 

wird.

'8$/�,19(57(5�18����[� 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)

D
E
U
T
S
C
H

DE - 22

Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

AUF KEINEN FALL DARF EINE NORMALE SÄGE VERWENDET WERDEN, da die 

Späne sowohl in das Rohr als auch in den Kreislauf der Anlage eindringen und 

die Komponenten ernsthaft beschädigen könnten (Abb. 19a).

c. Das Rohr eventuell entgraten.

Nach dem Zuschnitt und der Entgratung des Rohrs sind dessen Enden mit Isolier-

band zu versiegeln. 

d. Kommen keine vorisolierten Rohrleitungen zur Anwendung, sind diese mit einem Isolierstoff zu ummanteln,
der die folgenden Merkmale aufweisen muss:
�� 0DWHULDO��385�6FKDXP�PLW�JHVFKORVVHQHQ�=HOOHQ
�� 0D[��:lUPHGXUFKJDQJV]DKO��������:���.�[�P2) oder 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� 0LQGHVWVWlUNH����PP��À�VVLJNHLWVI�KUHQGH�5RKUOHLWXQJHQ�
�� 0LQGHVWVWlUNH����PP��*DVOHLWXQJHQ�

Auf keinen Fall dürfen beide Rohrleitungen in dieselbe Ummantelung eingeführt werden,

da die einwandfreie Funktionsweise der Anlage beeinträchtigt werden könnte (Abb. 19b).

e. Eventuelle Verbindungsstellen der Ummantelung sind sorgfältig mit Klebeband zu umkleben.
f. Vor dem Einsetzen der Verrieglungsmutter in das Rohr, muss es aufgekelcht werden (Abbildung 20).
g. Der Begrenzungsanschlag an den Enden der Rohre ist mit Sorgfalt durchzuführen. Die Rohre dürfen

hierbei in keiner Weise beschädigt werden (Abb. 20).
h. Das Gewinde des Anschlussstücks mit Kühlöl schmieren.

ES DARF KEIN ANDERES SCHMIERMITTEL VERWENDET WERDEN.

i. Die Mutter des Rohrs von Hand
auf das Gewinde des Anschluss-
stücks anschrauben.

l. Die Mutter endgültig festziehen, dazu
den Gewindeteil des Anschlusses
mit einem festen Schlüssel
festhalten (um Verformungen zu
vermeiden) und die Mutter mit
einem Drehmomentschlüssel
greifen (Abbildung 21).

Den Drehmomentschlüssel auf die
Leitungsabmessungen eichen.

2.6.4 - Überprüfungen

Nachdem die Rohre angeschlossen wurden, ist die Anlage auf ihre Dichtigkeit zu überprüfen.
Wie folgt vorgehen:
a. Die Verschlusskappe (20) des Anschlusses der Gasleitung abschrauben (Abbildung 22).
b��$Q�GDV�$QVFKOXVVVW�FN��PLWWHOV�HLQHV�PLW�HLQHP�����´�$QVFKOXVVVW�FN��XQG�HLQHP�'UXFNPLQGHUHU�YHUVH-

henen Schlauchs) eine Flasche anhydrischen Stickstoffes anschließen.
c. Den Hahn der Flasche und den Druckminderer aufdrehen und den Druck im Kreislauf auf 3 Bar einstellen.

Den Hahn der Flasche wieder zudrehen.
d. Ist der Druck nach ca. 3 Minuten nicht gesunken, funktioniert der Kreislauf einwandfrei und der Druck

kann durch Aufdrehen des Hahns auf der Flasche auf 15 Bar erhöht werden. 
e�� 1DFK�ZHLWHUHQ���0LQXWHQ�LVW�]X��EHUSU�IHQ��RE�VLFK�GHU�'UXFNZHUW�LPPHU�QRFK�DXI����%DU�EH¿QGHW���
f. Sicherheitshalber eine Seifenlösung an den Anschlussstücken anbringen und überprüfen, ob sich Luft-

blasen (Ausströmen von Gas) bilden.
g. Bei Druckabfall und negativer Leckagenprüfung mit Seifenlauge an den Anschlüssen Gas R32 in den

Kreis füllen und mit einem Leckagenmessgerät prüfen.
� 'D�VLFK� LP�.UHLVODXI� NHLQH�6FKZHL�SXQNWH�EH¿QGHQ�VROOWHQ�HWZDLJH�/HFNDJHQ�DXVVFKOLH�OLFK�DQ�GHQ�

Außendurchmesser 
Schlauch

Anzugsmoment 
(N.cm)

Zusätzliches 
Anzugsmoment 

(N.cm)
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Anschlussstellen der Leitungen auftreten. Die Muttern ggf. noch fester ziehen (Abbildung 23) oder die 
Anschlüsse zunächst aufkelchen und dann erneut ausführen.

h. Die Dichtigkeitsprüfungen wiederholen.

2.6.5 - Anlagenvakuum

Nach sämtliche Kontrollen und Dichtheitsprüfungen vorgenommen wurden, muss in der Anlage ein Vakuum 
erzeugt werden, um etwaige Unreinheiten (Luft, Stickstoff, Feuchtigkeit) rückstandslos zu entfernen.
a. Verwenden Sie eine Vakuumpumpe mit einer Fördermenge von 40 l/min (0,66 l/s) und schließen Sie diese

�EHU�HLQH�����´�6FKODXFKOHLWXQJDQ�GHQ�$QVFKOXVV�GHU�*DVOHLWXQJ�DQ�
b. Den Druck im Kreislauf 2 Stunden lang bis auf 50 Pa Absolutwert senken.

Ist es nach diesem Zeitraum nicht gelungen, den eingestellten Druckwert zu er-

UHLFKHQ�����3D���EH¿QGHW�VLFK�HQWZHGHU�YLHO�)HXFKWLJNHLW�LP�.UHLVODXI�RGHU�HV�VLQG�
Leckagen vorhanden.

c. Die Vakuumpumpe weitere 3 Stunden lang laufen lassen.

Ist es nach diesem Zeitraum immer noch nicht gelungen, den eingestellten Druck-

wert zu erreichen, ist eine Leckagenprüfung erforderlich.

d. Nach dem Vakuumverfahren und der Reinigung der Anlage den Anschluss der Pumpe trennen, wenn
VLFK�GLHVH�QRFK�LQ�%HWULHE�EH¿QGHW�

e. Den Verschluss (20) festziehen (Abbildung 24).

2.6.6 - Anlage befüllen

Die Verschlusskappe öffnen, um den Hahn der 
Saugleitung und der Flüssigkeitsleitung betätigen zu 
können. Werden diese geöffnet, wird Kältemittel in 
das Gerät gefüllt.

��6XFKHQ� 6LH� DXV� GHQ� 8QWHUODJHQ� GHV�
Außengeräts einen Aufkleber mit 2 

Etiketten.

� ��7UHQQHQ� 6LH� GHQ� XQWHUHQ�$XINOHEHU� DE�
und kleben Sie ihn in der Nähe des Lade-/

Einfüllpunkts auf.

� ��1RWLHUHQ� 6LH� GLH� H[DNWH� HLQJHI�OOWH�
Menge Kältemittel auf dem Etikett des 

Kältemittels mit einem nicht löschbaren 

Marker.

� ��In Feld “1” notieren Sie die in den technischen 

Daten genannte Menge Gas (kg).

� ��,Q� )HOG� ³�´� QRWLHUHQ� 6LH� JJI�� GLH� YRP�
Installateur eingefüllte Zusatzmenge (kg).

��,Q� )HOG� ³�´� GLH� 6XPPH� GHU� EHLGHQ�
vorherigen Werte vermerken (kg). 
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��'DV�YHUEOHLEHQGH�WUDQVSDUHQWH�(WLNHWW�YRP�$XINOHEHU�WUHQQHQ�XQG��EHU�GDV�]XYRU�
am Einfüllpunkt angebrachte Etikett kleben. 

 
 (PLVVLRQHQ�GHV�HQWKDOWHQHQ�ÀXRULHUWHQ�*DVHV�YHUPHLGHQ�

� �� 6LFKHUVWHOOHQ��GDVV�ÀXRULHUWHV�*DV�ZlKUHQG�GHU�,QVWDOODWLRQ��GHV�.XQGHQGLHQVWHV�
oder bei der Entsorgung nicht in die Atmosphäre freigesetzt wird.

� �� )DOOV� ÀXRULHUWHV� *DV� DXVWULWW�� PXVV� GLH� /HFNDJH� DXV¿QGLJ� JHPDFKW� XQG�
schnellstmöglich behoben werden.

 Der Kundenservice an diesem Produkt ist AUSSCHLIESSLICH Fachpersonal vor-

behalten.

 'LH�9HUZHQGXQJ�YRQ�ÀXRULHUWHP�*DV�LQ�GLHVHP�*HUlW��]�%��EHLP�QDXHOOHQ�8PJDQJ�
mit dem Produkt oder beim Nachfüllen des Gasers, hat in Übereinstimmung mit 

GHQ�*HVHW]HVYRUVFKULIWHQ�I�U�EHVWLPPWH�ÀXRULHUWH�7UHLEKDXVJDVH�VRZLH�PLW�GHQ�
etwaigen anwendbaren, lokalen Normen zu erfolgen.

��������$QVFKOXVV�GHU�.RQGHQVZDVVHUDEÀXVVOHLWXQJ

'DV�.RQGHQVZDVVHUDEÀXVVURKU�GHV� ,QQHQJHUlWV�PLW�HLQHP�$EÀXVVURKU�YRQ�JHHLJQHWHU�/lQJH�YHUELQGHQ�
und mit einer Rohrschelle verriegeln.

Dann wird es in der Rinne parallel zu den Anlagenrohren verlegt und mit Schellen an diesen befestigt. 

Die Schellen nicht übermäßig festziehen, um die Isolierung der Rohre nicht zu 

EHVFKlGLJHQ�XQG�GLH�$EÀXVVOHLWXQJ�QLFKW�]X�YHUVWRSIHQ�

'DV�.RQGHQVZDVVHU�QDFK�0|JOLFKNHLW�GLUHNW�LQ�HLQH�$EÀXVVULQQH�DEÀLH�HQ�ODVVHQ�

)DOOV�GDV�$EÀXVVURKU� LQ�HLQ�.DQDOLVDWLRQVV\VWHP�P�QGHW��PXVV�PLW�GHP�5RKU�
selbst eine Siphonkrümmung geschaffen werden (Abbildung 25), um die Verbrei-

tung von unangenehmem Geruch zu vermeiden.

Die Siphonkrümmung darf sich keinesfalls unterhalb von 1500mm vom unteren 

*HUlWHUDQG�EH¿QGHQ��$EELOGXQJ�����

Wird das Abwasser hingegen in einen Behälter abgeleitet (Abbildung 26), so darf 

dieser nicht geschlossen werden, damit dieser Vorgang nicht durch einen Gegen-

druck beeinträchtigt wird. Das Rohr darf den Flüssigkeitsstand im Behälter nicht 

erreichen.

hEHUSU�IHQ��GDVV�GDV�.RQGHQVZDVVHU�NRUUHNW�LQ�GHQ�%HKlOWHU�DEÀLH�W��*LH�HQ�6LH�
dazu sehr langsam etwa 1/2 Liter Wasser in den Sammelbehälter des Innengeräts 

(Abbildung 27).
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2.7 - ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

2.7.1 - Stromanschluss zwischen Innen- und Außengerät

'LH�6FKDOWSOlQH�¿QGHQ�6LH�LQ�$EELOGXQJ����

Das Stromanschlusskabel zwischen den Inneneinheiten muss die in der Tabelle auf nächster Seite genannten 
Merkmale aufweisen.

'DV�9HUELQGXQJVNDEHO�]ZLVFKHQ�$X�HQ��XQG�,QQHQJHUlW�PXVV�YRP�7\S�³H07RN-F´�VHLQ�

2.7.2 - Stromanschluss des Innengeräts (Abbildung 29a)

a. Abdeckung (21) abnehmen
b. Die Schraube lösen und den Schutz (22) entfernen.
c. Die Kabel an die Klemmleiste (23) wie in den Abbildungen 50 und 51 dargestellt anschließen.
d. Die Kabel, die nicht an die Kontaktklemmen angeschlossen wurden, mit Isolierband so verhüllen,

dass sie nicht mit elektrischen Komponenten in Berührung kommen.
e. Das Kabel (28) mit dem Kabelschuh (29) blockieren.

Legende (Abbildung 29a)
21 Abdeckung
22 Deckel der Klemmleiste
23 Klemmleiste Innengerät
24 Anschlusskabel an das Außengerät
25 Kabelschuh

2.7.3 - Stromanschluss des Außengeräts (Abbildung 29a)

a. Die Schraube (27) lösen und den Schutz vom Schaltkasten(26) des Außengeräts entfernen.
b. Die Kabel unter Beachtung der Nummerierung an die Klemmleiste (30) des Innen- und Außengeräts

anschließen.
c. Um das Eindringen von Wasser zu verhindern bilden Sie mit dem Anschlusskabel eine Schleife, wie im

Installationsdiagramm des Innen- und Außengeräts dargestellt.
d. Die nicht verwendeten Kabel (Leiter) mit Isolierband abkleben. Sie dürfen nicht mit Elektro- oder Metallteilen

in Berührung kommen.
e. Das Kabel (29) mit dem Kabelschuh (31) blockieren.

Legende (Abbildung 29)
26 Schutz
27 Schraube
28 Anschlusskabel an das Innengerät
29 Kabelschuh
30 Klemmleiste Außengerät

 Das Erdungskabel muss an der entsprechenden Kontaktstelle im Anschlusskasten 

des Innengeräts angeschlossen werden. 
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2.7.4 - Stromanschluss

Vor dem Anschluss des Klimageräts sicherstellen, dass:

a. die Spannungs- und Frequenzwerte der Versorgung den Angaben auf dem Typenschild des
Geräts entsprechen.

� E��GLH�9HUVRUJXQJVOLQLH��EHU�HLQH�HI¿]LHQWH�(UGXQJ�YHUI�JW�XQG�I�U�GLH�/HLVWXQJVDXIQDKPH�GHV�
Klimageräts korrekt dimensioniert ist.

c. Zur Wahl des Mindestquerschnitts des Versorgungskabels siehe unten stehende Tabelle.

Modell 
Außengerät

Anzahl der Pole des 
Versorgungskabels

Mindestquerschnitt des 
Versorgungskabels

Empfohlene 
Sicherung

 Am Versorgungsnetz des Geräts muss ein geeigneter, vielpoliger Trennschalter 

nach den geltenden nationalen Installationsvorschriften vorgesehen sein.

� 'HQQRFK�PXVV�VWHWV��EHUSU�IW�ZHUGHQ��GDVV�GLH�6WURPYHUVRUJXQJ�HI¿]LHQW�JHHUGHW�
ist und über einen geeigneten Überlast- und Kurzschlussschutz verfügt.

Es wird die Verwendung einer verzögerten Keramiksicherung empfohlen, die die 

in der Tabelle genannten Merkmale (oder gleichwertige Funktionen) aufweist.

 Der Anschluss ans Stromnetz hat vom Installateur gewissenhaft und in Überein-

stimmung mit den geltenden Gesetzesvorschriften zu erfolgen (mobile Geräte 

ausgenommen, für die eine Installation durch den Fachmann nicht vorgesehen ist).

 VOR DER AUSFÜHRUNG DES STROMANSCHLUSSES SICHERSTELLEN, DASS 

DER VORGESCHALTETE TRENNSCHALTER AUF “0” (OFF) STEHT UND DASS 

DIE SCHUTZVORRICHTUNGEN DES INNEN- UND AUSSENGERÄTS KORREKT 

POSITIONIERT SIND.

d. Die Kontaktstellen des Versorgungskabels (32) (nicht im Lieferumfang enthalten) an der Klemmleiste
(28) im Anschlusskasten des Außengeräts anschließen.

e. Vor dem Wiedereinbau des Schutzes der Elektroanschlüsse muss das Versorgungskabel mit einem
HQWVSUHFKHQGHQ�.DEHOVFKXK������LQ�GHU�1lKH�GHU�.OHPPOHLVWH������GHV�$X�HQJHUlWV�¿[LHUW�ZHUGHQ�

2.7.5 - Übergabe der Anlage

Nach sämtlichen Überprüfungen und Kontrollen der ordnungsgemäßen Funktionstüchtigkeit der Anlage muss 
der Installateur dem Käufer Folgendes erläutern:
- die wesentlichen Grundmerkmale, 
- Anweisungen zum Ein- und Ausschalten der Anlage,
- den normalen Gebrauch der Fernbedienung,
- praktische Tipps für die ordentliche Wartung und Reinigung.
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3 - BEDIENUNG UND WARTUNG 

3.1 - BENUTZUNG DER FERNBEDIENUNG

Mit der mit dem Klimagerät mitgelieferten Fernbedienung können 
Sie das Gerät bequem bedienen.

Gehen Sie bitte sehr sorgfältig mit der Fernbedienung um, ins-
besondere:
� sollte sie nicht nass gemacht werden (nicht mit Wasser reinigen 

oder in den Regen legen).
� darf sie nicht fallen gelassen werden oder heftige Stöße erleiden.
� darf sie nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

� �� Die Fernbedienung arbeitet mit Infrarot-Technologie. 

�� Während des Gebrauchs dürfen zwischen der Fernbedienung und dem Klimagerät keine Hinder-

nisse vorhanden sein.

�� Werden in der Nähe des Klimagerätes auch andere Geräte mit Fernbedienung benutzt (TV, Ste-

reoanlagen usw.), kann es zu Interferenzen kommen. 

�� (OHNWURQLVFKH�/DPSHQ�XQG�/HXFKWVWRIÀDPSHQ�N|QQHQ�GLH�hEHUWUDJXQJ�YRQ�GHU�)HUQEHGLHQXQJ�
zum Klimagerät stören.

�� Wird die Fernbedienung längere Zeit nicht benutzt, sind die Batterien herauszunehmen.

3.1.1 - Die Fernbedienung wird ohne Batterien geliefert.

Die Fernbedienung wird ohne Batterien geliefert.

Zum ordnungsgemäßen Einlegen der Batterien (Abbildung 31):
a. Die Klappe des Batteriefachs abziehen.
b. Die Batterien ins Batteriefach einlegen.

Die auf dem Boden des Batteriefachs angezeigte Polarität ist strikt einzuhalten.

c. Klappe wieder korrekt schließen.

3.1.2 - Austausch der Batterien

Sobald das Display der Fernbedienung nicht mehr klar zu sehen ist oder es nicht mehr möglich ist, damit die 
Einstellungen des Klimageräts zu ändern, sollten die Batterien ausgetauscht werden. 

Es sind immer neue Batterien zu verwenden, und beide Batterien sind gleichzeitig auszutauschen.

'LH�9HUZHQGXQJ�DOWHU�%DWWHULHQ�RGHU�%DWWHULHQ�YHUVFKLHGHQHQ�7\SV�N|QQHQ�GLH�
Funktionsweise der Fernbedienung beeinträchtigen.

Die Fernbedienung funktioniert mit zwei 1,5V Alkalibatterien (Typ AAA.LR03/LR03X2).
Nach dem Wechseln der Batterien muss die Uhrzeit der Fernbedienung wieder eingestellt werden.

 Wenn die Batterien leer sind, müssen sie jeweils paarweise ausgetauscht und den vorgese-

henen Sammelbehältern zugeführt oder gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgt werden.

� Wird die Fernbedienung für ein paar Wochen oder länger nicht benutzt, nehmen Sie die Batterien heraus. 
 Etwaige Leckagen der Batterien können die Fernbedienung beschädigen.
� Bei normalem Gebrauch beträgt die durchschnittliche Lebensdauer der Batterien ca. sechs Monate. Bei 

(UW|QHQ�GHV�Ä3LHSVLJQDOV³�EHLP�(PSIDQJ�GHU�)HUQEHGLHQXQJ�GHV�,QQHQJHUlWV�RGHU�ZHQQ�GLH�6HQGHDQ]HLJH�
an der Fernbedienung nicht leuchtet ist es Zeit, die Batterien auszutauschen.
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 'LH�%DWWHULHQ�QLFKW�DXÀDGHQ�RGHU�DXVHLQDQGHU�QHKPHQ��'LH�%DWWHULHQ�QLFKW� LQV�
Feuer werfen. Sie können Feuer fangen oder explodieren.

 7URSIW�GLH�%DWWHULHÀ�VVLJNHLW�DXI�+DXW�RGHU�.OHLGXQJ�PXVV�VLH�PLW�VDXEHUHP�:DVVHU�
gründlich abgewaschen werden. Die Fernbedienung nicht mit Batterien benutzen, 

an denen bereits Leckagen aufgetreten sind. 

Die in den Batterien enthaltenen Chemikalien können Verbrennungen oder andere 

Gesundheitsrisiken hervorrufen.

3.1.3 - Position der Fernbedienung

� Die Fernbedienung in einer Position halten, aus der das Signal den Empfänger des Innengeräts erreicht 
(max. Abstand ca. 8 Meter - bei vollen Batterien) (Abbildung 32).
Durch Hindernisse (Möbel, Vorhänge, Wände, usw.) zwischen der Fernbedienung und dem Innengerät 
wird die Reichweite der Fernbedienung reduziert.

3.2 - SYSTEMKOMPONENTEN
(Abb. “K1”)

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

K1

Inneneinheit
1  Vordere Blende
2  Lufteinlass
3 � /XIW¿OWHU��XQWHU�GHU�%OHQGH�
4  Luftauslass
5  Rost für horizontalen Luftstrom
6  Belüftungsschlitz für vertikalen 

Luftstrom (innen)
7  Displaytafel
8  Anschlussrohr, Auslassrohr
9 Fernbedienung

Außeneinheit
10  Anschlusskabel
11  Anschlussschlauch
12  Arretierventil

Alle Abbildungen in diesem Handbuch dienen lediglich der besseren Verständlichkeit. Ihr 

Klimagerät könnte (je nach den Modellen) leicht abweichend ausgeführt sein. 
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3.3 - FUNKTIONSANZEIGEN AUF DEM DISPLAY DER INNENEINHEIT 
(Abb. K2)

Das digitale Display zeigt die aktuell eingestellte Tem-
peratur und den aktivierte/deaktivierten Funktionscode 
an, wenn das Klimagerät in Betrieb ist. 

,P�%HWULHEVPRGXV�³%HO�IWXQJ´�XQG�³(QWIHXFKWXQJ´�ZLUG�
die Raumtemperatur angezeigt. 

Im Störungsfall wird der Fehlercode angezeigt.

3.3.1 - Funktionscode

Leuchtet für 3 Sekunden in folgenden Fällen:
- TIMER ON ist eingestellt
- Funktion SWING, TURBO oder SILENCE aktiviert

Leuchtet für 3 Sekunden in folgenden Fällen:
- TIMER OFF ist eingestellt
- Funktion SWING, TURBO oder SILENCE deaktiviert

Diese Kontrollanzeige leuchtet auf, wenn automatisch die Heißluft-Kontrollfunktion in der Betriebsart 
Heizung aktiviert wird

Leuchtet auf, wenn die Klimaanlage automatisch mit dem Abtauen beginnt.

Leuchtet auf, wenn die Funktion SELF CLEAN aktiv ist

Leuchtet auf, wenn FROST PROTECTION aktiv ist

Leuchtet auf, wenn die Funktion WIRELESS aktiv ist (wenn in diesem Modell verfügbar)

3.4 - BESCHREIBUNG DER FERNBEDIENUNG (Abb. 33)

Die Fernbedienung fungiert als Schnittstelle zwischen dem Benutzer und dem Klimagerät. Daher ist es sehr 
wichtig, mit allen Funktionen, den verschiedenen Steuerbefehlen und den angezeigten Symbolen vertraut zu sein.

3.4.1 - Anzeigen auf der Fernbedienung (Abb. 33)

A. Transmission 
Die Übertragungs-Led leuchtet auf, wenn die Fernbedienung Signale an die Inneneinheit sendet. 

B. Betriebsmodi
Anzeige des aktiven Betriebsmodus
Darunter: AUTO , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  sowie zurück zu AUTO  .

C. Funktion Follow me 

D. Temperatur
Anzeige der gewünschten Temperatur (zwischen 17°C und 30°C). Bei Einstellung des Betriebsmodus 
FAN ONLY wird keine Temperatur angezeigt.

K2
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E. Timer 
� =HLJW�GLH�(LQ��XQG�$XVVFKDOW]HLW�GHV�7LPHUV���·�������

F. Geschwindigkeit des Lüfters
 Zeigt die eingestellte Geschwindigkeit des Lüfters an, AUTO sowie drei Geschwindigkeitsstufen 
� ³ ³��/2:�������³ ³��0('�������³ ³��+,*+��
� ,P�%HWULHEVPRGXV�³AUTO´�RGHU�³DRY´�ZLUG�³AUTO´�DQJH]HLJW�

G. Sleep 
Erscheint während des Betriebs im Modus Sleep.
Drücken Sie den Taster SLEEP zum Abschalten der Funktion.

=XP�EHVVHUHQ�9HUVWlQGQLV�ZLUG�GDV�'LVSOD\�GHU�)HUQEHGLHQXQJ�GDUJHVWHOOW�

3.4.2 - Beschreibung der Tasten der Fernbedienung (Abbildung 34)

1. Taste AUSWAHL BETRIEBSMODUS
� %HL�MHGHP�'U�FNHQ�GLHVHU�7DVWH�ZHUGHQ�QDFKHLQDQGHU�IROJHQGH�%HWULHEVPRGL�DQJH]HLJW��

AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN und dann wieder AUTO.

2. Taste ON/OFF
Diese Taste drücken, um den Betrieb des Geräts zu starten; erneut drücken, um den Betrieb zu stoppen.

3. Taste SWING
Diese Taste drücken, um den Betrieb der Schlitze zu starten; erneut drücken, um den Betrieb zu stoppen.

4. Taste TEMP/TIME
Die Taste  drücken, um die eingestellte Innenraumtemperatur zu erhöhen, oder um den TIMER im
Uhrzeigersinn einzustellen. Die Taste  drücken, um die eingestellte Innenraumtemperatur zu senken,
oder um den TIMER gegen den Uhrzeigersinn einzustellen.

5. Taste FAN
Bei der Auswahl der Geschwindigkeit des Lüfters hat man die vier Stufen AUTO, LOW, MED oder HIGH.

� %HL�MHGHP�'U�FNHQ�GLHVHU�7DVWH�ZLUG�GLH�*HVFKZLQGLJNHLW�GHV�/�IWHUV�JHlQGHUW�

6. Taste TURBO/SELF CLEAN
Diese Taste weniger als 2 Sekunden drücken, um die TURBO Funktion zu starten.
Diese Taste mindestens 2 Sekunden lang drücken, um die SELF CLEAN Funktion zu starten.

3.4.3 - Funktion Follow Me

Die Fernbedienung dienst als Fern-Thermostat und ermöglicht eine korrekte Temperatursteuerung in seiner 
Position.
�� =XU�$NWLYLHUXQJ�GHU�Follow Me�)XQNWLRQ�GLH�)HUQEHGLHQXQJ�DXI�GDV�*HUlW�KDOWHQ�XQG�GLH�7DVWH�³)ROORZ�

0H´��GU�FNHQ�
Auf der Fernbedienung wird die Isttemperatur in der Position angezeigt, in der sich die Fernbedienung 
EH¿QGHW��DOOH���0LQXWHQ�ZLUG�HLQ�HQWVSUHFKHQGHV�6LJQDO�DQ�GDV�.OLPDJHUlW�JHVHQGHW��ELV�GLH�7DVWH�HUQHXW�
gedrückt wird. 

� :HQQ�GDV�*HUlW���0LQXWHQ�ODQJ�NHLQ�)ROORZ�0H�HUKlOW��]HLJW�HV�GXUFK�HLQHQ�Ä3LHSVWRQ³�DQ��GDVV�GHU�0RGXV�
Follow Me beendet ist.

In den Betriebsmodi DRY und FAN ist die Funktion Follow Me nicht verfügbar.

� Wird der Betriebsmodus gedrückt oder das Gerät ausgeschaltet, wird die Follow Me Funktion automatisch 
abgebrochen.
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3.4.4 - Funktion TURBO

� Im Betriebsmodus TURBO läuft der Motor des Lüfters bei deutlich erhöhter Geschwindigkeit, um die 
eingestellte Temperatur in möglichst kurzer Zeit zu erreichen.

3.4.5 - Funktion SELF CLEAN

� Im Betriebsmodus SELF CLEAN reinigt und trocknet das Klimagerät automatisch den Verdampfer und 
hält ihn für den nächsten Gebrauch kühl. 
Diese Funktion wird beim Abschalten des Kühlbetriebs verwendet, um den Verdampfer zu reinigen und 
ihn für den nächsten Gebrauch kühl zu halten. 
Diese Funktion ist ganz einfach über die Fernbedienung aktivierbar.

� Das Klimagerät funktioniert dann folgendermaßen: 
- Nur Belüftungsmodus mit Lüfter bei niedriger Geschwindigkeit (13 Minuten) - 
- Heizbetrieb mit Lüfter bei niedriger Geschwindigkeit (1 Minute)
- Nur Belüftungsmodus (2 Minuten)
- Betriebsstopp
- Ausschalten des Geräts.

Diese Funktion ist nur im Betriebsmodus COOL (AUTO COOL, FORCED COOL) und DRY verfügbar. 

Vor der Auswahl dieser Funktion sollte das Klimagerät ca. eine halbe Stunde im Kühlbetrieb laufen. 

Nach der Aktivierung der Auto Clean Funktion werden sämtliche Timer Einstellungen gelöscht. 

Durch erneutes Drücken der Taste AUTO CLEAN während des Selbstreinigungsbetriebs, wird die 

Funktion gestoppt und das Gerät abgeschaltet.

3.4.6 - Funktion SILENCE

� Durch diese Funktion wird der Schallpegel reduziert.

3.4.7 - Funktion FP

� Die Funktion FROST PROTECTION stellt die Temperatur auf 8°C.
� 'LHVH�)XQNWLRQ�LVW�QXU�LP�Ä+($7³�0RGXV�P|JOLFK�

3.4.8 - Tasten TIMER (7 und 8)

�� 'LHVH�7DVWHQ�ZHUGHQ�]XU�(LQVWHOOXQJ�GHU�(LQVFKDOW]HLW� ³ON´�XQG�$EVFKDOW]HLW� ³OFF´�GHV�.OLPDJHUlWV�
verwendet.

3.4.9 - Taste SILENCE/FP (9)

� Diese Taste weniger als 2 Sekunden drücken, um die SILENCE Funktion zu starten.
Diese Taste mindestens 2 Sekunden lang drücken, um die FP Funktion (FROST PROTECTION) zu starten.

3.4.10 - Taste SLEEP (10)

� Diese Taste drücken, um Zugang zum Betriebsmodus SLEEP zu erhalten; erneut drücken, um den Modus 
abzubrechen. 
Diese Funktion kann nur in den Betriebsmodi COOL, HEAT und AUTO aktiviert werden und ermöglicht 
das Aufrechterhalten einer möglichst angenehmen Temperatur.

Läuft das Gerät im SLEEP Modus, wird dieser durch Drücken der Tasten MODE, FAN SPEED und 

ON/OFF abgebrochen.
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3.4.11 - Taste LED/FOLLOW ME (11)

� Diese Taste weniger als 2 Sekunden drücken, um die LED Funktion zu starten. 
 Diese Taste mindestens 2 Sekunden lang drücken, um die FOLLOW ME Funktion zu starten.
� Die Taste LED drücken, um das digitale Display des Klimageräts nullzustellen; erneut drücken, um es zu aktivieren.

3.4.12 - Automatikbetrieb (Abbildung 34)

:LUG� GDV� .OLPDJHUlW� DXI� GHQ� ³$872´� 0RGXV� JHVWHOOW�� ZlKOW� GLHVHV� DXWRPDWLVFK� GHQ� +HL]��� .�KO�� RGHU�
Lüftungsbetrieb aus, abhängig von der eingestellten Temperatur und der Raumtemperatur. 
Nach der Auswahl des Betriebsmodus werden die Betriebsbedingungen im Mikro-Computer des Geräts 
JHVSHLFKHUW��G�K��EHL�'U�FNHQ�GHU�³21�2))´�7DVWH�GHU�)HUQEHGLHQXQJ�QLPPW�GDV�.OLPDJHUlW�GHQ�%HWULHE�]X�
denselben Bedingungen auf.

START
Überprüfen Sie, ob das Gerät angeschlossen und die Stromversorgung hergestellt ist. 
a.� 'LH�7DVWH�³02'(´�����GU�FNHQ��XP�GHQ�%HWULHEVPRGXV�³$872´�DXV]XZlKOHQ�
b.�0LW�GHQ�7DVWHQ�³7(03´�����GLH�JHZ�QVFKWH�7HPSHUDWXU�HLQVWHOOHQ�

Die Temperatur liegt in der Regel zwischen 21°C und 28°C.
c.� %HL�DXVJHVFKDOWHWHU�)HUQEHGLHQXQJ�³2))´��GLH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWDUWHQ�

STOPP
a.� 'LH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWRSSHQ�

Wenn man den Betriebsmodus AUTO nicht möchte, können die gewünschten Bedingungen manuell 
eingestellt werden. 
Bei Einstellung des Betriebsmodus AUTO, muss die Geschwindigkeit des Lüfters nicht eingestellt werden; 
die Geschwindigkeit des Lüfters wird automatisch geregelt.

3.4.13 - Funktionsweise Kühlung/Heizung/Nur Lüftung (Abbildung 34)

START
Überprüfen Sie, ob das Gerät angeschlossen und die Stromversorgung hergestellt ist. 
a.� 'LH�7DVWH�³02'(´�����GU�FNHQ��XP�GHQ�%HWULHEVPRGXV�³&22/´��³+($7´�RGHU�³)$1�21/<´�DXV]XZlKOHQ�
b.� 0LW�GHQ�7DVWHQ�³7(03´�����GLH�JHZ�QVFKWH�7HPSHUDWXU�HLQVWHOOHQ�

Die Temperatur liegt in der Regel zwischen 21°C und 28°C.
c.� %HL�DXVJHVFKDOWHWHU�)HUQEHGLHQXQJ�³2))´��GLH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWDUWHQ�
d.� 'XUFK�'U�FNHQ�GHU�7DVWH�GHU�*HVFKZLQGLJNHLW�GHV�/�IWHUV��)$1�³�´���XP�]ZLVFKHQ�³$872´��³/2:´��³0('´�RGHU�

³+,*+´�DXV]XZlKOHQ�
c.� %HL�DXVJHVFKDOWHWHU�)HUQEHGLHQXQJ�³2))´��GLH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWDUWHQ�

Im Belüftungsbetrieb (FAN ONLY) wird die Temperatur nicht eingestellt; die Auswahl dieses Betriebsmodus erfolgt 
DXVVFKOLH�OLFK��EHU�GLH�3KDVHQ�³D´��³F´��³G´��³H´�

STOPP
a.� 'LH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWRSSHQ�

Wenn man den Betriebsmodus AUTO nicht möchte, können die gewünschten Bedingungen manuell eingestellt werden.

3.5 - REGELUNG DER LUFTSTRÖMUNGSRICHTUNG

Die Strömungsrichtung der Luft korrekt einstellen, damit es nicht unangenehm zieht (Abbildung 3) oder 
unregelmäßige Temperaturen im Raum entstehen.
a. Die horizontalen Schlitze werden über die Fernbedienung eingestellt.
b. Die vertikalen Schlitze werden manuell eingestellt (Abbildung 35).
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Vor der Einstellung der vertikalen Schlitze muss die Stromversorgung getrennt werden.

3.5.1 - Einstellung der vertikalen Strömungsrichtung der Luft (hoch - tief) (Abbildung “36”)

'LH�YHUWLNDOH�6WU|PXQJVULFKWXQJ�GHU�/XIW�ZLUG�YRP�.OLPDJHUlW�MH�QDFK�%HWULHEVPRGXV�DXWRPDWLVFK�JHUHJHOW�
Diese Funktion ausführen, wenn das Gerät in Betrieb ist.
'LH�7DVWH�³6:,1*´�DQ�GHU�)HUQEHGLHQXQJ�JHGU�FNW�KDOWHQ��$EELOGXQJ�³��´���5HI������XP�GLH�6FKOLW]H�LQ�GLH�
gewünschte Richtung zu verstellen.

� Die Tasten AIR DIRECTION und SWING werden deaktiviert, wenn das Klimagerät nicht in Betrieb 

ist (auch bei TIMER ON).

� Das Klimagerät im Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb nicht über einen längeren Zeitraum mit der 

Luftströmung nach unten gerichtet laufen lassen. 

� � $QGHUQIDOOV�NDQQ�HV�DXI�GHU�2EHUÀlFKH�GHU�6FKOLW]H�]XU�$QVDPPOXQJ�YRQ�)HXFKWLJNHLW�NRPPHQ��
die sich auf den Boden und die Einrichtung niederschlagen kann.

� Die horizontalen Schlitze nicht manuell verstellen. 

  Verwenden Sie dazu stets die Taste AIR DIRECTION oder SWING. Bei manueller Verstellung 

kann es zu Betriebsstörungen kommen. Bei einer Betriebsstörung der Schlitze stoppen Sie das 

Klimagerät und starten Sie es neu.

� Wird das Klimagerät aus- und sofort wieder eingeschaltet, kann es vorkommen, dass sich die 

horizontalen Schlitze 10 Sekunden lang nicht bewegen.

� Der Öffnungswinkel der horizontalen Schlitze sollte nicht zu gering sein, da die Leistungen im 

KÜHLBETRIEB oder HEIZBETRIEB bei zu geringer Luftströmung möglicherweise nicht optimal sind.

� Das Gerät nicht bei horizontalen Schlitzen in geschlossener Position betreiben.

� Wird das Klimagerät an die Stromversorgung (Anfangsversorgung) angeschlossen, kann es 

vorkommen, dass die horizontalen Schlitze 10 Sekunden lang Geräusche erzeugen. Das gehört 

zum normalen Betrieb.

3.6- ENTFEUCHTUNG (Abbildung 34)

START
Überprüfen Sie, ob das Gerät angeschlossen und die Stromversorgung hergestellt ist. 
a.� 'LH�7DVWH�³02'(´�����GU�FNHQ��XP�GHQ�%HWULHEVPRGXV�³'5<´�DXV]XZlKOHQ´�
b.�0LW�GHQ�7DVWHQ�³7(03´�����GLH�JHZ�QVFKWH�7HPSHUDWXU�HLQVWHOOHQ�
c.� %HL�DXVJHVFKDOWHWHU�)HUQEHGLHQXQJ�³2))´��GLH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWDUWHQ�

STOPP
a.� 'LH�7DVWH�³21�2))´�����GU�FNHQ��XP�GDV�.OLPDJHUlW�]X�VWRSSHQ�

Im Betriebsmodus AUTO oder DRY kann die Geschwindigkeit des Lüfters nicht eingestellt werden.

3.7 - BETRIEB MIT TIMER (Abb. 33 e 34)

START
Überprüfen Sie, ob das Gerät angeschlossen und die Stromversorgung hergestellt ist. 
a. Nach Belieben eine der Taste TIMER (7 und 8) drücken.

Die aktuelle Timereinstellung wird auf dem Display neben den Anzeigen Timer ON und Timer OFF blinkend 
angezeigt.

 (
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b.�'LH�7DVWH�³7(03´�����GU�FNHQ��XP�GLH�JHZ�QVFKWH�8KU]HLW�DXV]XZlKOHQ�
 Vor
 Zurück

� %HL�MHGHP�'U�FNHQ�HLQHU�GHU�7DVWHQ�³7(03´�����JHKW�GLH�8KU]HLW�XP����0LQXWHQ�YRU�RGHU�]XU�FN��MH�QDFK�
dem, in welcher Richtung gedrückt wird.

c. Nach der Einstellung der TIMER ON und TIMER OFF Zeit kontrollieren, dass die TIMER Anzeige auf dem
Display des Innengeräts leuchtet.

ÄNDERUNGEN
�� =XU�%HDUEHLWXQJ�GHU�(LQVWHOOXQJHQ�GLH�3KDVHQ�³D´��³E´�XQG�³F´�ZLHGHUKROHQ

3.7.1 - Einstellung des Einschalt-Timers über die Fernbedienung (Abbildungen 33, 34 und 37)

Nach dem Einschalten des Geräts den Betriebsmodus auswählen, die gewünschte Temperatur und 
Geschwindigkeit des Lüfters, mit denen das Gerät beim programmierten Einschalten laufen soll. 
Anschließend wird das Gerät auf Standby geschaltet.

'LH�7DVWH� ³7,0(5�21´� ���� GU�FNHQ�� XP� GLH� JHZ�QVFKWH� 9HU]|JHUXQJ� HLQ]XVWHOOHQ� �]ZLVFKHQ� �� XQG� ���
Stunden), nach der das Gerät eingeschaltet werden soll (ab der Bestätigung des Timers). 

Wird innerhalb von 5 Sekunden keine Taste gedrückt, wird die Timereinstellung automatisch beendet.
Das Display der Fernbedienung zeigt den Countdown bis zum Einschalten. 
Nach Ablauf der eingestellten Zeit wird das Gerät mit den letzten Einstellungen gestartet.

3.7.2 - Einstellung des Abschalt-Timers über die Fernbedienung (Abbildungen 33, 34 und 38)

%HL�MHGHP�EHOLHELJHP�%HWULHEVPRGXV�GHV�*HUlWV�GLH�7DVWH�³7,0(5�2))´�����GU�FNHQ��XP�GLH�JHZ�QVFKWH�
Verzögerung einzustellen (zwischen 1 und 24 Stunden), nach der das Gerät abgeschaltet werden soll (ab 
der Bestätigung des Timers). 
Wird innerhalb von 5 Sekunden keine Taste gedrückt, wird die Timereinstellung automatisch beendet.
Das Display der Fernbedienung zeigt den Countdown bis zum Abschalten. 
Nach Ablauf der eingestellten Zeit wird das Gerät abgeschaltet. 

3.7.3 - Einstellung des Kombi-Timers
(Gleichzeitige Einstellung der ON und OFF Timer)

TIMER OFF  >  TIMER ON (Abbildungen 33, 34 und 39)
(On => Stop => Betriebsstart)
Diese Funktion ist nützlich, wenn das Klimagerät nach dem Schlafengehen abgeschaltet und morgens bzw. 
bei der Rückkehr nach Hause erneut eingeschaltet werden soll.

Beispiel:

Es ist 20.00 Uhr. Das Klimagerät soll um 23.00 Uhr ausgeschaltet und morgens um 6.00 Uhr wieder 
eingeschaltet werden.
a.� 'LH�7DVWH�³7,0(5�2))´�����GU�FNHQ��XP�DXI�GHP�'LVSOD\�³7,0(5�2))´�DQ]X]HLJHQ��

Die Uhrzeit blinkt.
b. 'LH�7DVWHQ�³7(03´�����GU�FNHQ��ELV�GHU�:HUW�³����´�QHEHQ�GHU�$Q]HLJH�³7,0(5�2))´�DQJH]HLJW�ZLUG�
c.� 'LH�7DVWH�³7,0(5�21´�����GU�FNHQ��XP�DXI�GHP�'LVSOD\�³7,0(5�21´�DQ]X]HLJHQ��

Die Uhrzeit blinkt.
d. 'LH�7DVWHQ�³7(03´�����GU�FNHQ��ELV�GHU�:HUW�³�����´�QHEHQ�GHU�$Q]HLJH�³7,0(5�21´�DQJH]HLJW�ZLUG�
e. 3 Sekunden warten, bis die eingestellte Uhrzeit zu blinken aufhört und die Funktion aktiviert ist.



ARYAL S1 E

D
E
U
T
S
C
H

DE - 35

TIMER ON  >  TIMER OFF (Abbildungen “33”, “34” und “40”)
(On => Stop => Betriebsstart)
Diese Funktion ist nützlich, wenn das Klimagerät vor dem Aufstehen eingeschaltet und beim Verlassen des 
Hauses abgeschaltet werden soll.

Beispiel:

Es ist 20.00 Uhr. Das Klimagerät soll um 06.00 Uhr morgens eingeschaltet und um 08.00 Uhr wieder 
ausgeschaltet werden.
a.� 'LH�7DVWH�³7,0(5�21´�����GU�FNHQ��XP�DXI�GHP�'LVSOD\�³7,0(5�21´�DQ]X]HLJHQ��

Die Uhrzeit blinkt.
b. 'LH�7DVWHQ�³7(03´�����GU�FNHQ��ELV�GHU�:HUW�³�����´�QHEHQ�GHU�$Q]HLJH�³7,0(5�21´�DQJH]HLJW�ZLUG�
c.� 'LH�7DVWH�³7,0(5�2))´�����GU�FNHQ��XP�DXI�GHP�'LVSOD\�³7,0(5�2))´�DQ]X]HLJHQ��

Die Uhrzeit blinkt.
d. 'LH�7DVWHQ�³7(03´�����GU�FNHQ��ELV�GHU�:HUW�³�����´�QHEHQ�GHU�$Q]HLJH�³7,0(5�2))´�DQJH]HLJW�ZLUG�
e. 3 Sekunden warten, bis die eingestellte Uhrzeit zu blinken aufhört und die Funktion aktiviert ist.

3.8 - MANUELLER BETRIEB (Abbildungen 41 und 42)

Der manuelle Betrieb kann vorübergehend verwendet werden, wenn man beispielsweise die Fernbedienung 
QLFKW�¿QGHW�RGHU�GHVVHQ�%DWWHULHQ�OHHU�VLQG�

a. 'LH�YRUGHUH�.ODSSH�|IIQHQ��ELV�VLH�EORFNLHUW�XQG�PLW�HLQHP�³.OLFN´�K|UEDU�HLQUDVWHW��$EELOGXQJ�����
b. 'LH�7DVWH�GHU�PDQXHOOHQ�6WHXHUXQJ�QXU�HLQPDO�GU�FNHQ��$872�&22/���XP�GHQ�%HWULHE�LP�³$872´�0RGXV�

(Abbildung 42) zu starten.
c. Die Klappe wieder schließen und in ihre Ausgangsposition zurückstellen (Abbildung 46).

� Durch Drücken der manuellen Taste gelangt man nacheinander zu den Betriebsmodi: 

  AUTO  >  COOL  >  OFF.

� Die Taste zwei Mal drücken, um das Gerät im forcierten “COOL” Modus zu starten.

  Dieser Betriebsmodus ist ausschließlich bei der technischen Annahme zulässig.

� Diese Taste ein drittes Mal drücken, um den Betrieb zu stoppen und das Gerät abzuschalten.

� Zur Wiederherstellung des Betriebs über die Fernbedienung verwenden Sie direkt die Fernbe-

dienung.

4 - WARTUNG UND REINIGUNG

 Vor dem Durchführen von Wartungs- und Reinigungsmaßnahmen stets sicherstel-

len, dass die Anlage unter Verwendung der Fernbedienung ausgeschaltet wurde 

und der Versorgungsstecker: der Anlage ausgesteckt wurde (bzw. dass der vor-

geschaltete Haupttrennschalter auf „0“ OFF steht).

 %HLP�+HUDXVQHKPHQ�GHU�/XIW¿OWHU�GLH�0HWDOOWHLOH�GHV�*HUlWV�QLFKW�EHU�KUHQ��
Sie sind sehr scharf. Schnitt- oder Verletzungsgefahr.
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4.1 - REINIGUNG

4.1.1 - Reinigung der Inneneinheit und der Fernbedienung

Zur Reinigung der Fernbedienung und des Innengerät einen trockenen Lappen verwenden.

Man kann auch einen mit kaltem Wasser angefeuchteten Lappen zur Reinigung des Innengeräts verwenden, 
wenn dieses stark verschmutzt ist.

Die vordere Klappe kann entfernt und mit Wasser abgewaschen werden. Dann mit einem trockenen Lappen nachtrocknen.

 Zur Reinigung des Geräts keine chemische behandelten oder antistatischen Lappen 

verwenden.

Weder Benzin, Lösungsmittel, Poliermittel, Lösungsmittel oder Ähnliches verwenden. 

� 'LHVH�3URGXNWH�N|QQHQ�%U�FKH�RGHU�9HUIRUPXQJHQ�GHU�.XQVWVWRIIREHUÀlFKH�YHUXUVDFKHQ�

��������5HLQLJXQJ�GHV�/XIW¿OWHUV��$EE��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

(LQ�YHUVFKPXW]WHU�/XIW¿OWHU�UHGX]LHUW�GLH�.�KONDSD]LWlW�GHV�*HUlWV��5HLQLJHQ�6LH�GLHVHQ�GDKHU�DOOH�]ZHL�:RFKHQ�

a. Öffnen Sie die Vorderblende und heben diese bis zu einer Winkelstellung an, in der sie blockiert und ein
³.OLFN´�]X�K|UHQ�LVW���$EE��³��´��

b. +HEHQ�6LH�GHQ�/XIW¿OWHU�PLW�+LOIH�VHLQHV�*ULIIV�OHLFKW�DQ��$EE����D���]LHKHQ�6LH�LKQ�YRQ�GHU�+DOWHUXQJ�XQG�
DQVFKOLH�HQG�QDFK�XQWHQ��$EE��³��E´��

c. /XIW¿OWHU�DXVEDXHQ�
d. /XIW¿OWHU�PLW�HLQHP�6DXJJHUlW�UHLQLJHQ�RGHU�PLW�:DVVHU�DEZDVFKHQ��GDQQ�DQ�HLQHP�N�KOHQ�2UW�WURFNQHQ�ODVVHQ�
e. 'HQ�HOHNWURVWDWLVFKHQ�)LOWHU��IDOOV�LP�/LHIHUXPIDQJ�HQWKDOWHQ��XQG�GHQ�$NWLYNRKOH¿OWHU��IDOOV�LP�/LHIHUXPIDQJ�

HQWKDOWHQ��DXV�GHP�/XIW¿OWHU�HQWIHUQHQ��ZLH�LQ�$EELOGXQJ����JH]HLJW�

Berühren Sie den elektrostatischen Filter nicht für 10 Minuten ab Öffnung des

Einlassrostes.   Es besteht die Gefahr eines Stromschlags.

f. Reinigen Sie den Sie den elektrostatischen Filter mit einer leichten Reinigungslösung oder mit Wasser
und trocknen Sie für zwei Stunden an der Sonne.

g. 'HQ� HOHNWURVWDWLVFKHQ� )LOWHU� �VRIHUQ� 7HLO� GHV� /LHIHUXPIDQJV�� �� GHQ� $NWLYNRKOH¿OWHU� �VRIHUQ� 7HLO� GHV�
Lieferumfangs) wieder einsetzen.

h. 'HQ�REHUHQ�7HLO�GHV�/XIW¿OWHUV�LQ�GDV�*HUlW�HLQVHW]HQ�XQG�GDUDXI�DFKWHQ��GDVV�GHU�OLQNH�XQG�UHFKWH�5DQG�
JHQDX��EHUHLQVWLPPHQ��GDQQ�GHQ�)LOWHU�LQ�GLH�HQWVSUHFKHQGH�$XIQDKPH�VHW]HQ��$EELOGXQJ�³��´��

i. Die Klappe wieder schließen und in ihre Ausgangsposition zurückstellen (Abbildung 46).

4.2 - WARTUNG

Wenn das Klimagerät für längere Zeit nicht genutzt werden soll, sind folgende Maßnahmen durchzuführen:
a. Den Lüfter circa einen halb Tag lang laufen lassen, um das Geräteinnere zu trocknen.
b. Das Klimagerät stoppen und die Versorgung trennen.
c. Die Batterien aus der Fernbedienung nehmen.

Das Außengerät muss regelmäßig gewartet und gereinigt werden.

NEHMEN SIE DIESE MASSNAHMEN NICHT EIGENSTÄNDIG VOR.

Wenden Sie sich an den Händler oder an ein vertragliches Servicezentrum.

Vorab-Kontrollen vor dem Betrieb des Klimageräts:
a. Überprüfen, dass die Drähte weder gebrochen noch getrennt sind.
b.�hEHUSU�IHQ��GDVV�GHU�/XIW¿OWHU�VDXEHU�XQG�NRUUHNW�HLQJHEDXW�LVW�

Die Filter nach längerem Nichtgebrauch des Klimageräts reinigen.
c. Sicherstellen, dass der Lufteintritt und -Austritt nicht verstopft ist (vor allem nach längerem Nichtgebrauch

des Klimageräts).
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 Beim Herausnehmen des Filters die Metallteile des Geräts nicht berühren. 

Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten.

 Zur Reinigung der Innenteile des Klimageräts kein Wasser verwenden. 

Wasser kann die Isolierung beschädigen und somit eine erhöhte Stromschlagge-

fahr bewirken.

 Bei der Reinigung des Geräts stets darauf achten, dass der Schalter abgeschaltet 

und die Stromversorgung getrennt ist.

4.2.1 - TIPPS ZUM ENERGIESPAREN

Nachstehend ein paar einfache Tipps zur Reduzierung des Verbrauchs:
�� Die Filter stets sauber halten (siehe Kapitel Wartung und Reinigung).
�� Türen und Fenster in den zu klimatisierenden Räumen geschlossen halten.
�� Ungehinderte Sonneneinstrahlung in den Raum verhindern (z.B. Vorhänge zuziehen, Fensterläden 

schließen, Rollläden herunterfahren).
�� Die Luftströmungswege (Ein- und Ausgang) der Einheiten nicht verstopfen; dies schmälert nicht nur die 

Anlagenleistung, sondern beeinträchtigt auch den korrekten Betrieb und sorgt für mögliche irreparable 
Schäden an den Einheiten.

4.3 - FUNKTIONALE ASPEKTE, DIE NICHT ALS STÖRUNGEN ZU VERSTEHEN SIND

Während des Normalbetriebs können sich folgende Situationen einstellen:

1. SCHUTZ DES KLIMAGERÄTS
a. Der Kompressor wurde ausgeschaltet und lässt sich 3 Minuten lang nicht wieder starten.

- Das Gerät ist so konzipiert, dass es im HEIZMODUS keine Kaltluft bläst, wenn sich der interne
:lUPHWDXVFKHU� LQ�HLQHP�GHU� IROJHQGHQ�GUHL�=XVWlQGH�EH¿QGHW�XQG�GLH�HLQJHVWHOOWH�7HPSHUDWXU�
nicht erreicht wurde.
- Der Heizbetrieb wurde eben erst gestartet.
- Abtauen.
- Heizbetrieb bei niederer Temperatur.

b. Der interne und externe Lüfter stellen beim Abtauen den Betrieb ein.
- Während des Heizbetriebs kann sich Reif auf dem Außengerät bilden, wenn die Außentemperatur

niedrig und die Feuchtigkeit hoch ist. Das führt zu einer Minderung der Heizleistung bzw. der 
Klimatisierung der Luft.

- Tritt das ein, stellt das Klimagerät den Heizmodus ein und schaltet automatisch um auf Abtaufunktion.
�� 'DV�$EWDXHQ�GDXHUW�]ZLVFKHQ���XQG����0LQXWHQ��MH�QDFK�$X�HQWHPSHUDWXU�XQG�0HQJH�GHV�5HLIV��

der sich auf dem Außengerät gebildet hat.

2. AUS DEM INNENGERÄT TRITT WEISSER DAMPF AUS
- Bei einem beachtlichen Unterschied zwischen Lufteingangs- und Ausgangstemperatur im 

KÜHLBETRIEB in einem Raum mit niedriger Luftfeuchtigkeit kann es zur Bildung von weißem Dampf 
kommen.

- Der weiße Dampf kann durch die Feuchtigkeit beim Abtauen entstehen, wenn das Klimagerät im 
KÜHLBETRIEB nach dem Abtauen wieder gestartet wird.
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3. LEICHTE GERÄUSCHE DES KLIMAGERÄTS
- Wenn der Kompressor läuft oder gerade ausgeschaltet wurde kann man ein leises Säuseln hören. 
 Es ist das Geräusch des Materials, das durch das Gerät strömt oder zum Stehen kommt.
�� 'HV�:HLWHUHQ�LVW�DXFK�HLQ�OHLFKWHV�³.QDFNVHQ´�P|JOLFK��ZHQQ�GHU�.RPSUHVVRU�OlXIW�RGHU�JHUDGH�

ausgeschaltet wurde. Das hängt von der wärmebedingten Ausdehnung oder kältebedingten Kontraktion 
der Kunststoffbestandteile ab, wenn sich die Temperatur ändert.

- Bei der Wiederherstellung der ursprünglichen Position der Schlitze beim ersten Anlaufen ist eine 
Geräuschbildung möglich.

4. AUS DEM INNENGERÄT STRÖMT STAUB AUS.
- Das ist normal, wenn das Klimagerät nach längerem Nichtgebrauch oder beim Erstbetrieb gestartet 

wird.

5. AUS DEM INNENGERÄT STRÖMT EIN UNANGENEHMER GERUCH AUS.
- Das Innengerät setzt die Gerüche frei, die von den Baumaterialien, der Einrichtung oder durch das 

Rauchen absorbiert werden.

6. VOM HEIZBETRIEB ODER KÜHLBETRIEB SCHALTET DAS KLIMAGERÄT AUF BELÜFTUNGSMODUS
- Wenn die Innentemperatur den am Klimagerät eingestellten Wert erreicht, wird der Kompressor 

DXWRPDWLVFK�JHVWRSSW�XQG�GHU�9HUÀ�VVLJHU�VFKDOWHW�DXI�%HO�IWXQJ��6REDOG�GLH�,QQHQWHPSHUDWXU�DQVWHLJW��
läuft der Kompressor im KÜHLBETRIEB wieder an oder die Temperatur sinkt im HEIZBETRIEB.

7. BILDUNG VON WASSERTROPFEN
- (V�NDQQ�DXI�GHU�2EHUÀlFKH�GHV�,QQHQJHUlWV�]XU�%LOGXQJ�YRQ�:DVVHUWURSIHQ�NRPPHQ��ZHQQ�EHL�

UHODWLY�KRKHU�/XIWIHXFKWLJNHLW���EHU������GLH�.�KOXQJ�DNWLYLHUW�ZLUG��
Auf hohe Lüftungsgeschwindigkeit stellen und den horizontalen Schlitz so weit öffnen wie möglich.

8. HEIZBETRIEB
- Das Klimagerät entnimmt im Heizmodus dem Außengerät Wärme und lässt sie über das Innengerät 

frei. Wenn die Außentemperatur sinkt, sinkt auch die dem Klimagerät zugeführte Wärme.
- Gleichzeitig steigt die Last zur Herstellung der Wärme des Klimageräts wegen des größeren 

Unterschieds zwischen Innen- und Außentemperatur an.
- Erhält man allein über das Klimagerät keine angenehme Raumtemperatur, ist eine zusätzliche 

Heizung empfehlenswert.

9. AUTOMATISCHE NEUSTARTFUNKTION
- Das Innengerät ist mit einer automatischen Neustartfunktion ausgestattet (Auto-Reset). Kommt es 

zu einem plötzlichen Stromausfall, werden die Einstellungen vor dem Ausfall wiederhergestellt. Nach 
der Wiederherstellung der Spannungsversorgung wird das Gerät nach 3 Minuten automatisch mit 
den letzten Betriebseinstellungen neu gestartet.

10. BLITZE ODER ELEKTROGERÄTE
- Blitze oder schnurlose Telefone in Betrieb können in der Nähe des Klimageräts Störungen verursachen.
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4.4 - TROUBLE SHOOTING 

1. Das Klimagerät bei Eintreten einer der folgenden Störungen sofort stoppen.
Trennen Sie die Stromversorgung und wenden Sie sich an das nächste Servicezentrum.

Problem:
- Auf dem Display erscheint einer der folgenden Codes: 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
�� 'LH�6LFKHUXQJHQ�VSULQJHQ�KlX¿J�KHUDXV�RGHU�GHU�6FKXW]VFKDOWHU�ZLUG�KlX¿J�DXVJHO|VW�
- Eindringen von Wasser oder anderen Gegenständen in das Klimagerät.
- Die Fernbedienung funktioniert nicht oder nicht richtig.

4.4.1 - Betriebsstörungen

 Niemals versuchen, das Gerät eigenständig zu reparieren.

Störung Ursache Maßnahme

Das Gerät startet nicht Stromausfall Warten, bis die Stromversorgung 
wiederhergestellt ist.

Das Gerät wurde vom Stromnetz 
getrennt.

Sicherstellen, dass der Stecker in die 
Netzsteckdose gesteckt ist.

Eine Sicherung ist herausgesprungen, Sicherung austauschen.

Die Batterien der Fernbedienung 
sind leer.

Batterien austauschen.

Möglicherweise ist die mit dem Timer 
eingestellte Uhrzeit falsch.

Warten oder die Timereinstellung 
löschen.

Der Raum wird vom Gerät weder 
gut gekühlt noch beheizt (nur 
bei Heiz-Kühl-Geräten), aus dem 
Klimagerät tritt Luft aus.

Falsche Temperatureinstellung. Temperatur korrekt einstellen. Die 
Vorgehensweise ist in Kapitel 
Ä*HEUDXFK� GHU� )HUQEHGLHQXQJ³�
beschrieben.

'HU�/XIW¿OWHU�LVW�YHUVWRSIW� /XIW¿OWHU�UHLQLJHQ�

Türen oder Fenster sind offen. Türen oder Fenster schließen.

Die Ein- oder Ausgangsluftanschlüsse 
des Innen- oder Außengeräts sind 
blockiert.

Zunächst die Verstopfung beheben, 
dass das Gerät neu starten.

Der  3 -M inu ten -Schu tz  des 
Kompressors wurde aktiviert.

Warten.

Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den örtlichen Händler oder an das nächste Servicezentrum. 
Legen Sie dabei detaillierte Angaben zur Störung und zum Gerätemodell vor.
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5 - TECHNISCHE DATEN
'LH�WHFKQLVFKHQ�'DWHQ�HQWQHKPHQ�6LH�GHP�DP�*HUlW�DQJHEUDFKWHQ�7\SHQVFKLOG�

� Versorgungsspannung
� Max. Leistungsaufnahme
� Max. Stromaufnahme
�� .�KOOHLVWXQJ

� Kältegas
� Schutzart der Gehäuse
� Max. Betriebsdruck

Innengerät
Abmessungen (mm)
(Breite x Höhe x Tiefe) ....................... ����[�����[����

Gewicht (kg) (unverpackt) .................. 36

Betriebsgrenzwerte

� ��0D[LPDOH�%HWULHEVWHPSHUDWXU�EHLP�
Kühlen

Umgebungstemperatur innen DB 32°C
Umgebungstemperatur außen DB 50°C

� ��0LQGHVW�%HWULHEVWHPSHUDWXU�EHLP�
Kühlen

Umgebungstemperatur innen DB 17°C
Umgebungstemperatur außen DB -15°C

� ��0D[LPDOH�%HWULHEVWHPSHUDWXU�EHLP�
Heizen

Umgebungstemperatur innen DB 30°C
Umgebungstemperatur außen DB 24°C

� ��0LQGHVW�%HWULHEVWHPSHUDWXU�EHLP�
Heizen

Umgebungstemperatur innen DB --
Umgebungstemperatur außen DB -15°C

� ��6FKDOWSODQ Abbildung 50 Abbildung 50 Abbildung 51 Abbildung 51

Modell
DUAL

INVERTER 14
�[�

6 - EU-VERORDNUNG 2016/2012 
Tabelle 11 - Informationsanforderungen 
für Luft-Luft-Raumklimageräte (siehe 
Seite X-10)
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DESGUACE
Este símbolo sobre el producto o su embalaje, indica que el mismo no puede ser 
tratado como residuo doméstico habitual, sino debe ser entregado en un punto de 
recogida para el reciclado de aparatos eléctricos y electrónicos.
Con su contribución para el desguace correcto de este producto, protegerá el medio 
ambiente y la salud de sus prójimos. Con un desguace erróneo, se pone en riesgo 
el medio ambiente y la salud.
Otras informaciones sobre el reciclado de este producto las obtendrá de su 
ayuntamiento, recogida de basura o en el comercio donde haya adquirido el producto.
Esta norma es válida únicamente para los estados miembros de la UE.
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 0 - ADVERTENCIAS

0.1 - INFORMACIONES GENERALES
En primer lugar, deseamos darle las gracias por haber elegido uno de nuestros aparatos.
Documento reservado en conformidad con la ley con prohibición de reproducción y 
transmisión a terceros sin autorización explícita del fabricante. 
El aparato puede ser actualizado y, por lo tanto, presentar detalles diferentes a los 
ilustrados, sin constituir, por ello, perjuicio para los textos contenidos en este manual.

0.2 - SIMBOLOGÍA
Los pictogramas presentes en este capítulo permiten suministrar rápidamente y de 
manera unívoca informaciones necesarias para la correcta utilización de la máquina en 
condiciones de seguridad.

0.2.1 - Pictogramas informativos

Servicio
Indica situaciones en las cuales se debe informar al SERVICE empresarial interno:
SERVICIO ASISTENCIA TÉCNICA A CLIENTES.

Índice
los párrafos precedidos por este símbolo, contienen informaciones y prescripciones 
muy importantes, particularmente por lo que respecta a la seguridad.
La falta de observación de los    mismos puede comportar:
- peligro para la incolumidad de los operadores
- pérdida de la garantía de contrato
- declinación de las responsabilidades de la empresa constructora.

Mano levantada
Indica acciones que no se deben hacer en absoluto.

PELIGRO
� 6HxDOD�TXH�HO�DSDUDWR�XWLOL]D�UHIULJHUDQWH�LQÀDPDEOH��6L�VDOH�UHIULJHUDQWH�\�VH�H[SRQH�

a una fuente de ignición externa, existe el riego de incendio.

ÍndiceÍNDICE GENERAL

El índice general de este manual
se proporciona en la página “ES-1”.

ILUSTRACIONES
Las ilustraciones están agrupas en las páginas iniciales del manual.
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TENSIÓN ELÉCTRICA PELIGROSA
Señala al personal interesado que la operación descripta presenta, si no es realizada 
respetando las normativas de seguridad, el riesgo de sufrir un shock eléctrico.

PELIGRO GENÉRICO
Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando 
las normas de seguridad, existe el riesgo de sufrir daños físicos.

PELIGRO DE FUERTE CALOR
Señala al personal implicado que, si la operación descrita no se realiza respetando 
las normas de seguridad, existe el riesgo de sufrir quemaduras a causa del contacto 
con componentes a temperatura elevada.

NO CUBRIR
Señala al personal implicado que está prohibido cubrir el aparato para evitar que se 
recaliente.

ATENCIÓN
� �� 6HxDOD�TXH�HVWH�GRFXPHQWR�VH�WLHQH�TXH�OHHU�FRQ�DWHQFLyQ�DQWHV�GH�LQVWDODU�\�R�

utilizar el aparato.
� �� ,QGLFD�TXH�HO�SHUVRQDO�GH�DVLVWHQFLD�GHEH�PDQHMDU�HO�DSDUDWR�DWHQLpQGRVH�DO�PDQXDO�

de instalación.

ATENCIÓN
� �� 6HxDOD�TXH�SXHGH�KDEHU�LQIRUPDFLyQ�DGLFLRQDO�HQ�PDQXDOHV�DGMXQWRV�
� �� ,QGLFD�TXH�VH�HQFXHQWUD�GLVSRQLEOH�LQIRUPDFLyQ�HQ�HO�PDQXDO�GH�XVR�R�HQ�HO�PDQXDO�

de instalación.

ATENCIÓN
Indica que el personal de asistencia debe manejar el aparato ateniéndose al manual 
de instalación.
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0.3 - ADVERTENCIAS GENERALES

1. Documento reservado según la ley con prohibición de reproducción o
transmisión a terceros sin la expresa autorización de la empresa OLIMPIA
SPLENDID.
Las máquinas pueden ser actualizadas y por lo tanto presentar detalles
distintos respecto a aquellos representados, sin constituir por ello, perjuicio
para los textos contenidos en el presente manual.

2. Leer atentamente el presente manual antes de realizar cualquier tipo de
operación (instalación, mantenimiento, uso) y  abstenerse escrupulosamente
a todo lo que se encuentra descripto en cada uno de los capítulos.

3. Dé a conocer las presentes instrucciones a todo el personal que participe
en el transporte y la instalación de la máquina.

4. LA EMPRESA CONSTRUCTORA NO  ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD
POR DAÑOS EN PERSONAS O COSAS QUE DERIVEN DE LA FALTA
DE OBSERVACIÓN DE LAS NORMAS CONTENIDAS EN EL PRESENTE
MANUAL.

� ��� /D�HPSUHVD�FRQVWUXFWRUD�VH�UHVHUYD�HO�GHUHFKR�GH�DSRUWDU�PRGL¿FDFLRQHV�
en cualquier momento en los propios modelos, manteniendo, sin embargo, 
las características esenciales descriptas en el presente manual.

6. La instalación y el mantenimiento de equipos para la climatización como
el presente, podrían resultar peligrosos ya que en el interior de dichos
equipos se hayan presentes un gas refrigerante bajo presión y componentes
eléctricos bajo tensión.
Por lo tanto la instalación, la primera puesta en marcha y las sucesivas
fases de mantenimiento tienen que ser realizadas exclusivamente por
SHUVRQDO�DXWRUL]DGR�\�FXDOL¿FDGR�

7. Si las instalaciones son llevadas a cabo sin respetar las advertencias
indicadas en el presente manual y la utilización no observa los límites de
temperatura prescritos decae automáticamente la garantía.

� ��� (O�RUGLQDULR�PDQWHQLPLHQWR�GH�ORV�¿OWURV�\�OD�OLPSLH]D�JHQHUDO�H[WHUQD�SXHGHQ�
ser realizadas incluso por el usuario, ya que no comportan operaciones 
GL¿FXOWRVDV�R�SHOLJURVDV�

9. Durante el montaje, y en cada operación de mantenimiento, es necesario
observar las precauciones citadas en el presente manual, y en las
etiquetas colocadas en el interior de los equipos, así como adoptar todo
tipo de precaución sugerida por el sentido común y por las Normativas de
Seguridad vigentes en el lugar de instalación.

CUANDO SE UTILIZAN APARATOS ELÉCTRICOS, PARA 
REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DE DESCARGAS ELÉCTRICAS 
Y DE PROVOCAR DAÑOS A PERSONAS, ES NECESARIO TOMAR SIEMPRE LAS MEDIDAS 

DE SEGURIDAD ADECUADAS Y TENER EN CUENTA LOS SIGUIENTES CONSEJOS:
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10. Efectúe las operaciones de instalación y mantenimiento utilizando equipos
DGHFXDGRV�SDUD�JDV�LQÀDPDEOH�

11. Es necesario llevar puestos guantes y gafas de protección para realizar
intervenciones en la parte refrigerante de los equipos.

12. Los climatizadores NO DEBEN  ser instalados en ambientes con presencia de
JDV�LQÀDPDEOHV��JDV�H[SORVLYRV��HQ�DPELHQWHV�PX\�K~PHGRV��ODYDQGHUtDV��
invernaderos, etc.), o en locales donde se encuentren otras maquinarias
que generen una fuerte fuente de calor.

13. En caso de substitución de componentes utilizar exclusivamente repuestos
originales OLIMPIA SPLENDID.

14. IMPORTANTE!
Para prevenir el riesgo de fulguración es indispensable desconectar el
interruptor general antes de efectuar conexiones eléctricas y llevar a cabo
las operaciones de mantenimiento en los equipos.

15. Los rayos, los automóviles cercanos y los teléfonos móviles pueden causar
un mal funcionamiento de las unidades. Si esto sucede, desconéctelas
durante algunos segundos y, luego, reencienda el acondicionador.

16. En los días de lluvia se recomienda desconectar la alimentación eléctrica
para evitar daños provocados por rayos.

17. Si la unidad no se utiliza por un período prolongado o si no hay nadie
en la habitación climatizada, se recomienda desconectar la alimentación
eléctrica para evitar accidentes.

18. No utilice detergentes líquidos o corrosivos para limpiar la unidad ni
pulverice agua u otros líquidos en ella, ya que estos productos pueden dañar
los componentes de plástico o, incluso, provocar descargas eléctricas.

19. No moje la unidad interior ni el mando a distancia.
Podrían producirse cortocircuitos o incendios.

20. Si observa algo extraño durante el funcionamiento (como ruido inusual, mal
olor, humo, aumento anómalo de la temperatura, dispersiones eléctricas,
etc.), desconecte inmediatamente la alimentación eléctrica.
Contacte con el distribuidor local.

21. No deje el acondicionador en funcionamiento por períodos prolongados si
la humedad es elevada y hay puertas o ventanas abiertas.
La humedad podría condensarse y mojar o dañar los muebles.

22. No conecte ni desconecte la clavija de alimentación durante el
funcionamiento. Riesgo de incendio o descargas eléctricas.
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23. No toque el aparato con las manos mojadas cuando está en funcionamiento.
Riesgo de incendio o descargas eléctricas.

24. No coloque el calentador u otros aparatos cerca del cable de alimentación.
Riesgo de incendio o descargas eléctricas.

25. Preste atención a que el agua no entre en contacto con partes eléctricas.
Riesgo de incendio, averías del aparato o descargas eléctricas.

26. No abra la rejilla de entrada de aire cuando el aparato esté funcionando.
Riesgo de heridas, descargas eléctricas o daños en el aparato.

����1R�EORTXHH�OD�HQWUDGD�QL�OD�VDOLGD�GHO�ÀXMR�GH�DLUH��VH�SXHGH�GDxDU�HO�DSDUDWR�

28. No introduzca los dedos u otros objetos en la entrada o en la salida del aire
cuando el aparato está en funcionamiento.
+D\�SDUWHV�D¿ODGDV�\�HQ�PRYLPLHQWR�TXH�SXHGHQ�SURYRFDU�KHULGDV�

29. No beba el agua que sale del aparato.
No es higiénico y podría provocar serios problemas de salud.

30. Si hay pérdidas de gas de otros aparatos, ventile bien la habitación antes
de encender el acondicionador.

����1R�GHVPRQWH�QL�UHDOLFH�PRGL¿FDFLRQHV�HQ�HO�DSDUDWR�

32. Si el aparato se utiliza junto a una estufa, etc., ventile bien el ambiente.

� ����1R�XVH�HO�DSDUDWR�SDUD�¿QHV�GLIHUHQWHV�GHO�SUHYLVWR�

34. Las personas que trabajan o intervienen en un circuito de refrigeración deben
SRVHHU�XQ�FHUWL¿FDGR�DGHFXDGR��H[SHGLGR�SRU�XQ�RUJDQLVPR�GH�HYDOXDFLyQ�
DFUHGLWDGR��HVWH�FHUWL¿FDGR�VLUYH�SDUD�GHPRVWUDU�TXH�ORV�WpFQLFRV�GLVSRQHQ�
de los conocimientos necesarios para manipular de forma segura los
UHIULJHUDQWHV�\�GHEH�VHU�H[SHGLGR�GH�FRQIRUPLGDG�FRQ�ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�
de evaluación reconocidas por las asociaciones del sector.

����1R�OLEHUH�HO�JDV�5���HQ�OD�DWPyVIHUD��HO�5���HV�XQ�JDV�ÀXRUDGR�GH�HIHFWR�
invernadero con un potencial de calentamiento global (GWP) = 675.

36. Los aparatos descritos en el presente manual son conformes a las
siguientes directivas europeas:

� � ����������(8
� � ����������(8
  y sus posibles actualizaciones posteriores.

����(O�DSDUDWR�FRQWLHQH�JDV�LQÀDPDEOH�$�/�
  Para la correcta modalidad de instalación, consulte el apartado “2.1”.
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 0.4 - NOTAS SOBRE LOS GASES FLUORADOS

 
 �� (VWH�DSDUDWR�GH�FOLPDWL]DFLyQ�FRQWLHQH�JDVHV�ÀXRUDGRV��

� � 3DUD�LQIRUPDFLyQ�HVSHFt¿FD�VREUH�HO�WLSR�\�VREUH�OD�FDQWLGDG�GH�JDV��FRQVXOWH�
la placa de datos aplicada en la unidad.

�� /DV�RSHUDFLRQHV�GH�LQVWDODFLyQ��DVLVWHQFLD��PDQWHQLPLHQWR�\�UHSDUDFLyQ�GHO�
DSDUDWR�GHEHQ�VHU�HIHFWXDGDV�SRU�XQ�WpFQLFR�FHUWL¿FDGR�

�� /DV� RSHUDFLRQHV� GH� GHVPRQWDMH� \� UHFLFODMH� GHO� SURGXFWR� WLHQHQ� TXH� VHU�
HIHFWXDGDV�SRU�SHUVRQDO�WpFQLFR�FHUWL¿FDGR�

� �� 6L�HQ�OD�LQVWDODFLyQ�VH�KD�PRQWDGR�XQ�GLVSRVLWLYR�GH�GHWHFFLyQ�GH�SpUGLGDV��
es necesario controlar que no haya pérdidas al menos cada 12 meses.

� �� 6L�VH�FRQWUROD�TXH�QR�KD\D�SpUGLGDV�HQ�OD�XQLGDG��VH�DFRQVHMD�PDQWHQHU�XQ�
registro detallado con todas las inspecciones.

0.5 - USO PREVISTO

� �� (O� FOLPDWL]DGRU� WLHQHQ� TXH� VHU� XWLOL]DGR� H[FOXVLYDPHQWH� SDUD� SURGXFLU� DLUH�
caliente o frío (a elección) con el único objetivo de hacer que la temperatura 
en el ambiente sea confortable.

� �� 8Q�XVR� LPSURSLR�GH� ORV�HTXLSDPLHQWRV� �H[WHUQR�H� LQWHUQR��FRQ�HYHQWXDOHV�
daños causados en personas, cosas o animales libran a la empresa OLIMPIA 
SPLENDID de toda responsabilidad.

0.6 - ZONAS DE RIESGO

�� /RV�FOLPDWL]DGRUHV�QR�VH�GHEHQ�LQVWDODU�HQ�DPELHQWHV�FRQ�JDVHV�LQÀDPDEOHV�
R�H[SORVLYRV�QL�HQ�OXJDUHV�PX\�K~PHGRV��ODYDQGHUtDV�� LQYHUQDGHURV��HWF����
tampoco deben instalarse en locales donde haya otras máquinas que sean 
una fuerte fuente de calor ni cerca de una fuente de agua salada o sulfurosa.

�� 12�XVH�JDVHV��JDVROLQD�X�RWURV�OtTXLGRV�LQÀDPDEOHV�FHUFD�GHO�FOLPDWL]DGRU�

�� (O�FOLPDWL]DGRU�QR�SRVHH�XQ�YHQWLODGRU�SDUD�LQWURGXFLU�DLUH�IUHVFR�SURFHGHQWH�
GHO�H[WHULRU�GHQWUR�GHO�ORFDO��SRU�HVR��KD\�TXH�YHQWLODUOR�DEULHQGR�ODV�SXHUWDV�
y las ventanas.

 �� ,QVWDOH�VLHPSUH�XQ�LQWHUUXSWRU�DXWRPiWLFR�\�XWLOLFH�XQ�FLUFXLWR�GH�DOLPHQWDFLyQ�
exclusivo.

(VWH�DSDUDWR�GHEH�XWLOL]DUVH�~QLFDPHQWH�VHJ~Q�ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�
LQGLFDGDV�HQ�HO�SUHVHQWH�PDQXDO��8Q�XVR�GLIHUHQWH�GHO�HVSHFL¿FDGR�SXHGH�
comportar graves accidentes.
EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER DAÑO PERSONAL O MATERIAL OCASIONADO POR EL 
INCUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS ILUSTRADAS EN ESTE MANUAL.
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1 - DESCRIPCIÓN DEL APARATO

1.1 - LISTA DE COMPONENTES SUMINISTRADOS DE SERIE

Las unidades que componen el sistema de climatización se embalan por separado en embalajes de cartón.
Los embalajes de cartón con las unidades individuales pueden ser transportados a mano por dos personas o 
bien pueden cargarse en una carretilla de transporte, apilados hasta un máximo de tres si trata de unidades 
interiores o bien individualmente si se trata de la unidad exterior.

Los componentes indicados a continuación se incluyen en el suministro; cualquier otro componente que 
sea necesario para la instalación deberá comprarse aparte.

A

1. Unidad exterior
cantidad 1

2. Unidad interior
cantidad de 1 a 5 (en función del modelo)

3. 7RUQLOORV�GH�¿MDFLyQ�GH�OD�SODFD
4. Tacos
5. Racor de descarga de la condensación

cantidad 1
6. Junta

cantidad 1

7. 3ODFD�SDUD�OD�¿MDFLyQ�GH�OD�XQLGDG�LQWHULRU
cantidad 1 para cada unidad interior

8. Mando a distancia
cantidad 1

9. Baterías para el mando a distancia
cantidad 2 - tipo AAA de 1,5 V

10. Manual de instrucciones
cantidad 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - MATERIAL NO SUMINISTRADO DE SERIE

Para instalar correctamente el aparato, es necesario utilizar algunos componentes que no se suministran 
de serie.
a. Grupo de tubos de conexión (lado agua)
b. Grupo de tubos de conexión (lado gas)
c. Racor adaptador (uno para cada unidad interior)
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1.3 - ALMACENAMIENTO

Almacenar los paquetes en un ambiente cerrado y protegido de los agentes atmosféricos, aislados del suelo 
mediante pequeñas traviesas o pallets.

NO VOLCAR  EL EMBALAJE.

1.4 - RECEPCIÓN Y DESEMBALAJE

El embalaje está constituido por material adecuado y realizado por personal experto.
Las unidades se entregan completas y en perfectas condiciones; sin embargo, para comprobar que no se 
hayan dañado durante el transporte, le aconsejamos que tenga en cuenta las siguientes advertencias:
a. Al recibir el pedido, compruebe que los embalajes no estén dañados; si lo están, retire la mercancía con

reserva y haga fotografías de los daños observados.
b.  Abra los embalajes y compruebe que estén todos los componentes consultando las listas de embalaje.
c. Compruebe que ningún componente haya sufrido daños durante el transporte; si así fuera, informe de

HOOR�DO�WUDQVSRUWLVWD�PHGLDQWH�FDUWD�FHUWL¿FDGD�FRQ�DFXVH�GH�UHFLER�HQ�XQ�SOD]R�GH���GtDV�D�SDUWLU�GH�OD�
UHFHSFLyQ��DGMXQWDQGR�OD�FRUUHVSRQGLHQWH�GRFXPHQWDFLyQ�IRWRJUi¿FD�

d. Preste mucha atención cuando desembale e instale el aparato.
+D\�SDUWHV�D¿ODGDV�TXH�SXHGHQ�SURYRFDU�KHULGDV��SUHVWH�HVSHFLDO�DWHQFLyQ�D� ODV�DULVWDV�GH� OD�
estructura y a las aletas del condensador y del evaporador.

e. Envíe la misma información por fax también a OLIMPIA SPLENDID.

No se tendrá en cuenta ninguna información sobre daños sufridos una vez 

transcurridos 3 días desde la entrega.

Para cualquier controversia, será competente el tribunal de BRESCIA.

Conserve el embalaje durante al menos el período de garantía por si necesita enviar el aparato a un centro 
de asistencia para que lo reparen. Elimine los componentes del embalaje según las normas vigentes en 
materia de eliminación de residuos.

2 - INSTALACIÓN

2.1 - MODALIDAD DE LA INSTALACIÓN

Para obtener un buen resultado de la instalación y prestaciones de funcionamiento óptimas, cumplir aten-
tamente con lo indicado en el presente manual. 

(O�DSDUDWR�FRQWLHQH�JDV�LQÀDPDEOH�$�/�

El aparato se tiene que instalar, hacer funcionar y conservar en una 
KDELWDFLyQ�FX\D�VXSHU¿FLH�VHD�VXSHULRU�D�;�P2 (véase tabla al lado). 

� (O�DSDUDWR�QR�VH�SXHGH�LQVWDODU�HQ�XQ�OXJDU�QR�YHQWLODGR�VL�VX�VXSHU¿FLH�
HV�LQIHULRU�D�;�P2 (véase tabla al lado).

Si no se respetan las normas indicadas, y en consecuencia los aparatos no 

funcionan correctamente, OLIMPIA SPLENDID quedará eximida de prestar 

cualquier garantía y de cualquier responsabilidad por los daños provocados 

a personas, animales o cosas.

 Es importante que la instalación eléctrica cumpla con las normas, respete los da-

WRV�LQGLFDGRV�HQ�OD�¿FKD�WpFQLFD�\�HVWp�FRQVWLWXLGD�SRU�XQD�EXHQD�WRPD�GH��WLHUUD�
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DUAL 1x2 1,30 1,8 2

DUAL 1x2 1,30 0,6 15
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 No instale, quite ni reinstale el aparato por su cuenta (cliente).

� 5LHVJR�GH�LQFHQGLR��GHVFDUJDV�HOpFWULFDV��H[SORVLyQ�R�KHULGDV�

 Para la instalación, contacte siempre con el revendedor o con un centro de 

asistencia autorizado.

� 5LHVJR�GH�LQFHQGLR��GHVFDUJDV�HOpFWULFDV��H[SORVLyQ�R�KHULGDV�

 9HUL¿TXH�TXH�HO�iUHD�GH�LQVWDODFLyQ�QR�VH�GHWHULRUH�HQ�HO�WUDQVFXUVR�GHO�WLHPSR�
Si la base cae, también podría caer el acondicionador, provocando daños a 

REMHWRV��DYHUtDV�GHO�DSDUDWR�R�KHULGDV�D�SHUVRQDV�

 ,QVWDOH�HO�DSDUDWR�HQ�XQ�SXQWR�¿UPH�\�VyOLGR��FDSD]�GH�VRSRUWDU�HO�SHVR�

 1R�LQVWDOH�HO�DSDUDWR�HQ�XQ�OXJDU�GRQGH�SXHGH�KDEHU�SpUGLGDV�GH�JDV�LQÀDPDEOH�

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - ÈUHD�GH�OD�KDELWDFLyQ�PtQLPD�HQ�FDVR�GH�FDUJD�GH�JDV�UHIULJHUDQWH�VHJ~Q�VH�LQGLFD�HQ�OD�
etiqueta de los datos técnicos (sin carga adicional)

Modelo
Cantidad 

de gas refrigerante
(kg)

Altura 
de instalación

(m)

Área de la 
habitación mínima

(m2)



DUAL 1x2 1,45 2,2 2

DUAL 1x2 1,60 2,2 4

DUAL 1x2 1,45 1,8 2

DUAL 1x2 1,60 1,8 4

DUAL 1x2 1,45 0,6 20

DUAL 1x2 1,60 0,6 25
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2.1.2 - ÈUHD�GH�OD�KDELWDFLyQ�PtQLPD�HQ�FDVR�GH�0(',$�FDUJD�GH�JDV�UHIULJHUDQWH
(con la media carga adicional)

Modelo
Cantidad 

de gas refrigerante
(kg)

Altura 
de instalación

(m)

Área de la 
habitación mínima

(m2)

Modelo
Cantidad 

de gas refrigerante
(kg)

Altura 
de instalación

(m)

Área de la 
habitación mínima

(m2)

2.1.3 - ÈUHD�GH�OD�KDELWDFLyQ�PtQLPD�HQ�FDVR�GH�0È;,0$�FDUJD�GH�JDV�UHIULJHUDQWH
(con la máxima carga adicional)
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2.2 - CONTROLES QUE SE DEBEN EFECTUAR ANTES DE LA INSTALACIÓN

a. Controles en el área
� $QWHV�GH�HPSH]DU�D�WUDEDMDU�HQ�LQVWDODFLRQHV�TXH�FRQWLHQHQ�UHIULJHUDQWHV�LQÀDPDEOHV��HV�

necesario efectuar controles de seguridad para reducir al mínimo el riesgo de ignición. 
Para reparar una instalación de refrigeración, hay que respetar siempre las siguientes 
precauciones.

b. Procedimiento de trabajo
Trabaje siempre según un procedimiento controlado, adecuado para reducir al mínimo
ORV�ULHVJRV�GHELGRV�D�OD�SUHVHQFLD�GH�JDV�LQÀDPDEOH�R�YDSRU�GXUDQWH�ODV�LQWHUYHQFLRQHV�

c. Área de trabajo general
Todo el personal de mantenimiento y quienes trabajen en el local deben recibir formación
sobre la naturaleza del trabajo que van a realizar.
Evite trabajar en espacios angostos.
La zona alrededor del área de trabajo tiene que estar seccionada.
Garantice que las condiciones dentro del área sean seguras comprobando el material
LQÀDPDEOH�

d. Control de la presencia de refrigerante
� (O�iUHD�VH�WLHQH�TXH�FRQWURODU�FRQ�XQ�GHWHFWRU�GH�UHIULJHUDQWH�HVSHFt¿FR��DQWHV�\�GXUDQWH�

la ejecución del trabajo, para garantizar que el técnico esté informado sobre la presencia
GH�DWPyVIHUDV�SRWHQFLDOPHQWH�LQÀDPDEOHV��
Compruebe que el equipo de detección de pérdidas utilizado sea adecuado al uso con
UHIULJHUDQWHV� LQÀDPDEOHV�� HV�GHFLU�� TXH�QR�SURYRTXH� FKLVSDV�� HVWp�DGHFXDGDPHQWH�
sellado o sea intrínsecamente seguro.

e. Presencia de extintores
Si se deben efectuar trabajos a altas temperaturas en la instalación de refrigeración o
en sus componentes, es necesario preparar un adecuado sistema antiincendios.
Coloque extintores de CO2 o polvo seco cerca del área de carga.

f. Ninguna fuente de ignición
Para evitar riesgos de incendio o explosión, se prohíbe que cualquier persona que
trabaje en instalaciones de refrigeración y esté expuesta al contacto con tubos que
FRQWLHQHQ�R�FRQWHQtDQ�UHIULJHUDQWH�LQÀDPDEOH�XWLOLFH�IXHQWHV�GH�LJQLFLyQ��
Cualquier fuente de ignición, como el humo de cigarrillos, se tiene que mantener a
una cierta distancia del lugar de instalación, reparación, desmontaje o eliminación, ya
que existe el riesgo de que se produzca una pérdida de líquido refrigerante alrededor
de la unidad.
Antes de efectuar cualquier trabajo, hay que controlar el área alrededor del aparato
SDUD�DVHJXUDUVH�GH�TXH�QR�KD\D�VXVWDQFLDV�LQÀDPDEOHV�QL�ULHVJRV�GH�LJQLFLyQ��
Se deben colocar señales de PROHIBIDO FUMAR.

> > > > >
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g. Área ventilada
Asegúrese de que el área esté abierta o debidamente ventilada antes de trabajar en
la instalación o realizar cualquier operación a altas temperaturas.
Asegure una ventilación constante mientras se realizan las operaciones.
La ventilación debe eliminar de forma segura el refrigerante liberado y, si es posible,
expulsarlo al exterior.

h. Controles en la instalación de refrigeración
� /RV�FRPSRQHQWHV�HOpFWULFRV��VL�VH�PRGL¿FDQ��GHEHQ�VHU�DGHFXDGRV�SDUD�VX�REMHWLYR�

\�FRQIRUPHV�FRQ�ODV�GHELGDV�HVSHFL¿FDFLRQHV��
Siempre hay que seguir las directrices del fabricante sobre el mantenimiento y la 
asistencia técnica. En caso de duda, póngase en contacto con el servicio de asistencia 
técnica del fabricante. 

� /DV�LQVWDODFLRQHV�TXH�XWLOL]DQ�UHIULJHUDQWHV�LQÀDPDEOHV�VH�WLHQHQ�TXH�VRPHWHU�D�ORV�
siguientes controles:
�� OD�GLPHQVLyQ�GH�OD�FDUJD�GHEH�VHU�FRQIRUPH�D�OD�GH�OD�FiPDUD�HQ�OD�TXH�VH�KDQ�

instalado los componentes que contienen el refrigerante;
�� ORV�HTXLSRV�\� ODV�VDOLGDV�GH�YHQWLODFLyQ�GHEHQ� IXQFLRQDU�DGHFXDGDPHQWH�\�QR�

estar obstruidas;
�� VL�VH�HVWi�XVDQGR�XQ�FLUFXLWR�GH�UHIULJHUDFLyQ� LQGLUHFWR��HV�QHFHVDULR�FRQWURODU�

la presencia de refrigerante en el circuito secundario; la marca colocada en los 
equipos debe seguir siendo visible y legible;

�� ODV�PDUFDV�\�VHxDOHV�LOHJLEOHV�VH�WLHQHQ�TXH�FRUUHJLU�
�� HO�WXER�R�ORV�FRPSRQHQWHV�GH�UHIULJHUDFLyQ�VH�WLHQHQ�TXH�LQVWDODU�HQ�XQD�SRVLFLyQ�HQ�

la que no se encuentren expuestos a sustancias que puedan corroer los componentes 
que contienen refrigerante, salvo si son componentes fabricados con materiales 
especiales, resistentes a la corrosión, o se han protegido adecuadamente contra 
agentes corrosivos.

i. Controles en los dispositivos eléctricos
Las intervenciones de reparación y mantenimiento de los componentes eléctricos
deben prever controles de seguridad iniciales y procedimientos de inspección de los
componentes.
En caso de que se produzca una avería que pueda afectar la seguridad, no se tiene
que conectar ninguna alimentación eléctrica al circuito hasta que se repare.

Si la avería no se puede reparar inmediatamente, pero es necesario continuar la 
operación, utilizar una solución temporal adecuada.
Dicha solución se debe indicar al propietario de la instalación para que informe a 
todos los implicados.
Los controles de seguridad iniciales prevén:
�� OD�GHVFDUJD�GH� ORV�FRQGHQVDGRUHV��HVWD�RSHUDFLyQ�VH�GHEH�HIHFWXDU�GH� IRUPD�

segura para evitar la posible formación de chispas;
�� OD�FRPSUREDFLyQ�GH�TXH�ORV�FRPSRQHQWHV�\�FDEOHDGRV�HOpFWULFRV�QR�HVWpQ�EDMR�

tensión durante la carga, reparación o depuración de la instalación;
�� OD�FRPSUREDFLyQ�GH�OD�FRQWLQXLGDG�GH�OD�SXHVWD�D�WLHUUD�
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l. Intervenciones de reparación de los componentes herméticos
�� 'XUDQWH�ODV�LQWHUYHQFLRQHV�GH�UHSDUDFLyQ�GH�ORV�FRPSRQHQWHV�KHUPpWLFRV��WRGDV�

las líneas de alimentación eléctrica tienen que desconectarse del aparato en 
funcionamiento antes de quitar las coberturas herméticas, etc. 
Si es absolutamente necesario disponer de alimentación eléctrica para los aparatos 
durante el mantenimiento, se debe colocar un detector de pérdidas siempre activo 
en el punto más crítico para señalar cualquier situación potencialmente peligrosa.

�� (V�QHFHVDULR�SUHVWDU�PXFKD�DWHQFLyQ�D�FXDQWR�VLJXH�SDUD�JDUDQWL]DU�TXH��HQ�FDVR�
de intervención en los componentes eléctricos, el alojamiento no se altere y afecte 
el nivel de protección. 
Esto incluye daños a los cables, número excesivo de conexiones, terminales no 
IDEULFDGRV�HQ�FRQIRUPLGDG�FRQ�ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�RULJLQDOHV��GDxRV�D�ODV�MXQWDV��
instalación incorrecta de los cierres, etc.

�� &RPSUXHEH�TXH�ORV�DSDUDWRV�TXHGHQ�PRQWDGRV�GH�IRUPD�VHJXUD�
�� &RPSUXHEH� TXH� ODV� MXQWDV� R� ORV� PDWHULDOHV� GH� UHWpQ� QR� HVWpQ� GHWHULRUDGRV�

hasta el punto de que no se puedan seguir utilizando para impedir la entrada de 
DWPyVIHUDV�LQÀDPDEOHV��/RV�FRPSRQHQWHV�GH�UHFDPELR�GHEHQ�VHU�FRQIRUPHV�FRQ�
ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�GHO�IDEULFDQWH�

(O�XVR�GH�VHOODQWHV�D�EDVH�GH�VLOLFRQD�SXHGH�LQKLELU�OD�H¿FDFLD�GH�DOJXQRV�
tipos de aparatos para la detección de pérdidas. 

Los componentes de seguridad intrínseca no se deben aislar antes de tra-

bajar en ellos.

2.3 - TABLA DE DATOS

(Q�IXQFLyQ�GH�OD�FRQ¿JXUDFLyQ�GHO�DSDUDWR�KD\�TXH�FRPSUREDU�ORV�GDWRV�LQGLFDGRV�HQ�OD�WDEOD�GH�OD�SiJLQD����

2.4 - ELECCIÓN DE LA POSICIÓN DE LA UNIDAD INTERNA

Para obtener el mejor rendimiento de funcionamiento y evitar averías o situaciones de peligro, la posición 
de instalación de la unidad interior debe cumplir con los requisitos siguientes:
a. No exponga la unidad interior a fuentes de calor o vapor.
b. Compruebe que quede al menos 120 mm entre la unidad y las paredes a la derecha y a la izquierda y

GH�DO�PHQRV�����PP�HQWUH�OD�XQLGDG�\�HO�WHFKR��¿JXUD����
c. La unidad interior debe instalarse a una altura mínima de 2 metros y máxima de 3 metros del suelo.
d�� /D�SDUHG�HQ�OD�TXH�VH�GHVHD�¿MDU�OD�XQLGDG�LQWHULRU�GHEH�VHU�HVWDEOH��UREXVWD�\�DSWD�SDUD�VRVWHQHU�HO�SHVR�
e. No debe haber obstáculos para la libre circulación del aire, tanto en el lado de aspiración como, sobre

todo, en el lado de salida del aire. En concreto, no tiene que haber ningún obstáculo a una distancia
inferior a 2000 mm.
Una distancia menor puede causar turbulencias que impidan el correcto funcionamiento del aparato.

f. Si es posible, instale la unidad en una pared externa para poder canalizar hacia el exterior el drenaje de
la condensación.

g�� /D�XQLGDG�LQWHULRU�QR�GHEH�LQVWDODUVH�HQ�XQD�SRVLFLyQ�HQ�OD�TXH�HO�ÀXMR�GH�DLUH�VH�GLULMD�GLUHFWDPHQWH�D�
ODV�SHUVRQDV�TXH�SXHGD�KDEHU�GHEDMR�GH�HOOD��¿JXUD����
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Modelo
DUAL 

INVERTER 14
Número de unidades que se pueden 
combinar

1 - 2

Longitud total para todas las 
habitaciones

max 30 m.

Longitud para una unidad interior max 20 m.

Diferencia de altura entre las unidades 
interiores y la unidad exterior
��6L�VH�HQFXHQWUD�VREUH�OD�XQLGDG�H[WHULRU�³A”
��6L�VH�HQFXHQWUD�GHEDMR�GH�OD�XQLGDG�H[WHULRU�³B”

max 15 m.
max 15 m.

Diferencia de altura entre las unidades 
interiores “C”

max 10 m.

h. La unidad interior no debe instalarse directamente encima de un electrodoméstico (televisor, radio,
IULJRUt¿FR��HWF���QL�VREUH�XQD�IXHQWH�GH�FDORU��¿JXUD����

i. Instale la unidad interior de manera que no haya obstáculos que impidan la correcta recepción de las
VHxDOHV�HPLWLGDV�SRU�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD��¿JXUD����

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAJE DE LA UNIDAD INTERNA

2.5.1 - Montaje de la placa de sujeción

Después de comprobar que se cumplan las condiciones descritas en el apartado “2.2” y en la página anterior 
�¿JXUD�;����PRQWH�GH�OD�SODFD�GH�VXMHFLyQ������WHQLHQGR�HQ�FXHQWD�ODV�GLPHQVLRQHV�LQGLFDGDV�HQ�OD�¿JXUD�;��

a. Coloque la placa contra la pared.
b. Marque los puntos de taladrado asegurándose de que la placa esté nivelada.
c�� (IHFW~H�ORV�RUL¿FLRV�QHFHVDULRV�FRQ�XQD�EURFD�DGHFXDGD�D�OD�SDUHG�TXH�VH�YD�D�WDODGUDU�

 $VHJ~UHVH�GH�TXH�HQ�OD�]RQD�GH�WDODGUDGR�QR�KD\D�WXEHUtDV�QL�FDQDOHWDV�HOpFWUL-
cas.

d�� ,QWURGX]FD�ORV�WDFRV�����HQ�ORV�RUL¿FLRV�\�¿MH�OD�SODFD�����D�OD�SDUHG�FRQ�ORV�WRUQLOORV�����VXPLQLVWUDGRV�
�¿JXUD����

8WLOL]DQGR�XQ�QLYHO��DVHJ~UHVH�GH�TXH�OD�SODFD�GH�¿MDFLyQ�����TXHGH�SHUIHFWDPHQWH�KRUL]RQWDO�

e. Si la pared es de madera, utilice tornillos de cabeza avellanada (no suministrados).
f. Compruebe la estabilidad de la placa (7) desplazándola lateral y verticalmente.

��������5HDOL]DFLyQ�GH�ORV�RUL¿FLRV�SDUD�HO�SDVR�GH�ORV�WXERV

Si las líneas de conexión llegan por la parte trasera derecha de la unidad interior, es necesario realizar el 
RUL¿FLR�³R” para pasar los tubos, WDO�FRPR�VH�GHVFULEH�D�FRQWLQXDFLyQ��YpDVH�¿JXUD�;���
a. En el centro de la posición “R´��HIHFW~H�XQ�RUL¿FLR�GH��·���PP�FRQ�XQD�LQFOLQDFLyQ�KDFLD el exterior del

����SDUD�IDFLOLWDU�OD�FRUUHFWD�GHVFDUJD�GH�OD�FRQGHQVDFLyQ��¿JXUD�����
b��5HDOLFH�HO�RUL¿FLR�³R´�XWLOL]DQGR�XQD�EURFD�GH�YDVR�FRQ�HO�GLiPHWUR�LQGLFDGR�HQ�OD�WDEOD�GH�OD�¿JXUD�;��

c�� ,QWURGX]FD�HQ�HO�RUL¿FLR�ORV�WXERV�GH�OD�OtQHD�GH�GUHQDMH�\�GH�OD�OtQHD�GH�UHIULJHUDFLyQ�\�HO�FDEOH�SDUD�OD�
conexión eléctrica.

Si las líneas de conexión llegan por la parte trasera izquierda de la unidad interior, es necesario realizar el 
RUL¿FLR�³L´�SDUD�SDVDU�ORV�WXERV��YpDVH�¿JXUD�;���

Modelo L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

Per le tubazio

HVWULER�GH�¿MDFLyQ
unidad interior



E
S
PA
Ñ
O
L

ES - 18

a. Enganche el estribo superior de la parte posterior de la unidad interior al gancho superior del estribo de
¿MDFLyQ��SRV������¿JXUD�����

b��0XHYD�OD�XQLGDG�LQWHULRU�ODWHUDOPHQWH�SDUD�DVHJXUDUVH�GH�TXH�HVWp�ELHQ�VXMHWD�DO�HVWULER�GH�¿MDFLyQ�����
c. Los tubos pueden conectarse fácilmente levantando la unidad interior e introduciendo material de acolchado

entre la unidad y la pared. 
 Quite dicho material una vez haya terminado las conexiones.
d��(PSXMH�OD�SDUWH�LQIHULRU�GH�OD�XQLGDG�LQWHULRU�KDFLD�OD�SDUHG�SDUD�¿MDUOD�DO�HVWULER�GH�¿MDFLyQ��SRV������¿JXUD�

8). 
e. Pruebe a mover la unidad interior lateral y verticalmente para asegurarse de que esté enganchada de

forma segura.

��������&RQH[LyQ�GHO�WXER�GH�GUHQDMH��¿JXUD���

a. Introduzca el tubo de drenaje (A) asegurándose de que quede en pendiente hacia abajo.
b. Si es necesario, conecte al tubo de drenaje una prolongación (C) y aísle la unión con un tubo de protección

(B).

��������&RQH[LyQ�GH�ORV�WXERV�\�HQFLQWDGR�GH�SURWHFFLyQ��¿JXUD����

Envuelva el cable de conexión, el tubo de drenaje y los cables eléctricos con cinta aislante de forma uniforme 
FRPR�VH�PXHVWUD�HQ�OD�¿JXUD����

Dado que el agua condensada de la parte trasera de la unidad interior se recoge en la bandeja 

“Pond Box” y se lleva fuera del compartimento, no ponga nada en la bandeja.

/H\HQGD��¿JXUD����
A Bandeja de recogida
B Compartimento de los 

tubos
C Cinta aislante

D Tubo de conexión
E Cable de conexión
F Tubo de drenaje

A Portatubos
B Protección del tubo (izquierda)
C Tubería izquierda
D Tubería posterior izquierda

E Tubería posterior derecha
F Tubería derecha
G Protección del tubo (derecha)
H Salida de la unidad interior

I Tubo de conexión
L Gancho superior
M Gancho inferior
N Material de acolchado

��������&RQH[LyQ�GH�ORV�WXERV��¿JXUD���

Para las tuberías izquierda (C) y derecha (F), quite las protecciones de los tubos (B o G) del panel lateral.

Se aconseja guardar las protecciones de los tubos ya que podrían ser necesarias en caso de co-

locar el acondicionador en otro sitio.

3DUD�ODV�WXEHUtDV�SRVWHULRU�GHUHFKD��(��\�SRVWHULRU�L]TXLHUGD��'���LQVWDOH�ORV�WXERV�WDO�FRPR�VH�LOXVWUD�HQ�OD�¿JXUD���

Doble el tubo de conexión, que debe tenderse a una distancia máxima de 43 mm de la pared externa.

Fije el extremo del tubo de conexión (I) (véase el apartado “Ejecución, tendido y conexiones de las líneas 
IULJRUt¿FDV´��

/H\HQGD��¿JXUD���
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2.6 - (/(&&,Ï1�'(�/$�326,&,Ï1�'(�/$�81,'$'�(;7(51$

Para obtener el mejor rendimiento de funcionamiento y evitar averías o situaciones de peligro, la posición 
de instalación de la unidad exterior debe cumplir con los requisitos siguientes: 

a�� 7LHQH�TXH�HVWDU�SURWHJLGD�GH�ORV�UD\RV�VRODUHV�GLUHFWRV��¿J������
b. Tiene que estar protegida de los agentes atmosféricos (lluvia, nieve) y de las corrientes directas de vientos

IXHUWHV��¿J������
c. Tiene que encontrarse en una posición protegida de eventuales vuelcos copiosos de agua (regaderas,

GHVFDUJDV�GH�JRWHUDV���¿J������
d�� /D�EDVH�GH�DSR\R�WLHQH�TXH�SRGHU�VRSRUWDU�HO�SHVR�GH�OD�XQLGDG�H[WHUQD��¿J������
e. /D�XQLGDG�H[WHUQD�WLHQH�TXH�HVWDU�SHUIHFWDPHQWH�SRVLFLRQDGD�GH�IRUPD�SODQD��YHUL¿FDU�FRQ�XQ�QLYHO�GH�DLUH��

Nota: en caso de que la unidad exterior deba ser instalada en una pared o en el techo, es necesario utilizar 
el correspondiente kit (opcional).

Para el montaje, siga escrupulosamente las instrucciones suministradas con el kit.

f. La unidad tiene que instalarse en una posición en la que no estorbe el paso de personas o animales.
g. La unidad no tiene que estar a sotavento respecto a chimeneas de descarga de gases combustos, ni

sometido a emisiones de vapores, gases oleosos o corrosivos.
h. Tiene que poder realizarse la descarga de la condensación emitida.
i. Considere el peso del acondicionador y elija un lugar en el que el ruido y las vibraciones no causen molestias.
l. Elija un lugar en el que el aire caliente y el ruido generado por el acondicionador no molesten a los vecinos.
m��=RQDV�FRQ�SUREDEOH�DFXPXODFLyQ�GH�QLHYH��¿JXUD�����
� &RORTXH�OD�XQLGDG�H[WHULRU�VREUH�XQD�VXSHU¿FLH�UHDO]DGD��PXUR�EDMR��FX\D�DOWXUD�VHD�VXSHULRU�D�OD�FDQWLGDG�

máxima de nieve que se prevé pueda caer, ya que:
�� VL�HO�DSDUDWR�QR�HV�FRQ�ERPED�GH�FDORU��FXDQGR�VH�GHUULWD�OD�QLHYH��HO�DJXD�SRGUtD�LQ¿OWUDUVH�HQ�HO�LQWHULRU�GH�

la unidad y dañar los componentes eléctricos;
�� VL�HO�DSDUDWR�HV�FRQ�ERPED�GH�FDORU��OD�DFXPXODFLyQ�GH�QLHYH�LPSLGH�OD�FRUUHFWD�FLUFXODFLyQ�GHO�DLUH�\�GL¿FXOWD�

el drenaje de la condensación.
n�� &RORFDFLyQ�GH�OD�XQLGDG�VREUH�XQD�VXSHU¿FLH�WUDQVLWDEOH��WHUUD]D��WHUUHQR��WHFKR��HWF���HQ�]RQDV�GH�GLItFLO�DFFHVR�

La base de apoyo debe tener características de buen drenaje de las aguas y evitar la posible acumulación, 
GHEDMR�GH�OD�XQLGDG��GH�VXFLHGDG��SRU�HMHPSOR��KRMDV�VHFDV���¿JXUD�����

� 6L�HV�QHFHVDULR��UHDOLFH�XQD�VXSHU¿FLH�UHDO]DGD�XQRV���·���FP�VREUH�OD�FXDO�¿MDU�OD�XQLGDG�FRQ�SULVLRQHURV�GH�
cimentación. 
En caso de que la unidad exterior se instale en balcones, no se requiere ninguna intervención porque estos ya 
GLVSRQHQ�GH�XQD�SHQGLHQWH�DGHFXDGD�SDUD�OD�FRUUHFWD�HYDFXDFLyQ�GHO�DJXD�\�GH�VX¿FLHQWH�SURWHFFLyQ�FRQWUD�
la acumulación de suciedad.

o�� &RORFDFLyQ�GH�OD�XQLGDG�VREUH�XQD�EDVH�PHWiOLFD�UtJLGD��HVWULERV��VRSRUWHV�HQ�SHU¿OHV�PHWiOLFRV��HWF���
En este caso, la unidad siempre tiene que apoyarse a la base metálica mediante pies de goma antivibración 
�¿JXUD�����GH�GLPHQVLRQHV�\�FDSDFLGDG�DGHFXDGDV�SDUD�HO�SHVR�GH�OD�PiTXLQD��EDMR�SHGLGR��

� $GHPiV��OD�EDVH�GHEH�WHQHU�XQD�ULJLGH]�DSURSLDGD�SDUD�HYLWDU�TXH�ODV�YLEUDFLRQHV�VH�DPSOL¿TXHQ�GXUDQWH�HO�
funcionamiento normal.

p. Asegúrese de que alrededor de la unidad exterior haya el espacio mínimo necesario para garantizar el
funcionamiento correcto y para efectuar correctamente las operaciones de limpieza y mantenimiento, tal como 
VH�LQGLFD�HQ�OD�¿JXUD�;���SiJLQD�����

2.6.1 - Aparatos con bomba de calor.

�� Durante el funcionamiento en modo calefacción, en la unidad exterior se crea condensación, debido a la 
GHVFRQJHODFLyQ��TXH�GHEH�ÀXLU�OLEUHPHQWH�SDUD�HYLWDU�TXH�VH�DFXPXOH�

�� (Q�FDVR�GH�LQVWDODFLyQ�VREUH�XQD�VXSHU¿FLH��HV�QHFHVDULR�FUHDU�DOUHGHGRU�GH�OD�XQLGDG�XQ�FDQDO�GH�GUHQDMH�
TXH�GHVDJ�H�HQ�XQ�VXPLGHUR�GH�DJXDV�EODQFDV�GH�OD�UHG�KLGUiXOLFD��¿JXUD�����

�� En caso de instalación en un balcón o una terraza, debajo de la unidad se debe colocar un recipiente, posiblemente 
de chapa cincada o de acero inoxidable (preferible) con un tubo de descarga que vaya directamente a los 
canalones pluviales.
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�� 2WUD�RSFLyQ��¿JXUD�����HV�OD�GH�FRORFDU�OD�MXQWD�����HQ�HO�UDFRU�����H�LQWURGXFLU�HVWH�~OWLPR�HQ�HO�RUL¿FLR�SUHSDUDGR�
HQ�HO�IRQGR�GH�OD�XQLGDG�H[WHULRU�\�JLUDUOR�����SDUD�¿MDUOR�GH�PDQHUD�VHJXUD��

�� Conecte al racor (6) un tubo de goma (no suministrado) en caso de que el agua se drene desde la unidad 
exterior en modo calefacción.

2.6.2 - Montaje de la unidad exterior

Después de localizar la posición ideal para instalar la unidad exterior (como se ha descrito en el apartado anterior), 
proceda de la siguiente manera:
a�� &RORTXH�OD�XQLGDG�HQ�OD�EDVH�GH�DSR\R�UHVSHWDQGR�ODV�GLVWDQFLDV�HQWUH�ORV�RUL¿FLRV�LQGLFDGDV�HQ�OD�WDEOD�GH�OD�

¿JXUD�;��
b�� (QURVTXH�ODV�HYHQWXDOHV�WXHUFDV�GH�¿MDFLyQ�VLQ�DSUHWDUODV�FRPSOHWDPHQWH�
c. Con un nivel de burbuja, compruebe que la unidad esté perfectamente horizontal y, si es necesario, nivélela

colocando espesores en los pies de apoyo.
d�� $SULHWH�FRUUHFWDPHQWH�ODV�HYHQWXDOHV�WXHUFDV�GH�¿MDFLyQ�

IN = entrada de aire - OUT = salida de aire 

Modelo
DUAL

INVERTER 14
1x2

e. Si la unidad exterior queda más alta que la unidades interiores, para evitar que el agua de lluvia penetre en el
interior, en el tubo de conexión se debe realizar un arco dirigido hacia abajo (tipo sifón) antes de la entrada del
tubo de conexión en la pared de manera que se garantice que el punto más bajo del tubo de conexión esté
en el exterior.

340

514

DUAL
INVERTER 18

1x2
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��������(MHFXFLyQ��WHQGLGR�\�FRQH[LRQHV�GH�ODV�OtQHDV�IULJRUt¿FDV

1R�UHDOLFH�ODV�FRQH[LRQHV�XWLOL]DQGR�ODV�QRUPDOHV�WXEHUtDV�KLGUiXOLFDV�\D�TXH�HQ�
VX�LQWHULRU�SXHGH�KDEHU�UHVLGXRV�GH�YLUXWDV��VXFLHGDG�R�DJXD��TXH�SRGUtDQ�GDxDU�
los componentes de la unidad y perjudicar el correcto funcionamiento de los apa-

ratos.

8VH�H[FOXVLYDPHQWH�WXEHUtDV�GH�FREUH�HVSHFt¿FDV�SDUD�UHIULJHUDFLyQ��TXH�VH�VX-

ministran limpias y selladas en los extremos.

Tras realizar los cortes, selle inmediatamente los extremos del rollo y del trozo de 

tubo cortado.

Es posible utilizar tubos de cobre para refrigeración ya preaislados.

Utilice exclusivamente tubos con los diámetros indicados en el apartado “Datos técnicos”.

Coloque las tuberías de manera que se reduzca al máximo la longitud y las curvas y, así, obtener el máximo 
rendimiento de la instalación.

 
 El rendimiento se basa en la longitud estándar y en la máxima longitud permitida. 

� 6H�GHEHQ�LQVWDODU�UHFLSLHQWHV�GH�UHFRJLGD�GH�DFHLWH�SDUD�����PHWURV��¿JXUD�����

Para saber si es necesario añadir gas, consulte la tabla siguiente.

Modelo Tubo de gas
ø

Tubo de líquido
ø

Refrigerante 
adicional

g/m

/H\HQGD��¿JXUD����
1 Unidad interior
2 Unidad exterior
3 Recipiente de recogida de aceite
A Elevación máx. (véase apartado “2.3”)
B Longitud máx. (véase apartado “2.3”)

 El refrigerante se debe cargar a través de la entrada de servicio de la válvula de 

baja presión de la unidad externa.

 Las conexiones entre las tuberías deben estar al aire libre.

a. Fijar a la pared una canaleta para el pasaje de los cables (posiblemente con separador interno) de opor-
tunas dimensiones en las cuales hacer pasar a continuación  las tuberías y los cables eléctricos.

b��&RUWDU�ORV�WUDPRV��GH�WXEHUtD�DxDGLHQGR��DSUR[LPDGDPHQWH��·��FP�VREUH�OD�ORQJLWXG�

(IHFWXDU�HO�FRUWH�H[FOXVLYDPHQWH�FRQ�XQD�FRUWDWXERV�GH�UXHGD���¿J������DSUHWDQGR�
por pequeños intervalos para no aplastar el tubo.

DUAL INVERTER 18 - 1x2 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)
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Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

NO UTILIZAR NUNCA UN SERRUCHO NORMAL,

las virutas podrían entrar en el tubo y sucesivamente podrían circular por la ins-

WDODFLyQ�GDxDQGR�VHULDPHQWH�ORV�FRPSRQHQWHV��¿J����D��

c. Quitar  eventuales rebabas con la herramienta apropiada.

Apenas realizado el corte y quitadas las rebabas cerrar las extremidades del tubo 

con cinta aislante.

d. En caso que no sean utilizadas tuberías preaisladas, colocar los tubos en el aislante que debe  tener las
siguientes características:
�� PDWHULDO��HVSXPD�UtJLGD�GH�SROLXUHWDQR�GH�FHOGDV�FHUUDGDV
�� FRH¿FLHQWH�GH�WUDQVPLVLyQ�Pi[�������:���.�[�P2) o bien 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� HVSHVRU�PtQLPR����PP��SDUD�ODV�OtQHDV�GHO�OtTXLGR���
�� HVSHVRU�PtQLPR����PP��SDUD�ODV�OtQHDV�GHO�JDV�

No colocar ambas tuberías en la misma vaina, se compromete el perfecto funcio-

QDPLHQWR�GH�OD�LQVWDODFLyQ��¿J����E��

e. Unir cuidadosamente con cinta adhesiva las eventuales juntas de la vaina.
f�� ,QWURGX]FD�OD�WXHUFD�GH�¿MDFLyQ�HQ�HO�WXER�DQWHV�GH�UHDOL]DU�HO�DYHOODQDGR��¿JXUD������
g. Realizar la avellanadura en las extremidades de los tubos, utilizando la apropiada herramienta, de manera

LPSHFDEOH��VLQ�URWXUDV��UHVTXHEUDGXUDV�R�GHVFDPDFLRQHV��¿J������
h�� /XEUL¿FDU�HO�URVFDGR�GHO�HPSDOPH�FRQ�DFHLWH�SDUD�UHIULJHUDQWH�

NO UTILIZAR NINGÚN OTRO TIPO DE LUBRIFICANTE.

i. Atornillar manualmente la tuerca del
tubo sobre la rosca del empalme.

l�� $SULHWH�GH¿QLWLYDPHQWH�OD�WXHUFD�
utilizando una llave fija para 
sujetar la parte roscada del 
empalme (y evitar deformaciones) 
y una llave dinamométrica en la 
WXHUFD��¿JXUD�����

Regule la llave dinamométrica al 
valor adecuado para el diámetro 
de los tubos.

��������3UXHEDV�\�YHUL¿FDFLRQHV

7HUPLQDGDV�ODV�FRQH[LRQHV�GH�ORV�WXERV�HV�QHFHVDULR�KDFHU�XQD�YHUL¿FDFLyQ�VREUH�OD�SHUIHFWD�KHUPHWLFLGDG�GH�OD�LQVWDODFLyQ�
Proceda como se indica a continuación:
a�� 'HVHQURVTXH�HO�WDSyQ�GH�FLHUUH������GHO�UDFRU�GH�VHUYLFLR�GH�OD�OtQHD�GHO�JDV��¿JXUD�����
b��&RQHFWDU�D�OD�XQLyQ�XQD�ERPERQD�GH�QLWUyJHQR�DQKLGUR�FRQ�WXER�ÀH[LEOH�FRQ�XQ�HPSDOPH�GH�����´�\�

reductor de presión.
c. Abrir el grifo de la bombona y el reductor de presión llevando a 3 bar la presión del circuito; cerrar la

bombona.
d. Si después de aproximadamente 3 minutos la presión no disminuye, el circuito está en condiciones óp-

timas, y la presión puede ser llevada a 15 bar abriendo nuevamente la bombona.
e. Controlar después de otros tres minutos que la presión quede a un valor de 15 bar.
f. Para mayor seguridad aplicar en los empalmes una solución jabonosa  y  detectari  la eventual formación

de burbujas, índice de escape de gas.
g. En caso de bajada de presión y si la búsqueda con la solución jabonosa en los empalmes da un resultado

negativo, introduzca gas R32 en el circuito y busque la fuga con un detector de fugas.
Como el circuito no tiene puntos de soldadura, las fugas se deberían presentar solo en los puntos de

Diámetro exterior 
del tubo

Par de apriete 
(N.cm)

Par de apriete 
adicional (N.cm)
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XQLyQ�GH�ODV�WXEHUtDV��HQ�FX\R�FDVR�KD\�TXH�DSUHWDU�FRQ�PiV�IXHU]D�ODV�WXHUFDV��¿JXUD�����R�ELHQ�UHSHWLU�
los empalmes con los correspondientes avellanados.

h. Luego repetir nuevamente las pruebas de hermeticidad.

2.6.5 - Puesta en vacío de la instalación

Una vez terminadas todas las pruebas y comprobaciones para asegurarse de que la instalación es perfectamente 
hermética, es necesario llevar a cabo la puesta en vacío para eliminar las impurezas contenidas en la 
instalación (aire, nitrógeno y humedad).
a. Utilice una bomba de vacío con un caudal de 40 l/min (0,66 l/s) y conéctela al racor de servicio de la línea

GH�JDV�PHGLDQWH�XQ�WXER�ÀH[LEOH�FRQ�HPSDOPH�GH�����´�
b. Disminuya la presión en el interior del circuito hasta alcanzar un valor absoluto de 50 Pa durante

aproximadamente 2 horas.

6L�GHVSXpV�GH�GLFKR�SHUtRGR�QR�VH�KD�ORJUDGR�OOHYDU�OD�SUHVLyQ�DO�YDORU�FRQ¿JXUDGR�
����3D���VLJQL¿FD�TXH�HQ�HO�FLUFXLWR�KD\�PXFKD�KXPHGDG�R�TXH�KD\�XQD�SpUGLGD�

c. Mantenga la bomba de vacío en marcha durante otras 3 horas.

8QD�YH]�WUDQVFXUULGR�HVWH�SHUtRGR��VL�WRGDYtD�QR�VH�KD�DOFDQ]DGR�HO�YDORU��HV�QH-

cesario buscar la pérdida.

d. Una vez terminadas las operaciones de puesta en vacío y de limpieza de la instalación, desconecte el
racor de la bomba cuando esta todavía esté en marcha.

e�� $SULHWH�HO�WDSyQ�������¿JXUD�����

2.6.6 - Llenado de la instalación

Abra el casquete de cierre para poder intervenir en el 
grifo de la línea de aspiración y en el grifo del líquido que, 
al abrirse, permiten llenar el aparato con refrigerante.

��%XVTXH� HQ� OD� GRFXPHQWDFLyQ� GH� OD�
XQLGDG�H[WHULRU�XQD�KRMD�DGKHVLYD�FRQ�
2 etiquetas.

� ��'HVSHJXH� OD� HWLTXHWD� LQIHULRU� \�
péguela cerca del punto de carga y/o 

restablecimiento.

� ��$QRWH� FODUDPHQWH� OD� FDQWLGDG� GH�
refrigerante cargado en la etiqueta del 

refrigerante, utilizando tinta indeleble.

� ��(Q�HO�UHFXDGUR�³�´�DQRWH�OD�FDQWLGDG�GH�
gas indicada en los datos técnicos (kg).

� ��(Q�HO�UHFXDGUR�³�´�DQRWH�OD�HYHQWXDO�FDUJD�
adicional añadida por el instalador (kg).

��(Q�HO�UHFXDGUR�³�´�DQRWH�OD�VXPD�GH�ORV�
dos valores anteriores (kg). 
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��'HVSHJXH�OD�HWLTXHWD�WUDQVSDUHQWH�TXH�KD�TXHGDGR�HQ�OD�SDUWH�VXSHULRU�GH�OD�KRMD�
DGKHVLYD�\�SpJXHOD�VREUH�OD�HWLTXHWD�SUHYLDPHQWH�SHJDGD�HQ�HO�SXQWR�GH�FDUJD��

 
 (YLWH�TXH�VH�OLEHUH�JDV�ÀXRUDGR�

� �� $VHJ~UHVH�GH�TXH� HO� JDV�ÀXRUDGR�QR� VH� OLEHUH� HQ� OD� DWPyVIHUD�GXUDQWH� ODV�
operaciones de instalación, asistencia o eliminación.

� �� 6L�VH�GHWHFWD�XQD�SpUGLGD�GH�JDV�ÀXRUDGR��HVWD�GHEH�VHU�LGHQWL¿FDGD�\�UHSDUDGD�
lo antes posible.

 La asistencia para este producto SOLO está permitida a personal altamente cua-

OL¿FDGR�

 &XDOTXLHU�XVR�GHO�JDV�ÀXRUDGR�SUHVHQWH�HQ�HVWH�DSDUDWR��SRU�HMHPSOR��GXUDQWH�
el desplazamiento manual del producto o la recarga de gas) debe ser conforme 

FRQ�OD�QRUPDWLYD�VREUH�GHWHUPLQDGRV�JDVHV�ÀXRUDGRV�GH�HIHFWR�LQYHUQDGHUR�\�ODV�
eventuales normas locales aplicables.

2.6.7 - Conexión de la línea de descarga de la condensación

Conecte un tubo de drenaje de longitud adecuada al tubo de descarga de la condensación de la unidad 
interior y bloquéelo con una abrazadera.

Deslícelo al interior de la canaleta paralelamente a los tubos de la instalación, sujetándolo a dichos tubos 
con abrazaderas.  

No apriete excesivamente las abrazaderas para no dañar el aislante de los tubos 

y estrangular el tubo de drenaje.

Cuando sea posible, descargue la condensación directamente a los canalones para aguas blancas.

Si el tubo de drenaje se conecta a la red de alcantarillado, es necesario realizar 

XQD�FXUYD�HQ�GLFKR�WXER�SDUD�FUHDU�XQ�VLIyQ��¿JXUD�����\��DVt��HYLWDU�OD�GLIXVLyQ�GH�
malos olores en el ambiente.

/D�FXUYD�GH�VLIyQ�WLHQH�TXH�HVWDU��FRPR�PtQLPR��D������PP�GHO�ERUGH�LQIHULRU�GHO�
DSDUDWR��¿JXUD�����

6L�HO�GUHQDMH�VH�GHVFDUJD�D�XQ�UHFLSLHQWH��¿JXUD������HVWH�QXQFD�WLHQH�TXH�HVWDU�
cerrado, para evitar contrapresiones que comprometan la operación, y el tubo de 

drenaje nunca tiene que alcanzar el nivel del líquido en el depósito.

&RPSUXHEH�TXH�HO� OtTXLGR�GH�FRQGHQVDFLyQ�ÀX\D�FRUUHFWDPHQWH�SRU�HO�FRUUHV-

SRQGLHQWH�WXER�HFKDQGR�PX\�OHQWDPHQWH�DSUR[LPDGDPHQWH�����OLWUR�GH�DJXD�HQ�HO�
UHFLSLHQWH�GH�UHFRJLGD�GH�OD�XQLGDG�LQWHULRU��¿JXUD�����
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2.7 - &21(;,21(6�(/e&75,&$6

2.7.1 - Conexión eléctrica entre las unidades interiores y la unidad exterior

/RV�HVTXHPDV�GH�FRQH[LyQ�VH�LOXVWUDQ�HQ�OD�¿JXUD����

El cable de conexión eléctrica entre las unidades interiores debe tener las características indicadas en la 
tabla de la página siguiente.

El cable de conexión entre las unidades interiores y la unidad exterior debe ser tipo “H07RN-F”.

��������&RQH[LyQ�HOpFWULFD�GH�ODV�XQLGDGHV�LQWHULRUHV��¿JXUD���D�

a. Quite el panel (21)
b. Desenrosque el tornillo y quite la protección (22).
c�� &RQHFWH�ORV�FDEOHV�D�OD�FDMD�GH�ERUQHV������FRPR�VH�LOXVWUD�HQ�ODV�¿JXUDV����\����
d. Enrolle los cables no conectados a los terminales con cinta aislante para que no toquen ningún

componente eléctrico.
e. Bloquee el cable (28) con el sujetacables (29).

/H\HQGD��¿JXUD���D�
21 Panel
22 Tapa de la caja de bornes
23 Caja de bornes de la unidad interior
24 Cable de conexión con la unidad exterior
25 Sujetacables

��������&RQH[LyQ�HOpFWULFD�GH�OD�XQLGDG�H[WHULRU��¿JXUD���E�

a. Desenrosque el tornillo (27) y, luego, quite la protección del cuadro eléctrico (26) de la unidad exterior.
b. Conecte los cables a la caja de bornes (30) siguiendo la numeración presente en la caja de bornes de

las unidades interior y exterior.
c. Para evitar la entrada de agua, forme una curva con el cable de conexión, tal como se muestra en el

diagrama de instalación de las unidades interior y exterior.
d. Aísle los cables no utilizados (conductores) con cinta aislante. Colóquelos de manera que los cables no

toquen partes eléctricas o metálicas.
e. Bloquee el cable (29) con el sujetacables (31).

/H\HQGD��¿JXUD����
26 Protección
27 Tornillo
28 Cable de conexión con la unidad interior
29 Sujetacables
30 Caja de bornes de la unidad exterior

 (O�FDEOH�GH�SXHVWD�D�WLHUUD�VH�GHEH�¿MDU�DO�WHUPLQDO�DGHFXDGR��SUHVHQWH�HQ�HO�FRP-

partimento de las conexiones eléctricas de la unidad interior. 



DUAL 1x2 3 1,5 mm2 12 A

E
S
PA
Ñ
O
L

ES - 26

2.7.4 - Conexión eléctrica

Antes de conectar el climatizador, asegúrese de que:

 D��/RV�YDORUHV�GH�WHQVLyQ�\�IUHFXHQFLD�GH�DOLPHQWDFLyQ�UHVSHWHQ�OR�HVSHFL¿FDGR�HQ�OD�SODFD�GHO�
aparato.

� E��/D� OtQHD� GH� DOLPHQWDFLyQ� HVWp� GRWDGD� GH� XQD� H¿FD]� FRQH[LyQ� D� WLHUUD� \� HVWp� FRUUHFWDPHQWH�
dimensionada para el máximo consumo del aparato.

c. Para determinar la sección mínima del cable de alimentación, consulte la tabla siguiente.

Modelo 
de unidad exterior

Número de polos del cable 
de alimentación

Sección mínima del cable de 
alimentación eléctrica

Fusible 
aconsejado

 En la red de alimentación eléctrica del aparato debe preverse un adecuado dispo-

sitivo de desconexión omnipolar, en conformidad con las normas nacionales de 

instalación.

De todos modos, es necesario comprobar que la alimentación eléctrica esté dotada 

GH�XQD�H¿FD]�SXHVWD�D�WLHUUD�\�GH�DGHFXDGDV�SURWHFFLRQHV�FRQWUD�VREUHFDUJDV�\�
cortocircuitos.

Se recomienda usar un fusible cerámico retardado con las características indica-

das en la tabla (u otros dispositivos con funciones similares).

 /D�FRQH[LyQ�D�OD�UHG�GH�DOLPHQWDFLyQ�GHEH�VHU�UHDOL]DGD�SRU�HO�LQVWDODGRU�VHJ~Q�
las normas vigentes (quedan excluidos los aparatos móviles, que no requieren 

XQD�LQVWDODFLyQ�SRU�SDUWH�GH�SHUVRQDO�FXDOL¿FDGR��

 $17(6�'(�()(&78$5�/$�&21(;,Ï1�(/e&75,&$��$6(*Ò5(6(�'(�48(�(/�6(&&,21$'25�
,167$/$'2�$*8$6�$55,%$�6(�(1&8(175(�(1�³�´��2))��<�48(�/$6�3527(&&,21(6�
'(�/$6�81,'$'(6�,17(5,25�<�(;7(5,25�(67e1�&2/2&$'$6�&255(&7$0(17(�

d. Conecte los terminales del cable de alimentación (32) (no suministrado) a la caja de bornes (28) situada
en el compartimento de las conexiones eléctricas de la unidad exterior.

e��$QWHV�GH�YROYHU�D�LQVWDODU�OD�SURWHFFLyQ�GH�ODV�FRQH[LRQHV�HOpFWULFDV��¿MH�HO�FDEOH�GH�DOLPHQWDFLyQ�FRQ�
el correspondiente sujetacables (31) situado cerca de la caja de bornes (28) de la unidad exterior.

2.7.5 - Entrega de la instalación

Una vez terminadas todas las comprobaciones y los controles sobre el correcto funcionamiento de la 
instalación, el instalador tiene la obligación de explicar al comprador:
- las características de funcionamiento básicas, 
- las instrucciones de encendido y apagado de la instalación,
- el uso normal del mando a distancia,
- los primeros consejos prácticos sobre el mantenimiento periódico y la limpieza.
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3 - USO Y MANTENIMIENTO 

3.1 - USO DEL MANDO A  DISTANCIA

El mando a distancia entregado  con el equipamiento base del 
climatizador es el instrumento que permite utilizar el equipamiento 
de una manera más cómoda.

Es el instrumento que hay que manejar con cuidado y particu-
larmente hay que:
� Evitar mojarlo (no hay que limpiarlo con agua o dejarlo a la 

intemperie).
� Evitar que se caiga al suelo  o se golpee violentamente.
� Evitar la exposición directa a  los rayos solares.

� �� El mando a distancia funciona con la tecnología del infrarrojo. 

�� Durante el uso no interponer obstáculos entre el mando a distancia y el acondicionador.

�� En caso en que en el ambiente sean utilizados otros aparatos  dotados de mando a distancia 

(TV, grupos estéreo, etc.), se podrían producir  interferencias.

�� /DV�OiPSDUDV�HOHFWUyQLFDV�\�ÀXRUHVFHQWHV�SXHGHQ�LQWHUIHULU�HQ�OD�WUDQVPLVLyQ�HQWUH�HO�PDQGR�D�
distancia y el acondicionador.

�� Extraer las pilas de alimentación si el mando a distancia no es utilizado durante  largos períodos 

de tiempo.

3.1.1 - Inserción de las pilas 

El control remoto se suministra sin baterías de alimentación.

3DUD�FRORFDU�FRUUHFWDPHQWH�ODV�EDWHUtDV��¿JXUD�����
a. Extraiga la tapa del compartimento de las baterías.
b. Coloque las baterías en su compartimento.

Respetar escrupulosamente las polaridades indicadas en el fondo del espacio.

c. Cierre correctamente la tapa.

3.1.2 - Substitución de las pilas

Las pilas tienen que ser substituidas cuando el display del mando a distancia ya no está nítido o cuando el 
mismo no cambia ya  las programaciones del climatizador.

Utilizar siempre pilas nuevas y substituir ambas a la vez.

(O�XVR�GH�EDWHUtDV�YLHMDV�R�GH�WLSR�GLIHUHQWH�SXHGH�KDFHU�TXH�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD�
funcione mal.

El mando a distancia utiliza dos baterías alcalinas en seco de 1,5 V (tipo AAA.LR03/LR03X2).
Tras sustituir las baterías, ajuste el reloj del mando a distancia.

 Una vez descargadas, ambas pilas tienen que ser substituidas y eliminadas en los 

apropiados centros de recolección o como está previsto por las normativas locales.

� Si no va a utilizar el mando a distancia durante varias semanas o más, quite las baterías. 
 Eventuales pérdidas de las baterías podrían dañar el mando a distancia.
� La vida promedio de las baterías con un uso normal es de aproximadamente seis meses. Sustituya las 

baterías cuando ya no se oye la señal acústica de recepción del mando desde la unidad interior o bien 
si el indicador de transmisión en el mando a distancia no se enciende.
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 No recargue ni desarme las baterías. No arroje las baterías al fuego. 

Pueden quemarse o explotar.

 Si el líquido de las baterías cae sobre la piel o la ropa, lave con abundante agua 

OLPSLD��1R�XWLOLFH�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD�FRQ�EDWHUtDV�TXH�KD\DQ�VXIULGR�SpUGLGDV��
Los productos químicos de las baterías pueden provocar quemaduras u otros 

riesgos para la salud.

3.1.3 - Posición del control remoto

� Mantenga el mando a distancia en una posición desde la cual la señal pueda alcanzar el receptor de la 
XQLGDG�LQWHULRU��OD�GLVWDQFLD�Pi[LPD�SHUPLWLGD�HV�GH���P���FRQ�ODV�EDWHUtDV�FDUJDGDV���¿JXUD�����
La presencia de obstáculos (muebles, cortinas, paredes, etc.) entre el mando a distancia y la unidad 
interior reduce el alcance del mando a distancia.

3.2 - COMPONENTES DEL SISTEMA
�¿J��³.�´�

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

.1

Unidad interior
1  Panel delantero
2  Entrada de aire
3  Filtro de aire (debajo del panel)
4  Salida de aire
5 � 5HMLOOD�GH�ÀXMR�GH�DLUH�KRUL]RQWDO
6  Ranuras verticales flujo de aire 

(interior)
7  Panel del display
8  Tubo de conexión, tubo de descarga
9 Control remoto

Unidad exterior
10  Cable de conexión
11  Tubo de conexión
12  Válvula de parada

Todas las imágenes del presente manual son sólo ilustrativas.

� 6X�DFRQGLFLRQDGRU�SXHGH�VHU�OLJHUDPHQWH�GLIHUHQWH��VHJ~Q�ORV�PRGHORV��

��¿J�����

Nota:
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3.3 - INDICADOR DE FUNCIÓN EN EL DISPLAY DE LA UNIDAD INTERNA
�¿J��.��

(O�GLVSOD\�GLJLWDO�PXHVWUD�OD�WHPSHUDWXUD�DFWXDO�FRQ¿JX-
rada y el código de función activada/desactivada, cuando 
el acondicionador está en funcionamiento.  

(Q�PRGR�³9HQWLODFLyQ´�\�³'HVKXPLGL¿FDFLyQ´��YLVXDOL]D�
la temperatura ambiente. 

En caso de avería, visualiza el código de error.

3.3.1 - CÓDIGOS DE FUNCIÓN

Iluminado durante 3 segundos cuando:
� ��7,0(5�21�HVWi�FRQ¿JXUDGR�

- las funciones SWING, TURBO o SILENCE están habilitadas.

Iluminado durante 3 segundos cuando:
� ��7,0(5�2))�HVWi�FRQ¿JXUDGR�

- las funciones SWING, TURBO o SILENCE están inhabilitadas.

Se ilumina cuando se activa automáticamente la función de control del aire caliente en modo CALE-
FACCIÓN.

Si ilumina cuando el acondicionador inicia automáticamente la descongelación.

Si ilumina cuando está activa la función SELF CLEAN.

Si ilumina cuando está activa la función FROST PROTECTION.

Si ilumina cuando está activa la función WIRELESS (si está disponible en este modelo).

3.4 - DESCRIPCIÓN DEL MANDO A DISTANCIA �¿J�����

El mando a distancia es el interfaz entre el usuario y el climatizador y, por lo tanto, es muy importante 
aprender a conocer cada una de sus funciones, el uso de los distintos mandos y los símbolos señalados.

��������,QGLFDGRUHV�HQ�HO�FRQWURO�UHPRWR��¿J�����

A. Transmission 
Este led se enciende cuando el control remoto transmite señales a la unidad interior.

B. Modo de funcionamiento
Visualiza el modo de funcionamiento activo.
Comprende: AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  y retorno a AUTO  .

C. Función Follow me 

D. Temperatura
Visualiza la temperatura deseada (de 17 °C a 30 °C).  Si se regula el modo de funcionamiento FAN ONLY, 
no se visualiza ninguna temperatura.

.2
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E. Timer 
� ,QGLFD�HO�KRUDULR�GH�HQFHQGLGR�\�DSDJDGR�GHO�WHPSRUL]DGRU���·�������

F. Velocidad del ventilador
� 9LVXDOL]D�OD�YHORFLGDG�GHO�YHQWLODGRU�FRQ¿JXUDGD�\�OD�SDODEUD�$872��6H�SXHGHQ�LQGLFDU�WUHV�QLYHOHV�GH�

velocidad: 
“ “ (LOW)   -  “ “ (MED)   -  “ “ (HIGH).
Se visualiza la palabra “AUTO” cuando el modo operativo es “AUTO” o “DRY”.

G. Sleep 
Se visualiza durante el funcionamiento en modo SLEEP.
Pulse el botón SLEEP para anular la función.

La pantalla del mando a distancia solo se ilustra para una mayor claridad.

��������'HVFULSFLyQ�GH�ORV�ERWRQHV�GHO�PDQGR�D�GLVWDQFLD��¿JXUD����

1. Botón MODE
Cada vez que se pulsa este botón, se selecciona un modo de funcionamiento con el siguiente orden:
AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN y retorno a AUTO.

2. Botón ON/OFF
Pulse este botón para encender el aparato; púlselo de nuevo para apagarlo.

3. Botón SWING
Pulse este botón para activar el funcionamiento de las ranuras; púlselo de nuevo para detener el
funcionamiento.

4. Botón TEMP/TIME
Pulse el botón �SDUD�DXPHQWDU�OD�WHPSHUDWXUD�LQWHULRU�FRQ¿JXUDGD�R�SDUD�UHJXODU�HO�7(0325,=$'25�
en sentido horario. Pulse el botón �SDUD�GLVPLQXLU�OD�WHPSHUDWXUD�LQWHULRU�FRQ¿JXUDGD�R�SDUD�UHJXODU�HO�
TEMPORIZADOR en sentido antihorario.

5. Botón FAN
Permite seleccionar la velocidad del ventilador en uno de los siguientes cuatro niveles: AUTO, LOW, MED
y HIGH.
Cada vez que se pulsa este botón, la velocidad del ventilador cambia.

6. Botón TURBO/SELF CLEAN
Pulse este botón durante menos de 2 segundos para activar la función TURBO.
Si este botón se mantiene pulsado durante más de 2 segundos, se activa la función SELF CLEAN.

3.4.3 - Función Follow Me

El mando a distancia funciona como termostato a distancia con lo cual es posible control correctamente la 
temperatura en la posición en la que se encuentra.
�� Para activar la función Follow Me, dirija el mando a distancia hacia la unidad y pulse el botón 

“Follow Me”. 
El mando a distancia visualiza la temperatura real en el lugar en que se encuentra y envía esta señal al 
acondicionador de aire cada 3 minutos, hasta que se pulsa de nuevo el botón. 
Si la unidad no recibe la señal Follow Me durante 7 minutos, emite una señal acústica que indica que se 
ha desactivado el modo Follow Me.

La función Follow Me no está disponible en los modos DRY y FAN.

� Si se cambia el modo de funcionamiento o se apaga el aparato, la función Follow Me se anula 
automáticamente.
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3.4.4 - Función TURBO

� En el modo TURBO, el motor del ventilador funciona a velocidad muy elevada para alcanzar la temperatura 
FRQ¿JXUDGD�HQ�HO�PHQRU�WLHPSR�SRVLEOH�

3.4.5 - Función SELF CLEAN

� En modo SELF CLEAN, el acondicionador limpia y seca automáticamente el evaporador y lo mantiene 
a punto para cuando vuelva a usarse. 

� (VWD�IXQFLyQ�VH�XWLOL]D�XQD�YH]�¿QDOL]DGD�OD�UHIULJHUDFLyQ�SDUD�OLPSLDU�HO�HYDSRUDGRU�\�PDQWHQHUOR�OLVWR�
para el siguiente uso. 

 Es fácil de activar y accesible desde el mando a distancia.
� El acondicionador funcionará de la siguiente manera: 

- Modo solo ventilación con el ventilador a baja velocidad (13 minutos). 
- Calefacción con el ventilador a baja velocidad (1 minuto).
- Funcionamiento solo ventilación (2 minutos).
- Detención del funcionamiento.
- Apagado de la unidad.

Esta función solo está disponible en los modos COOL (AUTO COOL y FORCED COOL) y DRY. 

Antes de seleccionar esta función, se recomienda encender el acondicionador en modo refrigeración 

GXUDQWH�DSUR[LPDGDPHQWH�PHGLD�KRUD��
Una vez activada la función Auto Clean, todas las regulaciones del temporizador quedarán anuladas. 

Si se pulsa nuevamente el botón AUTO CLEAN durante el funcionamiento en modo autolimpieza, 

la función se interrumpe y el aparato se apaga.

3.4.6 - Función SILENCE

� Esta función reduce el ruido.

3.4.7 - Función FP

�� /D�IXQFLyQ�)5267�3527(&7,21�FRQ¿JXUD�OD�WHPSHUDWXUD�D����&�
Esta función solo se encuentra disponible en modo “HEAT”.

3.4.8 - Botones TIMER (7 y 8)

� Estos botones se utilizan para programar el horario de encendido “ON” y de apagado “OFF” del 
acondicionador.

3.4.9 - Botón SILENCE/FP (9)

� Pulse este botón durante menos de 2 segundos para activar la función SILENCE.
Si este botón se mantiene pulsado durante más de 2 segundos, se activa la función FP (FROST 
PROTECTION).

3.4.10 - Botón SLEEP (10)

� Pulse este botón para activar el modo SLEEP; púlselo de nuevo para cancelarlo. 
Esta función solo se puede activar en los modos COOL, HEAT y AUTO y permite mantener la temperatura 
lo más confortable posible.

Cuando la unidad está funcionando en modo SLEEP, esta se cancelará si se pulsan los botones 

MODE, FAN SPEED y ON/OFF.
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3.4.11 - Botón LED/FOLLOW ME (11)

� Pulse este botón durante menos de 2 segundos para activar la función LED. 
 Si este botón se mantiene pulsado durante más de 2 segundos, se activa la función FOLLOW ME.
� Pulse el botón LED para poner a cero la pantalla digital del acondicionador; púlselo de nuevo para activarla.

���������)XQFLRQDPLHQWR�DXWRPiWLFR��¿JXUD����

Cuando el acondicionador está en modo “AUTO”, se selecciona automáticamente la refrigeración, la calefacción 
R�OD�YHQWLODFLyQ�HQ�IXQFLyQ�GH�OD�WHPSHUDWXUD�FRQ¿JXUDGD�\�GH�OD�WHPSHUDWXUD�DPELHQWH��
Una vez seleccionado el modo operativo, las condiciones de funcionamiento se memorizan en la memoria 
del microordenador de la unidad; a continuación, el acondicionador comienza a funcionar en las mismas 
condiciones memorizadas, simplemente pulsando el botón “ON/OFF” del mando a distancia.

START
Controle que el aparato esté conectado y alimentado eléctricamente. 
a. Pulse el botón “MODE” (1) para seleccionar el modo “AUTO”.
b. Regule la temperatura deseada mediante los botones “TEMP” (4).

Normalmente, la temperatura se encuentra comprendida entre 21 °C y 28 °C.
c. Cuando el mando a distancia se encuentra en “OFF”, pulse el botón “ON/OFF” (2) para encender el

acondicionador.

STOP
a. Pulse el botón “ON/OFF” (2) para apagar el acondicionador.

Si no desea utilizar el aparato en modo AUTO, puede seleccionar manualmente las condiciones deseadas. 
Cuando se selecciona el modo AUTO, no es necesario regular la velocidad del ventilador, ya que se 
regula automáticamente.

���������)XQFLRQDPLHQWR�HQ�PRGR�5HIULJHUDFLyQ�&DOHIDFFLyQ�6ROR�YHQWLODFLyQ��¿JXUD����

START
Controle que el aparato esté conectado y alimentado eléctricamente. 
a. Pulse el botón “MODE” (1) para seleccionar los modos “COOL”, “HEAT” o “FAN ONLY”.
b. Regule la temperatura deseada mediante los botones “TEMP” (4).

Normalmente, la temperatura se encuentra comprendida entre 21 °C y 28 °C.
c. Cuando el mando a distancia se encuentra en “OFF”, pulse el botón “ON/OFF” (2) para encender el acondicionador.
d. Pulse el botón de velocidad del ventilador (FAN “5”) para seleccionar “AUTO”, “LOW”, “MED o “HIGH”.
e. Cuando el mando a distancia se encuentra en “OFF”, pulse el botón “ON/OFF” (2) para encender el acondicionador.

El modo solo ventilación (FAN ONLY) no regula la temperatura; por lo tanto, para seleccionar este modo, realice 
solamente las fases “a”, “c”, “d” y “e”.

STOP
a. Pulse el botón “ON/OFF” (2) para apagar el acondicionador.

Si no desea utilizar el aparato en modo AUTO, puede seleccionar manualmente las condiciones deseadas.

3.5 - REGULACIÓN DE LA DIRECCIÓN DEL AIRE

5HJXOH�FRUUHFWDPHQWH�OD�GLUHFFLyQ�GHO�ÀXMR�GH�DLUH�SDUD�HYLWDU�TXH�UHVXOWH�PROHVWR��¿JXUD����R�JHQHUH�WHPSHUDWXUDV�
irregulares en el ambiente.
a. Regule las ranuras horizontales utilizando el mando a distancia.
b.� 5HJXOH�ODV�UDQXUDV�YHUWLFDOHV�PDQXDOPHQWH��¿JXUD�����
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Antes de regular las ranuras verticales, desconecte la alimentación eléctrica.

��������5HJXODFLyQ�GH�OD�GLUHFFLyQ�YHUWLFDO�GHO�DLUH��DOWR���EDMR���¿JXUD����

El acondicionador regula automáticamente la dirección vertical del aire según el modo operativo seleccionado.
Realice esta operación con la unidad en funcionamiento.
0DQWHQJD�SXOVDGR�HO�ERWyQ�³6:,1*´�HQ�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD��¿JXUD������UHI�����SDUD�PRYHU�ODV�UDQXUDV�HQ�
la dirección deseada.

�� /RV�ERWRQHV�$,5�',5(&7,21�\�6:,1*�HVWiQ�GHVKDELOLWDGRV�FXDQGR�HO�DFRQGLFLRQDGRU�QR�HVWi�
HQ�IXQFLRQDPLHQWR��WDPELpQ�FXDQGR�VH�KD�FRQ¿JXUDGR�HO�7,0(5�21��

�� 1R�XWLOLFH�HO�DFRQGLFLRQDGRU�FRQ�HO�DLUH�GLULJLGR�KDFLD�DEDMR�HQ�PRGR�UHIULJHUDFLyQ�R�GHVKXPLGL¿FDFLyQ�
por períodos prolongados. 

� � (Q�FDVR�FRQWUDULR��SXHGH�IRUPDUVH�FRQGHQVDFLyQ�HQ�OD�VXSHU¿FLH�GH�ODV�UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�\�
caer sobre el suelo o sobre los muebles.

�� 1R�PXHYD�ODV�UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�PDQXDOPHQWH��
  Utilice siempre los botones AIR DIRECTION o SWING. Si se orientan manualmente, se puede 

producir un mal funcionamiento. Si las ranuras no funcionan correctamente, apague y reencienda 

el acondicionador.

� Cuando el acondicionador se enciende inmediatamente después de apagarlo, es posible que las 

UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�QR�VH�PXHYDQ�GXUDQWH�DSUR[LPDGDPHQWH����VHJXQGRV�
�� (O�iQJXOR�GH�DEHUWXUD�GH�ODV�UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�QR�GHEH�VHU�GHPDVLDGR�SHTXHxR��\D�TXH�ODV�
SUHVWDFLRQHV�HQ�ORV�PRGRV�5()5,*(5$&,Ï1�R�&$/()$&&,Ï1�SRGUtDQ�QR�VHU�LGHDOHV�VL�HO�ÀXMR�
de aire es demasiado restringido.

�� 1R�HQFLHQGD�HO�DSDUDWR�FRQ�ODV�UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�HQ�SRVLFLyQ�FHUUDGD�
� Cuando el acondicionador está conectado a la alimentación (alimentación inicial), es posible que 

ODV�UDQXUDV�KRUL]RQWDOHV�KDJDQ�UXLGR�GXUDQWH�DSUR[LPDGDPHQWH����VHJXQGRV��(VWH�UXLGR�HV�QRUPDO�

3.6- DESHUMIDIFICACIÓN (¿JXUD���)

START
Controle que el aparato esté conectado y alimentado eléctricamente. 
a. Pulse el botón “MODE” (1) para seleccionar el modo “DRY”.
b. Regule la temperatura deseada mediante los botones “TEMP” (4).
c. Cuando el mando a distancia se encuentra en “OFF”, pulse el botón “ON/OFF” (2) para encender el

acondicionador.

STOP
a. Pulse el botón “ON/OFF” (2) para apagar el acondicionador.

No es posible regular la velocidad del ventilador cuando el aparato está en modo AUTO o DRY.

3.7 - FUNCIONAMIENTO CON TEMPORIZADOR (¿J�����H���)

START
Controle que el aparato esté conectado y alimentado eléctricamente. 
a. Pulse uno de los botones TIMER (7 y 8) según desee.

La regulación actual del temporizador se visualiza en la pantalla, al lado de los indicadores Timer ON y 
Timer OFF, en forma intermitente.
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b. Pulse los botones “TEMP” (4) para seleccionar el horario deseado.
 Adelante
 Atrás

Cada vez que se pulsa uno de los botones “TEMP” (4), el horario se adelanta o retrocede 30 minutos, 
según la dirección en la que se pulsa.

c. 7UDV�FRQ¿JXUDU�OD�KRUD�SDUD�HO�7,0(5�21�\�HO�7,0(5�2))��FRQWUROH�TXH�HO�LQGLFDGRU�GHO�7,0(5�HQ�OD�
pantalla de la unidad interior esté encendido.

MODIFICACIONES
� Repita las fases “a”, “b” y “c” para cambiar las regulaciones.

��������5HJXODFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU�GH�HQFHQGLGR�GHVGH�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD��¿JXUDV��������
y 37)

Tras encender la unidad, seleccione el modo de funcionamiento, la temperatura deseada y la velocidad de 
ventilación con las cuales la unidad se activará en el encendido programado. 
Luego, ponga la máquina en espera.

Pulse el botón “TIMER ON” (7) para regular el retraso deseado (de 1 a 24 horas) tras el cual la unidad de 
SRQGUi�HQ�PDUFKD��SDUWLHQGR�GH�OD�FRQ¿UPDFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU���

6L�QR�VH�SXOVD�QLQJ~Q�ERWyQ�HQ���VHJXQGRV��OD�IXQFLyQ�GH�UHJXODFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU�¿QDOL]D�DXWRPiWLFDPHQWH�
La pantalla del mando a distancia visualiza la cuenta atrás para el encendido. 
7UDQVFXUULGR�HO�WLHPSR�FRQ¿JXUDGR��OD�XQLGDG�VH�SRQH�HQ�PDUFKD�FRQ�ODV�~OWLPDV�FRQ¿JXUDFLRQHV�VHOHFFLRQDGDV�

��������5HJXODFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU�GH�DSDJDGR�GHVGH�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD��¿JXUDV��������\�
38)

Con la unidad en cualquier modo de funcionamiento, pulse el botón “TIMER OFF” (8) para regular el retraso 
GHVHDGR��GH���D����KRUDV��WUDV�HO�FXDO�OD�XQLGDG�VH�DSDJDUi��SDUWLHQGR�GH�OD�FRQ¿UPDFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU���
6L�QR�VH�SXOVD�QLQJ~Q�ERWyQ�HQ���VHJXQGRV��OD�IXQFLyQ�GH�UHJXODFLyQ�GHO�WHPSRUL]DGRU�¿QDOL]D�DXWRPiWLFDPHQWH�
La pantalla del mando a distancia visualiza la cuenta atrás para el apagado. 
Una vez transcurrido el tiempo regulado, la unidad se apaga. 

3.7.3 - Regulación del temporizador combinado
� �FRQ¿JXUDFLyQ�VLPXOWiQHD�GH�ORV�WHPSRUL]DGRUHV�21�\�2))�

7,0(5�2))��!��7,0(5�21��¿JXUDV��������\����
(On => Stop => Start funcionamiento)
Esta función es útil si desea que el acondicionador se apague automáticamente después de acostarse y se 
encienda por la mañana o cuando se vuelva a casa.

Ejemplo:

Son las 20:00 horas. Se desea apagar el acondicionador a las 23:00 horas y encenderlo de nuevo a las 
6:00 horas de la mañana siguiente.
a. Pulse el botón “TIMER OFF” (8) para visualizar en la pantalla “TIMER OFF”;

el horario parpadea.
b. Pulse los botones “TEMP” (4) hasta visualizar “3:00” cerca del indicador “TIMER OFF”.
c. Pulse el botón “TIMER ON” (7) para visualizar en la pantalla “TIMER ON”;

el horario parpadea.
d. Pulse los botones “TEMP” (4) hasta visualizar “10:00” cerca del indicador “TIMER ON”.
e. (VSHUH���VHJXQGRV��HO�KRUDULR�FRQ¿JXUDGR�GHMDUi�GH�SDUSDGHDU�\�OD�IXQFLyQ�HVWDUi�DFWLYDGD�
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��¿JXUDV�³��´��³��´�\�³��´�
(On => Stop => Start funcionamiento)
Esta función es útil si se desea activar el acondicionador antes de levantarse y se desea apagarlo después 
de salir de casa.

Ejemplo:

Son las 20:00 horas. Si se desea encender el acondicionador a las 6:00 horas de la mañana siguiente y 
apagarlo a las 8:00 horas.
a. Pulse el botón “TIMER ON” (7) para visualizar en la pantalla “TIMER ON”;

el horario parpadea.
b. Pulse los botones “TEMP” (4) hasta visualizar “10:00” cerca del indicador “TIMER ON”.
c. Pulse el botón “TIMER OFF” (8) para visualizar en la pantalla “TIMER OFF”;

el horario parpadea.
d. Pulse los botones “TEMP” (4) hasta visualizar “12:00” cerca del indicador “TIMER OFF”.
e. (VSHUH���VHJXQGRV��HO�KRUDULR�FRQ¿JXUDGR�GHMDUi�GH�SDUSDGHDU�\�OD�IXQFLyQ�HVWDUi�DFWLYDGD�

3.8 - FUNCIONAMIENTO MANUAL (¿JXUDV����\���)

El funcionamiento manual puede ser utilizado temporalmente, si no se encuentra el mando a distancia o si 
las baterías están agotadas.

a. $EUD�\�OHYDQWH�HO�SDQHO�IURQWDO�KDVWD�DOFDQ]DU�XQ�iQJXOR�HQ�HO�TXH�VH�EORTXHD�\�VH�R\H�XQ�³FOLF´��¿JXUD�
41).

b. Pulse una sola vez el botón de mando manual (AUTO/COOL) para iniciar el funcionamiento en modo
³$872´��¿JXUD�����

c.� &LHUUH�ELHQ�HO�SDQHO��FRORFiQGROR�HQ�OD�SRVLFLyQ�RULJLQDO��¿JXUD�����

� Pulsando el botón manual, el modo de funcionamiento pasa en secuencia a: 

  AUTO  >  COOL  >  OFF.

� Pulse dos veces el botón para encender la unidad en modo “COOL” forzado.

  Este modo se debe utilizar solamente para la realización de pruebas.

� Pulsando una tercera vez el botón, el funcionamiento se interrumpe y el acondicionador se apaga.

� Para restablecer el funcionamiento desde el mando a distancia, utilice directamente el mando.

4 - MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

 Antes de realizar cualquier tipo de intervención de mantenimiento y limpieza, 

DVHJ~UHVH�VLHPSUH�GH�KDEHU�DSDJDGR�OD�LQVWDODFLyQ�FRQ�HO�PDQGR�D�GLVWDQFLD�\�
GH�KDEHU�GHVFRQHFWDGR�OD�FODYLMD�GH�DOLPHQWDFLyQ�GHO�HQFKXIH�GH�OD�LQVWDODFLyQ��R�
GH�KDEHU�FRORFDGR�HQ�³�´�2))�HO�VHFFLRQDGRU�JHQHUDO�LQVWDODGR�DJXDV�DUULED��

 
 1R�WRTXH�ODV�SDUWHV�PHWiOLFDV�GH�OD�XQLGDG�FXDQGR�TXLWH�ORV�¿OWURV�GH�DLUH��

� 6RQ�PX\�D¿ODGDV��5LHVJR�GH�FRUWHV�R�KHULGDV�
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4.1 - LIMPIEZA

4.1.1 - Limpieza de la unidad interior y del control remoto

Utilice un paño seco para limpiar la unidad interior y el mando a distancia.

Es posible utilizar un paño humedecido con agua fría para limpiar la unidad interior si está muy sucia.

Es posible quitar el panel frontal y limpiarlo con agua. Luego, séquelo con un paño seco.

 No utilice un paño tratado químicamente o antiestático para limpiar la unidad.

No utilice gasolina, solventes, pastas para limpiar ni solventes similares. 

� (VWRV�SURGXFWRV�SXHGHQ�SURYRFDU�OD�URWXUD�R�OD�GHIRUPDFLyQ�GH�OD�VXSHU¿FLH�GH�
plástico.

��������/LPSLH]D�GHO�¿OWUR�GH�DLUH��¿J��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

/D�VXFLHGDG�GHO�¿OWUR�GH�DLUH�UHGXFH�OD�FDSDFLGDG�GH�UHIULJHUDFLyQ�GHO�DSDUDWR��
Proceda a su limpieza cada dos semanas.

a. Abra y levante el panel frontal hasta alcanzar un ángulo en el que se bloquea (se oye un “clic”)��¿J��³��´��
b. 8VDQGR�OD�HPSXxDGXUD��OHYDQWH�OLJHUDPHQWH�HO�¿OWUR�GH�DLUH�SDUD�H[WUDHUOR�GHO�SRUWD¿OWUR��¿J����D��\�WLUH�

KDFLD�DEDMR��¿J��³��E´��
c. 4XLWH�HO�¿OWUR�GH�DLUH�
d. /LPSLH�HO�¿OWUR�GHO�DLUH�FRQ�XQ�DVSLUDGRU�R�OiYHOR�FRQ�DJXD�\�GpMHOR�VHFDU�HQ�XQ�OXJDU�IUHVFR�
e. 4XLWH�HO�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR��VL�VXPLQLVWUDGR�HQ�DSR\R��\�HO�¿OWUR�GH�FDUERQHV�DFWLYRV��VL�VXPLQLVWUDGR�HQ�

DSR\R��GHO�¿OWUR�GH�DLUH��WDO�FRPR�VH�PXHVWUD�HQ�OD�¿JXUD�³��´�

1R�WRTXH�HO�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR�GXUDQWH����PLQXWRV�GHVSXpV�GH�OD�DSHUWXUD�GH�OD�
rejilla de entrada: riesgo de descarga eléctrica.

f. /LPSLH�HO�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR�FRQ�XQ�GHWHUJHQWH�VXDYH�R�FRQ�DJXD�\�VHTXH�DO�VRO�GXUDQWH�GRV�KRUDV�
g. &RORTXH�QXHYDPHQWH�HO�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR��VL�VH�VXPLQLVWUD�GH�VHULH��\�HO�¿OWUR�GH�FDUEyQ�DFWLYR��VL�VH�

suministra de serie).
h. ,QWURGX]FD�OD�SDUWH�VXSHULRU�GHO�¿OWUR�GH�DLUH�HQ�OD�XQLGDG��FRPSUREDQGR�TXH�ORV�ERUGHV�L]TXLHUGR�\�GHUHFKR�

HVWpQ�FRUUHFWDPHQWH�DOLQHDGRV��OXHJR��FRORTXH�HO�¿OWUR�HQ�VX�DORMDPLHQWR��¿JXUD�����
i.� &LHUUH�ELHQ�HO�SDQHO��FRORFiQGROR�HQ�OD�SRVLFLyQ�RULJLQDO��¿JXUD�����

4.2 - MANTENIMIENTO

Si se prevé no utilizar el aparato por un período prolongado, siga las instrucciones que se describen a 
continuación:
a. Encienda el ventilador durante aproximadamente medio día para secar el interior de la unidad.
b. Apague el acondicionador y desconecte la alimentación.
c. Quite las baterías del mando a distancia.

La unidad exterior requiere intervenciones de mantenimiento y limpieza periódicas. 

NO LAS REALICE POR SÍ MISMO.

Contacte con el distribuidor o con el servicio de asistencia.

Controles antes de volver a encender el acondicionador:
a. Controle que los cables no estén rotos ni desconectados.
b.�&RQWUROH�TXH�HO�¿OWUR�GH�DLUH�HVWp�OLPSLR�\�FRUUHFWDPHQWH�LQVWDODGR�
� 7UDV�XQ�ODUJR�SHULRGR�GH�LQDFWLYLGDG�GHO�DFRQGLFLRQDGRU��OLPSLH�ORV�¿OWURV�
c. Control que la salida y la entrada de aire no estén obstruidas (sobre todo, después de un largo período

de inactividad del acondicionador).
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 1R�WRTXH�ODV�SDUWHV�PHWiOLFDV�GH�OD�XQLGDG�FXDQGR�TXLWH�HO�¿OWUR��

� 5LHVJR�GH�KHULUVH�FRQ�ORV�ERUGHV�PHWiOLFRV�D¿ODGRV�

 No utilice agua para limpiar las partes interiores del acondicionador. 

La exposición al agua puede deteriorar el aislamiento, con riesgo de provocar 

descargas eléctricas.

 Al limpiar la unidad, compruebe que el interruptor esté apagado y la alimentación 

desconectada.

4.2.1 - CONSEJOS PARA EL AHORRO DE ENERGÍA

A continuación se proporcionan algunos simples consejos para reducir los consumos:
�� 0DQWHQJD�ORV�¿OWURV�VLHPSUH�OLPSLRV��YpDVH�HO�FDStWXOR�GH�PDQWHQLPLHQWR�\�OLPSLH]D��
�� Mantenga cerradas las puertas y ventanas de las habitaciones que se deben climatizar.
�� Evite que los rayos solares penetren libremente en la habitación (se aconseja usar cortinas, bajar las 

persianas o cerrar los postigos).
�� 1R�REVWUX\D�ODV�YtDV�GH�ÀXMR�GH�DLUH�GH�ODV�XQLGDGHV��GH�HQWUDGD�\�VDOLGD���HVWR��DGHPiV�GH�UHGXFLU�HO�

rendimiento de la instalación, perjudica su correcto funcionamiento y puede dañar irreparablemente las 
unidades.

4.3 - ESTOS ASPECTOS FUNCIONALES NO DEBEN SER INTERPRETADOS 
COMO INCONVENIENTES

'XUDQWH�HO�IXQFLRQDPLHQWR�QRUPDO�HV�SRVLEOH�TXH�VH�YHUL¿TXH�OR�VLJXLHQWH�

1. PROTECCIÓN DEL ACONDICIONADOR.
a. El compresor no se reenciende durante 3 minutos después de haber sido apagado.

- El aparato se ha diseñado para que no sople aire frío si está en modo CALEFACCIÓN cuando el
intercambiador de calor interior está en una de las siguientes condiciones y no se ha alcanzado la 
WHPSHUDWXUD�FRQ¿JXUDGD�
- Calefacción apenas activada.
- Descongelación.
- Calefacción a baja temperatura.

b. El ventilador interior o exterior dejan de funcionar durante la descongelación.
- Cuando la temperatura exterior es baja y la humedad alta, durante el ciclo de calefacción se

puede formar hielo en la unidad exterior; esto provoca una menor capacidad de calefacción o de 
acondicionamiento del aire.

- Si se produce esto, el acondicionador interrumpe el modo calefacción y activa automáticamente la 
función de descongelación.

-  El tiempo necesario para realizar la descongelación puede oscilar entre 4 y 10 minutos, según la 
temperatura exterior y la cantidad de hielo acumulada en la unidad exterior.

2. SALE VAPOR BLANCO DE LA UNIDAD INTERIOR
- Es posible que se genere vapor blanco a causa de la gran diferencia de temperatura entre el aire 

de entrada y el de salida, durante el funcionamiento en modo REFRIGERACIÓN en un ambiente 
interior con un elevado grado de humedad.

- Este vapor blanco puede ser generado por la humedad producida durante el proceso de descongelación 
cuando el acondicionador se reenciende en modo REFRIGERACIÓN después de la descongelación.
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3. LEVE RUIDO DEL ACONDICIONADOR
- Es posible oír un ligero silbido cuando el compresor está funcionando o recién ha sido apagado. 
 Es el ruido del refrigerante que circula o se está deteniendo.
- Es posible oír un ligero chirrido cuando el compresor está funcionando o recién ha sido apagado. 

Es provocado por la expansión o la contracción de los componentes de plástico del aparato, debida 
a los cambios de temperatura.

- Es posible oír un ruido debido al restablecimiento de la posición original de las ranuras en el primer 
encendido.

4. SALE POLVO DE LA UNIDAD INTERIOR.
- Esto es normal cuando el acondicionador se reenciende después de un largo período de inactividad 

o cuando se enciende por primera vez.

��� 6(�127$�81�2/25�(;75$f2�3529(1,(17(�'(�/$�81,'$'�,17(5,25�
- Es causado por la unidad interior que libera los olores absorbidos por los materiales de construcción 

o los muebles o bien humo.

6. EL ACONDICIONADOR PASA AL MODO SOLO VENTILACIÓN DESDE LOS MODOS REFRIGERACIÓN
O CALEFACCIÓN

�� &XDQGR�OD�WHPSHUDWXUD� LQWHULRU�DOFDQ]D�HO�YDORU�FRQ¿JXUDGR�HQ�HO�DFRQGLFLRQDGRU��HO�FRPSUHVRU�
se detiene automáticamente y el acondicionador pasa al modo solo ventilación.  El compresor se 
volverá a encender cuando la temperatura interior aumente (en modo refrigeración) o disminuya 
(en modo calefacción).

7. POSIBLE GOTEO DE AGUA.
- (V�SRVLEOH�TXH�JRWHH�DJXD�VREUH�OD�VXSHU¿FLH�GH�OD�XQLGDG�LQWHULRU�FXDQGR�VH�DFWLYD�OD�UHIULJHUDFLyQ�

en condiciones de humedad relativa elevada (superior al 80 %). 
Regule las ranuras horizontales para la salida del aire a la máxima apertura y seleccione la velocidad 
máxima del ventilador.

8. MODO CALEFACCIÓN
- El acondicionador toma calor de la unidad exterior y lo libera a través de la unidad interior durante el 

funcionamiento en modo calefacción. Cuando la temperatura exterior disminuye, el calor introducido 
por el acondicionador disminuye.

- Simultáneamente, la carga de producción del calor del acondicionador aumenta por la mayor 
diferencia entre la temperatura interior y la exterior.

- Si no es posible obtener una temperatura confortable solo con el acondicionador, se recomienda 
utilizar un dispositivo de calefacción adicional.

9. FUNCIÓN DE REENCENDIDO AUTOMÁTICO
- La unidad interior está dotada de la función de reencendido automático (autoreset). En caso de que 

se produzca un corte de corriente imprevisto, se restablecerán las regulaciones que había antes 
de que sucediera. Tres minutos después del restablecimiento de la tensión, la unidad restablece 
automáticamente las regulaciones operativas previas.

10. RAYOS O APARATOS ELÉCTRICOS
- Los rayos o un teléfono inalámbrico funcionando cerca del acondicionador pueden provocar su 

funcionamiento incorrecto.
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4.4 - SUGERENCIAS PARA LA REPARACIÓN DE AVERÍAS

1. Apague inmediatamente el acondicionador si se produce una de las siguientes anomalías.
Desconecte la alimentación eléctrica y contacte con el servicio de asistencia más cercano.

Problema:
- Si en la pantalla se visualiza uno de los siguientes códigos: 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4 o F4.
- Los fusibles saltan a menudo o el interruptor automático interviene con frecuencia.
- Ha entrado agua u otros objetos en el acondicionador.
- El mando a distancia no funciona o funciona mal.

4.4.1 - Fallos

 No intente reparar el aparato por sí mismo.

Fallo Causa ¿Qué se debe hacer?

El aparato no se enciende Interrupción de corriente. Espere a que se restablezca la 
corriente.

La unidad se ha desconectado de 
la corriente.

Compruebe que la clavija esté 
enchufada a la toma de corriente.

Ha saltado un fusible. Sustituya el fusible.

Las baterías del mando a distancia 
están agotadas.

Sustituya las baterías.

La hora regulada en el temporizador 
es incorrecta.

Espere o anule la regulación del 
temporizador.

El aparato no enfría o no calienta 
bien la habitación (solamente en 
los modelos con refrigeración/
calefacción) y sale aire del 
acondicionador.

Regulación errónea de la temperatura. Regule correctamente la temperatura. 
Para conocer el procedimiento, consulte 
el capítulo "Uso del mando a distancia".

(O�¿OWUR�GH�DLUH�HVWi�REVWUXLGR� /LPSLH�HO�¿OWUR�GH�DLUH�

Las puertas o las ventanas están 
abiertas.

Cierre las puertas o las ventanas.

Las tomas de entrada o salida del 
aire de las unidades interior o exterior 
están obstruidas.

Quite las obstrucciones y reencienda 
el aparato.

Se ha activado la protección de 3 
minutos del compresor.

Espere.

Si el problema no se ha resuelto, contacte con el distribuidor local o con el servicio de asistencia más cercano. 
Proporcione información detallada sobre el fallo observado y sobre el modelo del aparato.
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5 - DATOS TÉCNICOS
Para los datos técnicos enumerados a continuación, consulte la placa de datos aplicada en el 

producto.

� Tensión de alimentación
� Potencia absorbida máxima
� Corriente absorbida máxima
� Potencia refrigerante

� Gas refrigerante
� Grado de protección de las cubiertas
� Presión máxima de trabajo

Unidad interior
Dimensiones (mm)
(Ancho x Alto x Prof.) ......................... 800 x 554 x 333

Peso (kg) (sin embalaje) .................... 36

Condiciones límite de funcionamiento

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�IXQFLRQDPLHQWR�
máximas en refrigeración

Temperatura ambiente interior DB 32 °C
Temperatura ambiente exterior DB 50 °C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�IXQFLRQDPLHQWR�
mínimas en refrigeración

Temperatura ambiente interior DB 17 °C
Temperatura ambiente exterior DB -15 °C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�IXQFLRQDPLHQWR�
máximas en calefacción

Temperatura ambiente interior DB 30 °C
Temperatura ambiente exterior DB 24 °C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�IXQFLRQDPLHQWR�
mínimas en calefacción

Temperatura ambiente interior DB --
Temperatura ambiente exterior DB -15 °C

� ��(VTXHPD�HOpFWULFR ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD���

Modelo
DUAL

INVERTER 14
1x2

6 - REGLAMENTO (UE) 2016/2012 
Tabla 11 - Requisitos de información 
para los acondicionadores de aire-
aire (véase página ;���)

 IT - 41X-13

800 x 554 x 333

36

DUAL
INVERTER 18

1x2
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ELIMINAÇÃO
Este símbolo que se encontra no produto ou na respectiva embalagem, indica que o 
SURGXWR�QmR�SRGH�VHU�WUDWDGR�FRPR�UHVtGXR�GRPpVWLFR�QRUPDO��GHYHQGR�VHU�HQWUHJXH�
num centro de recolha e de reciclagem para aparelhos eléctricos e electrónicos.

� *UDoDV�DR�VHX�FRQWULEXWR�SDUD�D�HOLPLQDomR�FRUUHFWD�GHVWH�SURGXWR��SURWHJH�R�DPELHQWH�
H�D�VD~GH�S~EOLFD��$�HOLPLQDomR� LQFRUUHFWD�GH�UHVtGXRV�SUHMXGLFD�R�DPELHQWH�H�D�
saúde.

� 3DUD�REWHU�PDLV�LQIRUPDo}HV�VREUH�D�UHFLFODJHP�GHVWH�SURGXWR��GLULMD�VH�j�&kPDUD�
0XQLFLSDO��DRV�VHUYLoRV�GH�UHFROKD�GH�UHVtGXRV�RX�j�ORMD�RQGH�DGTXLULX�R�SURGXWR�
Este regulamento só é válido para os Estados-membros da UE.
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 0 - ADVERTÊNCIAS

0.1 - INFORMAÇÕES GERAIS
Em primeiro lugar, gostaríamos de agradecer-lhe por manifestado a sua preferência por 
XP�DSDUHOKR�GH�SURGXomR�QRVVD�

� 'RFXPHQWR�UHVHUYDGR�DRV�WHUPRV�GH�OHL�FRP�SURLELomR�GH�UHSURGXomR�RX�GH�WUDQVPLVVmR�
D�WHUFHLURV�VHP�DXWRUL]DomR�H[SUHVVD�GD�HPSUHVD�FRQVWUXWRUD��

� 2�DSDUHOKR�SRGH�VRIUHU�DWXDOL]Do}HV�H��SRUWDQWR��DSUHVHQWDU�GHWDOKHV�GLIHUHQWHV�GRV�
LOXVWUDGRV��VHP�TXH�LVWR�LQWHU¿UD�QRV�WH[WRV�LQFOXtGRV�QHVWH�PDQXDO�

0.2 - SIMBOLOGIA
Os pictogramas ilustrados no presente capítulo fornecem rapidamente e de modo unívoco 
DV� LQIRUPDo}HV�QHFHVViULDV�SDUD�D�FRUUHFWD�XWLOL]DomR�GD�PiTXLQD�HP�FRQGLo}HV�GH�
VHJXUDQoD�

0.2.1 - Pictogramas redaccionais

Service
� ,OXVWUD�VLWXDo}HV�QDV�TXDLV�VH�GHYHUi�LQIRUPDU�R�6(59,&(�HPSUHVDULDO�LQWHUQR�

SERVIÇO DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA AOS CLIENTES.

Índice
� 2V�SDUiJUDIRV�SUHFHGLGRV�SRU�HVWH�VtPEROR�FRQWrP�LQIRUPDo}HV�H�SUHVFULo}HV�PXLWR�

LPSRUWDQWHV��HP�SDUWLFXODU�QR�TXH�GL]�UHVSHLWR�j�VHJXUDQoD�
� $�VXD�LQREVHUYkQFLD�SRGHUi�FRPSRUWDU�

- perigo para a incolumidade dos operadores
- perda da garantia contratual
�� GHFOLQDomR�GD�UHVSRQVDELOLGDGH�GD�¿UPD�FRQVWUXWRUD�

Mão levantada
� $VVLQDOD�DV�DFo}HV�TXH�QmR�VH�GHYHP�DEVROXWDPHQWH�HIHFWXDU�

PERIGO
� 6LQDOL]D�TXH�R�DSDUHOKR�XWLOL]D�UHIULJHUDQWH�LQÀDPiYHO��6H�KRXYHU�IXJD�GH�UHIULJHUDQWH�

H�IRU�H[SRVWR�D�XPD�IRQWH�GH�LJQLomR�H[WHUQD��H[LVWH�R�ULVFR�GH�LQFrQGLR�

ÍndiceÍNDICE GERAL

O índice geral do presente manual
está indicado na página “PT-1”

ILUSTRAÇÕES
$V�LOXVWUDo}HV�VmR�DJUXSDGDV�QDV�SiJLQDV�LQLFLDLV�GR�PDQXDO
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TENSÃO ELÉTRICA PERIGOSA
� $YLVD�R�SHVVRDO�LQWHUHVVDGR�TXH�D�RSHUDomR�GHVFULWD�DSUHVHQWD��VH�QmR�IRU�HIHFWXDGD�

UHVSHLWDQGR�DV�QRUPDWLYDV�GH�VHJXUDQoD��R�ULVFR�GH�VRIUHU�XP�FKRTXH�HOpFWULFR�

PERIGO GENÉRICO
6LQDOL]D�j�HTXLSD�TXH�D�RSHUDomR�GHVFULWD�DSUHVHQWD��VH�QmR�IRU�HIHWXDGD�FXPSULQGR�
DV�QRUPDV�GH�VHJXUDQoD��R�ULVFR�GH�VRIUHU�GDQRV�ItVLFRV�

PERIGO DE FORTE CALOR
6LQDOL]D�j�HTXLSD�TXH�D�RSHUDomR�GHVFULWD�DSUHVHQWD��VH�QmR�IRU�HIHWXDGD�FXPSULQGR�DV�
QRUPDV�GH�VHJXUDQoD��R�ULVFR�GH�VRIUHU�TXHLPDGXUDV�SRU�FRQWDFWR�FRP�FRPSRQHQWHV�
com elevada temperatura.

NÃO COBRIR
� 6LQDOL]D�j�HTXLSD�TXH�p�SURLELGR�FREULU�R�DSDUHOKR�SDUD�HYLWDU�R�VHX�VREUHDTXHFLPHQWR�

ATENÇÃO
� �� 6LQDOL]D�TXH�R�SUHVHQWH�GRFXPHQWR�GHYH�VHU�OLGR�FRP�DWHQomR�DQWHV�GH�LQVWDODU�H�

ou utilizar o aparelho.
� �� ,QGLFD�TXH�D�HTXLSD�GH�DVVLVWrQFLD�GHYH�PDQXVHDU�R�DSDUHOKR�GH�DFRUGR�FRP�DV�

LQGLFDo}HV�GR�PDQXDO�GH�LQVWDODomR�

ATENÇÃO
� �� 6LQDOL]D�TXH�SRGHUi�KDYHU�LQIRUPDo}HV�DGLFLRQDLV�HP�PDQXDLV�DQH[DGRV�
� �� ,QGLFD�TXH�HVWmR�GLVSRQtYHLV�LQIRUPDo}HV�QR�PDQXDO�GH�XWLOL]DomR�RX�QR�PDQXDO�

GH�LQVWDODomR�

ATENÇÃO
Indica que a equipa de assistência deve manusear o aparelho de acordo com as 
LQGLFDo}HV�GR�PDQXDO�GH�LQVWDODomR�
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0.3 - ADVERTÊNCIAS GERAIS

1. Documento reservado nos termos da Lei que proíbe a reprodução ou a
WUDQVPLVVmR� D� WHUFHLURV� VHP� H[SOtFLWD� DXWRUL]DomR� GD� ¿UPD� 2/,03,$�
SPLENDID.
As máquinas poderão sofrer actualizações e apresentar pormenores
diferentes daqueles ilustrados, mas que não prejudicam o conteúdo dos
textos presentes neste manual.

2. Ler atentamente o presente manual antes de efectuar qualquer operação
(instalação, manutenção, uso) e respeitar escrupulosamente quanto
descrito nos vários capítulos.

3. Dar a conhecer estas instruções à equipa de transporte e de instalação da
máquina.

4. A FIRMA CONSTRUTORA NÃO SE ASSUME A RESPONSABILIDADE POR
DANOS A PESSOAS OU A COISAS PROVOCADOS PELA INOBSERVÂNCIA
DAS NORMAS CONTIDAS NO PRESENTE LIVRETE.

� ��� $�¿UPD�FRQVWUXWRUD�UHVHUYD�VH�R�GLUHLWR�GH�HIHFWXDU�DOWHUDo}HV�DRV�SUySULRV�
modelos em qualquer momento, mantendo inalteradas as características 
essenciais descritas no presente manual.

6. A instalação e a manutenção de aparelhos para a climatização, como o
presente, poderá resultar perigosa porque no interior destes aparelhos
existe um gás refrigerante sob pressão e componentes elétricos sob
tensão.
Portanto a instalação, o primeiro funcionamento e as seguintes fases de
manutenção devem ser executadas exclusivamente por pessoal autorizado
H�TXDOL¿FDGR�

7. Instalações realizadas não de acordo com as indicações incluídas neste
manual e utilização do aparelho fora dos limites de temperatura indicados
provocam a anulação da garantia.

� ��� $�PDQXWHQomR�RUGLQiULD�GRV�¿OWURV�H�D� OLPSH]D�JHUDO�H[WHUQD�SRGHP�VHU�
executadas mesmo pelo utilizador, porque não comportam operações 
difíceis ou perigosas.

9. Durante a montagem, e em cada operação de manutenção, é necessário
respeitar as precauções citadas no presente manual, e nas etiquetas
que se encontram no interior dos aparelhos, assim como adoptar todas
as precauções sugeridas pelo bom-senso comum e pelas Normativas de
Segurança em vigor no local de instalação.

QUANDO SE USAM APARELHOS ELÉTRICOS, É SEMPRE NECESSÁRIO 
SEGUIR MEDIDAS DE SEGURANÇA DE BASE, DE FORMA A REDUZIR RISCOS 
DE INCÊNDIO, CHOQUE ELÉTRICO E ACIDENTES A PESSOAS, INCLUINDO 

O SEGUINTE:
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10. Realizar as operações de instalação e manutenção usando equipamentos
FRPSDWtYHLV�FRP�JiV�LQÀDPiYHO�

� ���� e�QHFHVViULR�XVDU�OXYDV�H�yFXORV�GH�SURWHomR�SDUD�HIHFWXDU�TXDOTXHU�WLSR�
de intervenção no lado refrigerante dos aparelhos.

12. Os climatizadores NÃO DEVEM ser instalados em ambientes com presença
GH� JDVHV� LQÀDPiYHLV�� JDVHV� H[SORVLYRV�� HP� DPELHQWHV� PXLWR� K~PLGRV�
(lavandarias, estufas, etc.), ou em locais onde existam outras máquinas
que geram uma forte fonte de calor.

13. Em caso de substituição de componentes utilizar exclusivamente peças de
substituição originais OLIMPIA SPLENDID.

14. IMPORTANTE!
Para prevenir os riscos de fulguração é indispensável desligar o
interruptor geral antes de efetuar ligações eléctricas e qualquer operação
de manutenção nos aparelhos.

����2V�UHOkPSDJRV��RV�DXWRPyYHLV�QDV�SUR[LPLGDGHV�H�RV�WHOHPyYHLV�SRGHP�
provocar avarias. Desligar eletricamente a unidade durante alguns 
segundos, depois reiniciar o aparelho.

16. Nos dias de chuva, é recomendável desligar a alimentação elétrica para
evitar danos provocados por relâmpagos.

17. Se a unidade não for utilizada durante um longo período, ou se ninguém
estiver na sala climatizada, é recomendável desligar a alimentação elétrica
de forma a evitar acidentes.

18. Não usar detergentes líquidos ou corrosivos para limpar a unidade, não
SXOYHUL]DU�iJXD�RX�RXWURV�OtTXLGRV�QD�XQLGDGH��SRLV�SRGHUmR�GDQL¿FDU�RV�
componentes de plástico ou, até mesmo, provocar choque elétrico.

19. Não molhar a unidade interna e o telecomando.
Poderão ocorrer curto-circuitos ou incêndios.

20. Em caso de anomalias de funcionamento (por exemplo: ruído invulgar,
maus odores, fumo, aumento anormal da temperatura, dispersões elétricas,
etc.), desligar imediatamente a alimentação elétrica.
Contactar o revendedor local.

21. Não deixar o aparelho de ar condicionado a funcionar por períodos
prolongados se a humidade for elevada e estiverem portas ou janelas
abertas.
A humidade poderá condensar-se e molhar ou estragar a mobília.

� ����1mR� OLJDU�QHP�GHVOLJDU�D�¿FKD�GH�DOLPHQWDomR�GXUDQWH�R�IXQFLRQDPHQWR��
Risco de incêndio ou choque elétrico.
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23. Não tocar (se estiver a funcionar) o aparelho com as mãos molhadas.
Risco de incêndio ou choque elétrico.

24. Não colocar o aquecedor ou outras aparelhagens junto ao cabo de
alimentação. Risco de incêndio ou choque elétrico.

25. Prestar atenção para que a água não entre nas partes elétricas.
Poderá provocar incêndios, avarias no aparelho ou choque elétrico.

26. Não abrir a grelha de entrada de ar durante o funcionamento do aparelho.
([LVWH�R�ULVFR�GH�VH�PDJRDU��DSDQKDU�XP�FKRTXH�RX�GDQL¿FDU�R�SURGXWR�

27. 1mR�EORTXHDU�D�HQWUDGD�RX�VDtGD�GR�ÀX[R�GH�DU��R�SURGXWR�SRGHUi�GDQL¿FDU�VH�

28. Não introduzir os dedos nem outros objectos na entrada ou na saída do ar
enquanto o aparelho está a funcionar.

� � $�SUHVHQoD�GH�SHoDV�D¿DGDV�H�SHoDV�HP�PRYLPHQWR�SRGHUmR�SURYRFDU�IHULPHQWRV�

29. Não beber a água que sai do aparelho.
Não é higiénico e poderia provocar problemas graves de saúde.

30. Na presença de perdas de gás por outros aparelhos, arejar bem o ambiente
antes de acionar o condicionador.

����1mR�GHVPRQWDU�QHP�HIHFWXDU�PRGL¿FDo}HV�QR�DSDUHOKR�

32. Arejar bem o ambiente se esse for utilizado juntamente com um aquecedor,
etc.

33. Não utilizar o aparelho para usos diferentes daquele para o qual foi
concebido.

34. As pessoas que trabalham ou intervêm num circuito de refrigeração devem
SRVVXLU�FHUWL¿FDomR�DGHTXDGD��HPLWLGD�SRU�XPD�HQWLGDGH�DFUHGLWDGD��TXH�
ateste a competência para manusear em segurança os refrigerantes em
FRQIRUPLGDGH� FRP� XPD� HVSHFL¿FDomR� GH� DYDOLDomR� UHFRQKHFLGD� SHODV�
associações do setor.

����1mR�LQWURGX]LU�R�JiV�5���QD�DWPRVIHUD��R�5���p�XP�JiV�ÀXRUDGR�FRP�HIHLWR�
de estufa com um Potencial de Aquecimento Global (GWP) = 675.

36. Os aparelhos descritos no presente manual estão em conformidade com
as Diretivas Europeias

� � ����������(8
� � ����������(8
  e eventuais atualizações posteriores.

����2�DSDUHOKR�FRQWpP�JiV�LQÀDPiYHO�$�/�
  Para saber mais sobre o modo de instalação, consultar o parágrafo 2.1.
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0.4 - NOTA SOBRE OS GASES FLUORADOS

 
 �� (VWH�DSDUHOKR�GH�FOLPDWL]DomR�FRQWpP�JDVHV�ÀXRUDGRV��

� � 3DUD� LQIRUPDo}HV� HVSHFt¿FDV� VREUH� R� WLSR� H� VREUH� D� TXDQWLGDGH� GH� JiV��
consultar a placa de dados aplicada na unidade.

�� $V�RSHUDo}HV�GH�LQVWDODomR��DVVLVWrQFLD��PDQXWHQomR�H�UHSDUDomR�GR�DSDUHOKR�
GHYHP�VHU�UHDOL]DGDV�SRU�XP�WpFQLFR�FHUWL¿FDGR�

�� $V�RSHUDo}HV�GH�GHVLQVWDODomR�H�UHFLFODJHP�GR�SURGXWR�GHYHP�VHU�UHDOL]DGDV�
SRU�SHVVRDO�WpFQLFR�FHUWL¿FDGR�

� �� 6H� QR� VLVWHPD� HVWLYHU� LQVWDODGR� XP� GLVSRVLWLYR� GH� GHWHomR� GH� IXJDV�� p�
necessário controlar a ausência de fugas pelo menos a cada 12 meses.

� �� 4XDQGR�IRUHP�UHDOL]DGRV�RV�FRQWURORV�VREUH�D�DXVrQFLD�GH�IXJDV�GD�XQLGDGH��
recomenda-se que mantenha um registo detalhado de todas as inspeções.

0.5 - USO PREVISTO
�� 2�FOLPDWL]DGRU�GHYH�VHU�XWLOL]DGR�H[FOXVLYDPHQWH�SDUD�SURGX]LU�DU�TXHQWH�RX�IULR��j�

escolha) com o único objectivo de tornar confortável a temperatura do ambiente.

� �� 8P�XVR� LPSUySULR�GRV�DSDUHOKRV� �H[WHUQR�H� LQWHUQR��FRP�HYHQWXDLV�GDQRV�
causados a pessoas, coisas ou animais livram a OLIMPIA SPLENDID de toda 
a responsabilidade.

0.6 - ZONAS A RISCO
��Os climatizadores não devem ser instalados em ambientes com gases 
LQÀDPiYHLV�� JDVHV� H[SORVLYRV�� HP� DPELHQWHV� PXLWR� K~PLGRV� �ODYDQGDULDV��
estufas, etc.) ou em locais em que estão presentes outras máquinas que gerem 
uma fonte intensa de calor, nas proximidades de uma fonte de água salgada ou 
água sulfurosa.

�� 1­2� XVDU� JDVHV�� FRPEXVWtYHO� RX� RXWURV� OtTXLGRV� LQÀDPiYHLV� SHUWR� GR�
climatizador.

�� 2�FOLPDWL]DGRU�QmR�WHP�XP�YHQWLODGRU�SDUD�D�LQWURGXomR�GHQWUR�GR�ORFDO�GH�DU�
IUHVFR�H[WHUQR��DUHMDU�DEULQGR�SRUWDV�H�MDQHODV�

��� ,QVWDODU�VHPSUH�XP�LQWHUUXSWRU�DXWRPiWLFR�H�SUHYHU�XP�FLUFXLWR�GH�DOLPHQWDomR�
individual.

Este produto deve ser utilizado unicamente de acordo com as 
HVSHFL¿FDo}HV�LQGLFDGDV�QR�SUHVHQWH�PDQXDO��8PD�XWLOL]DomR�GLIHUHQWH�
GDTXHOD�HVSHFL¿FDGD�SRGHUi�FRPSRUWDU�JUDYHV�OHV}HV�
A EMPRESA FABRICANTE NÃO ASSUME RESPONSABILIDADES 
POR DANOS A PESSOAS OU COISAS DERIVANTES DA FALTA DE 
CUMPRIMENTO DAS NORMAS INCLUÍDAS NO PRESENTE MANUAL.
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1 - DESCRIÇÃO DO APARELHO

1.1 - LISTA DE COMPONENTES FORNECIDOS COM O APARELHO

$V�XQLGDGHV�TXH�FRPS}HP�R�VLVWHPD�GH�FOLPDWL]DomR�VmR�HPEDODGDV�LQGLYLGXDOPHQWH�HP�FDUWmR�
$�FDL[DV�GH�FDUWmR�SRGHP�VHU�WUDQVSRUWDGDV��HP�XQLGDGHV�LQGLYLGXDLV��PDQXDOPHQWH�SRU�GXDV�SHVVRDV��RX�
carregadas num carro transportador até um máximo de três embalagens, tratando-se da unidade interna, 
ou individualmente para a unidade externa.

As partes indicadas de seguida estão incluídas no fornecimento, as outras peças necessárias para a 
instalação deverão ser adquiridas à parte.

A

1. Unidade externa
quantidade 1

2. Unidade interna
quantidade de 1 a 5 (segundo o modelo)

3. 3DUDIXVRV�GH�¿[DomR�GD�SODFD
4. Buchas
5. &RQH[mR�GH�GHVFDUJD�GD�FRQGHQVDomR

quantidade 1
6. Vedante

quantidade 1

7. 3ODFD�GH�¿[DomR�XQLGDGH�LQWHUQD
quantidade 1 para cada unidade interna

8. Comando
quantidade 1

9. Pilhas para comando
quantidade 2 - tipo AAA de 1,5V

10.0DQXDO�GH�LQVWUXo}HV
quantidade 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - MATERIAL NECESSÁRIO NÃO FORNECIDO COM O APARELHO

3DUD�LQVWDODU�FRUUHWDPHQWH�R�DSDUHOKR��p�QHFHVViULR�XVDU�FRPSRQHQWHV�TXH�QmR�VmR�IRUQHFLGRV�RULJLQDOPHQWH�
a.� *UXSR�GH�WXERV�GH�OLJDomR��ODGR�iJXD�
b.� *UXSR�GH�WXERV�GH�OLJDomR��ODGR�JiV�
c.� &RQH[mR�GR�DGDSWDGRU��XP�SDUD�FDGD�XQLGDGH�LQWHUQD�
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1.3 - ARMAZENAGEM

Armazenar as embalagens num ambiente fechado e protegido contra os agentes atmosféricos, isolando-as 
GR�FKmR�FRP�D�XWLOL]DomR�GH�WUDYHVVDV�RX�SDOHWHV�

NÃO VIRAR EMBALAGEM AO CONTRÁRIO.

1.4 - RECEÇÃO E DESEMBALAMENTO

A embalagem é constituída por material adequado e realizado por pessoal especializado.
$V�XQLGDGHV�VmR�HQWUHJXHV�FRPSOHWDV�H�HP�SHUIHLWDV�FRQGLo}HV��QR�HQWDQWR��SDUD�R�FRQWUROR�GD�TXDOLGDGH�
GRV�VHUYLoRV�GH�WUDQVSRUWH��p�LPSRUWDQWH�FXPSULU�R�VHJXLQWH�
a�� 3HUDQWH�D�UHFHomR�GR�PDWHULDO��YHUL¿FDU�VH�D�HPEDODJHP�HVWi�GDQL¿FDGD��FDVR�HVWHMD��UHWLUDU�D�PHUFDGRULD�

com cuidado, fotografando os eventuais danos aparentes.
b���GHVHPEDODU�FRQ¿UPDQGR�D�SUHVHQoD�GH�FDGD�FRPSRQHQWH�FRP�DV�OLVWDV�GH�HQFRPHQGD�
c�� YHUL¿FDU�VH�WRGRV�RV�FRPSRQHQWHV�HVWmR�LQWDFWRV�DSyV�R�WUDQVSRUWH�RX�VH�VRIUHUDP�GDQRV��VH�DVVLP�IRU�

R�FDVR��QRWL¿FDU�DWp���GLDV�DSyV�D�UHFHomR�RV�HYHQWXDLV�GDQRV�DR�UHPHWHQWH��DWUDYpV�GH�FDUWD�UHJLVWDGD�
FRP�DSUHVHQWDomR�GD�GRFXPHQWDomR�IRWRJUi¿FD�

d��7RPDU�FXLGDGR�GXUDQWH�R�GHVHPEDODPHQWR�H�LQVWDODomR�GR�HTXLSDPHQWR�
$V�SHoDV�D¿DGDV�SRGHP�SURYRFDU�IHULPHQWRV��WRPDU�HVSHFLDO�FXLGDGR�FRP�DV�DUHVWDV�GD�HVWUXWXUD�
e às abas do condensador e evaporador.

e�� ,QIRUPDomR�DQiORJD�GHYH�VHU�HQYLDGD�DWUDYpV�GH�ID[�WDPEpP�SDUD�OLIMPIA SPLENDID.

Nenhuma informação relativa a danos sofridos poderá ser tomada para análise 
após 3 dias desde a entrega.

(P�FDVR�GH�OLWtJLR��R�yUJmR�MXULVGLFLRQDO�FRPSHWHQWH�VHUi�R�7ULEXQDO�GH�%UHVFLD�

Conservar a embalagem pelo menos durante todo o período de garantia, para eventuais envios ao centro 
de assistência em caso de reparação. Eliminar os componentes da embalagem de acordo com a legislação 
vigente relativa à eliminação de resíduos.

2 - INSTALAÇÃO

2.1 - MODALIDADE DE INSTALAÇÃO

3DUD�REWHU�XPD�ERD�LQVWDODomR�H�ySWLPDV�SUHVWDo}HV�IXQFLRQDLV��VHJXLU�DWHQWDPHQWH�TXDQWR�LQGLFDGR�QR�
presente manual.  

2�DSDUHOKR�FRQWpP�JiV�LQÀDPiYHO�$�/�

O aparelho deve ser instalado, ativado e conservado num ambiente 
com área superior a X m2 (ver tabelas ao lado). 
O aparelho não deve ser instalado num espaço não ventilado caso a 
superfície seja inferior a X m2 (ver tabelas ao lado).

A não aplicação das normas indicadas, que poderá provocar um mau funcio-
namento dos aparelhos, isentam a empresa OLIMPIA SPLENDID de qualquer 
forma de garantia e eventuais danos provocados a pessoas, animais ou coisas.

 É importante que as instalações eléctricas sejam à norma, que respeitem os 
GDGRV�LQGLFDGRV�QD�¿FKD�WpFQLFD�H�TXH�SRVVXDP�XPD�ERD�OLJDomR�j�WHUUD�
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 Não instalar, retirar ou reinstalar o aparelho sozinho (cliente).
Existe o perigo de incêndio ou de choques eléctricos, explosão ou ferimentos.

 Para a instalação, contactar sempre o Revendedor ou um Centro de Assistência 
autorizado.
Existe o perigo de incêndio ou de choques eléctricos, explosão ou ferimentos.

 
 9HUL¿FDU�VH�D�iUHD�GH�LQVWDODomR�QmR�VH�GHWHULRUDUi�FRP�R�WHPSR�

� 6H�D�EDVH�FDLU��WDPEpP�R�DSDUHOKR�GH�DU�FRQGLFLRQDGR�SRGHUi�FDLU��SURYRFDQGR�
GDQRV�QD�PREtOLD��DYDULDV�QR�SURGXWR�H�IHULPHQWRV�QDV�SHVVRDV�

 ,QVWDODU�QXP�SRQWR�UREXVWR�H�VyOLGR�TXH�WHQKD�FDSDFLGDGH�SDUD�VXSRUWDU�R�SHVR�

�1mR�LQVWDODU�R�DSDUHOKR�QXP�ORFDO�RQGH�SRVVDP�H[LVWLU�IXJDV�GH�JDVHV�LQÀDPi-
veis.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - ÈUHD�DPELHQWH�PtQLPD�QR�FDVR�GH�FDUJD�GH�JiV�UHIULJHUDQWH��GH�DFRUGR�FRP�D�HWLTXHWD�GH�
dados técnicos (sem carga adicional)

Modelo
Quantidade 

de gás refrigerante
(kg)

Altura 
de instalação

(m)

Área ambiente 
mínima

(m2)



DUAL 1x2 1,45 2,2 2

DUAL 1x2 1,60 2,2 4

DUAL 1x2 1,45 1,8 2

DUAL 1x2 1,60 1,8 4

DUAL 1x2 1,45 0,6 20

DUAL 1x2 1,60 0,6 25
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2.1.2 - ÈUHD�DPELHQWH�PtQLPD�QR�FDVR�GH�0e',$�FDUJD�GH�JiV�UHIULJHUDQWH
(com média carga adicional)

Modelo
Quantidade 

de gás refrigerante
(kg)

Altura 
de instalação

(m)

Área ambiente 
mínima

(m2)

Modelo
Quantidade 

de gás refrigerante
(kg)

Altura 
de instalação

(m)

Área ambiente 
mínima

(m2)

2.1.3 - ÈUHD�DPELHQWH�PtQLPD�QR�FDVR�GH�0È;,0$�FDUJD�GH�JiV�UHIULJHUDQWH
(com máxima carga adicional)
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2.2 - CONTROLOS A EFETUAR ANTES DA INSTALAÇÃO

a. Controlos na área
� $QWHV�GH�FRPHoDU�D�WUDEDOKDU�HP�VLVWHPDV�FRP�UHIULJHUDQWHV�LQÀDPiYHLV��VmR�QHFHVViULRV�

FRQWURORV�GH�VHJXUDQoD�SDUD�UHGX]LU�DR�PtQLPR�R�ULVFR�GH�LJQLomR��
� 3DUD�UHSDUDU�XP�VLVWHPD�GH�UHIULJHUDomR��p�QHFHVViULR�REVHUYDU�DV�VHJXLQWHV�LQGLFDo}HV�

antes de trabalhar no sistema.

b. Procedimento de trabalho
O trabalho é executado através de um procedimento controlado de forma a reduzir ao
PtQLPR�R�ULVFR�GH�SUHVHQoD�GH�JiV�LQÀDPiYHO�RX�YDSRU�GXUDQWH�D�H[HFXomR�GR�WUDEDOKR�

c. Área de trabalho geral
� 7RGR�R�SHVVRDO�GH�PDQXWHQomR�H�RV�TXH�WUDEDOKDP�QD�iUHD�ORFDO�GHYHP�VHU�LQVWUXtGRV�

pela natureza do trabalho desenvolvido.
� (YLWDU�WUDEDOKDU�HP�HVSDoRV�DSHUWDGRV��
� $�]RQD�j�YROWD�GD�iUHD�GH�WUDEDOKR�GHYHUi�VHU�GHOLPLWDGD��
� *DUDQWLU�TXH�DV�FRQGLo}HV�QR�LQWHULRU�GD�iUHD�VHMDP�VHJXUDV��YHUL¿FDQGR�D�SUHVHQoD�

GH�PDWHULDO�LQÀDPiYHO�

d. Controlo da presença de refrigerante
� $�iUHD�GHYH�VHU�FRQWURODGD�FRP�XP�GHWHWRU�HVSHFt¿FR�GH�UHIULJHUDQWH�DQWHV�H�GXUDQWH�

D�H[HFXomR�GR�WUDEDOKR��GH�IRUPD�D�JDUDQWLU�TXH�R�WpFQLFR�HVWHMD�LQIRUPDGR�DFHUFD�GD�
SUHVHQoD�GH�DPELHQWHV�SRWHQFLDOPHQWH�LQÀDPiYHLV��

� 9HUL¿FDU�TXH�R�HTXLSDPHQWR�SDUD�D�GHWHomR�GH�IXJDV�XVDGD�VHMD�DGHTXDGD�DR�XVR�FRP�
UHIULJHUDQWHV�LQÀDPiYHLV��RX�VHMD��QmR�SURYRTXH�IDtVFDV�H�VHMD�DGHTXDGDPHQWH�VHODGD�
ou intrinsecamente segura.

e. Presença de extintores
� 6H�IRU�QHFHVViULR�UHDOL]DU�WUDEDOKRV�D�DOWDV�WHPSHUDWXUDV�QR�VLVWHPD�GH�UHIULJHUDomR�RX�

nos respetivos componentes, é necessário preparar um sistema anti-incêndio adequado.
� 3RVLFLRQDU�RV�H[WLQWRUHV�j�EDVH�GH�&2��RX�Sy�VHFR�QDV� LPHGLDo}HV�GD�iUHD�GH�

carregamento.

f. Nenhuma fonte de ignição
� 1HQKXPD�SHVVRD�TXH�WUDEDOKH�QRV�VLVWHPDV�GH�UHIULJHUDomR�H�HVWHMD�H[SRVWD�DR�

FRQWDFWR�FRP�WXERV�TXH�FRQWrP�RX�FRQWLQKDP�UHIULJHUDQWH�LQÀDPiYHO�GHYHP�XVDU�
IRQWHV�GH�LJQLomR��GH�IRUPD�D�HYLWDU�ULVFRV�GH�LQFrQGLR�RX�H[SORVmR��

� 4XDOTXHU�SRVVtYHO�IRQWH�GH�LJQLomR��HQWUH�RV�TXDLV�R�IXPR�GRV�FLJDUURV��GHYH�VHU�
PDQWLGD�D�XPD�GLVWkQFLD�GH�VHJXUDQoD�GR�ORFDO�GH�LQVWDODomR��UHSDUDomR��UHPRomR�
RX�HOLPLQDomR��RQGH�VH�SRVVD�YHUL¿FDU�XPD�IXJD�GH�OtTXLGR�UHIULJHUDQWH�QR�HVSDoR�
circundante.
Antes de realizar o trabalho, a área circundante do aparelho deve ser examinada
SDUD�HOLPLQDU�TXDLVTXHU�YHVWtJLRV�GH�VXEVWkQFLDV�LQÀDPiYHLV�RX�ULVFRV�GH�LJQLomR��
Devem ser expostos avisos de PROIBIÇÃO DE FUMO.

> > > > >
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g. Área ventilada
� &HUWL¿FDU�VH�GH�TXH�D�iUHD�HVWHMD�DEHUWD�RX�TXH�VHMD�DGHTXDGDPHQWH�YHQWLODGD�DQWHV�

GH�LQWHUDJLU�FRP�R�VLVWHPD�RX�H[HFXWDU�TXDOTXHU�RSHUDomR�D�DOWDV�WHPSHUDWXUDV�
� $VVHJXUDU�XPD�YHQWLODomR�FRQVWDQWH�GXUDQWH�R�SHUtRGR�GDV�RSHUDo}HV�
� $�YHQWLODomR�GHYH�GLVSHUVDU�GH�PRGR�VHJXUR�TXDOTXHU�UHIULJHUDQWH�OLEHUWDGR�H��VH�

possível, expulsá-lo externamente para a atmosfera.

h. Controlos no sistema de refrigeração
� 6H�IRUHP�DOWHUDGRV��RV�FRPSRQHQWHV�HOpWULFRV�GHYHP�VHU�LGyQHRV�DR�REMHWLYR�H�HP�

FRQIRUPLGDGH�FRP�DV�HVSHFL¿FDo}HV�FRUUHWDV��
� e�VHPSUH�QHFHVViULR�VHJXLU�DV�UHJUDV�GR�SURGXWRU�UHODWLYDV�j�PDQXWHQomR�H�DVVLVWrQFLD�

WpFQLFD��(P�FDVR�GH�G~YLGDV��FRQVXOWDU�R�VHUYLoR�GH�DVVLVWrQFLD�WpFQLFD�GR�SURGXWRU��
� 2V�VLVWHPDV�TXH�XVDP�UHIULJHUDQWHV�LQÀDPiYHLV�GHYHP�VHU�VXEPHWLGRV�DRV�VHJXLQWHV�

controlos.
�� D�GLPHQVmR�GD�FDUJD�GHYH�HVWDU�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�D�GD�FkPDUD�HP�TXH�HVWmR�
LQVWDODGRV�RV�FRPSRQHQWHV�FRP�R�UHIULJHUDQWH�

�� RV�VLVWHPDV�H�DV�VDtGDV�GH�YHQWLODomR�GHYHP�IXQFLRQDU�DGHTXDGDPHQWH�H�QmR�
SRGHP�HVWDU�REVWUXtGDV�

�� VH�XP�FLUFXLWR�GH�UHIULJHUDomR�LQGLUHWR�HVWLYHU�HP�XWLOL]DomR��p�QHFHVViULR�YHUL¿FDU�D�
SUHVHQoD�GH�UHIULJHUDQWH�QR�FLUFXLWR�VHFXQGiULR��D�PDUFDomR�GH¿QLGD�QRV�VLVWHPDV�
GHYH�FRQWLQXDU�D�HVWDU�YLVtYHO�H�OHJtYHO�

�� DV�PDUFDo}HV�H�VLQDOL]Do}HV�LOHJtYHLV�GHYHP�VHU�FRUULJLGDV�
�� R�WXER�RX�RV�FRPSRQHQWHV�GH�UHIULJHUDomR�GHYHP�VHU�LQVWDODGRV�QXPD�SRVLomR�HP�
TXH�VHMD�LPSURYiYHO�TXH�SRVVDP�VHU�H[SRVWRV�D�VXEVWkQFLDV�SDVVtYHLV�GH�FRUURHU�
RV�FRPSRQHQWHV�FRP�UHIULJHUDQWH��D�PHQRV�TXH�RV�FRPSRQHQWHV�VHMDP�IDEULFDGRV�
FRP�PDWHULDLV�LQWULQVHFDPHQWH�UHVLVWHQWHV�j�FRUURVmR�RX�HVWHMDP�DGHTXDGDPHQWH�
protegidos contra agentes corrosivos.

i. Controlos nos dispositivos elétricos
� $V�LQWHUYHQo}HV�GH�UHSDUDomR�H�PDQXWHQomR�GH�FRPSRQHQWHV�HOpWULFRV�GHYHP�SUHYHU�

FRQWURORV�GH�VHJXUDQoD�LQLFLDLV�H�SURFHGLPHQWRV�GH�LQVSHomR�GRV�FRPSRQHQWHV�
� (P�FDVR�GH�DYDULD�TXH�SRVVD�FRPSURPHWHU�D�VHJXUDQoD��QmR�GHYH�VHU�OLJDGD�TXDOTXHU�

DOLPHQWDomR�HOpWULFD�DR�FLUFXLWR�HQTXDQWR�QmR�IRU�UHSDUDGR�DGHTXDGDPHQWH��

� 6H�D�DYDULD�QmR�SXGHU�VHU�UHSDUDGD�LPHGLDWDPHQWH��PDV�IRU�QHFHVViULR�FRQWLQXDU�D�
RSHUDomR��XWLOL]DU�XPD�VROXomR�WHPSRUiULD�DGHTXDGD�

� (VWD�VROXomR�GHYH�VHU�DVVLQDODGD�DR�SURSULHWiULR�GR�VLVWHPD�GH�PRGR�D�LQIRUPDU�
todas as partes.

� 2V�FRQWURORV�GH�VHJXUDQoD�LQLFLDLV�SUHYHHP�
�� D�GHVFDUJD�GRV�FRQGHQVDGRUHV��HVWD�RSHUDomR�GHYH�VHU�UHDOL]DGD�GH�PRGR�VHJXUR�
SDUD�HYLWDU�D�SRVVtYHO�IRUPDomR�GH�IDtVFDV�

�� D�DXVrQFLD�GH�H[SRVLomR�GH�FRPSRQHQWHV�H�FDEODJHQV�HOpWULFRV�HP�WHQVmR�GXUDQWH�
D�FDUJD��D�UHSDUDomR�RX�D�GHSXUDomR�GR�VLVWHPD�

�� D�FRQWLQXLGDGH�GD�OLJDomR�j�WHUUD�



ARYAL S1 E

P
O
R
TO

G
U
Ê
S

PT - 15

l. Intervenções de reparação dos componentes herméticos
�� 'XUDQWH�DV�LQWHUYHQo}HV�GH�UHSDUDomR�GRV�FRPSRQHQWHV�KHUPpWLFRV��WRGDV�DV�
OLQKDV�GH�DOLPHQWDomR�GHYHP�VHU�GHVOLJDGDV�GR�DSDUHOKR�HP�IXQomR�DQWHV�GD�
HYHQWXDO�UHPRomR�GH�FREHUWXUDV�KHUPpWLFDV��HWF��

� 6H� IRU� DEVROXWDPHQWH� QHFHVViULR� GLVSRU� GH� DOLPHQWDomR� HOpWULFD� SDUD� RV�
DSDUHOKRV� GXUDQWH� D� PDQXWHQomR�� VHUi� QHFHVViULR� SRVLFLRQDU� XP� GHWHWRU� GH�
IXJDV�FRQVWDQWHPHQWH�DWLYR�QR�SRQWR�PDLV�FUtWLFR�SDUD�DVVLQDODU�XPD�VLWXDomR�
potencialmente perigosa.

�� e�QHFHVViULR�SUHVWDU�HVSHFLDO�DWHQomR�DR�VHJXLQWH��SDUD�JDUDQWLU�TXH��HP�FDVR�GH�
LQWHUYHQomR�QRV�FRPSRQHQWHV�HOpWULFRV��R�DORMDPHQWR�QmR�VHMD�DOWHUDGR�GH�IRUPD�
D�LQÀXHQFLDU�R�QtYHO�GH�SURWHomR��

� ,VWR�LQFOXL�GDQRV�QRV�FDERV��Q~PHUR�H[FHVVLYR�GH�OLJDo}HV��WHUPLQDLV�QmR�IDEULFDGRV�
HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�DV�HVSHFL¿FDo}HV�RULJLQDLV��GDQRV�QRV�YHGDQWHV��LQFRUUHWD�
LQVWDODomR�GDV�IHFKDGXUDV��HWF�

�� $VVHJXUDU�VH�TXH�RV�DSDUHOKRV�VmR�PRQWDGRV�¿UPHPHQWH�
�� $VVHJXUDU�VH� TXH� RV� YHGDQWHV� RX� RV�PDWHULDLV� GH� HVWDQTXLGDGH� QmR� HVWHMDP�
GHWHULRUDGRV�DR�SRQWR�GH� Mi�QmR�SRGHUHP�VHU�XVDGRV�SDUD� LPSHGLU� D�HQWUDGD�
GH� HOHPHQWRV� LQÀDPiYHLV�� 2V� FRPSRQHQWHV� GH� VXEVWLWXLomR� GHYHP� HVWDU� HP�
FRQIRUPLGDGH�FRP�DV�HVSHFL¿FDo}HV�GR�SURGXWRU�

2�XVR�GH�YHGDQWHV�j�EDVH�GH�VLOLFRQH�SRGH�LQLELU�D�H¿FiFLD�GH�DOJXQV�WLSRV�
de aparelhos para a deteção de fugas. 

� 2V�FRPSRQHQWHV�GH�VHJXUDQoD�LQWUtQVHFD�QmR�GHYHP�VHU�LVRODGRV�DQWHV�GH�
WUDEDOKDU�VREUH�RV�PHVPRV�

2.3 - TABELA DE DADOS

'H�DFRUGR�FRP�D�FRQ¿JXUDomR�GR�DSDUHOKR��p�QHFHVViULR�YHUL¿FDU�RV�GDGRV�LQGLFDGRV�QD�WDEHOD�QD�SiJLQD����

2.4 - ESCOLHA DA POSIÇÃO DA UNIDADE INTERNA

3DUD�REWHU�R�PHOKRU�UHQGLPHQWR�GR�IXQFLRQDPHQWR�H�HYLWDU�DYDULDV�RX�FRQGLo}HV�GH�SHULJR��D�SRVLomR�GH�
LQVWDODomR�GD�XQLGDGH�LQWHUQD�GHYH�FXPSULU�RV�VHJXLQWHV�UHTXLVLWRV�
a�� 1mR�H[SRU�D�XQLGDGH�LQWHUQD�D�IRQWHV�GH�FDORU�RX�YDSRU�
b��&HUWL¿FDU�VH�GH�TXH�R�HVSDoR�j�GLUHLWD�H�j�HVTXHUGD�VHMD�GH�SHOR�PHQRV�����PP�H�DFLPD�GD�XQLGDGH�

VHMD�GH�SHOR�PHQRV�����PP���¿JXUD����
c. A unidade interna deve ser instalada a uma altura de um mínimo de 2 metros e máximo de 3 metros do

FKmR�
d��$�SDUHGH�QD�TXDO�VH�SUHWHQGH�¿[DU�D�XQLGDGH�LQWHUQD�GHYH�VHU�HVWiYHO��UREXVWD�H�DGHTXDGD�SDUD�VXVWHQWDU�

o seu peso.
e. 1mR�GHYHP�FRQVWDU�REVWiFXORV�SDUD�D�OLYUH�FLUFXODomR�GR�DU��VHMD�QR�ODGR�GH�DVSLUDomR��VHMD�VREUHWXGR�QR�

ODGR�GH�VDtGD�GR�DU��(P�SDUWLFXODU��QmR�GHYH�FRQVWDU�QHQKXP�REVWiFXOR�D�XPD�GLVWkQFLD�LQIHULRU�D������PP��
� 8PD�GLVWkQFLD�PHQRU�SRGHUi�SURYRFDU�WXUEXOrQFLD�TXH�SRGHUi�LQLELU�R�FRUUHWR�IXQFLRQDPHQWR�GR�DSDUHOKR�
f. Se possível, instalar a unidade numa parede externa de modo a poder transportar para o exterior a

GUHQDJHP�GD�FRQGHQVDomR�
g��$�XQLGDGH�LQWHUQD�QmR�GHYH�HVWDU�QXPD�SRVLomR�HP�TXH�R�ÀX[R�GR�DU�HVWHMD�GLULJLGR�GLUHWDPHQWH�SDUD�DV�

SHVVRDV�HP�EDL[R��¿JXUD����
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Modelo
DUAL 

INVERTER 14

Número unidades a combinar 1 - 2

Comprimento total para todas as 
GLYLV}HV

max 30 m.

Comprimento para uma unidade interna max 20 m.

'LIHUHQoD�GH�DOWXUD�HQWUH�DV�XQLGDGHV�
internas e externa
��6H�DFLPD�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�³A” .......
��6H�DEDL[R�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�³%´ .......

max 15 m.
max 15 m.

'LIHUHQoD�GH�DOWXUD�HQWUH�DV�XQLGDGHV�
internas “C”

max 10 m.

h��$�XQLGDGH�LQWHUQD�QmR�GHYH�VHU�LQVWDODGD�GLUHWDPHQWH�HP�FLPD�GH�XP�HOHWURGRPpVWLFR��WHOHYLVmR��UiGLR��
IULJRUt¿FR��HWF���RX�HP�FLPD�GH�XPD�IRQWH�GH�FDORU��¿JXUD����

i�� ,QVWDODU�D�XQLGDGH�LQWHUQD�GH�PRGR�FRP�TXH�QmR�FRQVWHP�REVWiFXORV�TXH�QmR�SHUPLWDP�D�UHFHomR�FRUUHWD�
GRV�VLQDLV�HPLWLGRV�SHOR�FRPDQGR��¿JXUD����

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAGEM DA UNIDADE INTERNA

��������0RQWDJHP�GD�SODFD�GH�¿[DomR

'HSRLV�GH� WHU�YHUL¿FDGR�R�GHVFULWR�QR�SDUiJUDIR� ³���´�H�QD�SiJLQD�DQWHULRU� �¿JXUD�;����SURFHGHU�FRP�D�
PRQWDJHP�GD�SODFD�GH�¿[DomR�����WHQGR�HP�FRQWD�DV�GLPHQV}HV�LQGLFDGDV�QD�¿JXUD�;��

a. Posicionar a placa contra a parede.
b��$VVLQDODU�RV�SRQWRV�GH�SHUIXUDomR�FHUWL¿FDQGR�VH�GH�TXH�D�SODFD�HVWHMD�DOLQKDGD�
c�� 5HDOL]DU�RV�IXURV�QHFHVViULRV�FRP�XPD�SRQWD�DGHTXDGD�j�SDUHGH�D�IXUDU�

 &HUWL¿FDU�VH�GH�TXH�QD�]RQD�GH�SHUIXUDomR�QmR�Ki�WXEDJHQV�RX�FDQDLV�HOpWULFRV�

d�� ,QVHULU�DV�EXFKDV�����QRV�RULItFLRV�H�¿[DU�D�SODFD�����j�SDUHGH�FRP�RV�SDUDIXVRV�����IRUQHFLGRV��¿JXUD����

 &RP�D�DMXGD�GH�XP�FOLQyPHWUR��FHUWL¿FDU�VH�GH�TXH�D�SODFD�GH�¿[DomR�����HVWi�SODQD�

e�� 6H�D�SDUHGH�IRU�GH�PDGHLUD��XWLOL]DU�SDUDIXVRV�GH�FDEHoD�HVFDULDGD��QmR�IRUQHFLGRV��
f�� 9HUL¿FDU�D�HVWDELOLGDGH�GD�SODFD�����GHVORFDQGR�D�ODWHUDOPHQWH�H�YHUWLFDOPHQWH�

2.5.2 - Realização dos furos para passagem dos tubos

6H�DV�OLQKDV�GH�OLJDomR�FKHJDP�GD�SDUWH�SRVWHULRU�GLUHLWD�GD�XQLGDGH�LQWHUQD��p�QHFHVViULR�UHDOL]DU�R�IXUR�
“R” para a passagem dos tubos, FRPR�GHVFULWR�HP�VHJXLGD��YHU�¿JXUD�;���
a�� 1R�FHQWUR�GD�SRVLomR�³R´��UHDOL]H�XP�RULItFLR�GH��·��PP�FRP�XPD�LQFOLQDomR�SDUD�R�H[WHULRU�GH�����SDUD�

SHUPLWLU�D�FRUUHWD�GHVFDUJD�GD�FRQGHQVDomR��¿JXUD�����
b. Realizar o furo “R´�XWLOL]DQGR�XPD�VHUUD�FRSR�GH�GLkPHWUR�LQGLFDGR�QD�WDEHOD�GD�¿JXUD�;��

c�� ,QVHULU�QR�IXUR�DV�WXEDJHQV�GD�OLQKD�GH�GUHQDJHP�H�GD�GH�UHIULJHUDomR�H�R�FDER�SDUD�D�OLJDomR�HOpWULFD�

6H�DV�OLQKDV�GH�OLJDomR�FKHJDP�GD�SDUWH�SRVWHULRU�HVTXHUGD�GD�XQLGDGH�LQWHUQD��p�QHFHVViULR�UHDOL]DU�R�IXUR�
“L´�SDUD�D�SDVVDJHP�GRV�WXERV��YHU�¿JXUD�;���

Modelo L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

Per le tubazio

HVWUXWXUD�GH�¿[DomR
unidade interna
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a. Engatar o suporte superior presente na parte posterior da unidade interna ao gancho superior do suporte
GH�¿[DomR��SRV������¿JXUD�����

b. Mover a unidade interna lateralmente para se assegurar que está corretamente engatado ao suporte de
¿[DomR�����

c�� $�OLJDomR�GRV�WXERV�SRGH�IDFLOPHQWH�VHU�IHLWD�HOHYDQGR�D�XQLGDGH�LQWHUQD�H�LQVHULQGR�XP�HQFKLPHQWR�
entre a mesma e a parede.

� 5HPRYHU�R�HQFKLPHQWR�GHSRLV�GH�WHUPLQDGDV�DV�OLJDo}HV�
d��(PSXUUDU�D�SDUWH�LQIHULRU�GD�XQLGDGH�LQWHUQD�SDUD�D�SDUHGH�SDUD�HQJDWi�OD�DR�VXSRUWH�GH�¿[DomR��SRV��

����¿JXUD�����
e. Experimentar mover a unidade interna lateralmente e verticalmente para se assegurar que a mesma está

engatada de modo seguro.

��������/LJDomR�GR�WXER�GH�GUHQDJHP��¿JXUD���

a. Inserir o tubo de drenagem (A) assegurando-se de que inclina para baixo.
b��6H�IRU�QHFHVViULR�OLJDU�DR�WXER�GH�GUHQDJHP�XPD�H[WHQVmR��&���LVRODU�D�MXQomR�FRP�XP�WXER�GH�SURWHomR�

(B).

��������/LJDomR�GRV�WXERV�H�IDL[D�GH�SURWHomR��¿JXUD����

5HYHVWLU�R�FDER�GH�OLJDomR��R�WXER�GH�GUHQDJHP�H�RV�FDERV�HOpWULFRV�FRP�¿WD�LVRODQWH�GH�PRGR�XQLIRUPH�
FRPR�LOXVWUDGR�QD�¿JXUD����

Uma vez que a água condensada da parte posterior da unidade interna é recolhida no reci-
piente Pond Box e levada para fora do compartimento, não colocar nada no recipiente.

/HJHQGD��¿JXUD����

A Recipiente de recolha
B C o m p a r t i m e n t o 

tubagens
C Fita isolante

D� 7XER�GH�OLJDomR
E� &DER�GH�OLJDomR
F Tubo de drenagem

A Porta-tubo
B� 3URWHomR�WXER��HVTXHUGD�
C Tubagem esquerda
D Tubagem posterior esquerda

E Tubagem posterior direita
F Tubagem direita
G� 3URWHomR�WXER��GLUHLWD�
H Saída unidade interna

I� 7XER�GH�OLJDomR
L Gancho superior
M Gancho inferior
N Material de enchimento

��������/LJDomR�GH�WXEDJHQV��¿JXUD���

Para as tubagens esquerda (C) e direita (F), remover a respetiva cobertura dos tubos (B ou G) do painel lateral.

5HFRPHQGD�VH�TXH�VH�FRQVHUYH�D�FREHUWXUD�GRV�WXERV�UHPRYLGD��SRLV�SRGHUi�VHU�UHXWLOL]DGD�VH�R�
condicionador tiver de ser instalado noutra posição.

3DUD�DV�WXEDJHQV�SRVWHULRU�GLUHLWD��(��H�SRVWHULRU�HVTXHUGD��'���LQVWDODU�RV�WXERV�FRQIRUPH�LOXVWUDGR�QD�¿JXUD���

'REUDU�R�WXER�GH�OLJDomR�TXH�GHYH�HVWDU�HVWLFDGR�D�XPD�GLVWkQFLD�Pi[LPD�GH����PP�GD�SDUHGH�H[WHULRU�

)L[DU�D�H[WUHPLGDGH�GR�WXER�GH�OLJDomR��,����YHU�SDUiJUDIR�³([HFXomR��FRORFDomR�H�OLJDo}HV�GDV�OLQKDV�GH�
UHIULJHUDomR´��

/HJHQGD��¿JXUD���
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2.6 - ESCOLHA DA POSIÇÃO DA UNIDADE EXTERNA

3DUD�REWHU�R�PHOKRU�UHQGLPHQWR�GR�IXQFLRQDPHQWR�H�HYLWDU�DYDULDV�RX�FRQGLo}HV�GH�SHULJR��D�SRVLomR�GH�
LQVWDODomR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�GHYH�FXPSULU�RV�VHJXLQWHV�UHTXLVLWRV�

a�� 'HYH�HVWDU�UHSDUDGD�GRV�UDLRV�VRODUHV�GLUHFWRV��¿J������
b. Deve estar reparada dos agentes atmosféricos (chuva, neve) e das correntes directas dos ventos fortes

�¿J������
c�� 'HYH�HVWDU�QXPD�SRVLomR�UHSDUDGD�GH�HYHQWXDLV�GHUUDPHV�GH�iJXD��UHJDGRUHV��GHVFDUJD�GH�iJXD�GDV�

JRWHLUDV���¿J������
d��$�EDVH�GH�DSRLR�GHYH�SRGHU�VXSRUWDU�R�SHVR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD��¿J������
e�� $�XQLGDGH�H[WHUQD�GHYH�VHU�SRVLFLRQDGD�SHUIHLWDPHQWH�KRUL]RQWDO��YHUL¿FDU�FRP�XPD�EROKD�GH�QtYHO��

Nota: Caso a unidade externa tenha de ser instalada na parede ou teto, é necessário usar o kit respetivo 
(opcional).

3DUD�D�PRQWDJHP��VHJXLU�ULJRURVDPHQWH�DV�UHVSHWLYDV�LQVWUXo}HV�DQH[DGDV�j�HPEDODJHP�GR�NLW�

f�� $�XQLGDGH�QmR�VH�GHYH�HQFRQWUDU�QXPD�SRVLomR�TXH�REVWDFXOH�D�SDVVDJHP�GH�SHVVRDV�RX�DQLPDLV�
g��$�XQLGDGH�QmR�GHYH�HVWDU�VLWXDGD�D�VRWDYHQWR�GH�FKDPLQpV�GH�GHVFDUJD�GH�JDVHV�FRPEXVWtYHLV��QHP�

GHYH�VHU�VXEPHWLGD�D�HPLVV}HV�GH�YDSRU��JDVHV�ROHRVRV�RX�FRUURVLYRV�
h��'HYH�VHU�SRVVtYHO�GHVFDUUHJDU�D�FRQGHQVDomR�HPLWLGD�
i�� &RQVLGHUDU�R�SHVR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�H�HVFROKHU�XP�ORFDO�RQGH�R�UXtGR�H�DV�YLEUDo}HV�QmR�VHMDP�XP�

problema.
l�� (VFROKHU�XP�ORFDO�RQGH�R�DU�TXHQWH�H�R�UXtGR�SURYRFDGR�SHOD�XQLGDGH�H[WHUQD�QmR�LQFRPRGHP�RV�YL]LQKRV�
m��=RQDV�FRP�SURYiYHO�DFXPXODomR�GH�QHYH��¿JXUD�����
� 3RVLFLRQDU�D�XQLGDGH�H[WHUQD�QXP�SODQR�HOHYDGR��PXUR��FRP�DOWXUD�VXSHULRU�j�TXDQWLGDGH�Pi[LPD�SUHYLVWD�

GH�TXHGD�GH�QHYH��SRLV�
�� VH�R�DSDUHOKR�QmR�IRU�GH�ERPED�GH�FDORU��GXUDQWH�R�GHUUHWLPHQWR�GD�QHYH�D�iJXD�SRGHUi�LQ¿OWUDU�VH�QR�

interior da unidade e provocar danos aos componentes elétricos.
�� VH�R�DSDUHOKR�IRU�GH�ERPED�GH�FDORU��D�DFXPXODomR�GH�QHYH�LPSHGH�D�FLUFXODomR�UHJXODU�GR�DU�H�WRUQD�
GLItFLO�D�GUHQDJHP�GD�FRQGHQVDomR�

n. Posicionamento da unidade num plano de área útil (varanda, terreno, telhado, etc.) em zonas de difícil
acesso.

� $�EDVH�GH�DSRLR�GHYH� WHU�FDUDFWHUtVWLFDV�GH�ERD�GUHQDJHP�GDV�iJXDV�H�HYLWDU�D�SRVVtYHO�DFXPXODomR�
GHEDL[R�GD�XQLGDGH��GH�VXMLGDGH��H[HPSOR�IROKDV�VHFDV���¿JXUD�����

� 6H�IRU�R�FDVR��FULDU�XP�SODQR�HOHYDGR�GH���·���FP�QR�TXDO�¿[DU�D�XQLGDGH�FRP�SUHJRV�GH�IXQGDomR��
� 1mR�p�H[LJLGR�QHQKXPD�LQWHUYHQomR�QR�FDVR�GH�SRVLFLRQDPHQWR�QDV�YDUDQGDV��SRLV�Mi�FRQWDP�FRP�LQFOLQDomR�

VX¿FLHQWH�SDUD�R�UHJXODU�HVFRDPHQWR�GD�iJXD�H�SURWHomR�VX¿FLHQWH�FRQWUD�D�DFXPXODomR�GH�VXMLGDGH�
o�� 3RVLFLRQDPHQWR�GD�XQLGDGH�HP�EDVH�PHWiOLFD�UtJLGD��HVWUXWXUDV��VXSRUWHV�HP�SHU¿V�PHWiOLFRV��HWF���
� 1HVWH�FDVR��D�XQLGDGH�GHYH�HVWDU�VHPSUH�YLQFXODGD�j�EDVH�GH�DSRLR�DWUDYpV�GH�ERUUDFKDV�DQWL�YLEUDWyULDV�

�¿JXUD�����GH�GLPHQV}HV�H�FDSDFLGDGH�DGHTXDGD�DR�SHVR�GD�PiTXLQD��D�SHGLGR��
� $�EDVH��DOpP�GLVVR��GHYH�WHU�XPD�ULJLGH]�DGHTXDGD�SDUD�HYLWDU�D�DPSOL¿FDomR�GDV�YLEUDo}HV�GHYLGDV�DR�

funcionamento regular.
p�� &HUWL¿FDU�VH�GH�TXH�HP�WRUQR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�KDMD�HVSDoR�PtQLPR�QHFHVViULR�SDUD�JDUDQWLU�R�IXQFLRQDPHQWR�

FRUUHWR�H�DV�RSHUDo}HV�GH�OLPSH]D�H�PDQXWHQomR��FRQIRUPH�LQGLFDGR�QD�¿JXUD�;���SiJLQD�����

2.6.1 - Aparelhos de bomba de calor.

�� 'XUDQWH�R�IXQFLRQDPHQWR�HP�DTXHFLPHQWR��QD�XQLGDGH�H[WHUQD��FULD�VH�XPD�SURGXomR�GH�FRQGHQVDomR�
GHYLGR�j�GHVFRQJHODomR�TXH�GHYH�WHU�XP�HVFRDPHQWR�OLYUH��SDUD�HYLWDU�D�VXD�HVWDJQDomR�

�� Em caso de posicionamento no plano, é necessário criar em torno da unidade um canal de drenagem 
FRP�HVFRDPHQWR�GLUHWR�QR�SRoR�GH�UHFROKD�GH�iJXDV�EUDQFDV�GD�UHGH�KtGULFD��¿JXUD�����

�� (P�FDVR�GH�LQVWDODomR�QD�YDUDQGD�RX�PDUTXLVH��GHYH�VHU�SRVVtYHO�SRVLFLRQDU�GHEDL[R�GD�XQLGDGH�XP�
UHFLSLHQWH��SRVVLYHOPHQWH�HP�FKDSD�]LQFDGD�RX�DoR�LQR[��SUHIHUHQFLDO��FRP�R�WXER�GH�GHVFDUJD�TXH�HVFRH�
diretamente na goteira.



min.
300mm

min.
300mm

min.
600mm

min.
300mm

min.
700mm

min. 600mm

A

B

C

D

C

F

A

E

X3

IN

IN

OUT

F1

F2

X4

“F1” 340

“F2” 514

P
O
R
TO

G
U
Ê
S

PT - 20

�� 8PD�RXWUD�RSomR��¿JXUD�����p�SRVLFLRQDU�R�YHGDQWH�����QD�FRQH[mR������GHSRLV�LQVHULU�HVWD�~OWLPD�QR�IXUR�
IHLWR�QR�IXQGR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�H�URGi�OR�HP�����SDUD�R�¿[DU�GH�IRUPD�VHJXUD��

�� /LJDU�D�FRQH[mR�����XP�WXER�GH�ERUUDFKD��QmR�IRUQHFLGR��QR�FDVR�D�iJXD�VHMD�GUHQDGD�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�
no modo de aquecimento.

2.6.2 - Montagem da unidade externa

'HSRLV�GH�WHU� LGHQWL¿FDGR�D�SRVLomR� LGHDO�SDUD�R�SRVLFLRQDPHQWR�GD�XQLGDGH�H[WHUQD��FRPR�GHVFULWR�QR�
SDUiJUDIR�DQWHULRU���SURFHGHU�GD�VHJXLQWH�IRUPD�
a�� 3RVLFLRQDU�D�XQLGDGH�QD�EDVH�GH�DSRLR��UHVSHLWDQGR�D�GLVWkQFLD�HQWUH�RV�HL[RV�GH�SHUIXUDomR�LQGLFDGRV�

QD�WDEHOD�GH�¿JXUD�;��
b��$SDUDIXVDU��VHP�DSHUWDU�FRPSOHWDPHQWH��DV�HYHQWXDLV�SRUFDV�GH�¿[DomR�
c�� &RP�D�DMXGD�GH�XP�FOLQyPHWUR��YHUL¿FDU�VH�D�XQLGDGH�HVWi�SODQD��VH�QHFHVViULR��DGLFLRQDU�HVSHVVXUD�

aos pés de apoio.
d��$SHUWDU�FRUUHWDPHQWH�DV�HYHQWXDLV�SRUFDV�GH�¿[DomR�

IN = entrada de ar - OUT = saída de ar 

Modelo
DUAL

INVERTER 14
1x2

e. Se a unidade externa for mais alta do que as unidades internas, para evitar que a chuva chegue ao
LQWHULRU��DR�ORQJR�GR�WXER�GH�OLJDomR�GHYH�VHU�IHLWR�XP�DUFR�YLUDGR�SDUD�EDL[R��WLSR�VLImR��DQWHV�GD�HQWUDGD�
GR�WXER�GH�OLJDomR�QD�SDUHGH�GH�PRGR�D�JDUDQWLU�TXH�R�SRQWR�PDLV�EDL[R�GR�WXER�GH�OLJDomR�VHMD�SDUD�R�
exterior.

340

514

DUAL
INVERTER 18

1x2
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2.6.3 - Execução, colocação e ligações das linhas de refrigeração

1mR�UHDOL]DU�DV�OLJDo}HV�XVDQGR�WXEDJHQV�QRUPDLV�KLGUiXOLFDV�TXH��QR�VHX�LQWHULRU��
SRVVDP�FRQWHU�UHVtGXRV�GH�DSDUDV��VXMLGDGH�RX�iJXD��H�TXH�SRVVDP�GDQL¿FDU�RV�
componentes das unidades e prejudicar o correto funcionamento dos aparelhos.

8VDU�H[FOXVLYDPHQWH�WXEDJHQV�HP�FREUH�HVSHFt¿FDV�SDUD�UHIULJHUDomR�TXH�VmR�
fornecidas limpas e seladas nas extremidades.

Depois de ter realizado os cortes, selar imediatamente as extremidades do rolo e 
da secção cortada.

� e�SRVVtYHO�XVDU�WXERV�HP�FREUH�SDUD�UHIULJHUDomR�Mi�SUp�LVRODGRV�

8VDU�DSHQDV�WXERV�FRP�GLkPHWURV�TXH�UHÀLWDP�DV�GLPHQV}HV�GHVFULWDV�QR�SDUiJUDIR�³'DGRV�WpFQLFRV´�

,GHQWL¿FDU�R�SHUFXUVR�GDV�WXEDJHQV�GH�PRGR�D�UHGX]LU�R�PDLV�SRVVtYHO�R�FRPSULPHQWR�H�DV�FXUYDV�GRV�WXERV�
para obter o máximo rendimento do sistema.

 2� UHQGLPHQWR� EDVHLD�VH� QR� FRPSULPHQWR� VWDQGDUG� H� QR�Pi[LPR� FRPSULPHQWR�
permitido. 

� 'HYHP�VHU�LQVWDODGRV�FROHWRUHV�GH�yOHR�SDUD�����PHWURV��¿JXUD�����

Para estabelecer se é necessário rebocar a carga de gás, consultar a tabela abaixo.

Modelo Tubo de gás
ø

Tubo de líquido
ø

Refrigerante 
suplementar

g/m

/HJHQGD��¿JXUD����
1 Unidade interna
2 Unidade externa
3 Coletor de óleo
A Comprimento máximo (ver parágrafo “2.3”)
B Levantamento máximo (ver parágrafo “2.3”)

 2�UHIULJHUDQWH�GHYH�VHU�FDUUHJDGR�SHOD�HQWUDGD�GH�VHUYLoR�GD�YiOYXOD�GH�EDL[D�
pressão na unidade externa.

 $V�FRQH[}HV�HQWUH�DV�WXEDJHQV�GHYHP�HVWDU�DR�DU�OLYUH�

a�� )L[DU�j�SDUHGH�XP�FDQDOHWH�SDUD�D�SDVVDJHP�GRV�FDERV� �SRVVLYHOPHQWH�FRP�VHSDUDGRU� LQWHUQR��GH�
GLPHQV}HV�DGHTXDGDV�SDUD�GHSRLV�ID]HU�SDVVDU�DV�WXEDJHQV�H�RV�FDERV�HOpFWULFRV�

b. Cortar, em comprimento, as partes de tubo em excesso de cerca de 3÷4 cm.

(IHFWXDU�R�FRUWH�H[FOXVLYDPHQWH�FRP�XP�FRUWD�WXERV�FRP�PROHWD��¿J������DSHUWDQGR�
D�SHTXHQRV�LQWHUYDORV�SDUD�QmR�HVPDJDU�R�WXER�

DUAL INVERTER 18 - 1x2 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
�����NJI�FP�

1600
�����NJI�FP�

ø 9,52 mm 2500
�����NJI�FP�

2600
�����NJI�FP�

ø 12,7 mm 3500
�����NJI�FP�

3600
�����NJI�FP�

ø 16 mm 4500
�����NJI�FP�

4700
�����NJI�FP�
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Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
5���$���OXQJKH]]D�WRWDOH�
GHO�WXER�����[�1��[����J�P��
N=2,3,4 or 5

1� �Q��XQLWj�LQWHUQH�LQVWDOODWH

NUNCA UTILIZAR UM SERROTE NORMAL,
� DV�OLPDOKDV�SRGHUmR�HQWUDU�QR�WXER�H�VXFHVVLYDPHQWH�HP�FLUFXODomR�QR�DSDUHOKR�

GDQL¿FDQGR�VHULDPHQWH�RV�FRPSRQHQWHV��¿J����D��

c. Remover eventuais rebarbas com uma ferramenta apropriada.

$SyV�WHU�HIHFWXDGR�R�FRUWH�H�D�HOLPLQDomR�GD�UHEDUED�VHODU�DV�H[WUHPLGDGHV�GR�
WXER�FRP�¿WD�LVRODGRUD�

d. Caso se utilizem tubagens pré-isoladas, introduzir os tubos no isolante que deverá ter as seguintes ca-
UDFWHUtVWLFDV�
�� PDWHULDO��SROLXUHWDQR�H[SDQGLGR�FRP�FpOXODV�IHFKDGDV
�� FRH¿FLHQWH�GH�WUDQVPLVVmR�PD[�������:���.�[�P2��RX�VHMD������NFDO��K�[�&�[�P2)
�� HVSHVVXUD�PtQLPD���PP��SDUD�DV�OLQKDV�GR�OtTXLGR�
�� HVSHVVXUD�PtQLPD����PP��SDUD�DV�OLQKDV�GR�JiV�

1mR�LQWURGX]LU�DPEDV�DV�WXEDJHQV�QD�PHVPD�PDQJD�LVRODQWH��FRPSURPHWH�VH�R�
FRUUHFWR�IXQFLRQDPHQWR�GR�DSDUHOKR��¿J����D��

e�� 8QLU�FXLGDGRVDPHQWH�FRP�¿WD�DGHVLYD�DV�MXQo}HV�GDV�PDQJDV�LVRODGRUDV�
f�� ,QVHULU�QR�WXER�D�SRUFD�GH�¿[DomR��DQWHV�GH�UHDOL]DU�D�EUDVDJHP�GD�H[WUHPLGDGH�GR�WXER��¿JXUD������
g. Lixar as extremidades do tubo, utilizando uma ferramenta apropriada, de modo impecável, sem roturas,

IHQGDV�RX�ODVFDV��¿J������
h�� /XEUL¿FDU�D�URVFD�GD�MXQomR�FRP�yOHR�SDUD�UHIULJHUDQWH�

NÃO UTILIZAR NENHUM OUTRO TIPO DE LUBRIFICANTE.

i. Apertar manualmente a porca do
WXER�QD�URVFD�GD�MXQomR�

l�� $SHUWDU� GH¿QLWLYDPHQWH� D� SRUFD�
usando uma chave fixa para 
PDQWHU�¿UPH�D�SDUWH�¿OHWDGD�GR�
HQFDL[H��SDUD�HYLWDU�GHIRUPDo}HV��
e uma chave dinamométrica na 
SRUFD��¿JXUD�����

Calibrar a chave dinamométrica 
DR�YDORU�DGHTXDGR�jV�GLPHQV}HV�
dos tubos.

��������3URYDV�H�YHUL¿FDo}HV

7HUPLQDGDV�DV�OLJDo}HV�GRV�WXERV�VHUi�QHFHVViULR�YHUL¿FDU�D�SHUIHLWD�HVWDQTXHLGDGH�GR�VLVWHPD�GH�FOLPD-
WL]DomR��5HDOL]H�RV�VHJXLQWHV�SDVVRV�

a�� 'HVDSHUWDU�D�WDPSD�GH�IHFKR������GD�FRQH[mR�GH�VHUYLoR�GD�OLQKD�GH�JiV��¿JXUD�����
b�� /LJDU�j�MXQomR�XPD�ERWLMD�GH�D]RWR�DQLGUR�FRP�XP�WXER�ÀH[tYHO�FRP�MXQomR�GH�����´�H�UHGXWRU�GH�SUHVVmR�
c�� $EULU�D�YiOYXOD�GD�ERWLMD�H�R�UHGXWRU�GH�SUHVVmR�FRORFDQGR�D���EDU�D�SUHVVmR�GR�FLUFXLWR��IHFKDU�D�ERWLMD�
d��6H�DSyV�FHUFD�GH�WUrV�PLQXWRV�D�SUHVVmR�QmR�GLPLQXL��R�FLUFXLWR�HVWi�HP�SHUIHLWDV�FRQGLo}HV��H�D�SUHVVmR�

SRGHUi�VHU�FRORFDGD�D����EDU�UHDEULQGR�D�ERWLMD�
e�� &RQWURODU�DSyV�RXWURV�WUrV�PLQXWRV�VH�D�SUHVVmR�VH�PDQWpP�D����EDU�
f�� 3DUD�PDLRU�VHJXUDQoD�DSOLFDU�QDV�MXQo}HV�XPD�VROXomR�GH�VDEmR�H�YHUL¿FDU�D�HYHQWXDO� IRUPDomR�GH�

bolhas, que indicam a perda de gás.
g��1R�FDVR�GH�UHGXomR�GH�SUHVVmR�H�D�SURFXUD�FRP�VROXomR�FRP�VDEmR�QRV�HQFDL[HV�FRP�UHVXOWDGR�QHJDWLYR��

introduzir no circuito o gás R32 e procurar a fuga com um detetor de fugas.
� 6HQGR�R�FLUFXLWR�LVHQWR�GH�SRQWRV�GH�VROGDJHP��DV�IXJDV�GHYHP�RFRUUHU�DSHQDV�QRV�SRQWRV�GH�MXQomR�

Diâmetro externo 
tubo

Binário de aperto
(N.cm)

Binário de aperto 
adicional (N.cm)
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GDV�WXEDJHQV��VH�IRU�R�FDVR��DSHUWDU�FRP�PDLV�IRUoD�DV�SRUFDV��¿JXUD�����RX�UHID]HU�RV�HQFDL[HV�FRP�DV�
respetivas brasagens.

h. Repetir a prova de estanqueidade.

2.6.5 - Sistema em vácuo

'HSRLV�GH�WHUPLQDU�WRGRV�RV�WHVWHV�H�FRQWURORV�GH�HVWDQTXLGDGH��p�QHFHVViULR�SURFHGHU�j�FRORFDomR�HP�
vácuo do sistema para uma limpeza das impurezas nele contidas (ar, azoto e humidade).
a�� 8WLOL]DU�XPD�ERPED�GH�YiFXR����O�PLQ�������O�V��H�OLJi�OD��DWUDYpV�GH�XP�WXER�ÀH[tYHO�FRP�HQFDL[H�GH�

����´��j�FRQH[mR�GH�VHUYLoR�GD�OLQKD�GH�JiV�
b��%DL[DU�D�SUHVVmR�QR�LQWHULRU�GR�FLUFXLWR�DWp�DR�YDORU�DEVROXWR�GH����3D�SRU�FHUFD�GH���KRUDV�

6H�GHSRLV�GHVWH�SHUtRGR�QmR�VH�FRQVHJXLU�OHYDU�SUHVVmR�DR�YDORU�GH¿QLGR�����3D���
VLJQL¿FD�TXH�QR�FLUFXLWR�Ki�PXLWD�KXPLGDGH�RX�VH�YHUL¿FD�XPD�IXJD�

c�� 0DQWHU�HP�IXQomR�SRU�RXWUDV���KRUDV�D�ERPED�SDUD�R�YiFXR�

'HFRUULGR�HVWH�SHUtRGR��VH�QmR�VH�DOFDQoDU�R�YDORU��p�QHFHVViULR�SURFHGHU�FRP�D�
procura da fuga.

d��'HSRLV�GH�WHUPLQDGDV�DV�RSHUDo}HV�GH�FRORFDomR�VRE�YiFXR�H�OLPSH]D�GR�VLVWHPD��remover a conexão 
da bomba quando esta ainda estiver em funcionamento.

e�� $SHUWDU�D�WDPSD�������¿JXUD�����

2.6.6 - Enchimento do sistema

Abrir o capacete de fecho para poder atuar na torneira 
GD� OLQKD�GH�DVSLUDomR�H�QD�GR� OtTXLGR�TXH��DR�DEULU��
permitem o enchimento do refrigerante no aparelho.

��3URFXUDU�QD�GRFXPHQWDomR�GD�XQLGDGH�
externa uma folha adesiva com 2 eti-
quetas.

��5HWLUDU� D� HWLTXHWD� LQIHULRU� H� FROi�OD� QD�
proximidade do ponto de carga e/ou re-
posição.

� ��$QRWDU� FODUDPHQWH� D� TXDQWLGDGH� GH�
refrigerante carregado na etiqueta do 
refrigerante usando tinta permanente.

� ��1R�TXDGUR�³�´�DQRWDU�D�TXDQWLGDGH�GH�JiV�
HVWDEHOHFLGD�QRV�GDGRV�WpFQLFRV��NJ��

� ��1R�TXDGUR�³�´�DQRWDU�D�HYHQWXDO�FDUJD�
DGLFLRQDO�LQVHULGD�SHOR�LQVWDODGRU��NJ��

��1R�TXDGUR�³�´�DQRWDU�D�VRPD�GRV�GRLV�
YDORUHV�DQWHULRUHV��NJ���
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��5HWLUDU�D�HWLTXHWD�WUDQVSDUHQWH�TXH�¿FRX�QD�SDUWH�VXSHULRU�GD�IROKD�DGHVLYD�H�
colá-la em cima da que estava anteriormente colada no ponto de carga. 

 
 (YLWDU�D�HPLVVmR�GR�JiV�ÀXRUDGR�LQFOXtGR�

� �� &HUWL¿FDU�VH�GH�TXH�R�JiV�ÀXRUDGR�QmR�VHUi�OLEHUWDGR�QD�DWPRVIHUD�GXUDQWH�D�
instalação, assistência ou eliminação.

� �� &DVR�VH�GHWHWH�XPD�IXJD�GH�JiV�ÀXRUDGR�LQFOXtGR��D�IXJD�GHYH�VHU�HQFRQWUDGD�
H�UHSDUDGD�R�PDLV�FHGR�SRVVtYHO�

 $�DVVLVWrQFLD�SDUD�HVWH�SURGXWR�p�SHUPLWLGD�$3(1$6�D�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR�

 4XDOTXHU�XWLOL]DomR�GR�JiV�ÀXRUDGR�XVDGR�QR�SUHVHQWH�DSDUHOKR��SRU�H[HPSOR��
durante a deslocação manual do produto ou recarga do gás, deve estar em confor-
PLGDGH�FRP�D�OHJLVODomR�VREUH�RV�JDVHV�ÀXRUDGRV�H�HYHQWXDLV�OHJLVODo}HV�ORFDLV�
aplicáveis.

2.6.7 - Ligação da linha de descarga da condensação

/LJDU�DR� WXER�GH�GHVFDUJD�GD�FRQGHQVDomR�GD�XQLGDGH� LQWHUQD�XP� WXER�GH�GUHQDJHP�GH�FRPSULPHQWR�
adequado e bloqueá-lo com uma cinta.

Deslizá-lo dentro do canal de modo paralelo com os tubos do sistema, parando-o com estas cintas. 

1mR�DSHUWDU�H[FHVVLYDPHQWH�DV�FLQWDV��SDUD�HYLWDU�GDQL¿FDU�R�LVRODQWH�GRV�WXERV�
H�GH�HVWUDQJXODU�R�WXER�GH�GUHQDJHP�

)D]HU� HVFRDU�� TXDQGR�SRVVtYHO�� R� OtTXLGR�GH� FRQGHQVDomR�GLUHWDPHQWH�QXPD�JRWHLUD� GH�GHVFDUJD�SDUD�
águas brancas.

6H�R�WXER�GH�GUHQDJHP�HQWUDU�QXP�VLVWHPD�GH�HVJRWRV��p�SUHFLVR�UHDOL]DU�FRP�R�
PHVPR�WXER�XPD�FXUYD�SDUD�FULDU�XP�VLImR��¿JXUD������GH�IRUPD�D�HYLWDU�D�GLIXVmR�
GH�PDXV�RGRUHV�QR�DPELHQWH�

$�FXUYD�GR�VLImR�QXQFD�GHYH�VHU�LQIHULRU�D������PP�GR�¿R�LQIHULRU�GR�DSDUHOKR�
�¿JXUD�����

6H�D�GUHQDJHP�IRU�GHVFDUUHJDGD�QXP�UHFLSLHQWH��¿JXUD������HVWH�QXQFD�GHYH�HVWDU�
fechado, para evitar contrapressões que comprometam a operação e o próprio 
WXER�QXQFD�GHYH�DOFDQoDU�R�QtYHO�GR�OtTXLGR�HP�GHSyVLWR�

9HUL¿FDU�R�FRUUHWR�HVFRDPHQWR�GR�OtTXLGR�GH�FRQGHQVDomR�DWUDYpV�GR�UHVSHWLYR�
WXER�GHLWDQGR��PXLWR�OHQWDPHQWH��FHUFD�GH�����OLWUR�GH�iJXD�QR�UHFLSLHQWH�GH�UHFROKD�
GD�XQLGDGH�LQWHUQD��¿JXUD�����



ARYAL S1 E

P
O
R
TO

G
U
Ê
S

PT - 25

2.7 - LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

2.7.1 - Ligação elétrica entre as unidades internas e unidade externa

2V�HVTXHPDV�GH�OLJDomR�VmR�LOXVWUDGRV�QD�¿JXUD����

2�FDER�GH�OLJDomR�HOpWULFR�HQWUH�DV�XQLGDGHV�LQWHUQDV�GHYH�WHU�DV�FDUDFWHUtVWLFDV�LQGLFDGDV�QD�WDEHOD�GD�
página seguinte.

2�FDER�GH�OLJDomR�HQWUH�D�XQLGDGH�H[WHUQD�H�DV�XQLGDGHV�LQWHUQDV�GHYH�VHU�GR�WLSR�³H07RN-F”.

2.7.2 - Ligação elétrica entre as unidades internas (Figura 29a)

a. Remover o painel (21)
b��'HVDSHUWDU�RV�SDUDIXVRV�H�UHPRYHU�D�SURWHomR������
c�� /LJDU�RV�FDERV�j�SODFD�GH�WHUPLQDLV������FRQIRUPH�LOXVWUDGR�QDV�¿JXUDV����H����
d��5HYHVWLU�RV�FDERV�QmR� OLJDGRV�DRV� WHUPLQDLV�FRP�¿WD� LVRODQWH��GH� IRUPD�D�QmR� WRFDUHP�HP�

nenhum componente elétrico.
e. Bloquear o cabo (28) com o gancho para cabos (29).

/HJHQGD��¿JXUD���D�
21 Painel
22 Tampa da placa de terminais
23 Placa de terminais da unidade interna
24� &DER�GH�OLJDomR�FRP�D�XQLGDGH�H[WHUQD
25 Gancho para cabos

2.7.3 - Ligação elétrica da unidade externa (Figura 29b)

a�� 'HVDSHUWDU�R�SDUDIXVR������H�UHWLUDU�D�SURWHomR�GR�TXDGUR�HOpWULFR������GD�XQLGDGH�H[WHUQD�
b�� /LJDU�RV�FDERV�GD�SODFD�GH�WHUPLQDLV������VHJXLQGR�RV�Q~PHURV�GH�LGHQWL¿FDomR�QD�SODFD�GH�WHUPLQDLV�

das unidades interna e externa.
c�� 3DUD�SUHYHQLU�D�HQWUDGD�GH�iJXD��IRUPDU�XPD�DVD�FRP�R�FDER�GH�OLJDomR��FRQIRUPH�PRVWUDGR�QR�GLDJUDPD�

GH�LQVWDODomR�GDV�XQLGDGHV�LQWHUQD�H�H[WHUQD�
d�� ,VRODU�RV�FDERV�QmR�XWLOL]DGRV��FRQGXWRUHV��XVDQGR�¿WD�LVRODQWH��&RORFDU�GH�PRGR�FRP�TXH�DV�SDUWHV�

HOpWULFDV�RX�PHWiOLFDV�QmR�VH�WRTXHP�
e. Bloquear o cabo (29) com o gancho para cabos (31).

/HJHQGD��¿JXUD����
26� 3URWHomR
27 Parafusos
28� &DER�GH�OLJDomR�FRP�D�XQLGDGH�LQWHUQD
29 Gancho para cabos
30 Placa de terminais da unidade externa

 2�FDER�GH�OLJDomR�j�WHUUD�GHYH�VHU�¿[DGR�DR�WHUPLQDO�GHGLFDGR��SUHVHQWH�QD�FDL[D�
de ligações elétricas da unidade interna. 
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2.7.4 - Ligação elétrica

$QWHV�GH�OLJDU�R�FOLPDWL]DGRU��FHUWL¿FDU�VH�GH�TXH�

  D��2V�YDORUHV�GH�WHQVmR�H�IUHTXrQFLD�GH�DOLPHQWDomR�UHVSHLWHP�R�HVSHFL¿FDGR�QRV�GDGRV�GH�SODFD�
do aparelho.

� E��$� OLQKD� GH� DOLPHQWDomR� HVWi� HTXLSDGD� FRP� XPD� H¿FD]� OLJDomR� j� WHUUD� H� HVWi� FRUUHWDPHQWH�
dimensionada para a máxima absorção do climatizador.

c��3DUD�D�HVFROKD�GD�VHFomR�PtQLPD�GR�FDER�GH�DOLPHQWDomR��FRQVXOWDU�D�WDEHOD�DEDL[R�

Modelo 
Unidade Externa

Número polos cabo 
de alimentação

Secção mínima do cabo 
de alimentação elétrica

Fusível 
recomendado

 Na rede de alimentação elétrica do aparelho deve estar previsto um adequado 
dispositivo de ligação omnipolar em conformidade com as regras de instalação 
nacionais.

� 'H�TXDOTXHU�IRUPD��p�QHFHVViULR�YHUL¿FDU�VH�D�DOLPHQWDomR�HOpWULFD�HVWi�SUHYLVWD�
FRP�XPD�H¿FD]�OLJDomR�j�WHUUD�H�GH�DGHTXDGDV�SURWHo}HV�FRQWUD�VREUHFDUJDV�H�
ou curto-circuitos.

� 5HFRPHQGD�VH�R�XVR�GH�XP�IXVtYHO�FHUkPLFR�HP�DWUDVR�GDV�FDUDFWHUtVWLFDV�QD�
WDEHOD��RX�RXWURV�GLVSRVLWLYRV�FRP�IXQo}HV�HTXLYDOHQWHV��

 A ligação à rede de alimentação deve ser efetuada ao cuidado do instalador (ex-
FOXLQGR�RV�DSDUHOKRV�PyYHLV��SDUD�RV�TXDLV�QmR�p�H[LJLGD�XPD�LQVWDODomR�¿[D�SRU�
SDUWH�GH�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR��HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�DV�QRUPDV�YLJHQWHV�

 ANTES DE EFETUAR A LIGAÇÃO ELÉTRICA, CERTIFICAR-SE DE QUE O SECCIO-
1$'25�$�0217$17(�(67È�(0�³�´��2))��(�48(�$6�3527(d®(6�'$6�81,'$'(6�
,17(51$6�(�(;7(51$�(67­2�&255(7$0(17(�326,&,21$'$6�

d��/LJDU�RV�WHUPLQDLV�GR�FDER�GH�DOLPHQWDomR�������QmR�IRUQHFLGRV�LQLFLDOPHQWH��j�SODFD�GH�WHUPLQDLV������
FRORFDGD�QR�UHFLSLHQWH�GDV�OLJDo}HV�HOpWULFDV�GD�XQLGDGH�H[WHUQD�

e��$QWHV�GH�UHLQVWDODU�D�SURWHomR�GDV�OLJDo}HV�HOpWULFDV��¿[DU�R�FDER�GH�DOLPHQWDomR�DWUDYpV�GR�JDQFKR�
para cabos (31) situado na proximidade da placa de terminais (28) da unidade externa.

2.7.5 - Entrega do aparelho

'HSRLV�GH�¿QDOL]DGDV�WRGDV�DV�YHUL¿FDo}HV�H�FRQWURORV�VREUH�R�IXQFLRQDPHQWR�FRUUHWR�GR�VLVWHPD��R�LQVWDODGRU�
GHYHUi�LQIRUPDU�R�FRPSUDGRU�VREUH�
- as características funcionais de base, 
�� DV�LQVWUXo}HV�SDUD�OLJDU�H�GHVOLJDU�R�VLVWHPD�
- o uso normal do comando,
�� RV�SULPHLURV�FRQVHOKRV�SUiWLFRV�SDUD�D�FRUUHWD�PDQXWHQomR�RUGLQiULD�H�OLPSH]D�



ARYAL S1 E

P
O
R
TO

G
U
Ê
S

PT - 27

3 - USO E MANUTENÇÃO

3.1 - USO DO TELECOMANDO

2�WHOHFRPDQGR�IRUQHFLGR�MXQWDPHQWH�FRP�R�FOLPDWL]DGRU�p�XP�
instrumento que vos permite de utilizar o aparelho de maneira 
mais cómoda.

e�XP�LQVWUXPHQWR�TXH�GHYH�VHU�PDQXVHDGR�FRP�FXLGDGR�H�HVSHFLDOPHQWH�
�� (YLWH�PROKi�OR��QmR�GHYH�VHU�OLPSR�FRP�iJXD�RX�GHL[DGR�jV�

intempéries).
�� (YLWH�TXH�FDLD�QR�FKmR�RX�TXH�VRIUD�FKRTXHV�YLROHQWRV�
�� (YLWH�D�H[SRVLomR�GLUHFWD�DRV�UDLRV�VRODUHV�

� �� O telecomando funciona com a tecnologia a infra-vermelhos.
�� 'XUDQWH�R�XVR�QmR�FRORFDU�REVWiFXORV�HQWUH�R�WHOHFRPDQGR�H�R�FOLPDWL]DGRU�
�� &DVR�VH�XWLOL]HP�RXWURV�DSDUHOKRV�FRP�WHOHFRPDQGR��79��DSDUHOKDJHP��HWF�����QR�PHVPR�DPELHQWH��
SRGHUmR�YHUL¿FDU�VH�LQWHUIHUrQFLDV�

�� $V�OkPSDGDV�HOHFWUyQLFDV�H�DTXHODV�ÀXRUHVFHQWHV�SRGHP�LQWHUIHULU�QDV�WUDQVPLVV}HV�HQWUH�R�
telecomando e o climatizador.

�� ([WUDLU�DV�SLOKDV�GH�DOLPHQWDomR��FDVR�QmR�VH�XVH�R�WHOHFRPDQGR�SRU�ORQJRV�SHUtRGRV�GH�WHPSR�

3.1.1 - Introdução das pilhas

2�WHOHFRPDQGR�QmR�p�IRUQHFLGR�FRP�DV�SLOKDV�GH�DOLPHQWDomR�

3DUD�LQVHULU�FRUUHWDPHQWH�DV�SLOKDV��¿JXUD�����
a. Retirar a tampa do compartimento das pilhas.
b. Inserir as pilhas no respetivo compartimento.

Respeitar escrupulosamente as polaridades indicadas no fundo do vão.

c. Fechar corretamente o compartimento.

3.1.2 - Substituição das pilhas

$V�SLOKDV�GHYHP�VHU�VXEVWLWXtGDV�TXDQGR�R�GLVSOD\�GR�WHOHFRPDQGR�FRPHoD�D�SHUGHU�D�QLWLGH]�RX�TXDQGR�
Mi�QmR�FRQVHJXH�PXGDU�DV�IXQo}HV�GR�FOLPDWL]DGRU�

8WLOL]DU�VHPSUH�SLOKDV�QRYDV�H�VXEVWLWXLU�DPEDV� 
O uso de pilhas antigas ou de tipo diferente poderão provocar uma avaria no co-
mando.

2�FRPDQGR�XWLOL]D�GXDV�SLOKDV�DOFDOLQDV�D�VHFR�GH����9��WLSR�$$$�/5���/5��;���
'HSRLV�GD�VXEVWLWXLomR�GDV�SLOKDV��UHJXODU�R�UHOyJLR�GR�FRPDQGR�

 8PD�YH]�GHVFDUUHJDGDV��DV�SLOKDV�GHYHUmR�VHU�VXEVWLWXtGDV�DPEDV�H�HOLPLQDGDV�
enviando-as aos centros de recolha ou como previsto pelas normativas locais.

�� 6H�QmR�VH�XVDU�R�FRPDQGR�SRU�DOJXPDV�VHPDQDV�RX�PDLV��UHWLUH�DV�SLOKDV��
 (YHQWXDLV�IXJDV�GDV�SLOKDV�SRGHUmR�GDQL¿FDU�R�FRPDQGR�
�� $�YLGD�PpGLD�GDV�SLOKDV��FRP�XPD�XWLOL]DomR�QRUPDO��p�GH�FHUFD�GH�VHLV�PHVHV��6XEVWLWXLU�DV�SLOKDV�TXDQGR�

Mi�QmR�VH�RXYLU�R�³EHHS´�GH�UHFHomR�GR�FRPDQGR�GD�XQLGDGH�LQWHUQD��RX�VH�R�LQGLFDGRU�GH�WUDQVPLVVmR�
QR�FRPDQGR�QmR�DFHQGHU�
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 Não recarregar ou desmontar as pilhas. Não deitar as pilhas no fogo. 
Podem arder ou explodir.

 6H�R�OtTXLGR�GDV�SLOKDV�FDLU�VREUH�D�SHOH�RX�VREUH�DV�URXSDV��ODYDU�FRP�FXLGDGR�
com água limpa. Não usar o comando com pilhas que tenham tido fugas. 

� 2V�SURGXWRV�TXtPLFRV�FRQWLGRV�QDV�SLOKDV�SRGHP�SURYRFDU�TXHLPDGXUDV�RX�RXWURV�
riscos para a saúde.

3.1.3 - Posição do telecomando

�� 0DQWHU�R�FRPDQGR�QXPD�SRVLomR�QD�TXDO�R�VLQDO�SRVVD�DOFDQoDU�R�UHFHWRU�GD�XQLGDGH�LQWHUQD��GLVWkQFLD�
Pi[LPD�GH�FHUFD�GH���PHWURV���FRP�DV�SLOKDV�FDUUHJDGDV���¿JXUD�����

� $�SUHVHQoD�GH�REVWiFXORV��PyYHLV��FRUWLQDV��SDUHGHV��HWF���HQWUH�R�FRPDQGR�H�D�XQLGDGH�LQWHUQD�UHGX]�
o alcance do comando.

3.2 - COMPONENTES DO SISTEMA
�¿J��³.�´�

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

.1

Unidade interna
1  Painel frontal
2  Entrada do ar
3  Filtro do ar (abaixo do painel)
4  Saída do ar
5�� *UHOKD�GH�ÀX[R�GH�DU�KRUL]RQWDO
6 � 5DQKXUDV� YHUWLFDLV� GR� ÀX[R� GR� DU�

(interno)
7 � 3DLQHO�GR�HFUm
8 � 7XER� GH � O LJDomR� � WXER � GH�

descarregamento
9 Telecomando

Unidade externa
10 �&DER�GH�OLJDomR
11 �7XER�GH�OLJDomR
12  Válvula retentora

Todas as imagens deste manual servem apenas como indicação. O vosso aparelho de ar 
condicionado poderá ser ligeiramente diferente. Imagem puramente ilustrativa.
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3.3 - INDICADOR DE FUNÇÃO NO DISPLAY DA UNIDADE INTERNA
�¿J��.��

2�GLVSOD\�GLJLWDO�PRVWUD�D�WHPSHUDWXUD�DWXDO�FRQ¿JXUDGD�
H�R�FyGLJR�IXQomR�DWLYDGD�GHVDWLYDGD�TXDQGR�R�FRQGL-
cionador está em funcionamento. 

1R�PRGR�³9HQWLODomR´�H�³'HVXPLGL¿FDomR´��YLVXDOL]D�D�
temperatura ambiente. 

Em caso de avaria, visualiza o código de erro.

3.3.1 - CÓDIGOS FUNÇÃO

� ,OXPLQDGR�SRU���VHJXQGRV�TXDQGR�
� ��7,0(5�21�HVWi�FRQ¿JXUDGR
� ��)XQo}HV�6:,1*��785%2�RX�6,/(1&(�HVWmR�KDELOLWDGDV

� ,OXPLQDGR�SRU���VHJXQGRV�TXDQGR�
� ��7,0(5�2))�HVWi�FRQ¿JXUDGR
� ��)XQo}HV�6:,1*��785%2�RX�6,/(1&(�HVWmR�GHVDELOLWDGDV

� ,OXPLQD�VH�TXDQGR�VH�DWLYD�DXWRPDWLFDPHQWH�D�IXQomR�GH�FRQWUROR�GR�DU�TXHQWH�HP�PRGR�$TXHFLPHQWR�

Ilumina-se quando o condicionador inicia automaticamente o descongelamento.

� ,OXPLQD�VH�TXDQGR�D�IXQomR�6(/)�&/($1�HVWi�DWLYD

� ,OXPLQD�VH�TXDQGR�D�IXQomR�)5267�3527(&7,21�HVWi�DWLYD

� ,OXPLQD�VH�TXDQGR�D�IXQomR�:,5(/(66�HVWi�DWLYD��VH�GLVSRQtYHO�QHVWH�PRGHOR�

3.4 - DESCRIÇÃO DO TELECOMANDO �¿J�����

O telecomando é a interface entre o utilizador e o climatizador e é muito importante aprender a conhecer 
WRGDV�DV�IXQo}HV��R�XVR�GRV�YiULRV�FRPDQGRV�H�RV�VtPERORV�SUHVHQWHV�

��������,QGLFDGRUHV�QR�WHOHFRPDQGR���¿J�����

A. Transmission
� (VWH�/HG�GH�WUDQVPLVVmR�DFHQGH�VH�TXDQGR�R�WHOHFRPDQGR�HQYLD�RV�VLQDLV�j�XQLGDGH�LQWHUQD�

B. Modo de funcionamento
 Visualiza o modo de funcionamento ativo.
� ,QFOXL��AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  e regresso a AUTO  .

C.�)XQomR�Follow me 

D. Temperatura
� 9LVXDOL]D�D�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD��GH����D����&��
� 6H�VH�SURJUDPD�D�PRGDOLGDGH�GH�IXQFLRQDPHQWR�)$1�21/<��QmR�VHUi�YLVXDOL]DGD�QHQKXPD�WHPSHUDWXUD�

.2
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E. Timer 
� ,QGLFD�D�KRUD�GH�DFHQGLPHQWR�H�GH�DSDJDPHQWR�GR�7HPSRUL]DGRU����D��������

F. Velocidade do ventilador
� 9LVXDOL]D�D�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU�GH¿QLGD��$872�H�SRGHP�VHU�LQGLFDGRV�WUrV�QtYHLV�GH�YHORFLGDGH�

“ ³��/2:�������³ “ (MED)   -  “ “ (HIGH).
É visualizado “AUTO´�TXDQGR�R�PRGR�GH�RSHUDomR�IRU�³AUTO” ou “DRY”.

G. Sleep 
 É visualizado durante o funcionamento em modalidade SLEEP.
� 3UHPLU�R�ERWmR�6/((3�SDUD�DQXODU�D�IXQomR�

O visor do comando é ilustrado apenas para uma maior clareza.

��������'HVFULomR�GRV�ERW}HV�GR�FRPDQGR��¿JXUD����

1. Botão SELEÇÃO DE MODO
� &DGD�YH]�TXH�HVWH�ERWmR�IRU�SUHVVLRQDGR��p�VHOHFLRQDGR�XP�PRGR�HP�VHTXrQFLD��

AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN depois regressa a AUTO.

2. Botão ON/OFF
� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SDUD�LQLFLDU�R�IXQFLRQDPHQWR�GR�DSDUHOKR��SUHVVLRQi�OR�QRYDPHQWH�SDUD�SDUDU�R�

funcionamento.

3. Botão SWING
� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SDUD�DFLRQDU�R�IXQFLRQDPHQWR�GDV�JUHOKDV��SUHVVLRQi�OR�QRYDPHQWH�SDUD�SDUDU�R�

funcionamento.

4. Botão TEMP/TIME
� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR� �SDUD�DXPHQWDU�D�WHPSHUDWXUD�LQWHUQD�GH¿QLGD�RX�SDUD�UHJXODU�R�7,0(5�QR�VHQWLGR�

KRUiULR��3UHVVLRQDU�R�ERWmR� �SDUD�GLPLQXLU�D�WHPSHUDWXUD�LQWHUQD�GH¿QLGD�RX�SDUD�UHJXODU�R�7,0(5�QR�
sentido horário.

5. Botão FAN
� 8WLOL]DGR�SDUD�VHOHFLRQDU�D�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU��WHP�TXDWUR�QtYHLV�$872��/2:��0('�RX�+,*+��
� 'H�FDGD�YH]�TXH�HVWH�ERWmR�IRU�SUHVVLRQDGR��D�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU�PXGD�

6. Botão TURBO/SELF CLEAN
� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SRU�PHQRV�GH���VHJXQGRV�SDUD�LQLFLDU�D�IXQomR�785%2��
� 6H�HVWH�ERWmR�IRU�SUHVVLRQDGR�SRU�PDLV�GH���VHJXQGRV��p�DWLYDGD�D�IXQomR�6(/)�&/($1�

3.4.3 - Função Follow me

2�FRPDQGR�DJH�FRPR�WHUPyVWDWR�j�GLVWkQFLD�SHUPLWLQGR�XP�FRQWUROR�FRUUHWR�GD�WHPSHUDWXUD�QD�VXD�SRVLomR�
�� 3DUD�DWLYDU�D�IXQomR�Follow Me��DSRQWH�R�FRPDQGR�SDUD�D�XQLGDGH�H�SUHVVLRQH�R�ERWmR�³)ROORZ�

Me”. 
� 2�FRPDQGR�YLVXDOL]D�D�WHPSHUDWXUD�UHDO�QD�SRVLomR�HP�TXH�VH�HQFRQWUD�H�HQYLD�HVWH�VLQDO�DR�FRQGLFLRQDGRU�

GH�DU�D�FDGD���PLQXWRV��DWp�R�ERWmR�VHU�SUHVVLRQDGR�QRYDPHQWH��
� 6H�D�XQLGDGH�QmR�UHFHEHU�R�VLQDO�GH�)ROORZ�0H�GXUDQWH���PLQXWRV�HPLWH�XP�³EHHS´�TXH�VLQDOL]D�TXH�R�

PRGR�)ROORZ�0H�WHUPLQRX�

 $�IXQomR�)ROORZ�0H�QmR�HVWi�GLVSRQtYHO�QRV�PRGRV�'5<�H�)$1�

�� 6H� VH� SUHVVLRQDU� R� PRGR� RSHUDFLRQDO�� RX� VH� GHVOLJDU� R� DSDUHOKR�� D� IXQomR� )ROORZ� 0H� DQXOD�VH�
automaticamente
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3.4.4 - Função TURBO

�� 1R�PRGR�785%2��R�PRWRU�GR�YHQWLODGRU�IXQFLRQD�D�XPD�YHORFLGDGH�PXLWR�HOHYDGD�GH�IRUPD�D�DOFDQoDU�
D�WHPSHUDWXUD�GH¿QLGD�QR�PHQRU�WHPSR�SRVVtYHO�

3.4.5 - Função SELF CLEAN

� No modo SELF CLEAN, o condicionador limpa e seca automaticamente o evaporador e mantém-no 
IUHVFR�SDUD�D�XWLOL]DomR�VHJXLQWH��

� $�IXQomR�p�XWLOL]DGD�QD�GHVDWLYDomR�GR�PRGR�GH�DUUHIHFLPHQWR�SDUD�OLPSDU�R�HYDSRUDGRU�H�PDQWr�OR�IUHVFR�
SDUD�D�XWLOL]DomR�VHJXLQWH��

� (VWD�IXQomR�p�IiFLO�GH�DWLYDU�H�DFHVVtYHO�SRU�FRPDQGR�
�� 2�FRQGLFLRQDGRU�IXQFLRQDUi�GD�VHJXLQWH�IRUPD��
� ��0RGR�GH�DSHQDV�YHQWLODomR�FRP�YHQWLODGRU�D�EDL[D�YHORFLGDGH�����PLQXWRV����
 - Aquecimento com o ventilador a baixa velocidade (1 minuto)
� ��)XQFLRQDPHQWR�DSHQDV�YHQWLODomR����PLQXWRV�

- Paragem de funcionamento
- Desligamento da unidade.

(VWD�IXQomR�HVWi�GLVSRQtYHO�DSHQDV�QR�PRGR�&22/��$872�&22/��)25&('�&22/��H�'5<��
Antes de selecionar esta função, é recomendável iniciar o condicionador em modo de arrefecimento 
durante cerca de meia-hora. 

� 8PD�YH]�DWLYDGD�D�IXQomR�$XWR�&OHDQ��WRGDV�DV�GH¿QLo}HV�GR�WHPSRUL]DGRU�VHUmR�DQXODGDV��
� 6H�VH�SUHVVLRQDU�QRYDPHQWH�R�ERWmR�$872�&/($1�GXUDQWH�R�IXQFLRQDPHQWR�HP�PRGR�DXWROLPSH]D��

a função para e o aparelho desliga-se.

3.4.6 - Função SILENCE

�� (VWD�IXQomR�UHGX]�R�UXtGR�

3.4.7 - Função FP

�� $�IXQomR�)5267�3527(&7,21�GH¿QH�D�WHPSHUDWXUD�D���&�
� $�IXQomR�HVWi�GLVSRQtYHO�DSHQDV�QR�PRGR�³+($7´�

3.4.8 - Botões TIMER (7 e 8)

�� (VWHV�ERW}HV�XVDP�VH�SDUD�GH¿QLU�R�KRUiULR�GH�OLJDU�³ON” e desligar “OFF” do condicionador.

3.4.9 - Botão SILENCE/FP (9)

� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SRU�PHQRV�GH���VHJXQGRV�SDUD�LQLFLDU�D�IXQomR�6,/(1&(�
� 6H�HVWH�ERWmR�IRU�SUHVVLRQDGR�SRU�PDLV�GH���VHJXQGRV��p�DWLYDGD�D�IXQomR�)3��)5267�3527(&7,21��

3.4.10 - Botão SLEEP (10)

� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SDUD�DFHGHU�DR�PRGR�6/((3��SUHVVLRQDU�QRYDPHQWH�SDUD�DQXOi�OR��
� $�IXQomR�SRGH�VHU�DWLYDGD�DSHQDV�QR�PRGR�&22/��+($7�H�$872�H�SHUPLWH�PDQWHU�D�WHPSHUDWXUD�PDLV�

confortável possível.

Quando a unidade está em função no modo SLEEP, esta será anulada se forem pressionados os 
ERW}HV�02'(��)$1�63(('�H�21�2))�



P
O
R
TO

G
U
Ê
S

PT - 32

3.4.11 - Botão LED/FOLLOW ME (11)

� 3UHVVLRQDU�HVWH�ERWmR�SRU�PHQRV�GH���VHJXQGRV�SDUD�LQLFLDU�D�IXQomR�/('��
� 6H�HVWH�ERWmR�IRU�SUHVVLRQDGR�SRU�PDLV�GH���VHJXQGRV��p�DWLYDGD�D�IXQomR�)2//2:�0(�
� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�/('�SDUD�UHSRU�R�YLVRU�GLJLWDO�GR�FRQGLFLRQDGRU��SUHVVLRQDU�QRYDPHQWH�SDUD�R�DWLYDU�

���������)XQFLRQDPHQWR�DXWRPiWLFR��¿JXUD����

Quando o condicionador é colocado em modo “AUTO”, este selecionará automaticamente o arrefecimento, o 
DTXHFLPHQWR�RX�D�YHQWLODomR��FRQVRDQWH�D�WHPSHUDWXUD�TXH�WLYHU�VLGR�VHOHFLRQDGD�H�D�WHPSHUDWXUD�DPELHQWH��
8PD�YH]�VHOHFLRQDGR�R�PRGR�RSHUDFLRQDO��DV�FRQGLo}HV�GH�IXQFLRQDPHQWR�VmR�PHPRUL]DGDV�QD�PHPyULD�GR�
PLFURFRPSXWDGRU�GD�XQLGDGH��GHSRLV�R�FRQGLFLRQDGRU�FRPHoD�D�IXQFLRQDU�QDV�PHVPDV�FRQGLo}HV�TXDQGR�
IRU�VLPSOHVPHQWH�SUHVVLRQDGR�R�ERWmR�21�2))�GR�FRPDQGR�

START
9HUL¿FDU�VH�R�DSDUHOKR�HVWi�OLJDGR�H�DOLPHQWDGR�HOHWULFDPHQWH��
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³02'(´�����SDUD�VHOHFLRQDU�R�PRGR�³$872´�
b.�&RQ¿JXUDU�D�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD�SUHVVLRQDGR�RV�ERW}HV�³7(03´�����

Normalmente, a temperatura encontra-se entre 21°C e 28°C.
c.� 4XDQGR�R�FRPDQGR�HVWLYHU�HP�³2))´��SUHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�LQLFLDU�R�FRQGLFLRQDGRU�

STOP
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�SDUDU�R�FRQGLFLRQDGRU�
� 6H�QmR�SUHWHQGHU�R�PRGR�$872��p�SRVVtYHO�VHOHFLRQDU�PDQXDOPHQWH�DV�FRQGLo}HV�GHVHMDGDV��
� 4XDQGR�VH�VHOHFLRQDU�R�PRGR�$872��QmR�p�QHFHVViULR�GH¿QLU�D�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU��D�YHORFLGDGH�

do ventilador é controlada automaticamente.

���������)XQFLRQDPHQWR�HP�$UUHIHFLPHQWR�$TXHFLPHQWR�$SHQDV�YHQWLODomR��¿JXUD����

START
9HUL¿FDU�VH�R�DSDUHOKR�HVWi�OLJDGR�H�DOLPHQWDGR�HOHWULFDPHQWH��
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³02'(´�����SDUD�VHOHFLRQDU�R�PRGR�³&22/´��³+($7´�RX�³)$1�21/<´�
b.�&RQ¿JXUDU�D�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD�SUHVVLRQDGR�RV�ERW}HV�³7(03´�����

Normalmente, a temperatura encontra-se entre 21°C e 28°C.
c.� 4XDQGR�R�FRPDQGR�HVWLYHU�HP�³2))´��SUHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�LQLFLDU�R�FRQGLFLRQDGRU�
d. 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�GD�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU��)$1�³�´��SDUD�VHOHFLRQDU�³$872´��³/2:´��³0('´�RX�³+,*+´�
e.� 4XDQGR�R�FRPDQGR�HVWLYHU�HP�³2))´��SUHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�LQLFLDU�R�FRQGLFLRQDGRU�

2�PRGR�$SHQDV� YHQWLODomR� �)$1�21/<�� QmR� UHJXOD� D� WHPSHUDWXUD�� DVVLP�� SDUD� VHOHFLRQDU� HVWH�PRGR��
executar apenas as fases “a”, “c”, “d”, “e”.

STOP
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�SDUDU�R�FRQGLFLRQDGRU�
� 6H�QmR�SUHWHQGHU�R�PRGR�$872��p�SRVVtYHO�VHOHFLRQDU�PDQXDOPHQWH�DV�FRQGLo}HV�GHVHMDGDV�

3.5 - REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO DO AR

5HJXODU�D�GLUHomR�GR�DU�GH�PRGR�FRUUHWR�SDUD�HYLWDU�TXH�R�ÀX[R�GR�DU�VHMD�LQFRPRGDWLYR��¿JXUD����RX�FULH�
temperaturas irregulares no ambiente.
a. Regular as grelhas horizontais usando o comando.
b.�5HJXODU�DV�JUHOKDV�YHUWLFDLV�PDQXDOPHQWH��¿JXUD�����
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Antes de regular as grelhas verticais, desligar a alimentação elétrica.

��������5HJXODomR�GD�GLUHomR�YHUWLFDO�GR�DU��FLPD���EDL[R���¿JXUD�³��´�

2�FRQGLFLRQDGRU�UHJXOD�DXWRPDWLFDPHQWH�D�GLUHomR�YHUWLFDO�GR�DU��FRQVRDQWH�D�PRGDOLGDGH�RSHUDFLRQDO�
5HDOL]DU�HVWD�IXQomR�HQTXDQWR�D�XQLGDGH�HVWLYHU�HP�IXQomR�
0DQWHU�SUHVVLRQDGR�R�ERWmR�³6:,1*´�QR�FRPDQGR��¿JXUD�³��´���UHI�����SDUD�GHVORFDU�DV�JUHOKDV�QD�GLUHomR�
GHVHMDGD�

�� 2V�ERW}HV�$,5�',5(&7,21�H�6:,1*�VHUmR�GHVDWLYDGRV�TXDQGR�R�FRQGLFLRQDGRU�QmR�HVWLYHU�D�
IXQFLRQDU��PHVPR�TXDQGR�HVWLYHU�GH¿QLGR�R�7,0(5�21��

�� 1mR�DFLRQDU�R�FRQGLFLRQDGRU�SRU�SHUtRGRV�ORQJRV�FRP�R�DU�YLUDGR�SDUD�EDL[R�QRV�PRGRV�GH�
DUUHIHFLPHQWR�RX�GHVXPLGL¿FDomR��

� � $R�FRQWUiULR��QD�VXSHUItFLH�GDV�JUHOKDV�KRUL]RQWDLV�SRGHUi�IRUPDU�VH�KXPLGDGH�TXH�SRGHUi�FDLU�
no chão ou nos móveis.

� Não deslocar as grelhas horizontais manualmente. 
� � 8VDU�VHPSUH�R�ERWmR�$,5�',5(&7,21�RX�6:,1*��6H�RULHQWDGDV�PDQXDOPHQWH��SRGHUi�RFRUUHU�

XPD�DYDULD��6H�VH�YHUL¿FDU�XPD�DYDULD�QDV�JUHOKDV��SDUDU�R�FRQGLFLRQDGRU�H�UHLQLFLDU�
� Quando o condicionador é ligado logo após ter sido desligado, as grelhas horizontais podem 
QmR�VH�PH[HU�GXUDQWH�FHUFD�GH����VHJXQGRV�

�� 2�kQJXOR�GH�DEHUWXUD�GDV�JUHOKDV�KRUL]RQWDLV�QmR�GHYH�VHU�PXLWR�SHTXHQR��SRLV�R�GHVHPSHQKR�
QRV�PRGRV�$55()(&,0(172�RX�$48(&,0(172�SRGHUmR�QmR�VHU�H[FHOHQWHV�SDUD�R�ÀX[R�GH�DU�
demasiado apertado.

� Não acionar o aparelho com as grelhas horizontais na posição fechada.
� Quando o condicionador for ligado à alimentação (alimentação inicial), as grelhas horizontais 
SRGHP�SURYRFDU�XP�UXtGR�GXUDQWH����VHJXQGRV��e�QRUPDO�

3.6- DESUMIDIFICAÇÃO (¿JXUD���)

START
9HUL¿FDU�VH�R�DSDUHOKR�HVWi�OLJDGR�H�DOLPHQWDGR�HOHWULFDPHQWH��
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³02'(´�����SDUD�VHOHFLRQDU�R�PRGR�³'5<´�
b.�&RQ¿JXUDU�D�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD�SUHVVLRQDGR�RV�ERW}HV�³7(03´�����
c.� 4XDQGR�R�FRPDQGR�HVWLYHU�HP�³2))´��SUHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�LQLFLDU�R�FRQGLFLRQDGRU�

STOP
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³21�2))´�����SDUD�SDUDU�R�FRQGLFLRQDGRU�

1mR�p�SRVVtYHO�UHJXODU�D�YHORFLGDGH�GR�YHQWLODGRU�TXDQGR�R�DSDUHOKR�HVWLYHU�QRV�PRGRV�$872�H�
'5<�

3.7 - FUNCIONAMENTO COM TEMPORIZADOR (¿J�����H���)

START
9HUL¿FDU�VH�R�DSDUHOKR�HVWi�OLJDGR�H�DOLPHQWDGR�HOHWULFDPHQWH��
a.� 3UHVVLRQDU�XP�GRV�ERW}HV�7,0(5����H����FRPR�GHVHMDGR��
� $�UHJXODomR�FRUUHQWH�GR�WHPSRUL]DGRU�p�YLVXDOL]DGD�QR�YLVRU�DR�ODGR�GRV�LQGLFDGRUHV�GH�7LPHU�21�H�7LPHU�

OFF e será intermitente.
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b. 3UHVVLRQDU�RV�ERW}HV�³7(03´�����SDUD�VHOHFLRQDU�R�KRUiULR�GHVHMDGR�
�$YDQoDU
 Recuar

� 6HPSUH�TXH�SUHVVLRQDU�XP�GRV�ERW}HV�³7(03´�����R�KRUiULR�DYDQoD�RX�UHFXD����PLQXWRV��FRQVRDQWH�D�
GLUHomR�HP�TXH�VH�SUHVVLRQD�

c. 8PD�YH]�GH¿QLGD�D�KRUD�SDUD�R�7,0(5�21�H�R�7,0(5�2))��YHUL¿FDU�VH�R�LQGLFDGRU�GR�7,0(5�QR�YLVRU�
da unidade interna está ligado.

ALTERAÇÕES
�� 5HSHWLU�DV�IDVHV�³D´��³E´�H�³F´�SDUD�DOWHUDU�DV�GH¿QLo}HV�

��������&RQ¿JXUDomR�GR�WHPSRUL]DGRU�GH�DWLYDomR�GR�FRPDQGR��¿JXUDV��������H����

'HSRLV�GH�WHU�OLJDGR�D�XQLGDGH��VHOHFLRQDU�R�PRGR�RSHUDFLRQDO��D�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD�H�D�YHORFLGDGH�GH�
YHQWLODomR�FRP�DV�TXDLV�D�XQLGDGH�VH�DWLYDUi�FRP�D�OLJDomR�SURJUDPDGD��
Depois, colocar em máquina em standby.

3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�21´�����SDUD�FRQ¿JXUDU�R�DWUDVR�GHVHMDGR��GH���D����KRUDV��DSyV�R�TXDO�D�XQLGDGH�
VH�OLJDUi��D�SDUWLU�GD�FRQ¿UPDomR�GR�WHPSRUL]DGRU���

6H�QmR�IRU�SUHVVLRQDGR�QHQKXP�ERWmR�DWp���VHJXQGRV�D�IXQomR�GH�FRQ¿JXUDomR�GR�WHPSRUL]DGRU�WHUPLQD�
automaticamente.
2�YLVRU�GR�FRPDQGR�YLVXDOL]D�D�FRQWDJHP�GHFUHVFHQWH�SDUD�D�OLJDomR��
'HSRLV�GH�GHFRUULGR�R�WHPSR�FRQ¿JXUDGR��D�XQLGDGH�DUUDQFD�FRP�DV�~OWLPDV�FRQ¿JXUDo}HV�VHOHFLRQDGDV�

��������&RQ¿JXUDomR�GR�WHPSRUL]DGRU�GH�GHVOLJDPHQWR�GR�FRPDQGR��¿JXUDV��������H����

&RP�D�XQLGDGH�HP�TXDOTXHU�PRGR�RSHUDFLRQDO��SUHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�2))´�����SDUD�FRQ¿JXUDU�R�DWUDVR�
GHVHMDGR��GH���D����KRUDV��DSyV�R�TXDO�D�XQLGDGH�VH�GHVOLJDUi��D�SDUWLU�GD�FRQ¿UPDomR�GR�WHPSRUL]DGRU���
6H�QmR�IRU�SUHVVLRQDGR�QHQKXP�ERWmR�DWp���VHJXQGRV�D�IXQomR�GH�FRQ¿JXUDomR�GR�WHPSRUL]DGRU�WHUPLQD�
automaticamente.
O visor do comando visualiza a contagem decrescente para o desligamento. 
'HSRLV�GH�GHFRUULGR�R�WHPSR�GH¿QLGR��D�XQLGDGH�GHVOLJD�VH��

��������&RQ¿JXUDomR�GR�WHPSRUL]DGRU�FRPELQDGR
� �&RQ¿JXUDomR�VLPXOWkQHD�GRV�WHPSRUL]DGRUHV�21�H�2))�

7,0(5�2))��!��7,0(5�21��¿JXUDV��������H����
�2Q� !�6WRS� !�&RPHoR�IXQFLRQDPHQWR�
(VWD�IXQomR�p�~WLO�VH�VH�GHVHMDU�GHVOLJDU�R�FRQGLFLRQDGRU�GHSRLV�GH�LU�GRUPLU�RX�VH�R�OLJD�QRYDPHQWH�GH�
PDQKm�RX�TXDQGR�UHJUHVVD�D�FDVD�

Exemplo:
6mR��������6H�GHVHMDU�GHVOLJDU�R�FRQGLFLRQDGRU�jV�������H�OLJi�OR�QRYDPHQWH�QD�PDQKm�VHJXLQWH�jV������
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�2))´�����SDUD�YLVXDOL]DU�QR�YLVRU�³7,0(5�2))´��
� R�KRUiULR�¿FD�LQWHUPLWHQWH
b. 3UHVVLRQDU�RV�ERW}HV�³7(03´�����DWp�FRQ¿JXUDU�R�YDORU�³����´�SHUWR�GR�LQGLFDGRU�³7,0(5�2))´�
c.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�21´�����SDUD�YLVXDOL]DU�QR�YLVRU�³7,0(5�21´��
� R�KRUiULR�¿FD�LQWHUPLWHQWH
d. 3UHVVLRQDU�RV�ERW}HV�³7(03´�����DWp�FRQ¿JXUDU�R�YDORU�³�����´�SHUWR�GR�LQGLFDGRU�³7,0(5�21´�
e. $JXDUGDU���VHJXQGRV��R�KRUiULR�GH¿QLGR�¿FD�¿[R�H�D�IXQomR�¿FDUi�DWLYD�
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��¿JXUDV��������H����
�2Q� !�6WRS� !�&RPHoR�IXQFLRQDPHQWR�
(VWD�IXQomR�p�~WLO�VH�VH�SUHWHQGHU�OLJDU�R�FRQGLFLRQDGRU�DQWHV�GH�VH�OHYDQWDU�H�VH�SUHWHQGHU�GHVOLJi�OR�GHSRLV�
de sair de casa.

Exemplo:
6mR��������6H�GHVHMDU�OLJDU�R�FRQGLFLRQDGRU�jV�������GD�PDQKm�VHJXLQWH�H�GHVOLJi�OR�jV�������
a.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�21´�����SDUD�YLVXDOL]DU�QR�YLVRU�³7,0(5�21´��
� R�KRUiULR�¿FD�LQWHUPLWHQWH
b. 3UHVVLRQDU�RV�ERW}HV�³7(03´�����DWp�FRQ¿JXUDU�R�YDORU�³�����´�SHUWR�GR�LQGLFDGRU�³7,0(5�21´�
c.� 3UHVVLRQDU�R�ERWmR�³7,0(5�2))´�����SDUD�YLVXDOL]DU�QR�YLVRU�³7,0(5�2))´��
� R�KRUiULR�¿FD�LQWHUPLWHQWH
d. 3UHVVLRQDU�RV�ERW}HV�³7(03´�����DWp�FRQ¿JXUDU�R�YDORU�³�����´�SHUWR�GR�LQGLFDGRU�³7,0(5�2))´�
e. $JXDUGDU���VHJXQGRV��R�KRUiULR�GH¿QLGR�¿FD�¿[R�H�D�IXQomR�¿FDUi�DWLYD�

3.8 - FUNCIONAMENTO MANUAL (¿JXUDV����H���)

2�IXQFLRQDPHQWR�PDQXDO�SRGH�VHU�XWLOL]DGR�WHPSRUDULDPHQWH��FDVR�QmR�VH�HQFRQWUH�R�FRPDQGR�RX�DV�SLOKDV�
HVWHMDP�JDVWDV�

a. $EULU�H�HOHYDU�R�SDLQHO�IURQWDO�DWp�D�XP�kQJXOR�HP�TXH�VH�EORTXHLD�H�VH�RXYH�XP�³FOLTXH´��¿JXUD�����
b. 3UHVVLRQDU�XPD�Vy�YH]�R�ERWmR�GH�FRPDQGR�PDQXDO��$872�&22/��SDUD�LQLFLDU�R�IXQFLRQDPHQWR�HP�

PRGR�³$872´��¿JXUD�����
c.� )HFKDU�EHP�R�SDLQHO�OHYDQGR�R�j�SRVLomR�RULJLQDO��¿JXUD�����

�� $R�SUHVVLRQDU�R�ERWmR�PDQXDO��R�PRGR�GH�IXQFLRQDPHQWR�SDVVD�HP�VHTXrQFLD�D��
  AUTO  >  COOL  >  OFF.

�� 3UHVVLRQDU�GXDV�YH]HV�R�ERWmR�SDUD�LQLFLDU�D�XQLGDGH�QR�PRGR�³&22/´�IRUoDGR�
  Este modo deve ser usado apenas para efeitos de teste.

� $R�SUHVVLRQDU�XPD�WHUFHLUD�YH]�R�ERWmR�LQWHUURPSH�R�IXQFLRQDPHQWR�H�R�FRQGLFLRQDGRU�GHVOLJD�VH�
� Para repor o funcionamento a partir do comando, usar diretamente o comando.

4 - MANUTENÇÃO E LIMPEZA
 $QWHV�GH�SURFHGHU�FRP�TXDOTXHU�LQWHUYHQomR�GH�PDQXWHQomR�H�OLPSH]D��FHUWL¿FDU�
se sempre de ter desligado o sistema através do comando, e de ter desligado a 
¿FKD�GH�DOLPHQWDomR�GD�WRPDGD��RX�GH�WHU�SRVLFLRQDGR�R�LQWHUUXSWRU�HP�³�´�2))��

 
 1mR�WRFDU�QDV�SHoDV�HP�PHWDO�GD�XQLGDGH�TXDQGR�VH�UHPRYHUHP�RV�¿OWURV�GR�DU��

� 6mR�PXLWR�D¿DGDV��5LVFR�GH�FRUWHV�RX�IHULPHQWRV�
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4.1 - LIMPEZA

4.1.1 - Limpeza da unidade interna e do telecomando

Usar um pano seco para limpar a unidade interna e o comando.

e�SRVVtYHO�XVDU�XP�SDQR�KXPHGHFLGR�FRP�iJXD�IULD�SDUD�OLPSDU�D�XQLGDGH�LQWHUQD�VH�HVWD�HVWLYHU�PXLWR�VXMD�

O painel frontal pode ser removido e limpo com água. Secar com um pano seco.

 
 Não usar um pano tratado quimicamente ou antistático para limpar a unidade.

� 1mR�XVDU�FRPEXVWtYHO��VROYHQWH��JUD[D�RX�VROYHQWHV�VHPHOKDQWHV��
� (VWHV�SURGXWRV�SRGHUmR�SURYRFDU�D�UXWXUD�RX�GHIRUPDomR�GD�VXSHUItFLH�GH�SOiVWLFR�

��������/LPSH]D�GR�¿OWUR�GR�DU��¿J��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

8P�¿OWUR�GR�DU�VXMR�UHGX]�D�FDSDFLGDGH�GH�DUUHIHFLPHQWR�GR�DSDUHOKR��
Portanto, efectuar a sua limpeza cada duas semanas.

a.� $EULU�H�DOoDU�R�SDLQHO�IURQWDO�DWp�XPD�LQFOLQDomR�QD�TXDO�VH�EORTXHLD�H�KRXYH�VH�XP�³FOLTXH´��¿J������
b. 3RU�PHLR�GD�SHJD�GR�¿OWUR�GR�DU��DOoi�OR�OLJHLUDPHQWH�SDUD�R�H[WUDLU�GR�SRUWD�¿OWUR��¿J��³��D´���GHSRLV�SX-

[i�OR�SDUD�EDL[R���¿J�³��E´��
c. 5HPRYHU�R�¿OWUR�GH�DU�
d. /LPSDU�R�¿OWUR�GH�DU�XVDQGR�XP�DVSLUDGRU�RX�ODYi�OR�FRP�iJXD��GHSRLV�FRORFi�OR�D�VHFDU�QXP�OXJDU�IUHVFR�
e. 5HWLUDU�R�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR��VH�IRUQHFLGR��H�R�¿OWUR�GH�FDUERQR�DFWLYR��VH�IRUQHFLGR��GR�¿OWUR�GH�DU��FRPR�

LOXVWUDGR�QD�¿JXUD�³��´�

 1mR�WRFDU�QR�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR�GXUDQWH����PLQXWRV�DSyV�D�DEHUWXUD�GD�JUHOKD�GH�
entrada. Existe o risco de choque eléctrico.

f. /LPSDU�R�¿OWUR�HOHFWURVWiWLFR�FRP�XP�GHWHUJHQWH�IUDFR�RX�FRP�iJXD�H�HQ[XJDU�DR�VRO�SRU�GXDV�KRUDV�
g. ,QVHULU�QRYDPHQWH�R�¿OWUR�HOHWURVWiWLFR��VH�IRUQHFLGR�RULJLQDOPHQWH����R�¿OWUR�GH�FDUYmR�DWLYR��VH�IRUQHFLGR�

originalmente).
h. ,QVHULU�D�SDUWH�VXSHULRU�GR�¿OWUR�GH�QD�XQLGDGH��FRP�R�FXLGDGR�GH�DOLQKDU�FRUUHWDPHQWH�RV�ERUGRV�HVTXHUGR�

H�GLUHLWR��GHSRLV�YROWH�D�SRVLFLRQDU�R�¿OWUR�QD�UHVSHWLYD�VHGH��¿JXUD�³��´��
i.� )HFKDU�EHP�R�SDLQHO�OHYDQGR�R�j�SRVLomR�RULJLQDO��¿JXUD�����

4.2 - MANUTENÇÃO

4XDQGR�VH�SUHYr�TXH�R�DSDUHOKR�QmR�VHUi�XWLOL]DGR�SRU�XP�SHUtRGR�SURORQJDGR��SURFHGHU�GR�VHJXLQWH�PRGR�
a. Acionar o ventilador durante meio dia para secar o interior da unidade.
b.�3DUDU�R�FRQGLFLRQDGRU�H�GHVOLJDU�D�DOLPHQWDomR�
c. Remover as baterias do comando.

A unidade externa necessita intervenções de manutenção e limpeza periódicas. 
1­2�5($/,=$5�(67$6�,17(59(1d®(6�62=,1+2�
Contactar o revendedor ou o serviço de assistência.

&RQWURORV�D�ID]HU�DQWHV�GH�FRORFDU�HP�IXQomR�R�FRQGLFLRQDGRU�
a.� 9HUL¿FDU�VH�RV�¿RV�QmR�HVWmR�SDUWLGRV�RX�GHVOLJDGRV�
b.�9HUL¿FDU�VH�R�¿OWUR�GR�DU�HVWi�OLPSR�H�FRUUHWDPHQWH�LQVWDODGR�
� 'HSRLV�GH�XP�ORQJR�SHUtRGR�GH�LQDWLYLGDGH�GR�FRQGLFLRQDGRU��OLPSDU�RV�¿OWURV�
c.� 9HUL¿FDU�VH�D�VDtGD�RX�HQWUDGD�GR�DU�QmR�HVWmR�REVWUXtGRV��VREUHWXGR�DSyV�XP�ORQJR�SHUtRGR�GH�LQDWLYLGDGH�

do condicionador).
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 1mR�WRFDU�QDV�SHoDV�HP�PHWDO�GD�XQLGDGH�TXDQGR�VH�UHPRYHU�R�¿OWUR��

� +i�R�SHULJR�GH�VH�PDJRDU�FRP�RV�ERUGRV�PHWiOLFRV�D¿DGRV�

 Não usar água para limpar as peças internas do condicionador. 
A exposição à água pode estragar o isolamento, com o risco de provocar choque 
elétrico.

 4XDQGR�VH�OLPSD�D�XQLGDGH��FHUWL¿TXH�VH�GH�TXH�R�LQWHUUXSWRU�HVWi�GHVOLJDGR�H�D�
alimentação desligada.

4.2.1 - CONSELHOS PARA POUPAR ENERGIA

'H�VHJXLGD��HLV�DOJXQV�VLPSOHV�FRQVHOKRV�SDUD�UHGX]LU�RV�FRQVXPRV�
�� 0DQWHU�RV�¿OWURV�VHPSUH�OLPSRV��YHU�FDStWXOR�0DQXWHQomR�H�/LPSH]D��
�� 0DQWHU�IHFKDGDV�DV�SRUWDV�H�MDQHODV�GRV�ORFDLV�D�FOLPDWL]DU�
�� Evitar que os raios solares penetrem livremente no ambiente (recomenda-se o uso de cortinas ou baixar 

as persianas ou estores).
�� 1mR�REVWUXLU�R�ÀX[R�GH�DU� �QD�HQWUDGD�H�QD�VDtGD��GDV�XQLGDGHV�� LVWR��DOpP�GH�REWHU�XP�UHQGLPHQWR�

GR�VLVWHPD�PHQRV�ERD��SUHMXGLFD� WDPEpP�R�VHX�FRUUHWR� IXQFLRQDPHQWR�H�D�SRVVLELOLGDGH�GH�DYDULDV�
LUUHSDUiYHLV�jV�XQLGDGHV�

4.3 - ASPECTOS DE FUNCIONAMENTO A NÃO CONSIDERAR COMO PROBLEMAS

'XUDQWH�R�IXQFLRQDPHQWR�QRUPDO�p�SRVVtYHO�TXH�VH�YHUL¿TXH�R�VHJXLQWH�

1. PROTEÇÃO DO CONDICIONADOR
a. 2�FRPSUHVVRU�QmR�UHLQLFLD�SRU���PLQXWRV�GHSRLV�GH�WHU�VLGR�GHVOLJDGR�

�� 2�DSDUHOKR�p�GHVHQYROYLGR�GH� IRUPD�D�QmR�VRSUDU�DU� IULR�QR�PRGR�$48(&,0(172��TXDQGR�R�
SHUPXWDGRU�GH�FDORU�LQWHUQR�VH�HQFRQWUDU�HP�XPD�GDV�VHJXLQWHV�WUrV�FRQGLo}HV�H�D�WHPSHUDWXUD�
FRQ¿JXUDGD�QmR�WLYHU�VLGR�DOFDQoDGD�
- Quando se inicia o aquecimento

� ��'HVFRQJHODomR�
- Aquecimento a baixa temperatura.

b. 2�YHQWLODGRU�LQWHUQR�RX�H[WHUQR�GHL[DP�GH�IXQFLRQDU�GXUDQWH�D�GHVFRQJHODomR�
- O gelo pode produzir-se na unidade externa durante o ciclo de aquecimento, quando a temperatura

externa é baixa e a humidade alta, algo que provoca uma menor capacidade de aquecimento ou 
de condicionamento do ar.

�� 6H�LVWR�VH�YHUL¿FDU��R�FRQGLFLRQDGRU�SDUDUi�R�PRGR�DTXHFLPHQWR�H�DWLYDUi�DXWRPDWLFDPHQWH�D�IXQomR�
GH�GHVFRQJHODomR�

�� 2�WHPSR�QHFHVViULR�SDUD�HIHWXDU�D�GHVFRQJHODomR�SRGH�YDULDU�GH���D����PLQXWRV��FRQVRDQWH�D�
temperatura externa e a quantidade de gelo que se formou na unidade externa.

2. DA UNIDADE INTERNA SAI VAPOR BRANCO
�� e�SRVVtYHO�TXH�VH�JHUH�YDSRU�EUDQFR�SHOD�GLIHUHQoD�JUDQGH�HQWUH�D�WHPSHUDWXUD�GR�DU�GH�HQWUDGD�

e a do ar de saída no modo ARREFECIMENTO num ambiente interior que tenha um elevado grau 
de humidade.

- O vapor branco pode ser gerado pela humidade produzida pelo processo de descongelamento 
TXDQGR�R�FRQGLFLRQDGRU�IRU�UHLQLFLDGR�QR�PRGR�$55()(&,0(172��GHSRLV�GD�GHVFRQJHODomR�
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3. LIGEIRO RUÍDO DO CONDICIONADOR
- É possível sentir um ligeiro sibilo quando o compressor estiver a funcionar ou acabou de ser 

desligado. 
 É o ruído do refrigerante que escorre ou está a parar.
- É também possível sentir um ligeiro chiar quando o compressor estiver a funcionar ou acabou de 

VHU�GHVOLJDGR��e�SURYRFDGR�SHOD�H[SDQVmR�SDUD�R�FDORU�RX�FRQWUDomR�SDUD�R�IULR�GDV�SHoDV�HP�
plástico do aparelho quando a temperatura muda.

�� e�SRVVtYHO�RXYLU�XP�UXtGR�GHYLGR�j�UHSRVLomR�GD�SRVLomR�RULJLQDO�GDV�JUHOKDV�QD�SULPHLUD�YH]�TXH�
se liga.

4. SAI PÓ DA UNIDADE INTERNA.
- É uma coisa normal quando o condicionador é reiniciado após um longo período de inatividade, ou 

pela primeira vez.

5. SENTE-SE UM ODOR ESTRANHO PROVENIENTE DA UNIDADE INTERNA.
�� e�SURYRFDGR�SHOD�XQLGDGH�LQWHUQD�TXH�OLEHUWD�RV�RGRUHV�DEVRUYLGRV�SHORV�PDWHULDLV�GH�FRQVWUXomR��

dos móveis ou fumo.

6. O CONDICIONADOR VAI PARA O MODO APENAS VENTILAÇÃO A PARTIR DOS MODOS
ARREFECIMENTO OU AQUECIMENTO.

�� 4XDQGR�D� WHPSHUDWXUD� LQWHUQD�DOFDQoD�R�YDORU�GH¿QLGR�QR�FRQGLFLRQDGRU��R�FRPSUHVVRU�SDUDUi�
DXWRPDWLFDPHQWH�H�R�FRQGLFLRQDGRU�YDL�SDUD�R�PRGR�GH�DSHQDV�YHQWLODomR��2�FRPSUHVVRU�YROWDUi�
j�VXD�IXQomR�TXDQGR�D�WHPSHUDWXUD�LQWHUQD�DXPHQWDU��QR�PRGR�DUUHIHFLPHQWR�RX�EDL[D�QR�PRGR�
aquecimento

7. POSSÍVEL GOTEJAMENTO DE ÁGUA.
- e�SRVVtYHO�TXH�VH�YHUL¿FDU�XP�JRWHMDPHQWR�GH�iJXD�QD�VXSHUItFLH�GD�XQLGDGH�LQWHUQD�TXDQGR�IRU�

DWLYDGR�R�DUUHIHFLPHQWR�HP�FRQGLo}HV�GH�KXPLGDGH�UHODWLYD�HOHYDGD��KXPLGDGH�UHODWLYD�VXSHULRU�D�
������
Regular a grelha horizontal na abertura máxima para a saída de ar e selecionar a alta velocidade 
do ventilador.

8. MODO AQUECIMENTO
- O condicionador toma calor da unidade externa e liberta-o através da unidade externa durante o 

funcionamento em modo aquecimento. Quando a temperatura externa baixa, o calor introduzido 
do condicionador diminui por consequência.

�� 6LPXOWDQHDPHQWH��D�FDUJD�GH�SURGXomR�GH�FDORU�GR�FRQGLFLRQDGRU�DXPHQWD�SHOD�PDLRU�GLIHUHQoD�
entre as temperaturas internas e externa.

�� 6H�QmR�VH�FRQVHJXH�REWHU�XPD�WHPSHUDWXUD�FRQIRUWiYHO�DSHQDV�FRP�R�FRQGLFLRQDGRU��UHFRPHQGD�
se que se use um dispositivo de aquecimento adicional.

9. FUNÇÃO DE REINÍCIO AUTOMÁTICO
�� $�XQLGDGH�LQWHUQD�HVWi�HTXLSDGD�FRP�XPD�IXQomR�GH�UHLQtFLR�DXWRPiWLFR��DXWR�UHVHW���6H�KRXYHU�

XP�FRUWH�GH�HQHUJLD�UHSHQWLQR��VHUmR�UHSRVWDV�DV�GH¿QLo}HV�SUHVHQWHV�DQWHV�GR�FRUWH��$�XQLGDGH�
UHDWLYDUi�DXWRPDWLFDPHQWH�DV�GH¿QLo}HV�RSHUDFLRQDLV�DQWHULRUHV�GHSRLV�GH���PLQXWRV�GD�UHSRVLomR�
GD�WHQVmR�

10. RELÂMPAGOS OU APARELHOS ELÉTRICOS
�� 2V�UHOkPSDJRV�RX�XP�WHOHIRQH�VHP�¿RV�HP�IXQomR�QDV�LPHGLDo}HV�SRGHUmR�SURYRFDU�XPD�DYDULD�

no condicionador.
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4.4 - SUGESTÕES PARA A ELIMINAÇÃO DE AVARIAS 

��� 3DUDU�LPHGLDWDPHQWH�R�FRQGLFLRQDGRU�FDVR�VH�YHUL¿TXH�XPD�GDV�VHJXLQWHV�DQRPDOLDV��
� 'HVOLJDU�D�DOLPHQWDomR�HOpWULFD�H�FRQWDFWDU�R�VHUYLoR�GH�DVVLVWrQFLD�PDLV�SUy[LPR�

Problema:
�� 6H�QR�YLVWRU�DSDUHFHU�XP�GRV�VHJXLQWHV�FyGLJRV��
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
- Os fusíveis soltam-se frequentemente ou o interruptor automático intervém muitas vezes.
�� (QWUDGD�GH�iJXD�RX�RXWURV�REMHWRV�QR�FRQGLFLRQDGRU�
�� 2�FRPDQGR�QmR�IXQFLRQD�RX�IXQFLRQD�FRP�DQRPDOLDV�

4.4.1 - Avarias

 Não tentar reparar o aparelho sozinho.

Avaria Causa O que é preciso fazer?

O aparelho não arranca ,QWHUUXSomR�GH�FRUUHQWH $JXDUGDU� TXH� D� FRUUHQWH� VHMD�
resposta.

A unidade desligou-se da corrente. 9HUL¿FDU�VH�D�WRPDGD�HVWi�LQVHULGD�
QD�¿FKD�GH�SDUHGH�

Disparou um fusível. Substituir o fusível.

As pilhas do comando podem estar 
gastas.

Substituir as pilhas.

$�KRUD�GH¿QLGD�FRP�R�WHPSRUL]DGRU�
QmR�HVWi�FRUUHWD�

$JXDUGDU�RX�DQXODU�D�FRQ¿JXUDomR�
do temporizador.

O aparelho não arrefece nem 
aquece bem o ambiente (apenas 
para os modos de arrefecimento/
aquecimento) enquanto sai ar do 
condicionador.

&RQ¿JXUDomR�HUUDGD�GD�WHPSHUDWXUD� &RQ¿JXUDU�D� WHPSHUDWXUD�GH�PRGR�
correto. Para o procedimento, 
FRQVXOWDU� R� FDStWXOR� �8WLOL]DomR� GR�
comando".

2�¿OWUR�GH�DU�HVWi�EORTXHDGR� /LPSDU�R�¿OWUR�GR�DU�

$V�SRUWDV�RX�DV�MDQHODV�HVWmR�DEHUWDV� )HFKDU�DV�SRUWDV�RX�DV�MDQHODV�

As tomadas de entrada ou saída das 
XQLGDGHV� LQWHUQD� RX� H[WHUQD� HVWmR�
bloqueadas.

5HPRYD� SULPHLUR� DV� REVWUXo}HV��
depois reiniciar o aparelho.

)RL�DWLYDGD�D�SURWHomR�GH���PLQXWRV�
do compressor.

Aguardar.

6H�R�SUREOHPD�QmR�¿FDU�UHVROYLGR��FRQWDFWDU�R�UHYHQGHGRU�ORFDO�RX�VHUYLoR�GH�DVVLVWrQFLD�PDLV�SUy[LPR��)RUQHFHU�
LQIRUPDo}HV�GHWDOKDGDV�VREUH�D�DYDULD�H�VREUH�R�PRGHOR�GR�DSDUHOKR�
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5 - DADOS TÉCNICOS
3DUD�RV�GDGRV�WpFQLFRV�DEDL[R�OLVWDGRV��FRQVXOWDU�D�SODFD�GH�GDGRV�KDELWXDO�D¿[DGD�QR�SURGXWR�

�� 7HQVmR�GH�DOLPHQWDomR
� Potência absorvida máxima
� Corrente absorvida máxima
� Potência refrigerante

� Gás refrigerante
�� *UDX�GH�SURWHomR�GRV�LQYyOXFURV
�� 3UHVVmR�Pi[LPD�GH�H[HUFtFLR

Unidade interna
� 'LPHQV}HV��PP�

(Larg. x Alt. x Prof.) ............................ 800 x 554 x 333

Peso (kg) (sem embalagem).............. 36

Condições limites de funcionamento

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�H[HUFtFLR�Pi[LPDV�
em arrefecimento

Temperatura ambiente interna DB 32°C
Temperatura ambiente externa DB 50°C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�H[HUFtFLR�PtQLPDV�
em arrefecimento

Temperatura ambiente interna DB 17°C
Temperatura ambiente externa DB -15°C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�H[HUFtFLR�Pi[LPDV�
em aquecimento

Temperatura ambiente interna DB 30°C
Temperatura ambiente externa DB 24°C

� ��7HPSHUDWXUDV�GH�H[HUFtFLR�PtQLPDV�
em aquecimento

Temperatura ambiente interna DB --
Temperatura ambiente externa DB -15°C

� ��(VTXHPD�HOpWULFR ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD��� ¿JXUD���

Modelo
DUAL

INVERTER 14
1x2

6 - REGULAMENTO (UE) 2016/2012 
Tabela 11 - Requisitos de informação 
para os condicionadores de ar (ver 
página X-16)

 IT - 41

X- 16

800 x 554 x 333

36

DUAL
INVERTER 18

1x2



ARYAL S1 E

N
E
D
E
R
LA
N
D
S

NL - 1

INHOUDSOPGAVE

 0 - WAARSCHUWINGEN ...................................................................................................... 3
0.1 - ALGEMENE INFORMATIE .............................................................................................................3
0.2 - SYMBOLEN ....................................................................................................................................3

  0.2.1 - Redactionele pictogrammen............................................................................................................3
0.3 - ALGEMEEN ADVIES ......................................................................................................................5
0.4 - OPMERKINGEN OVER DE GEFLUOREERDE GASSEN .............................................................8
0.5 - BEOOGD GEBRUIK .......................................................................................................................8
0.6 - RISICOZONES ................................................................................................................................8

1 - OMSCHRIJVING VAN HET APPARAAT ................................................................................... 9
1.1 - LIJST VAN DE MEEGELEVERDE ONDERDELEN ........................................................................9
1.2 - NIET MEEGELEVERD VEREIST MATERIAAL ..............................................................................9
1.3 - OPSLAG........................................................................................................................................10
1.4 - ONTVANGST EN UITPAKKEN .....................................................................................................10

INFORMATIE VOORBEHOUDEN VOOR DE “INSTALLATIETECHNICUS”

2 - INSTALLATIE .......................................................................................................................... 10
2.1 - INSTALLATIEWIJZEN ...................................................................................................................10

  2.1.1 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van koelgasvulling volgens het etiket met 
technische gegevens (zonder bijkomende vulling)........................................................................ 11

2.1.2 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van gemiddelde koelgasvulling
(met bijkomende gemiddelde vulling) ............................................................................................12

2.1.3 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van maximale koelgasvulling
(met maximale bijkomende vulling) ...............................................................................................12

2.2 - UIT TE VOEREN CONTROLES VOOR DE INSTALLATIE ...........................................................13
2.3 - GEGEVENSTABEL .......................................................................................................................15
2.4 - KEUZE VAN DE POSITIE VAN DE BINNENUNIT ........................................................................15
2.5 - MONTAGE VAN DE BINNENUNIT ...............................................................................................17

  2.5.1 - Montage van de bevestigingsplaat ................................................................................................17
  2.5.2 - Gaten boren voor de doorgang van de buizen ..............................................................................17
  2.5.3 - Aansluiting leidingen .....................................................................................................................18
  2.5.4 - Aansluiting afwateringsbuis ...........................................................................................................18
  2.5.5 - Aansluiting buizen en beschermende isolering .............................................................................18

2.6 - KEUZE VAN DE POSITIE VAN DE BUITENUNIT ........................................................................19
  2.6.1 - Apparaten met warmtepomp .........................................................................................................19
  2.6.2 - Montage buitenunit ........................................................................................................................20
  2.6.3 - Uitvoering, aanleggen en aansluiting van de koellijnen ................................................................21
  2.6.4 - Testen en controles .......................................................................................................................22
  2.6.5 - Vacuüm in de installatie .................................................................................................................23
  2.6.6 - De installatie vullen .......................................................................................................................23
  2.6.7 - Aansluiting van de condensafvoerlijn ............................................................................................24

2.7 - ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN................................................................................................25
  2.7.1 - Elektrische aansluiting tussen de binnen- en buitenunits .............................................................25
  2.7.2 - Elektrische aansluiting binnenunits ...............................................................................................25
  2.7.3 - Elektrische aansluiting buitenunits ................................................................................................25
  2.7.4 - Elektrische aansluiting...................................................................................................................26
  2.7.5 - Levering van de installatie .............................................................................................................26

RUBRIEK VOOR DE TECHNICUS EN DE GEBRUIKER

3 - GEBRUIK EN ONDERHOUD .................................................................................................. 27
3.1 - GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING ................................................................................27

  3.1.1 - Plaatsing van de batterijen ............................................................................................................27



N
E
D
E
R
LA
N
D
S

NL - 2

VUILVERWERKING
Het symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
normaal huishoudafval beschouwd moet worden maar naar een  verzamelcentrum 
gebracht moet worden voor het recyclen van elektrische en elektronische apparatuur.
Door dit product op correcte wijze als vuil te verwerken, worden potentieel negatieve 
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Dit voorschrift geldt alleen in de Lidstaten van de EU.
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 0 - WAARSCHUWINGEN

0.1 - ALGEMENE INFORMATIE
Wij wensen u eerst en vooral te bedanken omdat u de voorkeur hebt gegeven aan een door 
ons geproduceerd apparaat.
Dit is een voorbehouden document, volgens de wetsbepalingen, met een verbod op 
verveelvoudiging of overdracht aan derden zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant. 
fabrikant. 
Het apparaat kan worden bijgewerkt en daarom andere details vertonen dan aangeduid, 
zonder gevolgen voor de teksten in deze handleiding.

0.2 - SYMBOLEN
De pictogrammen die in het volgende hoofdstuk staan, maken het mogelijk de benodigde 
informatie voor het correcte gebruik van de machine onder veilige omstandigheden  
snel en op eenduidige wijze te verstrekken.

0.2.1 - Redactionele pictogrammen

Service
Duidt op situaties waarin contact opgenomen moet worden met de interne SERVICE  van het bedrijf:
TECHNISCHE ASSISTENTIEDIENST KLANTEN.

Inhoudsopgave
De paragrafen die voorafgegaan worden door dit symbool bevatten zeer belangrijke 
informatie en voorschriften, met name over de veiligheid.
De veronachtzaming ervan kan de volgende gevolgen hebben:
- gevaar voor de persoonlijke veiligheid van de operators
- verlies van de contractuele garantie
- afwijzing van aansprakelijkheid door de fabrikant.

Opgeheven hand
Duidt op acties die absoluut niet uitgevoerd mogen worden.

GEVAAR
Signaleert dat het apparaat ontvlambaar koelmiddel gebruikt. Als de koelvloeistof uitloopt 
en wordt blootgesteld aan een externe ontstekingsbron bestaat risico op brand.

InhoudsopgaveINHOUDSOPGAVE

De algemene inhoudsopgave van deze handleiding
bevindt zich op pagina “NL-1”

ILLUSTRATIES
De illustraties zijn gegroepeerd op de eerste pagina’s van de handleiding



N
E
D
E
R
LA
N
D
S

NL - 4

GEVAARLIJKE ELEKTRISCHE SPANNING
Wijst het betrokken personeel op het feit dat indien de beschreven handeling niet uitgevoerd wordt 
met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften, het risico bestaat een elektrische schok te krijgen.

ALGEMEEN GEVAAR
Signaleert aan het betrokken personeel dat de beschreven handeling risico’s inhoudt voor 
lichamelijke schade indien de veiligheidsnormen niet in acht worden genomen.

GEVAAR VAN GROTE HITTE
Signaleert aan het betrokken personeel, dat de beschreven handeling risico’s inhoudt voor 
brandwonden door contact met zeer hete componenten, indien de veiligheidsnormen niet 
in acht worden genomen.

NIET AFDEKKEN
Signaleert aan het betrokken personeel dat het verboden is om het apparaat af te dekken 
om oververhitting te voorkomen.

OPGELET
� �� 6LJQDOHHUW�GDW�GLW�GRFXPHQW�DDQGDFKWLJ�PRHW�ZRUGHQ�JHOH]HQ�DOYRUHQV�KHW�DSSDUDDW�WH�

installeren en/of te gebruiken.
� �� 6LJQDOHHUW�GDW�KHW�VHUYLFHSHUVRQHHO�PHW�KHW�DSSDUDDW�PRHW�RPJDDQ��LQ�RYHUHHQVWHPPLQJ�

met de installatiehandleiding.

OPGELET
� �� 6LJQDOHHUW�GDW�HU�H[WUD�LQIRUPDWLH�LQ�GH�PHHJHOHYHUGH�KDQGOHLGLQJHQ�NDQ�DDQZH]LJ�]LMQ�
� �� 'XLGW�DDQ�GDW�HU�LQIRUPDWLH�LQ�GH�JHEUXLNVDDQZLM]LQJ�RI�LQVWDOODWLHKDQGOHLGLQJ�EHVFKLNEDDU�

is.

OPGELET
Duidt aan dat het servicepersoneel met het apparaat moet omgaan, in overeenstemming 
met de installatiehandleiding.
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0.3 - ALGEMEEN ADVIES

1. Document van vertrouwelijke aard, volgens de wettelijke bepalingen, met
verbod op reproductie of versturing aan derden zonder de uitdrukkelijke
DXWRULVDWLH�YDQ�GH�¿UPD�2/,03,$�63/(1','�
De machines kunnen bijwerkingen ondergaan en dus andere onderdelen
vertonen dan die afgebeeld worden zonder om deze reden de teksten van
deze handleiding te compromitteren.

2. Lees deze handleiding met aandacht alvorens verder te gaan met om het
even welke handeling (installatie, onderhoud, gebruik) en houd u strikt aan
hetgeen in de afzonderlijke hoofdstukken beschreven wordt.

3. Al het personeel, betrokken bij het transport en de installatie van de machine,
moet op de hoogte worden gesteld van de onderhavige instructies.

4. DE FABRIKANT STELT ZICH OP GENERLEI WIJZE AANSPRAKELIJK
VOOR PERSOONLIJK LETSEL OF MATERIËLE SCHADE DIE HET GEVOLG
IS VAN DE VERONACHTZAMING VAN DE VOORSCHRIFTEN DIE IN DEZE
HANDLEIDING STAAN.

5. De fabrikant behoudt zich het recht voor om ieder gewenst moment
wijzigingen aan de eigen modellen aan te brengen terwijl de essentiële
kenmerken die in deze handleiding beschreven worden onveranderd blijven.

6. De installatie en het onderhoud van de apparatuur voor  klimaatregeling,
zoals dit apparaat, zouden gevaarlijk kunnen zijn omdat binnenin deze
apparaten onder druk staand koelgas en onder spanning staande elektrische
componenten aanwezig zijn.
De installatie, het eerste starten en de daarop volgende onderhoudsfasen
GLHQHQ�GDQ�RRN�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHDXWRULVHHUG�HQ�JHNZDOL¿FHHUG�SHUVRQHHO�
worden uitgevoerd.

7. IInstallaties die uitgevoerd worden zonder inachtneming van de aanwijzingen
die in deze handleiding staan en het gebruik buiten de voorgeschreven
temperatuurlimieten doen de garantie komen te vervallen.

� ��� +HW�JHZRQH�RQGHUKRXG�YDQ�GH�¿OWHUV�HQ� �GH�DOJHPHQH�H[WHUQH� UHLQLJLQJ�
kunnen ook door de gebruiker uitgevoerd worden omdat hierbij geen 
moeilijke of gevaarlijke handelingen betrokken zijn.

9. Tijdens de montage en bij elk onderhoud is het noodzakelijk de
voorzorgsmaatregelen in acht te nemen die in deze handleiding genoemd
worden en die ook op de stickers binnenin de apparaten staan. Bovendien
moeten alle voorzorgsmaatregelen getroffen worden die door het gezonde
verstand ingegeven worden alsmede door de veiligheidsvoorschriften die
van kracht zijn in de plaats van installatie.

ALS ELEKTRISCHE APPARATUUR WORDT GEBRUIKT,MOETEN DE 
BASISVEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN STEEDS WORDEN GEVOLGD OM 
HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKENEN ONGEVALLEN TE 

BEPERKEN, INCLUSIEF HET VOLGENDE:
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10. Gebruik voor de installatie en het onderhoud gereedschappen, geschikt
voor ontvlambaar gas.

11. Het is nodig om altijd veiligheidshandschoenen en -bril te dragen wanneer
ingrepen aan de koelzijde van de apparaten uitgevoerd worden.

12. De klimaatregelaars MOGEN NIET geïnstalleerd worden in een ruimte
ZDDU�RQWYODPEDUH�HQ�RI��H[SORVLHYH�JDVVHQ�DDQZH]LJ�]LMQ��LQ�]HHU�YRFKWLJH�
ruimtes (wasruimtes, kassen, enz.) of in ruimtes waar andere machines een
sterke warmtebron vormen.

13. In geval van vervanging van de componenten mogen uitsluitend originele
reserveonderdelen van  OLIMPIA SPLENDID gebruikt worden.

14. BELANGRIJK!
Om ieder risico op elektrocutie te voorkomen is het absoluut van belang om
de hoofdschakelaar af te sluiten alvorens  elektrische aansluitingen tot stand te
brengen en bij iedere vorm van onderhoud die op de apparaten uitgevoerd wordt.

15. Blikseminslag, naburige auto’s en mobiele telefoons kunnen storingen
veroorzaken. Het apparaat enkele seconden van de stroom afsluiten en
vervolgens weer starten.

16. Op regenachtige dagen is het raadzaam om de elektrische voeding te af te
sluiten om schade door blikseminslag te voorkomen.

17. Als het apparaat een lange tijd niet wordt gebruikt of niemand de
geklimatiseerde kamer gebruikt, is het raadzaam de elektrische
stroomtoevoer af te sluiten om ongevallen te vermijden.

18. Gebruik geen vloeibare of corrosieve reinigingsmiddelen om het apparaat
te reinigen, verstuif geen water of andere vloeistoffen op het apparaat daar
ze de onderdelen in pvc kunnen beschadigen of zelfs elektrische schokken
kunnen veroorzaken.

19. De binnenkant van het apparaat en de afstandsbediening niet nat maken.
Kortsluitingen of brand zou kunnen optreden.

20. Bij storingen in de werking (bv: abnormale geluiden, een slechte geur,
rook, een abnormale temperatuurtoename, elektrische dispersie, enz.) de
elektrische stroomtoevoer onmiddellijk afsluiten.
Neem contact op met uw plaatselijke verkoper.

21. Laat de klimaatregelaar niet gedurende lange tijd in werking indien het
vochtgehalte hoog is en deuren of ramen open zijn.
De vochtigheid zou condensvorming kunnen veroorzaken waardoor het
interieur  nat of  beschadigd wordt.

22. Sluit de voedingsstekker tijdens de werking niet aan of af.
Gevaar voor brand en elektrische schokken.
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23. Raak het product (indien in werking) niet aan met natte handen.
Gevaar voor brand en elektrische schokken.

24. Plaats de verwarming of andere apparatuur niet in de nabijheid van de
voedingskabel. Gevaar voor brand en elektrische schokken.

25. Zorg ervoor dat het water niet in de elektrische delen dringt.
Dit zou brand, storingen of elektrische schokken kunnen teweegbrengen.

26. Open het rooster voor luchtingang niet tijdens de werking van het apparaat.
Kans op letsel, schokken of beschadiging van het product.

27. Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet; het kan het product beschadigen.

28. Steek geen vingers of objecten in de luchtinlaat of -uitlaat wanneer het
apparaat in werking is.
De aanwezigheid van scherpe bewegende delen kan leiden tot verwondingen.

29. Het water dat uit het apparaat komt niet drinken.
Dit is niet hygiënisch en zou ernstige gezondheidsproblemen kunnen
veroorzaken.

30. Bij gaslekken van andere apparaten de omgeving goed verluchten alvorens
de airco in te schakelen.

31. Het apparaat niet demonteren noch  wijzigingen erop aan brengen.

32. Ventileer de ruimte goed indien het apparaat samen met een kachel enz.
gebruikt wordt.

33. Gebruik de apparatuur niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
ontworpen is.

34. De personen die op een koelcircuit werken of ingrijpen, moeten in het bezit
]LMQ�YDQ�GH�JHSDVWH�FHUWL¿FDWLH��DIJHJHYHQ�GRRU�HHQ�EHYRHJGH�LQVWDQWLH��GLH�
hun bevoegdheid vaststelt om koelmiddelen veilig te behandelen volgens
HHQ�GRRU�EUDQFKHYHUHQLJLQJHQ�HUNHQGH�EHRRUGHOLQJVVSHFL¿FDWLH�

���� /DDW� JHHQ�5���JDV� LQ� GH� DWPRVIHHU� RQWVQDSSHQ��5��� LV� HHQ�JHÀXRUHHUG�
broeikasgas met een aardopwarmingspotentieel (GWP) = 675.

36. De apparaten die worden beschreven in deze handleiding zijn conform met
de Europese Richtlijnen.

� � ����������(*
� � ����������(*
  en de eventuele daaropvolgende wijzigingen.

37. Het apparaat bevat ontvlambaar gas A2L.
Voor een correcte installatie, zie paragraaf “2.1”.

23

24.

28.
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0.4 - OPMERKINGEN OVER DE GEFLUOREERDE GASSEN

 
 �� 'H]H�DLUFRQGLWLRQHU�EHYDW�JHÀXRUHHUGH�JDVVHQ��

� � 5DDGSOHHJ�KHW�W\SHSODDWMH�RS�KHW�DSSDUDDW�YRRU�VSHFL¿HNH�LQIRUPDWLH�RYHU�KHW�
type en de hoeveelheid gas.

�� 'H� LQVWDOODWLH��DVVLVWHQWLH��KHW�RQGHUKRXG�HQ�GH� UHSDUDWLH�YDQ�KHW�DSSDUDDW�
moeten worden uitgevoerd door een erkend technicus.

�� 'H�GHPRQWDJH�HQ�UHF\FODJH�YDQ�KHW�DSSDUDDW�PRHWHQ�ZRUGHQ�XLWJHYRHUG�GRRU�
bevoegd technisch personeel.

� �� $OV�HU�HHQ�OHN]RHNHU�RS�KHW�V\VWHHP�LV�JHwQVWDOOHHUG��PRHW�X�PLQVWHQV�RP�GH�
12 maanden op lekkage controleren.

� �� $OV�ZRUGW�JHFRQWUROHHUG�RI�JHHQ�OHNNHQ�DDQZH]LJ�]LMQ�� LV�KHW�UDDG]DDP�RP�
een gedetailleerd register van alle inspecties bij te houden.

0.5 - BEOOGD GEBRUIK
� ��De klimaatregelaar mag uitsluitend gebruikt worden voor het produceren van 

warme of koude lucht (naar keuze) met als enig doel de omgevingstemperatuur 
comfortabel te maken.  

� �� (HQ�RQHLJHQOLMN�JHEUXLN�YDQ�GH��ELQQHQ��HQ�EXLWHQ���DSSDUDWXXU���PHW�HYHQWXHHO�
persoonlijk letsel, letsel aan dieren of materiële schade, ontheft OLIMPIA 
SPLENDID van elke vorm van aansprakelijkheid.

0.6 - RISICOZONES
�� 'H� DLUFRQGLWLRQHUV� PRJHQ� QLHW� ZRUGHQ� JHwQVWDOOHHUG� LQ� RPJHYLQJHQ� ZDDU�
RQWYODPEDUH�RI�H[SORVLHYH�JDVVHQ�DDQZH]LJ�]LMQ��LQ�]HHU�YRFKWLJH�RPJHYLQJHQ�
(wasserijen, broeikassen, enz.) of op plaatsen waar zich andere machines 
bevinden die een sterke warmtebron genereren, in de buurt van een bron van 
zout water of zwavelhoudend water.

�� *HEUXLN� *((1� JDVVHQ�� EHQ]LQH� RI� DQGHUH� RQWYODPEDUH� YORHLVWRIIHQ� LQ� GH�
buurt van de airconditioner.

�� 'H�DLUFR�KHHIW�JHHQ�YHQWLODWRU�RP�IULVVH�OXFKW�LQ�KHW�ORNDDO�WH�EUHQJHQ��9HUOXFKW�
door de deuren en vensters te openen.

��� ,QVWDOOHHU� DOWLMG� HHQ� DXWRPDWLVFKH� VFKDNHODDU� HQ� ]RUJ� YRRU� HHQ� VSHFLDDO�
voedingscircuit.

'LW�SURGXFW�PDJ�XLWVOXLWHQG�ZRUGHQ�JHEUXLNW�YROJHQV�GH�VSHFL¿FDWLHV��
aangeduid in deze handleiding. Als het op een andere wijze wordt gebruikt 
dan aangeduid kan dit leiden tot zware ongevallen.
DE FABRIKANT KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR 
SCHADE AAN PERSONEN OF ZAKEN, VOORTVLOEIEND UIT HET NIET 
IN ACHT NEMEN VAN DE NORMEN, AANWEZIG IN DEZE HANDLEIDING.
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1 - OMSCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1.1 - LIJST VAN DE MEEGELEVERDE ONDERDELEN

De units die het airconditioningssysteem samenstellen worden apart verpakt in karton.
Elke afzonderlijke eenheid kan handmatig door twee personeelsleden worden getransporteerd of ze kunnen 
op een heftruck worden geladen. Stapel maximaal drie verpakkingen als het gaat om een binnenunit of plaats 
elke verpakking afzonderlijk als het gaat om een buitenunit.

De hierna aangeduide onderdelen zijn in de levering inbegrepen, alle andere onderdelen, nodig voor de 
installatie, moeten worden aangekocht.

A

1. Extern apparaat
aantal 1

2. Binnenunit
aantal van 1 tot 5 (naargelang het model)

3. Bevestigingsschroeven plaat
4. Pluggen
5. Koppeling condensafvoer

aantal 1
6. Pakking

aantal 1

7. Bevestigingsplaat binnenunit
aantal 1 voor elke binnenunit

8. Afstandsbediening
aantal 1

9. Batterijen voor de afstandsbediening
aantal 2 - type AAA van 1,5V

10. Gebruiksaanwijzing
aantal 1

1

7

2

6

5

8

3
4

10

9

1.2 - NIET MEEGELEVERD VEREIST MATERIAAL

Om de apparatuur correct te kunnen installeren, moeten componenten worden gebruikt die niet zijn meegeleverd.
a. Groep verbindingsbuizen (waterzijde)
b. Groep verbindingsbuizen (gaszijde)
c. Adapterverbinding (één voor elke binnenunit)
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1.3 - OPSLAG

Bewaar de verpakkingen in een gesloten ruimte die bescherming biedt tegen de weersomstandigheden en 
van de grond geïsoleerd  door dwarsbalken of pallets.

KEER DE VERPAKKING NIET OM.

1.4 - ONTVANGST EN UITPAKKEN

De verpakking bestaat uit geschikt materiaal. Het product wordt verpakt door ervaren personeel.
De apparatuur wordt compleet en in perfecte staat geleverd. Om echter de kwaliteit van het transportbedrijf 
te controleren, moet u het volgende doen:
a. Bij ontvangst van de colli, controleren op de verpakking is beschadigd. Als dit zo is de goederen onder

voorbehoud aanvaarden en foto’s maken van de schijnbare schade.
b.  uitpakken en op de paklijst controleren of alle componenten aanwezig zijn.
c. controleren of de onderdelen niet werden beschadigd tijdens het transport; anders binnen 3 dagen na

ontvangst de schade aan het transportbedrijf meedelen d.m.v. aangetekende brief met ontvangstbewijs
en foto’s toevoegen.

d. Let goed op tijdens het uitpakken en de installatie van de apparatuur.
Scherpe delen kunnen verwondingen veroorzaken. Let op voor scherpe de hoeken van de structuur
en de vinnen van de condensor en verdamper.

e. Zend analoge informatie via fax naar OLIMPIA SPLENDID.

Informatie over transportschade wordt 3 dagen na de levering niet meer 
onderzocht.

Voor geschillen is de bevoegde rechtbank het hof van BRESCIA.

Bewaar de verpakking minstens tijdens de garantieperiode om ze te kunnen gebruiken om het product naar 
het servicecentrum te zenden als een reparatie is vereist. Het verpakkingsmateriaal verwijderen volgens 
de geldende normen inzake afvalverwijdering.

2 - INSTALLATIE

2.1 - INSTALLATIEWIJZEN

Voor een goed geslaagde installatie en optimale werkprestaties moeten de aanwijzingen die in deze hand-
leiding staan met aandacht opgevolgd worden. 

Het apparaat bevat ontvlambaar gas A2L.

Het apparaat moet geïnstalleerd, geactiveerd en bewaard worden in 
een omgeving die ruimer is dan X m2 (zie tabel hiernaast). 
Het apparaat moet geïnstalleerd worden in een niet geventileerde 
ruimte als het oppervlak kleiner is dan X m2 (zie tabel hiernaast).

Het niet in acht nemen van de aangeduide normen, waardoor een slechte werking van 
de apparatuur kan optreden, ontheft het bedrijf OLIMPIA SPLENDID van elke vorm 
van garantie en van eventuele schade, veroorzaakt aan personen, dieren of zaken.

 Het is belangrijk dat de elektrische installatie in overeenstemming is met de 
normen  en dat  de gegevens die op het technische blad staan in acht genomen 
zijn. Bovendien dient een goede aardverbinding aanwezig te zijn.
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 Installeer, verwijder of herinstalleer de apparatuur niet alleen (klant).
Risico op brand of elektrische schokken, explosie of letsel.

 Neem voor de installatie altijd contact op met de verkoper of een bevoegd as-
sistentiecentrum.
Risico op brand of elektrische schokken, explosie of letsel.

 Controleer of de installatiezone in de loop der tijd niet verslechtert.
Indien de basis instort, zou ook de airconditioner kunnen vallen en het meubilair 
kunnen beschadigen, evenals het product zelf en verwondingen kunnen veroorzaken.

 Installeer de apparatuur op een stevige en solide plaats die in staat is het gewicht 
ervan te dragen. 

 Installeer de apparatuur niet in een plaats waar ontvlambaar gas kan lekken.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van koelgasvulling volgens het etiket met 
technische gegevens (zonder bijkomende vulling)

Model Hoeveelheidkoelgas
(kg)

Installatiehoogte
(m)

Minimaal 
oppervlak van de ruimte

(m2)



'8$/��[� 1,45 2,2 2

'8$/��[� 1,60 2,2 4

'8$/��[� 1,45 1,8 2

'8$/��[� 1,60 1,8 4

'8$/��[� 1,45 0,6 20

'8$/��[� 1,60 0,6 25

N
E
D
E
R
LA
N
D
S

NL - 12

2.1.2 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van GEMIDDELDE koelgasvulling
(met bijkomende gemiddelde vulling)

Model Hoeveelheidkoelgas
(kg)

Installatiehoogte
(m)

Minimaal 
oppervlak van de ruimte

(m2)

Model Hoeveelheidkoelgas
(kg)

Installatiehoogte
(m)

Minimaal 
oppervlak van de ruimte

(m2)

2.1.3 - Minimaal oppervlak van de ruimte in het geval van MAXIMALE koelgasvulling
(met maximale bijkomende vulling)
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2.2 - UIT TE VOEREN CONTROLES VOOR DE INSTALLATIE

a. Controles van het gebied
Alvorens de werkzaamheden te starten op systemen met ontvlambare koelvloeistoffen 
zijn veiligheidscontroles vereist om het risico op ontsteking tot het minimum te herleiden. 
Om een koelsysteem te repareren moeten de volgende voorzorgsmaatregelen genomen 
worden alvorens op het systeem in te grijpen.

b. Werkprocedure
Het werk moet volgens een gecontroleerde procedure worden uitgevoerd zodat het
risico op aanwezigheid van ontvlambaar gas of damp tijdens de werkzaamheden
wordt voorkomen.

c. Algemeen werkgebied
Al het onderhoudspersoneel en al het personeel dat in het lokaal werkt, moet op de
hoogte worden gesteld van de aard van het uit te voeren werk.
Vermijd om in enge ruimtes te werken.
De zone rond het werkgebied moet worden ingedeeld.
Zorg ervoor dat de omstandigheden in het werkgebied veilig zijn en controleer het
ontvlambaar materiaal.

d. Controle van de aanwezigheid van koelvloeistof
Het gebied moet voor en tijdens de uitvoering van het werk met behulp van een
VSHFL¿HNH�OHN]RHNHU�ZRUGHQ�JHFRQWUROHHUG�]RGDW�GH�WHFKQLFXV�HUYDQ�RS�GH�KRRJWH�LV�
als ontvlambare atmosferen aanwezig zijn.
Controleer of het apparaat om lekken op te sporen geschikt is voor ontvlambare
koelvloeistoffen, m.a.w. dat het geen vonken veroorzaakt, verzegeld en veilig is.

e. Aanwezigheid van brandblussers
Als op het koelsysteem of de relatieve componenten werkzaamheden bij hoge
temperaturen moeten worden uitgevoerd, moet een geschikt brandbeveiligingssysteem
voorzien zijn.
Plaats brandblussers op basis van CO2 of droge blusstoffen in de buurt van de vulzone.

f. Geen ontstekingsbronnen
Personen die werkzaam zijn op de koelsystemen en worden blootgesteld aan contact
met buizen waarin ontvlambare koelmiddelen vloeien of vloeiden, mogen geen
ontstekingsbronnen gebruiken om het risico op brand of explosie te vermijden.
Elke mogelijke ontstekingsbron, zoals sigarettenrook, moet op een veilige afstand
van de plaats worden gehouden waar de installatie, de reparatie, de verwijdering
SODDWVYLQGW�GDDU�NRHOYORHLVWRÀHNNHQ�]LFK�LQ�GH�RPJHYLQJ�NXQQHQ�EHYLQGHQ��
Alvorens het werk uit te voeren, moet het gebied rond het apparaat worden gecontroleerd
om er zeker van te zijn dat er geen ontvlambare stoffen ontstekingsrisico’s aanwezig
zijn.
Plaats borden met ROOKVERBOD.

> > > > >
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g. Geventileerd gebied
Zorg ervoor dat de zone open is of op geschikte wijze wordt geventileerd alvorens
met het systeem te werken of werkzaamheden bij hoge temperaturen uit te voeren.
Zorg voor een constante ventilatie tijdens de werkzaamheden.
De ventilatie moet op veilige wijze elk spoor van het koelmiddel kunnen verwijderen
en indien mogelijk naar buiten leiden.

h. Controles op het koelsysteem
Als de elektrische onderdelen worden gewijzigd, moeten ze geschikt zijn voor het
GRHO�HQ�YROGRHQ�DDQ�GH�VSHFL¿FDWLHV��
Volg altijd de richtlijnen van de fabrikant voor het onderhoud en de technische
assistentie. Bij twijfels de klantendienst van de fabrikant raadplegen.
De systemen met ontvlambare koelmiddelen moeten aan de volgende controles
worden onderworpen:
�� GH�RPYDQJ�YDQ�GH�ODGLQJ�PRHW�RYHUHHQNRPHQ�PHW�GLH�YDQ�GH�NDPHU�ZDDULQ�GH�

componenten met het koelmiddel zijn geïnstalleerd;
�� GH�YHQWLODWLHV\VWHPHQ�HQ��XLWJDQJHQ�PRHWHQ�FRUUHFW�ZHUNHQ�HQ�PRJHQ�QLHW�YHUVWRSW�

zijn;
�� DOV�HHQ�LQGLUHFW�NRHOFLUFXLW�LQ�JHEUXLN�LV��PRHW�X�GH�DDQZH]LJKHLG�YDQ�KHW�NRHOPLGGHO�

in het secundair circuit controleren; de markering, aanwezig op de installaties, 
moet zichtbaar en leesbaar blijven;

�� RQOHHVEDUH�PDUNHULQJHQ�HQ�VLJQDOHULQJHQ�PRHWHQ�ZRUGHQ�JHFRUULJHHUG�
�� GH� NRHOOHLGLQJHQ�RI� �RQGHUGHOHQ�PRHWHQ� ]RGDQLJ�ZRUGHQ�JHwQVWDOOHHUG�GDW� KHW�

onmogelijk is dat ze aan stoffen worden blootgesteld, die de componenten met 
koelmiddelen zouden kunnen aantasten, tenzij deze componenten werden 
geproduceerd met corrosiebestendige materialen of ze tegen corrosieve stoffen 
zijn beschermd.

i. Controles van de elektrische apparatuur
Voor de reparatie en het onderhoud van de elektrische onderdelen zijn een aanvankelijke
veiligheidscontrole en inspectieprocedures op de componenten vereist.
Bij een storing, die de veiligheid in het gedrang kan brengen, geen elektrische voeding
aan het circuit aansluiten tot de reparatie heeft plaatsgevonden.

Als de storing niet onmiddellijk kan worden gerepareerd en de werkzaamheid moet 
worden verdergezet, een geschikt tijdelijke oplossing aanwenden.
Deel deze oplossing aan de eigenaar van het systeem mee zodat alle partijen ervan 
op de hoogte zijn.
Voor de aanvankelijke veiligheidscontroles:
�� GH�FRQGHQVRUV�OHJHQ��GH]H�ZHUN]DDPKHLG�PRHW�RS�YHLOLJH�ZLM]H�ZRUGHQ�XLWJHYRHUG�

om het ontstaan van vonken te vermijden;
�� FRQWUROHHU�RI�GH�RQGHUGHOHQ�HQ�GH�VWURRPNDEHOV�QLHW�ZRUGHQ�EORRWJHVWHOG�DDQ�

spanning tijdens het vullen, repareren of zuiveren van de installatie;
�� FRQWUROHHU�GH�FRQWLQXwWHLW�YDQ�GH�DDUGLQJ�
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l. Reparaties van hermetische componenten
�� %LM�UHSDUDWLHZHUN]DDPKHGHQ�YDQ�KHUPHWLVFKH�FRPSRQHQWHQ�GH�VWURRPWRHYRHUOLMQHQ�

van het apparaat afsluiten alvorens hermetische afdekkingen e.d. te verwijderen. 
Als absoluut stroomtoevoer voor het apparaat is vereist tijdens het onderhoud 
moet u een constant actieve lekzoeker in het meest kritische punt plaatsen zodat 
gevaarlijke situaties worden gesignaleerd.

�� /HHV� DDQGDFKWLJ� KHW� YROJHQGH� RP� LQ� JHYDO� YDQ� LQWHUYHQWLHV� RS� GH� HOHNWULVFKH�
onderdelen te waarborgen dat de behuizing niet worden gewijzigd, wat het 
beschermingsniveau zou kunnen beïnvloeden. 
Dit omvat kabelschade, een overmatig aantal aansluitingen, kabelschoenen die 
QLHW�]LMQ�YHUYDDUGLJG�YROJHQV�GH�RRUVSURQNHOLMNH�VSHFL¿FDWLHV��SDNNLQJVFKDGH��GH�
verkeerde installatie van sluitingen, enz.

�� &RQWUROHHU�RI�GH�DSSDUDWHQ�VWHYLJ�]LMQ�JHPRQWHHUG�
�� &RQWUROHHU�RI�GH�SDNNLQJHQ�RI�GH�DIGLFKWLQJVPDWHULDOHQ�QLHW�]LMQ�YHUVOHWHQ�HQ�GXV�

niet meer kunnen worden gebruikt om de inlaat van ontvlambare atmosferen te 
voorkomen. De vervangingsonderdelen moeten voldoen aan de indicaties van de 
fabrikant.

Het gebruik van afdichtingsmiddelen op basis van silicone kan de doeltref-
fendheid van bepaalde apparatuur voor de detectie van lekken beletten. 
Intrinsiek veilige componenten mogen niet worden geïsoleerd voordat eraan 
wordt gewerkt.

2.3 - GEGEVENSTABEL

1DDUJHODQJ�GH�FRQ¿JXUDWLH�YDQ�GH�DSSDUDWXXU�PRHW�X�GH�JHJHYHQV�YDQ�GH�WDEHO�RS�SDJLQD����FRQWUROHUHQ�

2.4 - KEUZE VAN DE POSITIE VAN DE BINNENUNIT

Om een beter rendement te bereiken en storingen of gevaarlijke situaties te vermijden, moet de installatie 
van de interne apparatuur voldoen aan de volgende eisen:
a. Stel de binnenunit niet bloot aan warmtebronnen  of stoom.
b. Zorg ervoor dat de ruimte rechts en links van het apparaat minstens 120 mm is en boven het apparaat

minstens 150 mm. (afbeelding 1).
c. Monteer de binnenunit minstens op een hoogte van 2 meter en maximaal 3 m van de vloer.
d. De wand waarop de binnenunit zal worden gemonteerd, moet stabiel, stevig en geschikt zijn om het

gewicht te dragen.
e. Zorg ervoor dat geen obstakels aanwezig zijn op de aanzuigzijde een vooral op de uitlaatzijde zodat de

lucht vrij circuleert. Op minder dan 2000 mm mag geen enkel obstakel aanwezig zijn.
Een kleinere afstand kan ertoe leiden dat turbulentie de correcte werking van het apparaat belemmert.

f. Installeer, indien mogelijk, de unit op een muur die aan de buitenkant uitgeeft, zodat de afwatering van
de condens naar buiten kan worden geleid.

g. Plaats de binnenunit niet zodanig dat de luchtstroom direct op de onderstaande personen wordt gericht
(afb. 3).
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Model
DUAL 

INVERTER 14
Aantal eenheden die kunnen 
worden gecombineerd

1 - 2

Totale lengte voor alle kamers max 30 m.

Lengte voor een binnenunit max 20 m.

Hoogteverschil tussen de 
binnenunits en buitenunits
��,QGLHQ�ERYHQ�GH�EXLWHQXQLW “A” ......
��,QGLHQ�RQGHU�GH�ELQQHQXQLW “B”......

max 15 m.
max 15 m.

Hoogteverschil tussen de 
binnenunits “C”

max 10 m.

h. De binnenunit mag niet direct boven een huishoudapparaat (tv, radio, koelkast enz.) of boven een
warmtebron worden geplaatst (afb.2).

i. Monteer de binnenunit zodanig dat geen obstakels aanwezig zijn die de correcte ontvangst van de
signalen van de afstandsbediening beletten (afb.4).

DUAL 
INVERTER 18

1 - 2

max 30 m.

max 20 m.

max 15 m.
max 15 m.

max 10 m.
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2.5 - MONTAGE VAN DE BINNENUNIT

2.5.1 - Montage van de bevestigingsplaat

Nadat u de punten in paragraaf “2.2” en op de vorige pagina hebt gecontroleerd (afb. X1), de bevestigingsplaat 
(7) monteren, rekening houdend met de afmetingen aangeduid op afb. X2.

a. Plaats de plaat tegen de wand.
b. Maak tekens voor de boorpunten en zorg ervoor dat het apparaat horizontaal wordt geplaatst.
c. Maak de boorgaten en gebruik een geschikte boorpunt.

Controleer of in de zone waar u wilt boren geen waterleidingen of elektrische
leidingen aanwezig zijn.

d. Steek de pluggen (4) in de boorgaten en bevestig de plaat (7) aan de wand met behulp van de meegeleverde
schroeven (3) (afb. 5).

Controleer met een liniaal of de bevestigingsplaat (7) horizontaal staat.

e. Als het gaat om een houten wand moet u schroeven met verzonken kop gebruiken (niet meegeleverd).
f. Controleer de stabiliteit van de plaat (7) door ze zijdelings en verticaal te verplaatsen.

2.5.2 - Gaten boren voor de doorgang van de buizen

Als de verbindingslijnen van rechtsachter de binnenunit komen, het boorgat “R” maken voor de doorgang 
van de buizen, zoals vervolgens wordt beschreven (zie afb. X2).
a. In het centrum van de positie “R” een gat van 8÷10mm maken die 5% naar buiten helt (om een correct

afwatering van de condens toe te staan (afb. 6). 
b. Maak het gat “R” met een gatenzaag met de diameter, aangeduid in de tabel van afbeelding X2.

c. Steek de leidingen van de koel- en afwateringslijn en de kabel voor de elektrische aansluiting in het gat.

Als de verbindingslijnen van linksachter de binnenunit komen, het boorgat “L” maken voor de doorgang 
van de buizen (zie afb. X2).

Model L 
mm

R
mm

H
mm

ø
mm

bevestigingsbeugel
binnenunit
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a. De bovenste beugel, aanwezig aan de achterzijde van de binnenunit, aan de bovenste haak van de
bevestigingsbeugel bevestigen (pos. 7 - afb. 8).

b. Verplaats de binnenunit zijdelings om er zeker van te zijn dat hij goed aan de bevestigingsbeugel is
bevestigd (7).

c. De verbinding van de buizen kan gemakkelijk worden uitgevoerd door de binnenunit te heffen en het
opvulmateriaal tussen de wand en het apparaat te plaatsen.
Na de aansluitingen het opvulmateriaal verwijderen.

d. Duw het onderste deel van de binnenunit naar de wand toe om het aan de bevestigingsbeugel te bevestigen
(pos. 7 - afb. 8).

e. Probeer de binnenunit zijdelings en verticaal te verplaatsen om er zeker van te zijn dat het apparaat op
veilige wijze is bevestigd.

2.5.4 - Aansluiting afwateringsbuis (afb. 9)

a. Plaats de afwateringsbuis (A) en zorg ervoor dat ze naar beneden helt.
b. Sluit een verlengbuis (C) met de afwateringsbuis aan als het nodig is, isoleer de koppeling met een

beschermbuis (B).

2.5.5 - Aansluiting buizen en beschermende isolering (afb. 10)

Omwikkel de verbindingskabel, de afwateringsbuis en de elektrische kabels gelijkmatig met isolatietape 
zoals aangeduid op afb. 10.

Daar het condenswater op de achterzijde van de binnenunit in het bakje “Pond Box” wordt verza-
meld en vervolgens wordt afgevoerd, niets in het bakje plaatsen.

Legenda (afb.10)

A Opvangbakje
B Leindingruimte
C Isolatietape

D Verbindingbuis
E Verbindingskabel
F Afwateringsbuis

A Buishouder
B Buisbescherming (links)
C Linkse leiding
D Leiding achteraan links

E Leiding achteraan rechts
F Rechtse leiding
G Buisbescherming (rechts)
H Uitgang binnenunit

I Verbindingsbuis
L Bovenste haak
M Onderste haak
N Opvulmateriaal

2.5.3 - Aansluiting leidingen (afb. 7)

Voor de linkse (C) en rechtse (F) leidingen de bekleding van de buizen (B of G) van het zijpaneel verwijderen.

Het is aanbevolen om de verwijderde buisbekleding te bewaren omdat ze opnieuw kan worden 
gebruikt als de airconditioner in een andere positie wordt geïnstalleerd.

Voor de leidingen rechtsachter (E) en linksachter (D), de buizen installeren zoals aangeduid op afbeelding 7.

Plooi de verbindingsbuis die op een maximumafstand van 43 mm van de buitenwand moet worden geplaatst.

Bevestig de uiteinden van de verbindingsbuis (I). (zie paragraaf “Uitvoering, aanleggen en aansluiten van 
de koellijnen”).

Legenda (afb.7)
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2.6 - KEUZE VAN DE POSITIE VAN DE BUITENUNIT

Om een beter rendement te bereiken en storingen of gevaarlijke situaties te vermijden, moet de positie van 
de interne apparatuur voldoen aan de volgende eisen: 

a. De buitenunit dient bescherming tegen rechtstreeks zonlicht geboden te worden (afb. 11).
b. De buitenunit dient bescherming geboden te worden tegen de weersomstandigheden (regen, sneeuw)

en tegen sterke wind (afb. 11).
c. De buitenunit moet zich in een positie bevinden die bescherming biedt tegen  eventueel overvloedig

stromend water (sproeiinstallaties, afvoer van regengoten) (afb. 12).
d. De steunbasis moet het gewicht van de buitenunit kunnen dragen (afb. 12).
e. De buitenunit moet perfect vlak geplaatst worden (controleer dit met een waterpas).

Opmerking: Als de buitenunit op de muur of het dak moet worden gemonteerd, de hiervoor bestemde 
kit gebruiken (optie).

Volg voor de montage strikt de instructies, in de verpakking van de kit.

f. Monteer de unit niet in een positie die de doorgang van personen of dieren stoort.
g. De unit mag niet onder de wind staan ten opzichte van  schoorstenen waaruit verbrandingsgassen af-

gevoerd worden, noch blootgesteld worden aan de uitstoting van dampen, olieachtige of corroderende
gassen.

h. Het moet mogelijk zijn om de afgegeven condens af te voeren.
i. Houd rekening met het gewicht van de airconditioner en kies een plaats waarin geluid en trillingen geen

probleem vormen.
l. Kies een plaats waarin de warme lucht en het geluid die door de airconditioner gegenereerd worden de

buren geen last bezorgen.
m. Zone waar vroeg of laat sneeuw kan liggen (afb. 13).

Plaats de buitenunit op een verhoog (muurtje), hoger dan de mogelijke maximale sneeuwhoogte:
�� GDDU�ELM�KHW�VPHOWHQ�YDQ�GH�VQHHXZ�ZDWHU�LQ�GH�XQLW�NDQ�VLMSHOHQ�DOV�KHW�DSSDUDDW�QLHW�LV�YRRU]LHQ�YDQ�

een warmtepomp waardoor de elektrische onderdelen kunnen worden beschadigd.
�� DOV�KHW�DSSDUDDW�GDDUHQWHJHQ�ZHO�HHQ�ZDUPWHSRPS�KHHIW��]DO�GH�RSKRSLQJ�YDQ�VQHHXZ�GH�UHJHOPDWLJH�

luchtcirculatie beletten en het afwateren van de condens bemoeilijken.
n. Plaatsen van de unit op een beloopbare vloer (terras, terrein, dak enz.) in moeilijk toegankelijke zones.

De steunbasis moet het water goed kunnen afwateren en ophoping van vuil onder de unit mag niet mogelijk 
zijn (bv. droge bladeren - afb. 13).
U kunt een verhoog maken van 10 tot 15 cm waarop de unit met stiftbouten kan worden bevestigd. 
Als het apparaat op een balkon wordt geplaatst, zijn geen verdere interventies vereist omdat balkons 
reeds hellen om het water af te voeren en ze voldoende zijn afgeschermd om vuilophoping te vermijden.

o��3ODDWVHQ�YDQ�GH�XQLW�RS�HHQ�KDUGH�PHWDOHQ�EDVLV��EHXJHOV��PHWDOHQ�SUR¿HOHQ�HQ]���
In dit geval moet de unit steeds d.m.v. antivibratie rubbertjes (afb. 14) met geschikte afmetingen en 
vermogen aan de steunbasis zijn bevestigd, overeenstemmend met het machinegewicht (op aanvraag).

� 'H�EDVLV�PRHW�ERYHQGLHQ�RYHU�YROGRHQGH�VWLMIKHLG�EHVFKLNNHQ�RP�GH�DPSOL¿FDWLH�YDQ�GH� WULOOLQJHQ� WH�
vermijden, te wijten aan de regelmatige werking.

p. Controleer of rond de buitenunit de vereiste minimumruimte aanwezig is om de correcte werking, de
reiniging en het onderhoud te garanderen, zoals aangeduid in de afbeelding X3 (pagina 19).

2.6.1 - Apparaten met warmtepomp

�� Tijdens de verwarmingsfunctie wordt in de buitenunit condens geproduceerd, te wijten aan de ontdooiing. 
Deze condens moet vrij kunnen doorstromen om stagneren te vermijden.

�� /HJ�RPKHHQ�KHW�DSSDUDDW�HHQ�DIYRHUNDQDDO�DDQ��LQGLHQ�KHW�RS�GH�YORHU�ZRUGW�JHSODDWVW��PHW�HHQ�GLUHFWH�
afwatering in de waterafvoer van het waterleidingnet (afb.15).

�� Bij installatie op een balkon of een terras moet onder de unit een recipiënt kunnen worden geplaatst, indien 
mogelijk in gegalvaniseerd staal of roestvrij staal (bij voorkeur), met een afvoerleiding die rechtstreeks 
met de goot is aangesloten.
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�� :DW�X�RRN�NXQW�GRHQ�LV��DIE������GH�SDNNLQJ�����RS�GH�¿WWLQJ�����SODDWVHQ�HQ�GH]H�LQ�KHW�JDW�VWHNHQ��YRRU]LHQ�
op de basis van de buitenunit, en ze vervolgens 90° draaien om ze veilig te bevestigen. 

�� (HQ�VODQJ�PHW�GH�¿WWLQJ�����DDQVOXLWHQ��QLHW�PHHJHOHYHUG��DOV�LQ�GH�YHUZDUPLQJVPRGXV�KHW�ZDWHU�YDQ�GH�
buitenunit wordt afgevoerd.

2.6.2 - Montage buitenunit

Nadat u de ideale positie hebt gevonden voor de montage van de buitenunit als volgt te werk gaan (zoals 
beschreven in de vorige paragraaf):
a. Plaats de unit op de basis en neem de hartafstanden van de boorgaten in acht, aangeduid in de tabel op afb. X4.
b. De eventuele bevestigingsmoeren aandraaien zonder volledig vast te schroeven.
c. Met behulp van een liniaal controleren of de unit horizontaal staat; indien nodig vulstukken onder de

steunpoten plaatsen;
d. De eventuele bevestigingsmoeren vastdraaien.

IN = luchtinlaat - OUT = luchtuitlaat

Model
DUAL

INVERTER 14
�[�

e. Als de buitenunit hoger staat dan de binnenunit moet u, om te vermijden dat regen naar binnen dringt, de
verbindingsbuis naar beneden buigen (zoals een sifon) vooraleer hij door de muur gaat zodat het laagste
punt van de verbindingsbuis aan de buitenkant blijft.

340

514

DUAL
INVERTER 18

�[�
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2.6.3 - Uitvoering, aanleggen en aansluiting van de koellijnen

De aansluitingen niet met normale hydraulische buizen uitvoeren omdat ze spaan-
resten, vuil of water kunnen bevatten waardoor de onderdelen van het apparaat 
kunnen worden beschadigd en de correcte werking in het gedrang kan komen.

Gebruik enkel koperen buizen, speciaal voorzien voor koelsystemen, die zuiver 
en verzegeld moeten worden geleverd.

Na het snijden de uiteinden van de rol en van het gesneden gedeelte onmiddellijk 
verzegelen.
U kunt koperen buizen voor koelsystemen gebruiken die reeds zijn geïsoleerd.

Gebruik enkel buizen met de diameters aangeduid in de paragraaf “Technische gegevens”.

De lengte en de bochten van de buizen moeten zoveel mogelijk beperkt worden zodat een maximaal 
rendement van het systeem wordt bereikt.

 Het rendement is gebaseerd op de standaardlengte en maximaal toegelaten lengte. 
Olievangers op 5-7 meter installeren (afb. 17).

U wordt verwezen naar de onderstaande tabel om te bepalen of het koelgas moet worden bijgevuld.

Model Gasleiding
ø

9ORHLVWRÀHLGLQJ
ø

([WUD 
Koelvloeistof

g/m

Legenda (afb.17)
1 Binnenunit
2 Extern apparaat
3 Olievanger
A Max. stijging (zie paragraaf “2.3”)
B Max. lengte (zie paragraaf “2.3”)

 De koelvloeistof moet toegevoegd worden in de dienstingang van de lagedrukklep 
op de buitenunit.

 Verbindingen tussen de leidingen moeten in de open lucht zijn.

a. Bevestig een kabelmantel aan de muur (zo moglijk met een interne scheiding) met geschikte afmetingen
waar de leidingen en elektrische kabels vervolgens doorheen gevoerd worden.

b. Snij de stukken leiding af waarvan de lengte circa 3÷4 cm te lang is.

Maak voor het snijden van de leidingen uitsluitend gebruik van een mesje voor
het snijden van leidingen met een wieltje (afb. 18) en druk met tussenpozen op de
leiding om deze niet te plat te drukken.

'8$/�,19(57(5�18����[� 3/8 - 9,53 1/4 - 6,35 12



ø 6,35 mm 1500
(153 kgf/cm)

1600
(163 kgf/cm)

ø 9,52 mm 2500
(255 kgf/cm)

2600
(265 kgf/cm)

ø 12,7 mm 3500
(357 kgf/cm)

3600
(367 kgf/cm)

ø 16 mm 4500
(459 kgf/cm)

4700
(479 kgf/cm)
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Lunghezza tubo di 
connessione

Quantità aggiuntiva di 
refrigerante da caricare

Inferiore a (5 x N) m ----------

Superiore a (5 x N) m
R410A: (lunghezza totale 
del tubo - 5 x N) x 15 g/m, 
N=2,3,4 or 5

N = n° unità interne installate

GEBRUIK NOOIT EEN GEWOON ZAAGJE , 
omdat de spaanders in de leiding terecht kunnen komen en in de installatie in circulatie 
worden gebracht waardoor de componenten ernstig beschadigd kunnen raken (afb. 19a).

c. Braam de  leidingen af met het daarvoor bestemde werktuig.

Onmiddellijk na het snijden en afbramen moeten de uiteinden van de leiding ver-
zegeld worden met isolatietape.

d. Indien geen voorgeïsoleerde leidingen gebruikt worden, moeten de leidingen in isolatiemateriaal gestoken
worden dat de volgende kenmerken bezit:
�� PDWHULDDO��JHs[SDQGHHUG�SRO\XUHWKDDQ�PHW�JHVORWHQ�FHOOHQ
�� 0D[��WUDQVPLVVLH�FRsI¿FLsQW�������:���.�[�P2) of 0.39 kcal/(h x C x m2)
�� 0LQLPXPGLNWH����PP��YRRU�GH�YORHLVWRÀLMQHQ�
�� 0LQLPXPGLNWH����PP��YRRU�GH�JDVOLMQHQ�

Steek beide leidingen niet in dezelfde mantel aangezien  de perfecte werking van
de installatie dan gecompromitteerd wordt (afb.  19b).

e. Verenig zorgvuldig de eventuele verbindingen van de mantel met plakband.
f. Steek de bevestigingsmoer in de buis alvorens de buis de mechanische perskoppeling te gebruiken (afb. 20).
g. Breng de binnenbraam op de uiteinden van de leidingen tot stand met behulp van het daarvoor bestemde

werktuig. Doe dit op onberispelijke wijze zonder breuken, barsten of scheuren te veroorzaken (afb. 20).
h. Smeer het schroefdraad van de aansluiting met olie voor koelvloeistoffen.

GEBRUIK GEEN ENKEL ANDER TYPE SMEERMIDDEL.

i. Schroef de moer van de leiding
met de hand vast op het schroef-
draad van de aansluiting.

l. Schroef definitief de moer dicht.
Gebruik een vaste sleutel om het
schroefdraadgedeelte van de
koppeling vast te houden (om
vervorming te voorkomen) en een
momentsleutel voor de moer (afb. 21).

Stel de momentsleutel af op de
geschikte waarde, volgens de
buisafmetingen.

2.6.4 - Testen en controles

Nadat de leidingen aangesloten zijn, dient de perfecte afdichting van de installatie gecontroleerd te worden:
Ga als volgt te werk:
a. Draai de sluitdop (20) van de dienstkoppeling van de gaslijn los (afb. 22).
b. Sluit een tank met watervrije stikstof met buigzame leiding met een aansluiting van  5/16” en een druk-

verlager aan.
c. Open de kraan van de tank en de drukverlager en zet de circuitdruk op 3 bar. Sluit de tank.
d. Indien de druk na drie minuten niet afneemt, bevindt het circuit zich in optimale omstandigheden en kan

de druk op 15 bar gebracht worden door de tank te openen.
e. Controleer na weer drie minuten of de druk op 15 bar blijft.
f. Breng voor de veiligheid een zeepoplossing aan op de aansluitingen en kijk of er bellen ontstaan, hetgeen

op een gaslek wijst.
g. Als bij een drukverlaging met behulp van een zeepoplossing geen lekken worden gevonden op de

aansluitingen, hetgas R32 in het circuit spuiten en het lek met een lekzoeker opsporen.
Daar het circuit vrij is van laspunten kan lekverlies enkel op de koppelpunten aanwezig zijn. Draai in dit
geval de moeren vaster aan (afb. 23) of doe het koppelen met de mechanische perskoppelingen over.

'LDPHWHU�H[WHUQH�
buis

Aanhaalmoment 
(N.cm)

([WUD�DDQKDDOPRPHQW�
(N.cm)

-
- 
- 
-

- 
-
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h. Test vervolgens opnieuw de afdichting.

2.6.5 - Vacuüm in de installatie

Nadat alle tests en controles voor de perfecte afdichting werden uitgevoerd, moet de installatie vacuüm 
worden gezogen zodat ze van onzuiverheden wordt ontlast (lucht, stikstof en vochtigheid).
a. Gebruik een vacuümpomp met een capaciteit van 40 l/min (0,66 l/s) een verbind ze aan de hand van een

VODQJ�HQ�HHQ�¿WWLQJ�YDQ�����´�PHW�GH�GLHQVWNRSSHOLQJ�YDQ�GH�JDVOLMQ�
b. De druk in het circuit verlagen tot op de absolute waarde 50 Pa gedurende ongeveer 2 uren.

Als u na deze periode er niet in bent geslaagd om de druk op de ingestelde waarde
te brengen (50 Pa), betekent dit dat in het circuit veel vochtigheid of een lek aan-
wezig is.

c. De vacuümpomp nog 3 uren laten draaien.

Als hierna de waarde nog niet werd bereikt, moet u de lekken opzoeken.

d. Nadat de installatie werd gereinigd en vacuüm werd gezogen, de pompkoppeling verwijderen terwijl
de pomp nog in bedrijf is.

e. De dop vastschroeven (20) (afb. 24).

2.6.6 - De installatie vullen

De dop openen om de kraan van de zuiglijn en 
devloeistofkraan te kunnen gebruiken. Door ze te 
openen wordt het apparaat met koelvloeistof gevuld.

��=RHN�LQ�GH�GRFXPHQWDWLH�YDQ�KHW�DS-
paraat een blad met 2 zelfklevende 
etiketten.

��9HUZLMGHU�KHW�RQGHUVWH�HWLNHW�HQ�NOHHI�KHW�
bij het vulpunt en/of herstelpunt.

� ��6FKULMI� GXLGHOLMN� RS� KHW� HWLNHW� YDQ� KHW�
koelmiddel met onuitwisbare inkt de 
hoeveelheid koelvloeistof die u hebt 
gebruikt om te vullen.

� ��,Q� KHW� YDNMH� ³�´� GH� KRHYHHOKHLG� JDV�
schrijven, bepaald in de technische 
gegevens (kg).

� ��,Q�KHW�YDNMH�³�´�GH�HYHQWXHOH�H[WUD�ODGLQJ�
schrijven, toegevoegd door de installateur 
(kg).

��,Q�KHW�YDNMH�³�´�GH�VRP�YDQ�GH�WZHH�YRULJH�
waarden schrijven (kg). 
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��+HW�GRRUVFKLMQHQG�HWLNHW�YDQ�KHW�EODG�YHUZLMGHUHQ�HQ�KHW�RS�KHW�YRULJH�HWLNHW�
plakken, dat zich op het vulpunt bevindt. 

 
 9HUPLMG�GDW�KHW�DDQZH]LJH�JHÀXRUHHUGH�JDV�YULMNRPW�

� �� =RUJ�HUYRRU�GDW�KHW�JHÀXRUHHUGH�JDV�QRRLW�LQ�GH�DWPRVIHHU�YULMNRPW�WLMGHQV�GH�
installatie, het onderhoud of de verwijdering.

� �� $OV�HU�HHQ�YHUOLHV�YDQ�JHÀXRUHHUG�JDV�ZRUGW�JHYRQGHQ��PRHW�KHW�OHN�]R�VQHO�
mogelijk worden opgespoord en gerepareerd.

 De assistentie mag op dit product UITSLUITEND door bevoegd personeel worden 
uitgevoerd.

 %LM�KHW�JHEUXLN�YDQ�JHÀXRUHHUG�JDV��]RDOV�LQ�GLW�DSSDUDDW��PRHWHQ�GH�WRHSDVVHOLMNH�
YRRUVFKULIWHQ�YRRU�EHSDDOGH�JHÀXRUHHUGH�EURHLNDVJDVVHQ�HQ�GH�HYHQWXHOH�SODDW-
selijke voorschriften in acht worden genomen .bv. bij handmatige verplaatsing van 
het product of bij het vullen met gas.

2.6.7 - Aansluiting van de condensafvoerlijn

Sluit een afwateringsbuis van geschikte lengte aan met de condensafvoerlijn van de binnenunit en blokkeer 
met een klem.

De buis in de kabelgoot plaatsen, evenwijdig met de buizen van de installatie, en hem eraan bevestigen 
met een klem. 

De klemmen niet te veel aanspannen om de isolering van de buizen niet te bescha-
digen en de afwateringsbuis niet te smoren.

Voer de condens indien mogelijk af in de goot voor regenwater.

Als de afvoerleiding in een rioleringssysteem terechtkomt, is een bocht nodig in 
de buis voor een sifon (afb. 25) om de verspreiding van onaangename geuren in 
de omgeving te voorkomen.

De bocht van het sifon mag nooit lager staan dan 1500 mm van de onderste rand 
van het apparaat (afb.25).

Bij afwatering in een recipiënt (afb. 26) mag deze nooit gesloten zijn om schadelijke 
tegendruk te vermijden en de buis mag nooit het vloeistofniveau in de recipiënt 
bereiken.

Controleer of de condensvloeistof door de betreffende buis wegstroomt door heel 
langzaam ongeveer 1/2 liter water in de verzamelbak van de binnenunit te gieten 
(afb. 27).
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2.7 - ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

2.7.1 - Elektrische aansluiting tussen de binnen- en buitenunits

De verbindingsschema’s bevinden zich op afb. 50

De elektrische verbindingskabel tussen de binnenunits moet over de kenmerken beschikken, aangeduid in 
de tabel op de volgende pagina.

De verbindingskabel tussen de buitenunits en binnenunits moet van het volgende type zijn “H07RN-F”.

2.7.2 - Elektrische aansluiting binnenunits (afb. 29a)

a. Verwijder het paneel (21)
b. Draai de schroef los en verwijder de bescherming (22).
c. Verbind de kabels met het klemmenbord (23) zoals aangeduid op de afbeeldingen 50 en 51.
d. Wikkel de niet aangesloten kabels met isolatietape aan de kabelschoenen zodat ze geen enkel

elektrisch onderdeel raken.
e. Blokkeer de kabel (28) met de kabelklem (29).

Legenda (afb.29a)
21 Paneel
22 Deksel klemmenbord
23 Klemmenbord binnenunit
24 Verbindingskabel met buitenunit
25 Kabelklem

2.7.3 - Elektrische aansluiting buitenunits (afb. 29b)

a. Draai de schroef (27) los en verwijder de bescherming van het schakelbord (26) van de buitenunit.
b. Verbind de kabels met het klemmenbord (30) door de nummers te volgen op het klemmenbord van de

binnen- en buitenunits.
c. Om het binnendringen van water te voorkomen, een bocht met de verbindingskabel vormen, zoals

weergegeven in het installatieschema van de binnen- en buitenunits.
d. Isoleer de ongebruikte kabels (geleiders) met isolatietape. Zorg ervoor dat ze geen elektrische of metalen

delen raken.
e. Blokkeer de kabel (29) met de kabelklem (31).

Legenda (afb.29)
26 Bescherming
27 Schroef
28 Verbindingskabel naar binnenunit
29 Kabelklem
30 Klemmenbord buitenunit

 De aardingskabel moet aan de hiervoor bestemde kabelschoen worden bevestigd, 
aanwezig in de kamer voor de elektrische aansluitingen van de binnenunit. 
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2.7.4 - Elektrische aansluiting

Alvorens de airconditioner aan te sluiten, controleren of:

a. de spanning- en frequentiewaarden overeenstemmen met de gegevens op de typeplaat van het
apparaat.

� E��'H�VWURRPWRHYRHUOLMQ�LV�YRRU]LHQ�YDQ�HHQ�GRHOWUHIIHQGH�DDUGDDQVOXLWLQJ��JHVFKLNW�YRRU�GH�PD[L-
male absorptie van de airconditioner.

c. Raadpleeg voor de keuze van de minimumdoorsnede van de stroomtoevoerkabel de onderstaande tabel.

Model Buitenunit Aantal polen 
stroomtoevoerkabel

Minimumdoorsnede van de 
stroomtoevoerkabel

Aanbevolen-
zekering

 Op het voedingsnet van het apparaat moet een geschikte meerpolige scheidings-
schakelaar worden voorzien, in overeenstemming met de nationale installatienor-
men.
Controleer ook of de elektrische voeding is voorzien van een doeltreffende 
aardaansluiting en geschikte beveiliging tegen overbelasting en/of kortsluiting.
Het is raadzaam om een vertraagde keramische zekering te gebruiken met de ken-
merken, aangeduid in de tabel (of andere elementen met gelijkwaardige functies).

 De aansluiting met het elektriciteitsnet moet door een installateur worden uitge-
voerd (exclusief de mobiele apparaten waarvoor geen vaste installatie is vereist) 
in overeenstemming met de geldende normen.

 ALVORENS DE ELEKTRISCHE AANSLUITING TE MAKEN, CONTROLEREN OF 
DE OPWAARTSE SCHEIDINGSSCHAKELAAR OP “0” (OFF) STAAT EN OF DE AF-
SCHERMINGEN VAN DE BINNEN- EN BUITENUNIT CORRECT ZIJN GEPLAATST.

d. De kabelschoenen van de stroomtoevoerkabel (32) (niet meegeleverd) met het klemmenbord (28)
aansluiten, in de kamer voor de elektrische aansluitingen van de buitenunit.

e. Alvorens de afscherming van de elektrische aansluitingen weer te installeren, de stroomtoevoerkabel
bevestigen d.m.v. de kabelklem (31) bij het klemmenbord (28) van de buitenunit.

2.7.5 - Levering van de installatie

Nadat de controles op de goede werking van de installatie werden uitgevoerd, moet de installateur aan de 
klant het volgende illustreren:
- de basiskenmerken van de werking, 
- de instructies voor de in- en uitschakeling van de installatie,
- het normaal gebruik van de afstandsbediening,
- praktische tips voor een correct gewoon onderhoud en de reiniging.
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3 - GEBRUIK EN ONDERHOUD

3.1 - GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening die bij de klimaatregelaar geleverd wordt, 
is het instrument dat de gebruiker in staat stelt het apparaat op 
een zo comfortabel mogelijke wijze te gebruiken.

Dit instrument moet met zorg gehanteerd worden, met name:
� Maak het niet nat (niet met water reinigen of aan de weers-

omstandigheden blootgesteld laten).
� Niet op de grond laten vallen of er hard tegen stoten.
� Blootstelling aan direct zonlicht vermijden.

� �� De afstandsbediening werkt met infrarood technologie. 
�� Tijdens het gebruik mogen geen obstakels tussen de afstandsbediening en de klimaatregelaar aanwezig zijn.
�� Indien andere apparaten met een afstandsbediening in de ruimte gebruikt worden (TV, stereo, 

enz..) zouden storingen kunnen ontstaan. 
�� (OHNWURQLVFKH�RI�ÀXRUHVFHQWH��ODPSHQ�NXQQHQ�GH�]HQGLQJHQ�WXVVHQ�DIVWDQGVEHGLHQLQJ�HQ�NOL-

maatregelaar storen.
�� Verwijder de batterijen indien de afstandsbediening lange tijd niet gebruikt wordt.

3.1.1 - Plaatsing van de batterijen

De afstandsbediening wordt niet met toevoerbatterijen geleverd.

Om de batterijen correct te plaatsen (afb. 31):
a. Verwijder het deurtje van het batterijvak.
b. Steek er de batterijen in.

Neem de positie van de polen strikt in acht, deze staan aangeduid op de bodem van het vak.

c. Sluit opnieuw het deurtje.

3.1.2 - Vervanging van de batterijen

De batterijen moeten vervangen worden wanneer het display van  de afstandsbediening niet meer helder is 
of wanneer deze de instellingen van de klimaatregelaar niet meer verandert.

Gebruik altijd nieuwe batterijen en vervang beide. 
Als oude batterijen worden gebruikt of batterijen van een ander type kan dit een 
slechte werking van de afstandbediening veroorzaken.

Voor de afstandsbediening zijn twee droge alkalinebatterijen vereist van 1,5V (AAA.LR03/LR03X2).
Na het vervangen van de batterijen, de klok met de afstandsbediening regelen.

 Zijn de batterijen eenmaal op dan moeten beide vervangen worden en voor vuilver-
werking naar de speciale verzamelpunten gebracht worden, zoals geregeld wordt 
door de plaatselijke wetgeving

� Als u de afstandsbediening enkele weken of meer niet gebruikt, de batterijen verwijderen. 
 Batterijlekken kunnen de afstandsbediening beschadigen.
�� 'H�JHPLGGHOGH�OHYHQVGXXU�YDQ�GH�EDWWHULMHQ��ELM�HHQ�QRUPDDO�JHEUXLN��LV�RQJHYHHU�]HV�PDDQGHQ��9HUYDQJ�

de batterijen als u de “biep” voor de ontvangst van het commando niet meer hoort of als de indicator voor 
de overdracht op de afstandsbediening niet aangaat.
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 De batterijen niet laden of demonteren. De batterijen niet in het vuur werpen. 
Ze kunnen branden of ontploffen.

 Als de vloeistof van de batterijen op de huid of kleding terechtkomt, zorgvuldig 
wassen met zuiver water. De afstandsbediening niet gebruiken met batterijen die 
reeds lekten. 
De chemische producten aanwezig in de batterijen kunnen brandwonden of andere 
risico’s voor de gezondheid met zich meebrengen.

3.1.3 - Positie van de afstandsbediening

�� +RXG�GH�DIVWDQGVEHGLHQLQJ�LQ�HHQ�SRVLWLH�ZDDULQ�KHW�VLJQDDO�GH�RQWYDQJHU�YDQ�GH�ELQQHQXQLW�NDQ�EHUHLNHQ�
(maximumafstand ong. 8 meter - met nieuwe batterijen (afb. 32).
Door de aanwezigheid van obstakels (meubels, gordijnen, wanden enz.) tussen de afstandsbediening en 
de binnenunit wordt het bereik van de afstandsbediening verminderd.

3.2 - COMPONENTEN VAN HET SYSTEEM
(afb “K1”)

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

K1

Binnenunit
1  Voorpaneel
2  Luchtinlaat
3 � /XFKW¿OWHU��RQGHU�KHW�SDQHHO�
4  Luchtuitlaat
5  Rooster horizontale luchtstroom
6  Verticale gleuven luchtstroom (bin-

nen)
7  Paneel display
8  Verbindingsleiding, afvoerleiding
9 Afstandsbediening

Buitenunit
10  Verbindingskabel
11  Verbindingsleiding
12  Stopklep

Alle afbeeldingen in deze handleiding dienen er alleen voor meer helderheid te scheppen.
Uw airconditioner zou enigszins anders kunnen zijn (afhankelijk van de modellen)

 (. 35)
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3.3 - FUNCTIE-AANWIJZER OP HET DISPLAY VAN DE BINNENUNIT
(afb. K2)

Het digitale display toont de huidig ingestelde temperatuur 
en de code van de geactiveerde/gedeactiveerde functie 
wanneer de airconditioner in werking is.  

In de modus “Ventilatie” en “Drogen” wordt de 
ruimtetemperatuur gevisualiseerd. 

Bij een storing wordt de foutcode weergegeven.

3.3.1 - FUNCTIECODES

Brandt 3 seconden wanneer:
- TIMER ON ingesteld is
- De functies SWING, TURBO of SILENCE ingeschakeld zijn

Brandt 3 seconden wanneer:
- TIMER OFF ingesteld is
- De functies SWING, TURBO of SILENCE uitgeschakeld zijn

Brandt wanneer de controlefunctie van de warme lucht in de modus Verwarming automatisch geacti-
veerd wordt.

Brandt wanneer de airconditioner automatisch de ontdooiing start.

Brandt wanneer de functie SELF CLEAN geactiveerd wordt.

Brandt wanneer de functie FROST PROTECTION actief is.

Brandt wanneer de functie WIRELESS actief is (als die in dit model beschikbaar is)

3.4 - BESCHRIJVING VAN DE  AFSTANDSBEDIENING (afb. 33)

De afstandsbediening is de interface tussen de gebruiker en de klimaatregelaar. Het is dus zeer belangrijk 
om elke functie ervan te kennen, alsmede het gebruik van de diverse bedieningsorganen en de aangeduide 
symbolen.

3.4.1 - Aanduidingen op de afstandsbediening  (afb. 33)

A. Transmission 
Deze led gaat branden wanneer de afstandsbediening signalen naar de binnenunit zendt.

B. Werkingsmodus
Geeft de actieve werkingsmodus weer.
Omvat: AUTO  , COOL , DRY  , HEAT , FAN ONLY  en terug naar AUTO  .

C. Functie Follow me 

D. Temperatuur 
Geeft de gewenste temperatuur weer (van 17°C tot 30°C).  Indien de werkwijze FAN ONLY ingesteld 
wordt, wordt geen enkele temperatuur getoond.

K2
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E. Timer 
Duidt op het tijdstip van inschakeling en uitschakeling Timer (0÷23:50).

F. Ventilatorsnelheid
Geeft de ingestelde snelheid van de ventilator weer, AUTO en drie snelheidsniveaus kunnen worden 
aangeduid 
“ “ (LOW)   -  “ “ (MED)   -  “ “ (HIGH).
“AUTO” wordt weergegeven als de werkingsmodus “AUTO” of “DRY” is.

G. Sleep 
Wordt weergegeven tijdens de werking in de werkwijze sleep.
Druk  op de knop SLEEP om de functie te annuleren.

De display van de afstandsbediening wordt enkel voor de duidelijkheid getoond.

3.4.2 - Beschrijving van de toetsen van de afstandsbediening (afb. 34)

1. Toets KEUZE MODUS’
Telkens op deze toets wordt gedrukt, wordt in sequentie een modus geselecteerd,
AUTO  >  COOL DRY  >  HEAT  >  FAN en terug naar AUTO.

2. Toets ON/OFF
Druk op deze toets om het apparaat te starten; als u er opnieuw op drukt stopt de werking.

3. Toets SWING
Druk op deze toets om werking van de vinnen te starten; als u er opnieuw op drukt stopt de werking.

4. Toets TEMP/TIME
Druk op deze toets  om de ingestelde interne temperatuur te verhogen of om de TIMER met de klok
mee te regelen. Druk op deze toets  om de ingestelde interne temperatuur te verlagen of om de TIMER
tegen de klok in te regelen.

5. Toets FAN
Deze wordt gebruikt om de snelheid van de ventilator te kiezen, er zijn vier niveaus AUTO, LOW, MED
of HIGH.
Telkens op deze toets wordt gedrukt, verandert de snelheid van de ventilator.

6. Toets TURBO/SELF CLEAN
Druk minder dan 2 seconden op deze toets om de TURBO functie te starten.
Als deze toets meer dan 2 seconden wordt ingedrukt, wordt de SELF CLEAN functie ingeschakeld.

3.4.3 - Functie Follow Me

De afstandsbediening dient ook als thermostaat op afstand en maakt een correcte controle van de temperatuur 
ter plaatse mogelijk.
�� 2P�GH�IXQFWLH�Follow Me te activeren, de afstandsbediening naar de unit richten en op de drukknop 

“Follow Me” drukken. 
De afstandsbediening visualiseert de effectieve temperatuur in de positie waarin hij zich bevindt en zendt 
dit signaal om de 3 minuten naar de airconditioner tot opnieuw op de drukknop wordt gedrukt. 
Als de unit het FOLLOW ME signaal gedurende 7 minuten niet ontvangt, zult u een “biep” horen die meldt 
dat de modus Follow Me is afgerond.

De functie Follow Me is niet beschikbaar in de modus DRY en FAN.

�� $OV�RS�GH�ZHUNLQJVPRGXV�ZRUGW�JHGUXNW�RI�KHW�DSSDUDDW�ZRUGW�XLWJHVFKDNHOG��]DO�GH�)ROORZ�0H�IXQFWLH�
automatisch worden geannuleerd.
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3.4.4 - TURBO functie

� In de TURBO modus, draait de motor van de ventilator op hoge snelheid zodat de ingestelde temperatuur 
zo snel mogelijk wordt bereikt.

3.4.5 - SELF CLEAN functie

� In de SELF CLEAN modus reinigt en droogt de airconditioner automatisch de verdamper en houdt hem 
fris voor het eerstvolgende gebruik. 
De functie wordt gebruikt bij de uitschakeling van de koelmodus om de verdamper te reinigen en hem fris 
te houden voor het eerstvolgende gebruik. 
Deze functie kan gemakkelijk worden geactiveerd en is toegankelijk via de afstandsbediening.

�� 'H�DLUFRQGLWLRQHU�]DO�DOV�YROJW�ZHUNHQ��
- Modus enkel ventilatie met de ventilator op lage snelheid (13 minuten) - 
- Modus verwarming met de ventilator op lage snelheid (1 minuut) -
- Werking enkel ventilatie (2 minuten)
- Stop werking
- Uitschakeling unit.

Deze functie is uitsluitend beschikbaar in de modus COOL (AUTO COOL, FORCED COOL) en DRY. 
Alvorens deze functie te kiezen is het raadzaam om ong. een half uur de airconditioner in de modus 
koeling te starten. 
Zodra de Auto Clean functie is geactiveerd, zullen alle instellingen van de timer geannuleerd worden. 
Als tijdens de werking in de auto-clean modus opnieuw op de AUTO CLEAN drukknop wordt gedrukt, 
zal de functie stoppen en de apparatuur zal uitgaan.

3.4.6 - Functie SILENCE

� Deze functie beperkt het geluid.

3.4.7 - Functie FP

� De FROST PROTECTION functie stelt de temperatuur op 8°C in.
De functie is enkel beschikbaar in de “HEAT” modus.

3.4.8 - Toetsen TIMER (7 en 8)

� Deze toetsen worden gebruikt om het uur van inschakeling “ON” en uitschakeling “OFF” van de airconditioner 
in te stellen.

3.4.9 - Toets SILENCE/FP (9)

� Druk minder dan 2 seconden op deze toets om de SILENCE functie te starten.
Als deze toets langer dan 2 seconden wordt ingedrukt, wordt de functie FP ingeschakeld (FROST PROTECTION).

3.4.10 - Toets SLEEP (10)

� Druk op deze toets om naar de modus SLEEP te gaan; druk er opnieuw op om te annuleren. 
Deze functie kan uitsluitend worden geactiveerd in de modus COOL, HEAT en AUTO om de temperatuur zo 
comfortabel mogelijk te houden.

Als de unit in SLEEP modus werkt, zal deze worden geannuleerd als op de toetsen MODE, FAN SPEED 
en ON/OFF wordt gedrukt.
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3.4.11 - Toets LED/FOLLOW ME (11)

� Druk minder dan 2 seconden op deze toets om de LED functie te starten. 
 Als deze toets meer dan 2 seconden wordt ingedrukt, wordt de FOLLOW ME functie ingeschakeld.
� Druk op de LED toets om de digitale display van de airco op nul te stellen; druk er opnieuw op voor de activatie.

3.4.12 - Automatische werking (afb. 34)

Als de airconditioner in “AUTO” modus wordt gezet, zullen de koeling, de verwarming of de ventilatie automatisch 
worden geselecteerd, naargelang de temperatuur die werd gekozen en de ruimtetemperatuur. 
Zodra de werkingsmodus is gekozen, zullen de bedrijfsomstandigheden in het geheugen van de microcomputer 
van de unit worden opgeslagen en als gewoonweg op de “ON/OFF” toets van de afstandsbesturing wordt gedrukt, 
zal de airconditioner met dezelfde bedrijfsomstandigheden beginnen te werken.

START
Controleer of de apparatuur is aangesloten en elektrisch wordt gevoed. 
a. Druk op de “MODE” toets (1) om de “AUTO” modus te kiezen.
b. Stel de gewenste temperatuur in door op de toetsen “TEMP” (4) te drukken.

Gewoonlijk is de temperatuur begrepen tussen 21°C en 28°C.
c. Wanneer de afstandsbediening op “OFF” staat, op de “ON/OFF” toets (2) drukken om de airconditioner te

starten.

STOP
a. Druk op de “ON/OFF” toets (2) om de airconditioner te stoppen.

Als u niet houdt van de AUTO modus, kunt u manueel de gewenste omstandigheden kiezen. 
Als u de AUTO modus selecteert is het niet nodig om de snelheid van de ventilator in te stellen; De 
ventilatorsnelheid wordt automatisch gecontroleerd.

3.4.13 - Werking in Koeling/Verwarming/Enkel ventilatie (afb. 34)

START
Controleer of de apparatuur is aangesloten en elektrisch wordt gevoed. 
a. Druk op de “MODE” toets(1) om de modus “COOL”, “HEAT” of “FAN ONLY” te kiezen.
b. Stel de gewenste temperatuur in door op de toetsen “TEMP” (4) te drukken.

Gewoonlijk is de temperatuur begrepen tussen 21°C en 28°C.
c. Wanneer de afstandsbediening op “OFF” staat, op de “ON/OFF” toets (2) drukken om de airconditioner te starten.
d. Druk op de toets ventilatorsnelheid (FAN “5”) om “AUTO”, “LOW”, “MED” of “HIGH” te kiezen.
e. Wanneer de afstandsbediening op “OFF” staat, op de “ON/OFF” toets (2) drukken om de airconditioner te starten.

De modus enkel ventilatie (FAN ONLY) regelt de temperatuur niet; om deze modus te kiezen enkel de punten 
“a”, “c”, “d”, “e” uitvoeren.

STOP
a. Druk op de “ON/OFF” toets (2) om de airconditioner te stoppen.

Als u niet houdt van de AUTO modus, kunt u manueel de gewenste omstandigheden kiezen.

3.5 - INSTELLING VAN DE RICHTING VAN DE LUCHTSTROOM

Regel goed de richting van de luchtstroom zodat hij niet hinderlijk is (afb. 3) of onregelmatige ruimtetemperaturen 
verwekt.
a. Regel met de afstandsbediening de horizontale vinnen.
b. Regel de verticale vinnen handmatig (afb. 35).



ARYAL S1 E

N
E
D
E
R
LA
N
D
S

NL - 33

Alvorens de verticale vinnen te regelen, de elektrische stroomtoevoer afsluiten.

3.5.1 - Regeling van de verticale richting van de lucht (omhoog - omlaag) (afb. “36”)

De airconditioner regelt automatische de verticale richting van de lucht, naargelang de werkingsmodus.
Voer deze functie uit terwijl de unit in werking is.
Houd de “SWING” toets op de afstandsbediening ingedrukt (afb. “34” - ref.3) om de vinnen in de gewenste 
richting te verplaatsen.

� De AIR DIRECTION en SWING drukknoppen zullen gedeactiveerd worden als de airconditioner 
niet functioneert (ook al is TIMER ON ingesteld).

� De airconditioner niet gedurende lange periodes laten werken met de lucht naar beneden gericht 
als hij in de modus koeling of drogen staat. 

  Anders zou op het oppervlak van de horizontale vinnen vochtigheid kunnen ontstaan die op de 
vloer of op de meubels zou kunnen vallen.

� De horizontale vinnen niet manueel verplaatsen. 
  Gebruik steeds de AIR DIRECTION of SWING drukknop. Als u ze manueel verplaatst kan dit een 

slechte werking veroorzaken. Als de vinnen slecht werken, de airco stoppen en weer starten.
� Als de airco wordt ingeschakeld onmiddellijk nadat hij werd uitgeschakeld, is het mogelijk dat 

de horizontale vinnen zich ongeveer 10 seconden niet bewegen.
� De openingshoek van de horizontale vinnen mag niet te klein zijn want bij een te kleine luchtstroming 

zullen de prestaties in de modus KOELING of VERWARMING niet optimaal zijn.
� Het apparaat niet activeren als de horizontale vinnen zijn gesloten.
� Als de airco met de voeding wordt aangesloten (start) is het mogelijk dat de horizontale vinnen 

10 seconden een geluid maken. Dit is de normale werking.

3.6- DROGEN (afb. 34)

START
Controleer of de apparatuur is aangesloten en elektrisch wordt gevoed. 
a. Druk op de “MODE” toets (1) om de “DRY” modus te kiezen.
b. Stel de gewenste temperatuur in door op de toetsen “TEMP” (4) te drukken.
c. Wanneer de afstandsbediening op “OFF” staat, op de “ON/OFF” toets (2) drukken om de airconditioner

te starten.

STOP
a. Druk op de “ON/OFF” toets (2) om de airconditioner te stoppen.

Het is niet mogelijk om de snelheid van de ventilator te regelen wanneer de apparatuur in de AUTO
of DRY modus is.

3.7 - WERKING MET  TIME (afb. 33 e 34)

START
Controleer of de apparatuur is aangesloten en elektrisch wordt gevoed. 
a. Druk op één van de TIMER toetsen (7 en 8), zoals gewenst.

De actuele regeling van de timer wordt op de display weergegeven, naast de indicatoren Timer ON en 
Timer OFF en knippert.
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b. Druk op de “TEMP” toetsen (4) om het gewenste uur te selecteren.
 Vooruit
 Achteruit

Bij elke druk op één van de “TEMP” toetsen (4) gaat het uur 30 minuten vooruit of achteruit, volgens de 
richting waarin u drukt.

c. Nadat voor TIMER ON en TIMER OFF het uur werd ingesteld, controleren of de indicator van de TIMER
aan is op de display van de binnenunit.

WIJZIGINGEN
�� +HUKDDO�GH�SXQWHQ�³D´��³E´�HQ�³F´�RP�GH�LQVWHOOLQJHQ�WH�ZLM]LJHQ�

3.7.1 - Instelling van de timer voor inschakeling met behulp van de afstandsbediening (afb. 
33, 34 en 37)

Nadat de unit werd ingeschakeld, de werkingsmodus, de gewenste temperatuur en de ventilatiesnelheid 
kiezen waarmee de unit moet worden geactiveerd bij een geprogrammeerde inschakeling. 
Vervolgens het apparaat in stand-by zetten.

Druk op de “TIMER ON” toets (7) om de gewenste vertraging in te stellen (van 1 tot 24 uren) waarna de unit 
zal worden ingeschakeld (start na bevestiging van timer). 

Als binnen de 5 seconden op geen enkele toets wordt gedrukt, zal de instellingsfunctie van de timer 
automatisch eindigen.
Op de display van de afstandsbediening wordt de aftelling voor de inschakeling weergegeven. 
Na verloop van de ingestelde tijd zal de unit starten met de laatst gekozen instellingen.

3.7.2 - Instelling van de timer voor uitschakeling met behulp van de afstandsbediening (afb. 
33, 34 en 38)

Druk op de “TIMER OFF” toets (8) om de gewenste vertraging in te stellen (van 1 tot 24 uren), welke ook de 
werkingsmodus is, waarna de unit zal uitgaan (na bevestiging van de timer). 
Als binnen de 5 seconden op geen enkele toets wordt gedrukt, zal de instellingsfunctie van de timer 
automatisch eindigen.
Op de display van de afstandsbediening wordt de aftelling voor de uitschakeling weergegeven. 
Na verloop van de ingestelde tijd gaat de unit uit. 

3.7.3 - Instelling timer combinatie
(gelijktijdige instelling van de timers ON en OFF)

TIMER OFF > TIMER ON (afb. 33, 34 en 39)
(On => Stop => Start werking)
Deze functie is nuttig indien u de airco wilt uitschakelen nadat u bent gaan slapen en ‘s morgens opnieuw 
wilt inschakelen of voor u naar huis komt.

Voorbeeld:
Het is 20.00 u. U wilt de airco uitschakelen om 23.00 u en de volgende morgen opnieuw inschakelen om 
6.00 u.
a. Druk op de “TIMER OFF” toets (8) om op de display “TIMER OFF” te visualiseren;

het uur knippert.
b. Druk op de “TEMP” toetsen (4) tot de waarde “3:00” bij de indicator “TIMER OFF” wordt ingesteld.
c. Druk op de toets “TIMER ON” (7) om op de display “TIMER ON” te visualiseren;

het uur knippert.
d. Druk op de “TEMP” toetsen (4) tot de waarde “10.00” bij de indicator “TIMER ON” wordt ingesteld.
e. Wacht 3 seconden, het ingestelde uur zal stoppen met knipperen en de functie is actief.
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TIMER ON > TIMER OFF (afb. 33”, “34” en “40”)
(On => Stop => Start werking)
Deze functie is nuttig indien men de airco wenst in te schakelen voor men opstaat en uit te schaken nadat 
men het huis verlaat.

Voorbeeld:
Het is 20.00 u. U wilt de airco de volgende morgen om 6.00 u inschakelen en om 8.00 u. uitschakelen.
a. Druk op de toets “TIMER ON” (7) om op de display “TIMER ON” te visualiseren;

het uur knippert.
b. Druk op de “TEMP” toetsen (4) tot de waarde “10:00” bij de indicator “TIMER ON” wordt ingesteld.
c. Druk op de toets “TIMER OFF” (8) om op de display “TIMER OFF” te visualiseren;

het uur knippert.
d. Druk op de “TEMP” toetsen (4) tot de waarde “12:00” bij de indicator “TIMER OFF” wordt ingesteld.
e. Wacht 3 seconden, het ingestelde uur zal stoppen met knipperen en de functie is actief.

3.8 - MANUELE WERKING (afb. 41 en 42)

De manuele werking kan tijdelijk worden gebruikt indien u de afstandsbediening niet vindt of als de batterijen 
zijn opgebruikt.

a. Open en hef het voorpaneel tot het zich blokkeert en u een “klik” hoort (afb. 41).
b. Druk één maal op de manuele toets (AUTO/COOL) om de werking in “AUTO” modus te starten (afb. 42).
c. Zet het paneel in de oorspronkelijke positie en sluit het goed (afb. 46).

� Door op de manuele toets te drukken gaat de werkingsmodus achtereenvolgens van: 
  AUTO > COOL > OFF.

� Druk twee maal op de toets om de unit in de geforceerde “COOL” modus te starten.
  Deze modus mag enkel voor de tests worden gebruikt.

� Door een derde maal op de toets te drukken, stopt de werking en gaat de airco uit.
� Om de werking te herstellen, rechtstreeks de afstandsbediening gebruiken.

4 - ONDERHOUD EN REINIGING
 Alvorens onderhoud of reinigingen uit te voeren, steeds controleren of de installa-
tie met de afstandsbediening werd uitgeschakeld en of de stekker uit het contact 
werd getrokken (of de algemene scheidingsschakelaar opwaarts op “0” OFF werd 
gezet).

 'H�PHWDOHQ�GHOHQ�YDQ�GH�XQLW�QLHW�DDQUDNHQ�ZDQQHHU�GH�OXFKW¿OWHUV�ZRUGHQ�YHUZLM-
derd. 
Ze zijn zeer scherp. Risico op snijwonden.
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4.1 - REINIGING

4.1.1 - Reiniging van de binnenunit en de afstandsbediening

Gebruik een droog doek om de binnenunit en de afstandsbediening te reinigen.

Als de binnenunit zeer vuil is kunt u ook een vochtig doek gebruiken, gedrenkt in koud water om hem te 
reinigen.

Het voorpaneel kan worden verwijderd en met water worden gereinigd. Droog vervolgens met een droog doek.

 Gebruik geen antistatisch of chemisch behandeld doek om de unit te reinigen.
Gebruik geen benzine, oplosmiddelen, polijstpasta of soortgelijke middelen. 
Deze producten kunnen de pvc oppervlakken vervormen of breuken veroorzaken.

��������5HLQLJLQJ�YDQ�KHW�OXFKW¿OWHU��DIE��³��´��³��´��³��´�H�³��´�

(HQ�YXLO�OXFKW¿OWHU�UHGXFHHUW�GH�NRHOFDSDFLWHLW�YDQ�GH�DSSDUDWXXU��
=RUJ�HU�GXV�YRRU�KHW�¿OWHU�RP�GH�WZHH�ZHNHQ�WH�UHLQLJHQ��

a. Open het frontpaneel en til het op tot een hoek waarin blokkering plaatsvindt en een “klik” gehoord wordt
(afb. “41”).

b. 'DQN]LM�GH�KDQGJUHHS�YDQ�KHW�OXFKW¿OWHU�NDQ�GLW�HQLJV]LQV�RSJHWLOG�ZRUGHQ�RP�KHW�YHUYROJHQV�XLW�GH�¿OWHU-
houder (afb. “43a”) te trekken. Trek het vervolgens omlaag (afb.“43b”).

c. 9HUZLMGHU�GH�OXFKW¿OWHU�
d. 5HLQLJ�GH�OXFKW¿OWHU�PHW�HHQ�VWRI]XLJHU�RI�PHW�ZDWHU�HQ�ODDW�KHP�YHUYROJHQV�RS�HHQ�NRHOH�SOHN�GURJHQ�
e. 9HUZLMGHU�GH�HOHNWURVWDWLVFKH�¿OWHU��LQGLHQ�ELMJHOHYHUG��HQ�GH�JHDFWLYHHUGH�NRRO¿OWHU��LQGLHQ�ELMJHOHYHUG��

XLW�GH�OXFKW¿OWHU�]RDOV�YHUPHOG�RS�DIEHHOGLQJ�³��´�

5DDN�KHW�HOHNWURVWDWLVFKH�¿OWHU�JHGXUHQGH����PLQXWHQ�QDGDW�KHW�LQODDWURRVWHU�JH-
opend is niet aan. Er bestaat het risico een schok te krijgen.

f. 5HLQLJ�KHW�HOHNWURVWDWLVFKH�¿OWHU�PHW�HHQ�PLOG�UHLQLJLQJVPLGGHO�RI�PHW�ZDWHU�HQ�ODDW�KHW�WZHH�XXU�LQ�GH�]RQ�GURJHQ�
g. 3ODDWV�RSQLHXZ�GH�HOHNWURVWDWLVFKH�¿OWHU��LQGLHQ�PHHJHOHYHUG����GH�DFWLHYH�NRROVWRI¿OWHU��LQGLHQ�PHHJHOHYHUG��
h. 3ODDWV�KHW�ERYHQVWH�GHHO�YDQ�GH�OXFKW¿OWHU�LQ�GH�XQLW�HQ�]RUJ�HUYRRU�GDW�GH�OLQNHU��HQ�UHFKWHUUDQGHQ�FRUUHFW�

]LMQ�XLWJHOLMQG��3ODDWV�YHUYROJHQV�GH�¿OWHU�ZHHU�LQ�GH�]LWWLQJ��DIE��³��´��
i. Zet het paneel in de oorspronkelijke positie en sluit het goed (afb. “46”).

4.2 - ONDERHOUD

Handel als volgt indien men  denkt de apparatuur lange tijd niet te gebruiken:
a. Schakel de ventilator een halve dag in om de binnenkant van de unit te drogen.
b. Stop de airco en sluit de voeding af.
c. Verwijder de batterijen uit de afstandsbediening.

Op de buitenunit moeten periodieke onderhoudswerkzaamheden en reinigingen worden uitgevoerd. 
VOER DEZE NIET OP UW EENTJE UIT.
Neem contact op met uw dealer of de klantendienst.

Controles alvorens de airco weer in werking te stellen:
a. Controleer of de draden niet zijn gebroken of ontkoppeld.
b.�&RQWUROHHU�RI�GH�OXFKW¿OWHU�]XLYHU�LV�HQ�FRUUHFW�LV�JHwQVWDOOHHUG�
� 1D�HHQ�ODQJH�SHULRGH�LQDFWLYLWHLW�YDQ�GH�DLUFRQGLWLRQHU�GH�¿OWHUV�UHLQLJHQ�
c. Controleer of de uitgang of ingang van de lucht niet is verstopt (vooral na een lange periode van inactiviteit

van de airconditioner).
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 'H�PHWDOHQ�GHOHQ�YDQ�GH�XQLW�QLHW�DDQUDNHQ�ZDQQHHU�GH�¿OWHU�ZRUGW�YHUZLMGHUG��
Risico op letsels door de scherpe metalen randen.

 Gebruik geen water om de interne delen van de airco te reinigen. 
De blootstelling aan water kan de isolatie beschadigen waardoor risico voor elek-
trische schokken optreedt.

 Als u de unit reinigt controleren of de schakelaar uit is en de voeding is afgesloten.

4.2.1 - WENKEN VOOR DE ENERGIEBESPARING

Vervolgens enkele tips om het verbruik te beperken:
�� +RXG�GH�¿OWHUV�DOWLMG�SURSHU��]LH�KRRIGVWXN�RQGHUKRXG�HQ�UHLQLJLQJ��
�� +RXG�GH�GHXUHQ�HQ�GH�YHQVWHUV�YDQ�GH�NDPHUV�JHVORWHQ�ZDDU�GH�DLUFR�ZHUNW�
�� 9HUPLMG�GDW�]RQOLFKW�GH�NDPHU�ELQQHQGULQJW��ZLM�DGYLVHUHQ�KHW�JHEUXLN�YDQ�JRUGLMQHQ��EOLQGHQ�RI�UROOXLNHQ��
�� 'H�EDQHQ�YDQ�GH�OXFKWVWURPLQJ�YDQ�GH�XQLW�QLHW�YHUVWRSSHQ��LQODDW�HQ�XLWODDW���KLHUGRRU�YHUPLQGHUW�KHW�

rendement, het apparaat werkt niet correct en onherroepelijke storingen kunnen optreden.

4.3 - FUNCTIONELE ASPECTEN DIE NIET ALS ONGEMAKKEN BESCHOUWD 
MOETEN WORDEN

Tijdens de normale werking kunnen de volgende situaties zich voordoen:

1. BESCHERMING VAN DE AIRCONDITIONER.
a. De compressor zal gedurende 3 minuten niet opnieuw starten nadat hij werd uitgeschakeld.

- De apparatuur werd zodanig ontworpen dat geen koude lucht wordt geblazen als het apparaat in
de modus VERWARMING staat, als de warmtewisselaar zich in één van de volgende drie situaties 
bevindt en als de ingestelde temperatuur niet werd bereikt.
- Als de verwarming zojuist werd gestart.
- Ontdooiing.
- Verwarming op lage temperatuur.

b. De interne of externe ventilator stopt met werken tijdens de ontdooiing.
- Rijp kan op de buitenunit komen tijdens de verwarmingscyclus, als de buitentemperatuur laag is en

de vochtigheid groot, wat resulteert in een lagere verwarmings- of airconditioningcapaciteit.
- In dit geval zal de airco de verwarmingsmodus stoppen en automatisch de ontdooiingsfunctie

activeren.
- De tijd die nodig is voor de ontdooiing kan variëren van 4 tot 10 minuten, naargelang de

buitentemperatuur en de hoeveelheid rijp op de buiteneenheid.

2. ER KOMT WITTE DAMP UIT DE BINNENUNIT
- Het is mogelijk dat in een binnenkamer met een hoge graad van vochtigheid in de modus KOELING 

witte damp wordt verwekt, door het grote temperatuurverschil tussen de inlaatlucht en de uitlaatlucht.
- De witte damp kan worden verwekt door de vochtigheid, geproduceerd door het ontdooiingsproces, 

wanneer de airco na de ontdooiing wordt gestart in de KOELMODUS.
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3. DE AIRCO MAAKT EEN LICHT GELUID
- Een klein sissend geluid is hoorbaar wanneer de compressor in werking is of net is uitgeschakeld. 
 Het is het geluid van het koelmiddel dat loopt of stopt.
- Het is ook mogelijk om een klein “gepiep” te horen als de compressor draait of net is uitgeschakeld. 

Dit wordt veroorzaakt bij een temperatuurverandering door expansie van de pvc delen van de 
apparatuur, te wijten aan de warmte, of door contractie, te wijten aan de koude.

- Het is mogelijk dat u bij de eerste ontsteking een geluid hoort, te wijten aan het herstel van de 
oorspronkelijke positie van de vinnen.

4. DE BINNENUNIT BLAAST STOF UIT.
- Dit is normaal als de airco de eerste keer wordt ingeschakeld of na een lange periode van inactiviteit 

opnieuw wordt gestart.

5. ER KOMT EEN VREEMDE GEUR UIT DE BINNENUNIT.
- Dit wordt veroorzaakt door de afgifte van geuren, geabsorbeerd door bouwmaterialen of meubels 

of door geabsorbeerde rook.

6. DE AIRCO GAAT IN DE MODUS ENKEL VENTILATIE VANUIT DE KOEL- OF VERWARMINGSMODUS.
- Wanneer de interne temperatuur de waarde bereikt, ingesteld op de airco, stopt de compressor 

automatisch en de airco gaat naar de modus enkel ventilatie. De compressor zal opnieuw in werking 
treden wanneer de interne temperatuur in de koelmodus stijgt of in de verwarmingsmodus afneemt.

7. MOGELIJK DRUPPELEN VAN WATER.
- Er kan water op het oppervlak van de binnenunit druppelen wanneer de koeling bij hoge relatieve 

vochtigheid wordt geactiveerd (relatieve vochtigheid boven 80%). 
Open de horizontale vinnen volledig zodat de lucht kan ontsnappen en selecteer de hoge snelheid 
van de ventilator.

8. VERWARMINGSMODUS
- De airconditioner haalt warmte uit de buitenunit en geeft deze af via de binnenunit tijdens de werking 

in de verwarmingsmodus. De airconditioner haalt warmte uit de buitenunit en geeft deze af via de 
binnenunit tijdens de werking van de verwarmingsmodus.

- Gelijktijdig verhoogt de warmteproductie van de airco door het grotere verschil tussen de binnen- en 
buitentemperatuur.

- Als met de airco geen comfortabele temperatuur kan worden bereikt, adviseren wij om een extra 
verwarmingstoestel te gebruiken.

9. AUTOMATISCHE STARTFUNCTIE
- De binnenunit is voorzien van een automatische startfunctie (auto-reset). Als plots stroom ontbreekt, 

zullen de instellingen worden hersteld die voor de spanningsval bestonden. Drie minuten nadat de 
spanning is hersteld, zal de unit opnieuw de vorige operatieve instellingen automatisch activeren.

10. BLIKSEM OF ELEKTRISCHE APPARATUUR
- Bliksem of een draadloze telefoon in de buurt kunnen een slechte werking van de airco veroorzaken.
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4.4 - TIPS VOOR HET OPLOSSEN VAN STORINGEN 

1. Stop onmiddellijk de airco als één van de volgende storingen optreedt.
Ontkoppel de elektrische stroomtoevoer en neem contact op met het dichtst bijgelegen service center.

Storing:
- Als op de display één van de volgende codes verschijnt: 
 E0, E1, E2, E3, E5, EC, P0, P1, P2, P4, F1, F2, F3, F5, E4, F4.
- De zekeringen of de automatische schakelaar springen vaak.
- Er is water of iets anders in de airco gedrongen.
- De afstandsbediening werkt niet of werkt slecht.

4.4.1 - Slechte werking

 Probeer niet om het apparaat op uw eentje te repareren.

Slechte werking Oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat start niet Stroomonderbreking Wacht tot de stroom is hersteld.

De unit is van de stroom ontkoppeld. Controleer of de stekker in het 
stopcontact zit.

Een zekering is gesprongen. De zekering vervangen.

De batterijen vand e afstandsbediening 
kunnen uitgeput zijn.

De batterijen vervangen.

Het uur ingesteld met de timer kan 
verkeerd zijn.

Wachten of de instelling van de timer 
annuleren.

Het apparaat koelt of verwarmt 
niet goed de kamer (enkel voor 
koel-/verwarmingsmodellen) 
terwijl de lucht uit de airco komt.

Verkeerde temperatuurinstelling. Stel de juiste temperatuur in. 
Raadpleeg voor de procedure 
het hoofdstuk "Gebruik van de 
afstandsbediening".

'H�OXFKW¿OWHU�LV�JHEORNNHHUG� +HW�OXFKW¿OWHU�UHLQLJHQ�

De deuren en vensters zijn open. De deuren en vensters sluiten.

De luchtinlaat- of uitlaatopeningen 
van de binnenunit of buitenunit zijn 
geblokkeerd.

Verwijder de verstopping en start 
opnieuw het apparaat.

De bescherming van de compressor 
werd 3 minuten geactiveerd.

Wacht.

Als de storing niet is opgelost, contact opnemen met uw plaatselijke dealer of het dichtst bijgelegen service 
center. Verstrek gedetailleerde informatie voer de storing en het model van het apparaat.
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5 - TECHNISCHE GEGEVENS
Voor de hieronder staande technische gegevens de typeplaat van het product raadplegen waarop 
de kenmerkende gegevens zijn aangeduid.

� Voedingsspanning
�� 0D[LPDDO�RSJHQRPHQ�YHUPRJHQ
�� 0D[LPDDO�RSJHQRPHQ�VWURRP
�� .RHOYHUPRJHQ

�� .RHOJDV
�� %HVFKHUPLQJVJUDDG�YDQ�GH�RPPDQWHOLQJHQ
�� 0D[��EHGULMIVGUXN

Binnenunit
Afmetingen (mm)
(B x H x D) ......................................... ����[�����[����

Gewicht (kg) (zonder verpakking) ...... 36

Grensvoorwaarden voor de werking

� ��0D[LPDOH�EHGULMIVWHPSHUDWXUHQ�LQ�
koeling

Interne ruimtetemperatuur DB 32°C
Externe ruimtetemperatuur DB 50°C

� ��0LQLPDOH�EHGULMIVWHPSHUDWXUHQ�LQ�
koeling

Interne ruimtetemperatuur DB 17°C
Externe ruimtetemperatuur DB -15°C

� ��0D[LPDOH�EHGULMIVWHPSHUDWXUHQ�LQ�
verwarming

Interne ruimtetemperatuur DB 30°C
Externe ruimtetemperatuur DB 24°C

� ��0LQLPDOH�EHGULMIVWHPSHUDWXUHQ�LQ�
verwarming

Interne ruimtetemperatuur DB --
Externe ruimtetemperatuur DB -15°C

� ��(OHNWULVFK�VFKHPD afbeelding 50 afbeelding 50 afbeelding 51 afbeelding 51

Model
DUAL

INVERTER 14
�[�

6 - REGELGEVING (EU) 2016/2012 
Tabel 11 - Eisen voor lucht-lucht 
airconditioners (zie pagina X-19)

 IT - 41X-19

����[�����[����

36

DUAL
INVERTER 18

�[�
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 ���� ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǼǿȈ

0.1 - ÃÅÍÉÊÅÓ ÐëÇÑÏÖÏÑéÅÓ
ȀĮĲĮȡȤȐȢ�șĮ�șȑȜĮȝİ�ȞĮ�ıĮȢ�İȣȤĮȡȚıĲȒıȠȣȝİ�ʌȠȣ�ȝĮȢ�įİȓȟĮĲİ�ĲȘȞ�ʌȡȠĲȓȝȘıȒ�ıĮȢ��
ĮȖȠȡȐȗȠȞĲĮȢ�ȝȚĮ�ıȣıțİȣȒ�țĮĲĮıțİȣȒȢ�ȝĮȢ�

� ȉȠ�ȑȖȖȡĮĳȠ�İȓȞĮȚ�İȝʌȚıĲİȣĲȚțȩ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȠ�ȞȩȝȠ�ĮʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ�Ș�ĮȞĮʌĮȡĮȖȦȖȒ�
Ȓ�Ș�țȠȚȞȠʌȠȓȘıȘ�ıİ�ĲȡȓĲȠȣȢ�ȤȦȡȓȢ�ĲȘ�ȡȘĲȒ�ȐįİȚĮ�ĲȘȢ�țĮĲĮıțİȣȐıĲȡȚĮȢ�İĲĮȚȡİȓĮȢ��

� Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȣʌȠȕȜȘșİȓ�ıİ�İȞȘȝİȡȫıİȚȢ�țĮȚ�ȞĮ�ĳȑȡİȚ�ȜİʌĲȠȝȑȡİȚİȢ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȑȢ�
Įʌȩ�İțİȓȞİȢ�ʌȠȣ�ĮʌİȚțȠȞȓȗȠȞĲĮȚ��ȤȦȡȓȢ�ĮȣĲȩ�ȞĮ�ĮʌȠĲİȜȑıİȚ�ĮȞĮıĲĮȜĲȚțȩ�ʌĮȡȐȖȠȞĲĮȚ�
ȖȚĮ�ĲȠ�ʌİȡȚİȤȩȝİȞȠ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ�

0.2 - ÓÕÌÂÏËÁ   
Ôá åéêïíïãñÜììáôá ðïõ ðáñáôßèåíôáé óôï åðüìåíï êåöÜëáéï, ðáñÝ÷ïõí ìå 
ãñÞãïñï êáé îåêÜèáñï ôñüðï ôéò áðáñáßôçôåò ðëçñïöïñßåò ãéá ôç óùóôÞ ÷ñÞóç 
ôçò óõóêåõÞò óå óõíèÞêåò áóöáëåßáò. 

0.2.1 - ÅéêïíïãñÜììáôá óýíôáîçò

Service
ÐåñéãñÜöåé êáôáóôÜóåéò êáôÜ ôéò ïðïßåò ðñÝðåé íá ðëçñïöïñÞóåôå ôï åóùôåñéêü 
SERVICE ôçò åôáéñåßáò:
ÕÐÇÑÅÓÉÁ ÔÅ×ÍÉÊÇÓ ÂÏÇÈÅÉÁÓ ÐÅËÁÔÙÍ.

Äåßêôçò
Ïé ðáñÜãñáöïé ðñéí áðü ôéò ïðïßåò õðÜñ÷åé áõôü ôï óýìâïëï, ðåñéÝ÷ïõí ðïëý 
óçìáíôéêÝò ðëçñïöïñßåò êáé åíôïëÝò, éäéáßôåñá üóïí áöïñÜ ôçí áóöÜëåéá. 
Ç åëëéðÞò ôÞñçóç áõôþí ìðïñåß íá óõíåðÜãåôáé:
- êßíäõíï ãéá ôçí áêåñáéüôçôá ôùí åãêáôáóôáôþí
- áðþëåéá ôçò åããýçóçò óõìâïëáßïõ
- áðïðïßçóç ôùí åõèõíþí åê ìÝñïõò ôçò êáôáóêåõÜóôñéáò åôáéñåßáò.   

ÓçêùìÝíï ÷Ýñé
ÐåñéãñÜöåé åíÝñãåéåò ðïõ äåí ðñÝðåé íá ãßíïõí ìå êáíÝíá ôñüðï. 

ȀǿȃǻȊȃȅȈ
ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ�İȪĳȜİțĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ��ǹȞ�ȣʌȐȡȤİȚ�įȚĮȡȡȠȒ�ȥȣțĲȚțȠȪ�
ȣȖȡȠȪ�ĲȠ�ȠʌȠȓȠ�șĮ�İțĲİșİȓ�ıİ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ʌȘȖȒ�țĮȪıȘȢ��ȣʌȐȡȤİȚ�țȓȞįȣȞȠȢ�ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�

ȆİȡȚİȤȠȝİȞĮīǼȃǿȀǹ�ȆǼȇǿǼȋȅȂǼȃǹ

ȅ�ȖİȞȚțȩȢ�ʌȓȞĮțĮȢ�ʌİȡȚİȤȠȝȑȞȦȞ�ĲȠȣ�ʌĮȡȩȞĲȠȢ�
İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ�ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ�ıĲȘ�ıİȜȓįĮ�©*5��ª

ǼǿȀȅȃǼȈ
ȅȚ�ĮʌİȚțȠȞȓıİȚȢ�ȑȤȠȣȞ�ȠȝĮįȠʌȠȚȘșİȓ�ıĲȚȢ�ĮȡȤȚțȑȢ�ıİȜȓįİȢ�ĲȠȣ�İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ
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Åðéêßíäõíç çëåêôñéêÞ ôÜóç 
Åðéóçìáßíåé óôïõò åãêáôáóôÜôåò üôé ç ðåñéãñáöüìåíç åñãáóßá, áí äåí ðñáãìáôïðïéçèåß 
ôçñþíôáò ôïõò êáíüíåò áóöáëåßáò, ðáñïõóéÜæåé ôïí êßíäõíï íá õðïóôïýí çëåêôñéêü óïê.  

 Ãåíéêüò êßíäõíïò 
ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ� ıĲȠ� İȞįȚĮĳİȡȩȝİȞȠ� ʌȡȠıȦʌȚțȩ� ȩĲȚ� Ș� İȡȖĮıȓĮ� ʌȠȣ� ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ��
ĮȞ�įİȞ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�ĲȘȡȫȞĲĮȢ�ĲȠȣȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��İȞȑȤİȚ�ĲȠȞ�țȓȞįȣȞȠ�
ĳȣıȚțȫȞ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȫȞ�

Êßíäõíïò éó÷õñÞò èåñìüôçôáò   
ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ� ıĲȠ� İȞįȚĮĳİȡȩȝİȞȠ� ʌȡȠıȦʌȚțȩ� ȩĲȚ� Ș� İȡȖĮıȓĮ� ʌȠȣ� ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ��
ĮȞ�įİȞ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�ĲȘȡȫȞĲĮȢ�ĲȠȣȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ��İȞȑȤİȚ�ĲȠȞ�țȓȞįȣȞȠ�
İȖțĮȣȝȐĲȦȞ�ȜȩȖȦ�İʌĮĳȒȢ�ȝİ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ĮȞĮʌĲȪııȠȣȞ�ȣȥȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

ȂǾȃ�ȀǹȁȊȆȉǼȉǼ
� ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ� ıĲȠ� İȞįȚĮĳİȡȩȝİȞȠ� ʌȡȠıȦʌȚțȩ� ȩĲȚ� ĮʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ� ȞĮ� țĮȜȪʌĲİȚ� ĲȘ�

ıȣıțİȣȒ�ȫıĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĲȡȑʌİĲĮȚ�Ș�ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ�

ȆȇȅȈȅȋǾ
� �� ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ʌĮȡȩȞ�ȑȖȖȡĮĳȠ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȚĮȕĮıĲİȓ�ȝİ�ʌȡȠıȠȤȒ�ʌȡȚȞ�

Įʌȩ�ĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�țĮȚ�Ȓ�ȤȡȒıȘ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�
� �� ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤİȚȡȓȗİĲĮȚ�ĲȘ�

ıȣıțİȣȒ�ĲȘȡȫȞĲĮȢ�ĲȚȢ�ȣʌȠįİȓȟİȚȢ�ĲȠȣ�İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�

ȆȇȅȈȅȋǾ
� �� ǼʌȚıȘȝĮȓȞİȚ� ȩĲȚ� İȞįȑȤİĲĮȚ� ȞĮ� ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ıȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȑȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ� ıĲĮ�

İȖȤİȚȡȓįȚĮ�ʌȠȣ�İʌȚıȣȞȐʌĲȠȞĲĮȚ�
� �� ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�įȚĮșȑıȚȝİȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ıĲȠ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȤȡȒıȘȢ�Ȓ�ıĲȠ�

İȖȤİȚȡȓįȚȠ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�

ȆȇȅȈȅȋǾ
� ȊʌȠįİȚțȞȪİȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤİȚȡȓȗİĲĮȚ�ĲȘ�

ıȣıțİȣȒ�ĲȘȡȫȞĲĮȢ�ĲȚȢ�ȣʌȠįİȓȟİȚȢ�ĲȠȣ�İȖȤİȚȡȚįȓȠȣ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�
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������ īǼȃǿȀǼȈ���ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǼǿȈ

1. Áðáãïñåýåôáé óýìöùíá ìå ôïí íüìï ç áíáðáñáãùãÞ Þ ç ìåôáâßâáóç óå
ôñßôïõò ôïõ ðáñüíôïò åããñÜöïõ ÷ùñßò ðñïçãïýìåíç Üäåéá ôçò åôáéñåßáò
OLÉÌPIA SPLENDID óôçí ïðïßá áíÞêïõí üëá ôá äéêáéþìáôá.
Ôá ìç÷áíÞìáôá ìðïñïýí íá õðïóôïýí áíáèåùñÞóåéò êáé åðïìÝíùò íá
ðáñïõóéÜóïõí êÜðïéåò ëåðôïìÝñåéåò äéáöïñåôéêÝò áðü åêåßíåò ðïõ
áðåéêïíßæïíôáé, ÷ùñßò áõôü íá áðïôåëåß åìðüäéï ãéá ôçí êáôáíüçóç ôùí
êåéìÝíùí ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé ó’ áõôü ôï åã÷åéñßäéï.

2. ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôï ðáñüí åã÷åéñßäéï ðñéí ðñïâåßôå óå ïðïéáäÞðïôå
åíÝñãåéá (ôïðïèÝôçóç, óõíôÞñçóç, ÷ñÞóç) êáé áêïëïõèåßóôå ëåðôïìåñþò
üóá ðåñéãñÜöïíôáé óôï êÜèå êåöÜëáéï.

3. ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞȠȣȞ�ȖȞȦıĲȑȢ�ıİ�ȩȜȠ�ĲȠ�İȞįȚĮĳİȡȩȝİȞȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�țĮȚ�ıĲȘȞ�
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȠȣ�ȝȘȤĮȞȒȝĮĲȠȢ�ȠȚ�ʌĮȡȠȪıİȢ�ȠįȘȖȓİȢ�

4. Ç ÊÁÔÁÓÊÅÕÁÓÔÑÉÁ ÅÔÁÉÑÅÉÁ ÄÅ ÖÅÑÅÉ ÊÁÌÉÁ ÅÕÈÕÍÇ ÃÉÁ ÂËÁÂÅÓ
ÓÅ ÁÔÏÌÁ ¹ ÐÑÁÃÌÁÔÁ ÏÉ ÏÐÏÉÅÓ ÐÑÏÅÑ×ÏÍÔÁÉ ÁÐÏ ÔÇÍ ÅËËÉÐÇ
ÔÇÑÇÓÇ ÔÙÍ ÊÁÍÏÍÙÍ ÐÏÕ ÐÅÑÉÅ×ÏÍÔÁÉ ÓÔÏ ÐÁÑÏÍ ÖÕËËÁÄÉÏ.

5. Ç êáôáóêåõÜóôñéá åôáéñåßá äéáôçñåß ôï äéêáßùìá íá åðéöÝñåé
ôñïðïðïéÞóåéò óôá ìïíôÝëá ôçò ïðïéáäÞðïôå óôéãìÞ, êñáôþíôáò
óôáèåñÜ üìùò ôá âáóéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óôï ðáñüí
åã÷åéñßäéï.

6. Ç ôïðïèÝôçóç êáé ç óõíôÞñçóç óõóêåõþí êëéìáôéóìïý üðùò ç ðáñïýóá
ìðïñïýí íá áðïäåé÷ôïýí åðéêßíäõíåò êáèþò óôï åóùôåñéêü áõôþí ôùí
óõóêåõþí õðÜñ÷åé øõêôéêü áÝñéï õðü ðßåóç êáé çëåêôñéêÜ åîáñôÞìáôá
õðü ôÜóç.
Ãé’ áõôü ç ôïðïèÝôçóç, ç ðñþôç ëåéôïõñãßá êáé ôá áêüëïõèá óôÜäéá
óõíôÞñçóçò ðñÝðåé íá åêôåëïýíôáé áðïêëåéóôéêÜ áðü åîïõóéïäïôçìÝíï
êáé åéäéêåõìÝíï ðñïóùðéêü.

7. ÔïðïèåôÞóåéò ðïõ ãßíïíôáé ÷ùñßò ôçí ôÞñçóç ôùí ðñïåéäïðïéÞóåùí
ðïõ ðåñéÝ÷ïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï êáé ÷ñÞóç ðÝñáí ôùí ïñßùí
èåñìïêñáóßáò ðïõ êáèïñßæïíôáé ó’ áõôü, áêõñþíïõí ôçí åããýçóç.

8. Ç óõíÞèçò óõíôÞñçóç ôùí ößëôñùí êáé ï ãåíéêüò åîùôåñéêüò êáèáñéóìüò
ìðïñïýí íá ãßíïíôáé êáé áðü ôïí ÷ñÞóôç, êáèþò äåí áðáéôïýí äýóêïëåò
Þ åðéêßíäõíåò åñãáóßåò.

9. ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò óõíáñìïëüãçóçò, êáé óå êÜèå åñãáóßá óõíôÞñçóçò,
åßíáé áðáñáßôçôï íá ðáßñíïíôáé ïé ðñïöõëÜîåéò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï
ðáñüí åã÷åéñßäéï êáé ðÜíù óôéò åéäéêÝò åôéêÝôåò ðïõ âñßóêïíôáé óôï
åóùôåñéêü ôùí óõóêåõþí, êáèþò êáé íá ðáßñíïíôáé êáé üëåò ïé áðáñáßôçôåò
ðñïöõëÜîåéò ðïõ õðáãïñåýåé ç êïéíÞ ëïãéêÞ êáé ïé Êáíïíéóìïß Áóöáëåßáò
ðïõ éó÷ýïõí óôï ÷þñï ôïðïèÝôçóçò.

Ȁǹȉǹ� ȉǾ� ȋȇǾȈǾ� ǾȁǼȀȉȇǿȀȅȊ� ǼȄȅȆȁǿȈȂȅȊ�� ȆȇǼȆǼǿ� Ȇǹȃȉǹ� ȃǹ�
ȉǾȇȅȊȃȉǹǿ�ȅǿ�ǺǹȈǿȀǼȈ�ȆȇȅĭȊȁǹȄǼǿȈ�ǹȈĭǹȁǼǿǹȈ�ȍȈȉǼ�ȃǹ�ȂǼǿȍĬȅȊȃ�ȅǿ�
ȀǿȃǻȊȃȅǿ�ȆȊȇȀǹīǿǹȈ��ǾȁǼȀȉȇȅȆȁǾȄǿǹȈ�Ȁǹǿ�ȉȇǹȊȂǹȉǿȈȂȍȃ�ȈǼ�ǹȉȅȂǹ�

ȈȊȂȆǼȇǿȁǹȂǺǹȃȅȂǼȃȍȃ�ȅȈȍȃ�ǹȀȅȁȅȊĬȅȊȃ�
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 ����ȆȡȠȤȦȡȒıĲİ�ıĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�ĲȦȞ�İȡȖĮıȚȫȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�țĮȚ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ȝİ�İȪĳȜİțĲȠ�ĮȑȡȚȠ�

11. Åßíáé áðáñáßôçôç ðÜíôá ç ÷ñÞóç ãáíôéþí êáé ðñïóôáôåõôéêþí ãõáëéþí
üôáí ãßíïíôáé åðåìâÜóåéò óôçí øõêôéêÞ ðëåõñÜ ôùí óõóêåõþí.

12. Ôá êëéìáôéóôéêÜ ÄÅÍ ÐÑÅÐÅÉ íá ôïðïèåôïýíôáé óå ÷þñïõò
üðïõ õðÜñ÷ïõí åýöëåêôá áÝñéá, åêñçêôéêÜ áÝñéá, óå ðïëý õãñÜ
ðåñéâÜëëïíôá (ðëõóôáñéÜ, èåñìïêÞðéá, êôë.) Þ óå ÷þñïõò üðïõ
õðÜñ÷ïõí Üëëåò óõóêåõÝò ðïõ ðáñÜãïõí ìåãÜëç ðçãÞ èåñìüôçôáò.

13. Óå ðåñßðôùóç áíôéêáôÜóôáóçò åîáñôçìÜôùí ÷ñçóéìïðïéåßôå
áðïêëåéóôéêÜ áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ OLIMPIA SPLENDID.

14. ÓÇÌÁÍÔÉÊÏ!
Ãéá íá áðïöýãåôå êÜèå êßíäõíï çëåêôñïðëçîßáò åßíáé áðáñáßôçôï íá
êáôåâÜæåôå ôï ãåíéêü äéáêüðôç ðñéí êÜíåôå çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò
êáé êÜèå åñãáóßá óõíôÞñçóçò ôùí óõóêåõþí.

15. ȅȚ�țİȡĮȣȞȠȓ��ĲĮ�ĮȣĲȠțȓȞȘĲĮ�ıİ�țȠȞĲȚȞȒ�ĮʌȩıĲĮıȘ�țĮȚ�ĲĮ�țȚȞȘĲȐ�ĲȘȜȑĳȦȞĮ�İȞįȑȤİĲĮȚ�
ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ��ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�
ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�ȖȚĮ�ȝİȡȚțȐ�įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�țĮȚ�İʌĮȞİțțȚȞȒıĲİ�ĲȠȞ�țȜȚȝĮĲȚıȝȩ�

16. ȀĮĲȐ�ĲȚȢ�ȕȡȠȤİȡȑȢ�ȘȝȑȡİȢ�ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�ĮʌȠıȪȞįİıȘ�ĲȘȢ�ȘȜİțĲȡȚțȒȢ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�
ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ȕȜĮȕȫȞ�ʌȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ȠȚ�țİȡĮȣȞȠȓ�

 ����ǹȞ� Ș� ȝȠȞȐįĮ� ʌĮȡĮȝİȓȞİȚ� ıİ� ĮȤȡȘıȓĮ� ȖȚĮ� ȝİȖȐȜȠ� ȤȡȠȞȚțȩ� įȚȐıĲȘȝĮ�� Ȓ�
įİȞ� ȕȡȓıțİĲĮȚ� țĮȞİȓȢ� ȝȑıĮ� ıĲȠ� įȦȝȐĲȚȠ� țȜȚȝĮĲȚıȝȠȪ�� ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ� ȞĮ�
ĮʌȠıȣȞįȑİĲĮȚ�ĲȘȞ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ��ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ�

 ����ȂȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȣȖȡȐ�Ȓ�įȚĮȕȡȦĲȚțȐ�ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�
ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ��ȝȘȞ�ȥİțȐȗİĲİ�ȝİ�Ȟİȡȩ�Ȓ�ȐȜȜĮ�ȣȖȡȐ�ıĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�țĮșȫȢ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ȕȜȐȕȘ�ıĲĮ�ʌȜĮıĲȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�Ȓ�țĮȚ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ�

 ����ȂȘȞ�ȕȡȑȤİĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
� � ǼȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ�ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȝĮĲĮ�Ȓ�ʌȣȡțĮȖȚȑȢ�

 ����Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��ȖȚĮ�ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ��ĮȞȫȝĮȜȠȢ�
șȩȡȣȕȠȢ�� țĮțȒ� ȠıȝȒ�� țĮʌȞȩȢ�� ȝȘ� ĳȣıȚȠȜȠȖȚțȒ� ĮȪȟȘıȘ� șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ��
ȘȜİțĲȡȚțȒ�įȚĮȡȡȠȒ�țȜʌ����ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�ĲȘȞ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ��

� � ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȠȞ�ĲȠʌȚțȩ�ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ�

21. Ìçí áöÞíåôå ôï êëéìáôéóôéêü óå ëåéôïõñãßá ãéá ìåãÜëá äéáóôÞìáôá
åÜí ç õãñáóßá åßíáé õøçëÞ êáé õðÜñ÷ïõí áíïé÷ôÝò ðüñôåò Þ ðáñÜèõñá.
Ç õãñáóßá ìðïñåß íá óõìðõêíùèåß êáé íá âñÝîåé Þ íá ðñïêáëÝóåé
öèïñÝò óôçí åðßðëùóç.

22. Ìçí óõíäÝåôå Þ áðïóõíäÝåôå ôï öéò ôñïöïäïóßáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá
ôçò ëåéôïõñãßáò. ȀȓȞįȣȞȠȢ�ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�Ȓ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�
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23. Ìçí áããßæåôå (åÜí âñßóêåôáé óå ëåéôïõñãßá) ôï ðñïúüí ìå âñåãìÝíá
÷Ýñéá. ȀȓȞįȣȞȠȢ�ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�Ȓ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�

24. Ìçí ôïðïèåôåßôå ôï èåñìáíôÞñá Þ Üëëåò óõóêåõÝò êïíôÜ óôï êáëþäéï
ôñïöïäïóßáò. ȀȓȞįȣȞȠȢ�ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�Ȓ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�

 
25. ǻȫıĲİ�ʌȡȠıȠȤȒ�ȫıĲİ�ȞĮ�ȝȘ�įȚİȚıįȪıİȚ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ıĲĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�ȝȑȡȘ�

� � ǼȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțȜȘșȠȪȞ�ʌȣȡțĮȖȚȑȢ��ȕȜȐȕİȢ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�Ȓ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮ�

26. ȂȘȞ�ĮȞȠȓȖİĲİ�ĲȘ�ȝȐıțĮ�İȚıĮȖȦȖȒȢ�ĮȑȡĮ�İȞȫ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ��ȀȓȞįȣȞȠȢ�
ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ��ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�Ȓ�ȕȜȐȕȘȢ�ĲȠȣ�ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ�

27. ȂȘȞ� ȝʌȜȠțȐȡİĲİ� ĲȘȞ� İȓıȠįȠ� țĮȚ� ĲȘȞ� ȑȟȠįȠ� ĲȘȢ� ȡȠȒȢ� ĮȑȡĮ�� ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ�
ʌȡȠțȜȘșİȓ�ȕȜȐȕȘ�ıĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�

28. Ìçí åéóÜãåôå äÜ÷ôõëá Þ Üëëá áíôéêåßìåíá óôçí åßóïäï Þ óôçí Ýîïäï
ôïõ áÝñá åíþ ç óõóêåõÞ åßíáé óå ëåéôïõñãßá. Ǿ�ʌĮȡȠȣıȓĮ�ĮȚȤȝȘȡȫȞ�
ȝİȡȫȞ�țĮȚ�Ș�țȓȞȘıȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪȢ�

29. Ìçí ðßíåôå ôï íåñü ðïõ âãáßíåé áðü ôç óõóêåõÞ.
Äåí åßíáé õãéåéíü êáé èá ìðïñïýóå íá ðñïêáëÝóåé óïâáñÜ ðñïâëÞìáôá õãåßáò.

30.ȆĮȡȠȣıȓĮ�įȚĮȡȡȠȫȞ�ĮİȡȓȠȣ�Įʌȩ�ȐȜȜȠ�İȟȠʌȜȚıȝȩ��ĮİȡȓıĲİ�țĮȜȐ�ĲȠ�ȤȫȡȠ�
ʌȡȚȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

31. Ìçí áðïóõíáñìïëïãåßôå êáé ìçí ôñïðïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ.

32. Áåñßóôå êáëÜ ôï ðåñéâÜëëïí åÜí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ðñïúüí ìáæß ìå
ìßá óüìðá, êëð.

33. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ãéá ÷ñÞóåéò äéáöïñåôéêÝò áðü áõôÞí
ãéá ôçí ïðïßá Ý÷åé êáôáóêåõáóôåß.

����ȉĮ�ȐĲȠȝĮ�ʌȠȣ�İȡȖȐȗȠȞĲĮȚ�Ȓ�ʌĮȡİȝȕĮȓȞȠȣȞ�ıİ�ȑȞĮ�țȪțȜȦȝĮ�ȥȪȟȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�
ȞĮ�įȚĮșȑĲȠȣȞ�İʌĮȡțȒ�ʌȚıĲȠʌȠȓȘıȘ��Ș�ȠʌȠȓĮ�İțįȓįİĲĮȚ�Įʌȩ�įȚĮʌȚıĲİȣȝȑȞȠ�
ȠȡȖĮȞȚıȝȩ�ĮȟȚȠȜȩȖȘıȘȢ�țĮȚ�ʌȚıĲȠʌȠȚİȓ�ĲȘȞ�ȚțĮȞȩĲȘĲĮ�ĮıĳĮȜȠȪȢ�ȤİȚȡȚıȝȠȪ�
ĲȦȞ� ȥȣțĲȚțȫȞ� ȝȑıȦȞ� ıȪȝĳȦȞĮ� ȝİ� ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ� ĮȟȚȠȜȩȖȘıȘȢ� ʌȠȣ�
ĮȞĮȖȞȦȡȓȗȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȚȢ�İȞȫıİȚȢ�ĲȠȣ�ĲȠȝȑĮ�

����ȂȘȞ� ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİĲİ� ĮȑȡȚȠ� 5��� ıĲȘȞ� ĮĲȝȩıĳĮȚȡĮ�� ȉȠ� 5��� İȓȞĮȚ� ĳșȠȡȚȦȝȑȞȠ�
ĮȑȡȚȠ�șİȡȝȠțȘʌȓȠȣ�ȝİ�įȣȞĮȝȚțȩ�ȣʌİȡșȑȡȝĮȞıȘȢ�ĲȠȣ�ʌȜĮȞȒĲȘ��*OREDO�:DUPLQJ�
3RWHQWLDO���*:3�� �����

36.ȅȚ�ıȣıțİȣȑȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�ʌĮȡȩȞ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�
ǼȣȡȦʌĮȧțȑȢ�ȅįȘȖȓİȢ

� � ����������(8�
� � ����������(8
� � țĮȚ�ĲȣȤȩȞ�ȝİĲȑʌİȚĲĮ�İȞȘȝİȡȫıİȚȢ�

 
37.Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌİȡȚȑȤİȚ�İȪĳȜİțĲȠ�ĮȑȡȚȠ�$�/�

� � īȚĮ�ĲȠ�ıȦıĲȩ�ĲȡȩʌȠ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�įİȓĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©���ª�
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������ ȈǾȂǼǿȍȈǼǿȈ�ȈȋǼȉǿȀǹ�ȂǼ�ȉǹ�ĭĬȅȇǿȍȂǼȃǹ�ǹǼȇǿǹ

 
 �� ǹȣĲȒ�Ș�ıȣıțİȣȒ�țȜȚȝĮĲȚıȝȠȪ�ʌİȡȚȑȤİȚ�ĳșȠȡȚȦȝȑȞĮ�ĮȑȡȚĮ��

� � īȚĮ�ıȣȖțİțȡȚȝȑȞİȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȠȞ�ĲȪʌȠ�țĮȚ�ĲȘȞ�ʌȠıȩĲȘĲĮ�ĲȠȣ�
ĮİȡȓȠȣ��ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȘȞ�ʌȚȞĮțȓįĮ�įİįȠȝȑȞȦȞ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ĮȞĮȡĲȘșİȓ�ıĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�

�� Ǿ� İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�� Ș� ĲİȤȞȚțȒ� ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘ�� Ș� ıȣȞĲȒȡȘıȘ� țĮȚ� Ș� İʌȚıțİȣȒ� ĲȘȢ�
ıȣıțİȣȒȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞİĲĮȚ�Įʌȩ�ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ĲİȤȞȚțȩ�

� �� ȅȚ� İȡȖĮıȓİȢ� ĮʌİȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ� țĮȚ� ĮȞĮțȪțȜȦıȘȢ� ĲȠȣ� ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�
İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ�Įʌȩ�ʌȚıĲȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ĲİȤȞȚțȩ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�

� �� ǹȞ� ȣʌȐȡȤİȚ� İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞȘ� ıȣıțİȣȒ� ĮȞȓȤȞİȣıȘȢ� įȚĮȡȡȠȫȞ� ıĲȠ� ıȪıĲȘȝĮ��
İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�İȜȑȖȤİĲİ�ȖȚĮ�įȚĮȡȡȠȑȢ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�țȐșİ����ȝȒȞİȢ�

� �� ȀĮĲȐ�ĲȘ�įȚİȟĮȖȦȖȒ�İȜȑȖȤȦȞ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȘȞ�ĮʌȠȣıȓĮ�įȚĮȡȡȠȫȞ�ıĲȘ�ȝȠȞȐįĮ��
ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�ĲȘȡİȓĲİ�ȜİʌĲȠȝİȡȑȢ�ĮȡȤİȓȠ�ȩȜȦȞ�ĲȦȞ�İʌȚșİȦȡȒıİȦȞ�

0.5 - ÐÑÏÂËÅÐÏÌÅÍÇ XÑÇÓÇ

� v�²Í� ÈÉÇÊ¿ÒÇÑÒÇÈÚ� ÎÏ»ÎÃÇ� Ë¿� ÕÏÅÑÇÊÍÎÍÇÅÆÃ½� ¿ÎÍÈÉÃÇÑÒÇÈº� ÁÇ¿� ÒÅË�
ðáñáãùãÞ æåóôïý Þ êñýïõ áÝñá (êáô’ åðéëïãÞ) ìå ìïíáäéêü óêïðü ôç 
äçìéïõñãßá áåñéóìïý Üíåóçò óôï ðåñéâÜëëïí. 

� v�ªÇ¿� ¿È¿ÒºÉÉÅÉÅ� ÕÏ¼ÑÅ� Ò×Ë� ÑÓÑÈÃÓÜË� �ÃÌ×ÒÃÏÇÈ¼� ÈÇ� ÃÑ×ÒÃÏÇÈ¼
� ÊÃ�
åíäå÷üìåíåò âëÜâåò ðïõ ðñïêáëïýíôáé óå ðñüóùðá, ðñÜãìáôá Þ æþá, 
áðáëëÜóóåé ôçí OLIMPIA SPLENDID áðü êÜèå åõèýíç.

0.6 - ÆÙÍÅÓ ÊÉÍäÕÍÏÕ

�� ȉĮ� țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȐ� įİȞ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ� İȖțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ� ıİ� ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ� ȝİ� ĲȘȞ�
ʌĮȡȠȣıȓĮ�İȪĳȜİțĲȦȞ�ĮİȡȓȦȞ��İțȡȘțĲȚțȫȞ�ĮİȡȓȦȞ��ıİ�ʌȠȜȪ�ȣȖȡȩ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
�ʌȜȣȞĲȒȡȚĮ��șİȡȝȠțȒʌȚĮ�țȜʌ���Ȓ�ıİ�ȤȫȡȠȣȢ�ȩʌȠȣ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�țĮȚ�ȐȜȜİȢ�ȝȘȤĮȞȑȢ�
ʌȠȣ�ʌĮȡȐȖȠȣȞ� ȚıȤȣȡȒ�ʌȘȖȒ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ��țȠȞĲȐ�ıİ�ʌȘȖȒ�ĮȜȝȣȡȠȪ�ȞİȡȠȪ�Ȓ�
șİȚȦȝȑȞȠȣ�ȞİȡȠȪ�

 �� ȂǾȃ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĮȑȡȚȠ��ȕİȞȗȓȞȘ�Ȓ�ȐȜȜĮ�İȪĳȜİțĲĮ�ȣȖȡȐ�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

�� ȉȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�įİȞ�įȚĮșȑĲİȚ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�ĳȡȑıțȠȣ�ĮȑȡĮ�ȝȑıĮ�
ıĲȠ�įȦȝȐĲȚȠ��ĮȜȜȐȟĲİ�ĲȠȞ�ĮȑȡĮ�ĮȞȠȓȖȠȞĲĮȢ�ʌȩȡĲİȢ�țĮȚ�ʌĮȡȐșȣȡĮ�

 v�«¿�ÃÁÈ¿ÆÇÑÒºÒÃ�ÎºËÒ¿�»Ë¿Ë�¿ÓÒÚÊ¿ÒÍ�ÂÇ¿ÈÚÎÒÅ�È¿Ç�Ë¿�ÔÏÍËÒ½ÄÃÒÃ�ÁÇ¿�
Ýíá Ýãêñéôï êýêëùìá ôñïöïäïóßáò.

ȉȠ�ʌĮȡȩȞ�ʌȡȠȧȩȞ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȝȩȞȠ�ȕȐıİȚ�ĲȦȞ�
ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȫȞ�ʌȠȣ�ȣʌȠįİȚțȞȪȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�ʌĮȡȩȞ�İȖȤİȚȡȓįȚȠ��Ǿ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȒ�
Įʌȩ�ĮȣĲȒ�ʌȠȣ�ʌȡȠįȚĮȖȡȐĳİĲĮȚ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ıȠȕĮȡȩ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ�

� � ȅ�ȀǹȉǹȈȀǼȊǹȈȉǾȈ�ǻǼȃ�ǹȃǹȁǹȂǺǱȃǼǿ�ȀǹȂǿǹ�ǼȊĬȊȃǾ�īǿǹ�
ȉȇǹȊȂǹȉǿȈȂȅȊȈ�ȈǼ�ǹȉȅȂǹ�ǳ�ȆȇǹīȂǹȉǹ�ȆȅȊ�ȆȇȅȀȊȆȉȅȊȃ�ǹȆȅ�ȂǾ�
ȉǾȇǾȈǾ�ȉȍȃ�ȀǹȃȅȃǿȈȂȍȃ�ȆȅȊ�ȆǼȇǿǼȋǼǿ�ȉȅ�Ȇǹȇȅȃ�ǼīȋǼǿȇǿǻǿȅ�
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���� ȆǼȇǿīȇǹĭǾ�ȈȊȈȀǼȊǾȈ

������ ȀǹȉǹȁȅīȅȈ�ǼȄǹȇȉǾȂǹȉȍȃ�ȆȅȊ�ȆǹȇǼȋȅȃȉǹǿ

ȅȚ � ȝȠȞȐįİȢ � ʌȠȣ � ıȣȞșȑ ĲȠȣȞ � ĲȠ � ıȪıĲȘȝĮ � țȜ ȚȝĮĲ ȚıȝȠȪ � ıȣıțİȣȐȗȠȞ ĲĮ Ț � ȤȦȡ Țı ĲȐ � ıİ 
ȝİ�ȤĮȡĲȩȞȚ�
ȅȚ�ıȣıțİȣĮıȓİȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȝİĲĮĳİȡșȠȪȞ��ĮȞȐ�ȝİȝȠȞȦȝȑȞİȢ�ȝȠȞȐįİȢ��ıĲĮ�ȤȑȡȚĮ�įȪȠ�İȡȖĮȗȩȝİȞȦȞ�Ȓ�ĳȠȡĲȦȝȑȞĮ�
ıİ�ȑȞĮ�ȩȤȘȝĮ�ȝİĲĮĳȠȡȐȢ�ĮțȩȝĮ�țĮȚ�ıĲȠȚȕĮȖȝȑȞĮ�ȖȚĮ�ȝȑȖȚıĲȠ�ĮȡȚșȝȩ�ĲȡȚȫȞ�ıȣıțİȣĮıȚȫȞ�İĳȩıȠȞ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȖȚĮ�
İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�Ȓ�ȝİȝȠȞȦȝȑȞĮ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�

ȉĮ�ĲȝȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȠȝȒșİȚĮ��ĲĮ�ȣʌȩȜȠȚʌĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ĮʌĮȚ-
ĲȠȪȞĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȖȠȡȐȗȠȞĲĮȚ�

$

1. ǼȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ��
2. ǼıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ�Įʌȩ���ȦȢ����ĮȞĮȜȩȖȦȢ�ĲȠȣ�ȝȠȞĲȑȜȠȣ��
3. ǺȓįİȢ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�ʌȜȐțĮȢ
4. ȅȪʌĮ
5. ȇĮțȩȡ�İțțȑȞȦıȘȢ�ıȣȝʌȣțȞȫȝĮĲȠȢ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ��
6. ĭȜȐȞĲȗĮ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ��

7. ȆȜȐțĮ�ıĲȒȡȚȟȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ���ĮȞȐ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
�. ȉȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ��
9. ȂʌĮĲĮȡȓİȢ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ�����ĲȪʌȠȣ�$$$�ĲȦȞ����9
10. ǼȖȤİȚȡȓįȚȠ�ȠįȘȖȚȫȞ
� ʌȠıȩĲȘĲĮ��

1

7

2

6

5

�

3
4

10

9

1.2 - ǹȆǹȇǹǿȉǾȉȅ�ȊȁǿȀȅ�ȆȅȊ�ǻǼȃ�ȆǹȇǼȋǼȉǹǿ�Ȃǹǽǿ

īȚĮ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�įİȞ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ�
D�� ȈȪıĲȘȝĮ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�ıȪȞįİıȘȢ��ʌȜİȣȡȐ�ȞİȡȠȪ�
E�� ȈȪıĲȘȝĮ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�ıȪȞįİıȘȢ��ʌȜİȣȡȐ�ĮİȡȓȠȣ�
c.� ȆȡȠıĮȡȝȠȖȑĮȢ�ȡĮțȩȡ��ȑȞĮȢ�ȖȚĮ�țȐșİ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�
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1.3 - ÁÐÏÈÞÊÅÕÓÇ

Áðïèçêåýóôå ôéò óõóêåõáóßåò óå ðåñéâÜëëïí êëåéóôü êáé ðñïóôáôåõìÝíï áðü áôìïóöáéñéêïýò ðáñÜãïíôåò, 

ìïíùìÝíåò áðü ôï Ýäáöïò ìÝóù äïêþí Þ ðáëÝôáò.

ÌÇÍ ÁÍÁÐÏÄÏÃÕÑÉÆÅÔÅ ÔÏ ÁÌÐÁËÁÆ. 

������ ȆǹȇǹȁǹǺǾ�Ȁǹǿ�ǹȆȅȈȊȈȀǼȊǹȈǿǹ

Ǿ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĮʌȠĲİȜİȓĲĮȚ�Įʌȩ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ȣȜȚțȩ�țĮȚ�İțĲİȜİȓĲĮȚ�Įʌȩ�İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�
ȅȚ�ȝȠȞȐįİȢ�ʌĮȡĮįȓįȠȞĲĮȚ�ʌȜȒȡİȚȢ�țĮȚ�ıİ�ȐȡȚıĲȘ�țĮĲȐıĲĮıȘ��ȦıĲȩıȠ��ȖȚĮ�ȞĮ�İȜȑȖȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌȠȚȩĲȘĲĮ�ĲȦȞ�ȣʌȘȡİıȚȫȞ�
ȝİĲĮĳȠȡȐȢ��ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ�ĲȚȢ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ȠįȘȖȓİȢ�
D�� ȂİĲȐ� ĲȘȞ�ʌĮȡĮȜĮȕȒ� ĲȘȢ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�� İȜȑȖȟĲİ�ĮȞ�Ș�ıȣıțİȣĮıȓĮ� ȑȤİȚ� ȣʌȠıĲİȓ� ȗȘȝȚȐ��ĮȞ�ȞĮȚ��ĮʌȠıȪȡİĲİ� ĲĮ�

İȝʌȠȡİȪȝĮĲĮ�ȝİ�İʌȚĳȪȜĮȟȘ��ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȢ�ĳȦĲȠȖȡĮĳȓİȢ�ĲȣȤȩȞ�İȝĳĮȞȫȞ�ȗȘȝȚȫȞ�
E���ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�İȜȑȖȤȠȞĲĮȢ�ĲȘȞ�ʌĮȡȠȣıȓĮ�țȐșİ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȠȢ�ȝİ�ĲȘ�ȕȠȒșİȚĮ�ĲȦȞ�țĮĲĮȜȩȖȦȞ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�
c�� ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�ȣʌȠıĲİȓ�ȗȘȝȚȐ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȝİĲĮĳȠȡȐ��ĮȞ�ȑȤȠȣȞ�ȣʌȠıĲİȓ�ȗȘȝȚȐ��İȞĲȩȢ���

ȘȝİȡȫȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌĮȡĮȜĮȕȒ�İȞȘȝİȡȫıĲİ�ĲȠȞ�ĮʌȠıĲȠȜȑĮ�ȖȚĮ�ĲȣȤȩȞ�ȗȘȝȚȐ�ȝİ�ıȣıĲȘȝȑȞȘ�İʌȚıĲȠȜȒ�ȝİ�ĮʌȩįİȚȟȘ�
ʌĮȡĮȜĮȕȒȢ�ʌĮȡȠȣıȚȐȗȠȞĲĮȢ�ĳȦĲȠȖȡĮĳȓİȢ�

d�� ȆȡȠıȑȟĲİ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�ĮʌȠıȣıțİȣĮıȓĮ�țĮȚ�ĲȘȞ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�
ȉĮ�ĮȚȤȝȘȡȐ�ȝȑȡȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȩ��įȫıĲİ�ȚįȚĮȓĲİȡȘ�ʌȡȠıȠȤȒ�ıĲĮ�ȐțȡĮ�ĲȘȢ�įȠȝȒȢ�
țĮȚ�ıĲĮ�İȜȐıȝĮĲĮ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȣțȞȦĲȒ�țĮȚ�ĲȠȣ�İȟĮĲȝȚıĲȒ�

H�� ǹȞȐȜȠȖȘ�ʌȜȘȡȠĳȩȡȘıȘ�ĮʌȠıĲİȓȜİĲİ�ȝȑıȦ�ĳĮȟ�țĮȚ�ıĲȘȞ�2/,03,$�63/(1','.

ȀĮȝȓĮ�ʌȜȘȡȠĳȩȡȘıȘ�ʌȠȣ�ĮĳȠȡȐ�ȕȜȐȕİȢ�įİȞ�șĮ�ȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ�ȣʌȩȥȘ�ȝİĲȐ�Įʌȩ���
ȘȝȑȡİȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌĮȡȐįȠıȘ�

īȚĮ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�įȚĮȝȐȤȘ�șĮ�İȓȞĮȚ�ĮȡȝȩįȚȠ�ĲȠ�įȚțĮıĲȒȡȚȠ�ĲȘȢ�ȂʌȡȑıȚĮ�

ĭȣȜȐȟĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�ʌİȡȚȩįȠȣ�İȖȖȪȘıȘȢ��ȖȚĮ�ĲȣȤȩȞ�ĮʌȠıĲȠȜȑȢ�ıĲȠ�țȑȞĲȡȠ�
ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�İʌȚıțİȣȒȢ��ǹʌȠȡȡȓȥĲİ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ıȣıțİȣĮıȓĮȢ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȠȣȢ�țĮ-
ȞȠȞȚıȝȠȪȢ�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚȐșİıȘ�ĲȦȞ�ĮʌȠȕȜȒĲȦȞ�

2 - ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ

2.1 - ÔÑÏÐÏÓ ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇÓ

Ãéá ôçí åðßôåõîç ìßáò åðéôõ÷ïýò åãêáôÜóôáóçò êáé âÝëôéóôùí åðéäüóåùí ëåéôïõñãßáò, áêïëïõèÞóôå 

ðñïóå÷ôéêÜ üóá õðïäåéêíýïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï. 

 Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌİȡȚȑȤİȚ�İȪĳȜİțĲȠ�ĮȑȡȚȠ�$�/�

 Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ��ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ�țĮȚ�ȞĮ�ĮʌȠșȘțİȣĲİȓ�ıİ�
ʌİȡȚȠȤȒ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�Įʌȩ�;�P2��įİȓĲİ�ʌȓȞĮțİȢ�ıĲȠ�ʌȜȐȚ���

� Ǿ�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ�ıİ�ȝȘ�ĮİȡȚȗȩȝİȞȠȣȢ�ȤȫȡȠȣȢ�İȐȞ�Ș�
İʌȚĳȐȞİȚĮ�İȓȞĮȚ�ȝȚțȡȩĲİȡȘ�Įʌȩ�;�P2��įİȓĲİ�ʌȓȞĮțİȢ�ıĲȠ�ʌȜȐȚ��

Ǿ�ȝȘ�ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ�ȝİ�ĲȠȣȢ�ʌȡȠĮȞĮĳİȡșȑȞĲİȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ��ʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮ-
ȜȑıİȚ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ��ĮʌĮȜȜȐııİȚ�ĲȘȞ�İĲĮȚȡİȓĮ�2/,03,$�63/(1','�
Įʌȩ�ȠʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�İȖȖȪȘıȘ�țĮȚ�ĲȣȤȩȞ�ȗȘȝȚȐ�ıİ�ĮȞșȡȫʌȠȣȢ��ȗȫĮ�Ȓ�ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�

 Åßíáé óçìáíôéêü ç çëåêôñéêÞ åãêáôÜóôáóç íá åßíáé óýìöùíç ìå ôéò 

ðñïäéáãñáöÝò, íá ôçñåß ôá óôïé÷åßá ðïõ áíáãñÜöïíôáé óôï ôå÷íéêü äåëôßï 

êáé íá áðïôåëåßôáé áðü ìéá êáëÞ ãåßùóç.
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 Ìçí êÜíåôå ìüíïé óáò (ðåëÜôçò) ôçí åãêáôÜóôáóç, ôçí ìåôáôüðéóç, Þ 

ôçí åê íÝïõ åãêáôÜóôáóç ôçò óõóêåõÞò.ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò ðõñêáãéÜò Þ 

çëåêôñïðëçîßáò, Ýêñçîçò Þ ôñáõìáôéóìïý.

 Ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç åðéêïéíùíåßôå ðÜíôá ìå ôï êáôÜóôçìá ðþëçóçò Þ Ýíá 

åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï õðïóôÞñéîçò.

ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò ðõñêáãéÜò Þ çëåêôñïðëçîßáò, Ýêñçîçò Þ ôñáõìáôéóìïý.

 ÅëÝã÷åôå ôï ÷þñï åãêáôÜóôáóçò þóôå íá ìçí öèåßñåôáé óôç äéÜñêåéá ôïõ 

÷ñüíïõ. ÅÜí ç âÜóç êáôáññåýóåé, ìðïñåß íá ðÝóåé êáé ôï êëéìáôéóôéêü, 

ðñïêáëþíôáò æçìéÝò óôçí åðßðëùóç, âëÜâåò óôï ðñïúüí êáé ôñáõìáôéóìïýò 

óôá Üôïìá.

 ÅãêáôáóôÞóôå ôç óõóêåõÞ óå Ýíá áíèåêôéêü êáé óôÝñåï óçìåßï ðïõ íá åßíáé 

óå èÝóç íá óçêþóåé ôï âÜñïò.

 Ìçí åãêáèéóôÜôå ôç óõóêåõÞ óå ÷þñï üðïõ ìðïñïýí íá õðÜñîïõí äéáññïÝò 

åýöëåêôïõ áåñßïõ.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

2.1.1 - ǼȜȐȤȚıĲȘ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ȤȫȡȠȣ�ıĲȘȞ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ĳȩȡĲȦıȘȢ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ĮİȡȓȠȣ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȘȞ�İĲȚțȑĲĮ�
ĲİȤȞȚțȫȞ�įİįȠȝȑȞȦȞ��ȤȦȡȓȢ�ʌȡȩıșİĲȘ�ĳȩȡĲȦıȘ�

ȂȠȞĲȑȜȠ
ȆȠıȩĲȘĲĮ 

ȥȣțĲȚțȠȪ�ȣȖȡȠȪ
�NJ�

ǶȥȠȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ

�P�

ǼȜȐȤȚıĲȘ�ʌİȡȚȠȤȒ 
ȤȫȡȠȣ
�P2�



'8$/��[� ���� ��� 2

'8$/��[� ���� ��� 4
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2.1.2 - ǼȜȐȤȚıĲȘ�ʌİȡȚȠȤȒ�ȤȫȡȠȣ�ıĲȘȞ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȂǼȈǾȈ�ĳȩȡĲȦıȘȢ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ĮİȡȓȠȣ
� �ȝİ�ʌȡȩıșİĲȘ�ȝȑıȘ�ĳȩȡĲȦıȘ�

ȂȠȞĲȑȜȠ
ȆȠıȩĲȘĲĮ 

ȥȣțĲȚțȠȪ�ȣȖȡȠȪ
�NJ�

ǶȥȠȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ

�P�

ǼȜȐȤȚıĲȘ�ʌİȡȚȠȤȒ 
ȤȫȡȠȣ
�P2�

ȂȠȞĲȑȜȠ
ȆȠıȩĲȘĲĮ 

ȥȣțĲȚțȠȪ�ȣȖȡȠȪ
�NJ�

ǶȥȠȢ 
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ

�P�

ǼȜȐȤȚıĲȘ�ʌİȡȚȠȤȒ 
ȤȫȡȠȣ
�P2�

2.1.3 - ǼȜȐȤȚıĲȘ�ʌİȡȚȠȤȒ�ȤȫȡȠȣ�ıĲȘȞ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȂǼīǿȈȉǾȈ�ĳȩȡĲȦıȘȢ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ĮİȡȓȠȣ
� �ȝİ�ĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�ʌȡȩıșİĲȘ�ĳȩȡĲȦıȘ�
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������ ǼȁǼīȋȅǿ�ȆȅȊ�ȆȇǼȆǼǿ�ȃǹ�īǿȃȅȊȃ�Ȇȇǿȃ�ǹȆȅ�ȉǾȃ�ǼīȀǹȉǹȈȉǹȈǾ

D��ǲȜİȖȤȠȚ�ĲȘȢ�ʌİȡȚȠȤȒȢ
� ȆȡȚȞ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘȞ�İȡȖĮıȓĮ�ıİ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�İȪĳȜİțĲĮ�ȥȣțĲȚțȐ�ȝȑıĮ��ĮʌĮȚĲȠȪȞĲĮȚ�

ȑȜİȖȤȠȚ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İȜĮȤȚıĲȠʌȠȓȘıȘ�ĲȠȣ�țȚȞįȪȞȠȣ�ĮȞȐĳȜİȟȘȢ��
� īȚĮ� ĲȘȞ� İʌȚıțİȣȒ� İȞȩȢ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�ȥȪȟȘȢ��ʌȡȚȞ�Įʌȩ� ĲȘȞ� İȡȖĮıȓĮ�ıĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�

ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ�ȠȚ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ�

E�� ǻȚĮįȚțĮıȓĮ�İȡȖĮıȓĮȢ
� ȅȚ�İȡȖĮıȓİȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȚİȟȐȖȠȞĲĮȚ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�İȜİȖȤȩȝİȞȘ�įȚĮįȚțĮıȓĮ��ȫıĲİ�ȞĮ�İȜĮȤȚıĲȠʌȠȚİȓĲĮȚ�

Ƞ�țȓȞįȣȞȠȢ�ʌĮȡȠȣıȓĮȢ�İȪĳȜİțĲȦȞ�ĮİȡȓȦȞ�Ȓ�ĮĲȝȫȞ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�ĲȘȢ�İȡȖĮıȓĮȢ�

F�� ȆİȡȚȠȤȒ�ȖİȞȚțȫȞ�İȡȖĮıȚȫȞ
� ǵȜȠ�ĲȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�țĮȚ�ȩıȠȚ�İȡȖȐȗȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İțʌĮȚįİȪȠȞĲĮȚ�

ȦȢ�ʌȡȠȢ�ĲȘ�ĳȪıȘ�ĲȘȢ�İȡȖĮıȓĮȢ�ʌȠȣ�İțĲİȜİȓĲĮȚ��
� ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ȞĮ�İȡȖȐȗİıĲİ�ıİ�ıĲİȞȠȪȢ�ȤȫȡȠȣȢ��
� Ǿ�ʌİȡȚȠȤȒ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�İȡȖĮıȓĮȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠȝȠȞȦșİȓ��
� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȠȚ�ıȣȞșȒțİȢ�İȞĲȩȢ�ĲȘȢ�ʌİȡȚȠȤȒȢ�İȡȖĮıȓĮȢ�İȓȞĮȚ�ĮıĳĮȜİȓȢ�İȜȑȖȤȠȞĲĮȢ�ĲȠ�İȪĳȜİțĲȠ�

ȣȜȚțȩ�

G�� ǲȜİȖȤȠȢ�ĲȘȢ�ʌĮȡȠȣıȓĮȢ�ĲȠȣ�ȥȣțĲȚțȠȪ
� Ǿ�ʌİȡȚȠȤȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȜİȖȤșİȓ�ȝİ�ȑȞĮȞ�ıȣȖțİțȡȚȝȑȞȠ�ĮȞȚȤȞİȣĲȒ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ȝȑıȠȣ�ʌȡȚȞ�țĮȚ�țĮĲȐ�

ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�İțĲȑȜİıȘȢ�ĲȘȢ�İȡȖĮıȓĮȢ��ȫıĲİ�ȞĮ�įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ�ȩĲȚ�Ƞ�ĲİȤȞȚțȩȢ�İȞȘȝİȡȫȞİĲĮȚ�ȖȚĮ�
ĲȘȞ�ʌĮȡȠȣıȓĮ�įȣȞȘĲȚțȐ�İȪĳȜİțĲȘȢ�ĮĲȝȩıĳĮȚȡĮȢ��

� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�ĮȞȓȤȞİȣıȘȢ�įȚĮȡȡȠȫȞ�ʌȠȣ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ�ȖȚĮ�
ȤȡȒıȘ�ȝİ�İȪĳȜİțĲĮ�ȥȣțĲȚțȐ�ȝȑıĮ��įȘȜĮįȒ�įİȞ�ʌȡȠțĮȜİȓ�ıʌȚȞșȒȡİȢ��İȓȞĮȚ�ıȦıĲȐ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞȠȢ�
Ȓ�İȖȖİȞȫȢ�ĮıĳĮȜȒȢ�

H�� ȆĮȡȠȣıȓĮ�ʌȣȡȠıȕİıĲȒȡȦȞ
� ǼȐȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȘ�Ș�İțĲȑȜİıȘ�İȡȖĮıȚȫȞ�ıİ�ȣȥȘȜȑȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ıĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ȥȪȟȘȢ�Ȓ�

ıĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲȐ�ĲȠȣ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ʌȣȡȩıȕİıȘȢ��
� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠȣȢ�ʌȣȡȠıȕİıĲȒȡİȢ�ȝİ�ȕȐıȘ�ĲȠ�&2��Ȓ�ĲȘȞ�ȟȘȡȒ�ıțȩȞȘ�țȠȞĲȐ�ıĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�

ĳȩȡĲȦıȘȢ�

I�� ȀĮȝȓĮ�ʌȘȖȒ�ĮȞȐĳȜİȟȘȢ
� ȀĮȞȑȞĮ�ȐĲȠȝȠ�ʌȠȣ�İȡȖȐȗİĲĮȚ�ıİ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�ȥȪȟȘȢ�țĮȚ� ȑȡȤİĲĮȚ�ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ıȦȜȒȞİȢ�ʌȠȣ�

ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�Ȓ�ʌİȡȚİȓȤĮȞ�İȪĳȜİțĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ�ʌȘȖȑȢ�ĮȞȐĳȜİȟȘȢ�ȫıĲİ�
ȞĮ�ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ�Ƞ�țȓȞįȣȞȠȢ�ʌȣȡțĮȖȚȐȢ�Ȓ�ȑțȡȘȟȘȢ��

� ȀȐșİ�ʌȚșĮȞȒ�ʌȘȖȒ�ĮȞȐĳȜİȟȘȢ��țĮȚ�ĲȠȣ�țĮʌȞȠȪ�ĲȠȣ�ĲıȚȖȐȡȠȣ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĳȣȜȐııİĲĮȚ�ıİ�ĮıĳĮȜȒ�
ĮʌȩıĲĮıȘ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ĲȩʌȠ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��İʌȚıțİȣȒȢ��ĮĳĮȓȡİıȘȢ�Ȓ�ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ��ȩʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ʌĮȡȠȣıȚĮıĲİȓ�ĮʌȫȜİȚĮ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ȣȖȡȠȪ�ıĲȠȞ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲĮ�ȤȫȡȠ��

� ȆȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�İȡȖĮıȚȫȞ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȜȑȖȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ȖȚĮ�
ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įİȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�İȪĳȜİțĲİȢ�ȠȣıȓİȢ�Ȓ�țȓȞįȣȞȠȚ�ĮȞȐĳȜİȟȘȢ��

� ĬĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�İʌȚıȘȝȐȞıİȚȢ�ǹȆǹīȅȇǼȊȈǾȈ�ȀǹȆȃǿȈȂǹȉȅȈ�
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J�� ǹİȡȚȗȩȝİȞȘ�ʌİȡȚȠȤȒ
� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ʌİȡȚȠȤȒ�İȓȞĮȚ�ĮȞȠȚȤĲȒ�Ȓ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�İʌĮȡțȫȢ�ĮİȡȚȗȩȝİȞȘ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ĮȜȜȘȜİʌȓįȡĮıȘ�

ȝİ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�Ȓ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�ȠʌȠȚĮıįȒʌȠĲİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ıİ�ȣȥȘȜȑȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�
� ǼȟĮıĳĮȜȓıĲİ�ıĲĮșİȡȩ�ĮİȡȚıȝȩ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȦȞ�İȡȖĮıȚȫȞ�
� ȅ�ĮİȡȚıȝȩȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȟĮȜİȓĳİȚ�ȝİ�ĮıĳĮȜȒ�ĲȡȩʌȠ�țȐșİ�ȥȣțĲȚțȩ�ʌȠȣ�ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ�țĮȚ�

ĮȞ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȩ�ȞĮ�ĳİȪȖİȚ�ıĲȘȞ�ĮĲȝȩıĳĮȚȡĮ�

K�� ǲȜİȖȤȠȚ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ȥȪȟȘȢ
� ǹȞ�ĲȡȠʌȠʌȠȚȘșȠȪȞ��ĲĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�ȖȚĮ�ĲȠ�ıțȠʌȩ�ĮȣĲȩ�țĮȚ�

ȞĮ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ıȦıĲȑȢ�ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ��
� ȃĮ�ĮțȠȜȠȣșİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ĲȠȣ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�ȖȚĮ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�ĲİȤȞȚțȒ�ȕȠȒșİȚĮ��Ȉİ�

ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ĮȝĳȚȕȠȜȓĮȢ��ıȣȝȕȠȣȜİȣĲİȓĲİ�ĲȘȞ�ȣʌȘȡİıȓĮ�ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ�ĲȠȣ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ��
� ȅȚ� İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ� ʌȠȣ� ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞ� İȪĳȜİțĲĮ� ȥȣțĲȚțȐ� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ� ȣʌȠȕȜȘșȠȪȞ� ıĲȠȣȢ�

ĮțȩȜȠȣșȠȣȢ�İȜȑȖȤȠȣȢ�
�� ȉȠ�ȝȑȖİșȠȢ�ĲȠȣ�ĳȠȡĲȓȠȣ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ıȪȝĳȦȞȠ�ȝİ�ĲȠ�ȝȑȖİșȠȢ�ĲȠȣ�șĮȜȐȝȠȣ�ıĲȠȞ�ȠʌȠȓȠ�

İȓȞĮȚ�İȖțĮĲİıĲȘȝȑȞĮ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ
�� ĲĮ�ıȣıĲȒȝĮĲĮ�ĮİȡȚıȝȠȪ�țĮȚ�ȠȚ� ȑȟȠįȠȚ�ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�ıȦıĲȐ�țĮȚ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ�

İȝʌȠįȓȗȠȞĲĮȚ
�� ǼȐȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȑȞĮ�ȑȝȝİıȠ�țȪțȜȦȝĮ�ȥȪȟȘȢ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȜȑȖȤİĲĮȚ�Ș�ʌĮȡȠȣıȓĮ�ȥȣțĲȚțȠȪ�

ıĲȠ�įİȣĲİȡİȪȠȞ�țȪțȜȦȝĮ��Ǿ�ıȒȝĮȞıȘ�ıĲȚȢ�İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȟĮțȠȜȠȣșİȓ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�
ȠȡĮĲȒ�țĮȚ�İȣĮȞȐȖȞȦıĲȘ�

�� ȠȚ�įȣıĮȞȐȖȞȦıĲİȢ�ıȘȝȐȞıİȚȢ�țĮȚ�ıȒȝĮĲĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȚȠȡșȫȞȠȞĲĮȚ�
�� Ƞ�ıȦȜȒȞĮȢ�Ȓ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ȥȪȟȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞĮ�ıİ�ȝȚĮ�șȑıȘ�ȩʌȠȣ�İȓȞĮȚ�

ĮʌȓșĮȞȠ�ȞĮ�İțĲİșȠȪȞ�ıİ�ȠȣıȓİȢ�ʌȠȣ�șĮ�ȝʌȠȡȠȪıĮȞ�ȞĮ�įȚĮȕȡȫıȠȣȞ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ʌȠȣ�
ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ��İțĲȩȢ�İȐȞ�ĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�İȓȞĮȚ�țĮĲĮıțİȣĮıȝȑȞĮ�Įʌȩ�ȣȜȚțȐ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�
İȖȖİȞȫȢ�ĮȞșİțĲȚțȐ�ıĲȘ�įȚȐȕȡȦıȘ�Ȓ�ʌȡȠıĲĮĲİȪȠȞĲĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜĮ�Įʌȩ�ĲȠȣȢ�įȚĮȕȡȦĲȚțȠȪȢ�
ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ�

L�� ǲȜİȖȤȠȚ�ĲȦȞ�ȘȜİțĲȡȚțȫȞ�įȚĮĲȐȟİȦȞ
� Ǿ�İʌȚıțİȣȒ�țĮȚ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�ĲȦȞ�ȘȜİțĲȡȚțȫȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ĮȡȤȚțȠȪȢ�

İȜȑȖȤȠȣȢ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�țĮȚ�įȚĮįȚțĮıȓİȢ�İʌȚșİȫȡȘıȘȢ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�
� Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȕȜȐȕȘȢ�ʌȠȣ�șĮ�ȝʌȠȡȠȪıİ�ȞĮ�șȑıİȚ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȘȞ�ĮıĳȐȜİȚĮ��įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�

ıȣȞįİșİȓ�ıĲȠ�țȪțȜȦȝĮ�țĮȝȓĮ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�ȝȑȤȡȚ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȕȜȐȕȘȢ��

� ǼȐȞ�ĲȠ�ıĳȐȜȝĮ�įİȞ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İʌȚıțİȣĮıĲİȓ�ĮȝȑıȦȢ��ĮȜȜȐ�İȓȞĮȚ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ıȣȞİȤȓıİĲİ�ĲȘȞ�
İȡȖĮıȓĮ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȝȚĮ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ʌȡȠıȦȡȚȞȒ�ȜȪıȘ�

� Ǿ�ȜȪıȘ�ĮȣĲȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮȞĮĳȑȡİĲĮȚ�ıĲȠȞ�ȚįȚȠțĲȒĲȘ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ��ȫıĲİ�ȞĮ�İȞȘȝİȡȦșȠȪȞ�
ȩȜĮ�ĲĮ�ȝȑȡȘ�

� ȅȚ�ĮȡȤȚțȠȓ�ȑȜİȖȤȠȚ�ĮıĳĮȜİȓĮȢ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞȠȣȞ�
�� ĲȘȞ�ĮʌȩȡȡȚȥȘ�ĲȦȞ�ıȣȝʌȣțȞȦĲȫȞ��Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮȣĲȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȚİȟȐȖİĲĮȚ�ȝİ�ĮıĳĮȜȒ�ĲȡȩʌȠ�

ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�įȘȝȚȠȣȡȖȓĮ�ıʌȚȞșȒȡȦȞ
�� Ș�ĮʌȠȣıȓĮ�ȑțșİıȘȢ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ�țĮȚ�ȘȜİțĲȡȚțȫȞ�țĮȜȦįȓȦȞ�ıİ�ĲȐıİȚȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�

ĳȩȡĲȚıȘȢ��İʌȚıțİȣȒȢ�Ȓ�țĮșĮȡȚıȝȠȪ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�
�� ıȣȞȑȤİȚĮ�ȖİȓȦıȘȢ�
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O�� ǼʌȚįȚȩȡșȦıȘ�İʌİȝȕȐıİȦȞ�ĲȦȞ�İȡȝȘĲȚțȫȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ
�� ȀĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȦȞ�İȡȖĮıȚȫȞ�İʌȚıțİȣȒȢ�ĲȦȞ�İȡȝȘĲȚțȫȞ�İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ��ȩȜİȢ�ȠȚ�ȖȡĮȝȝȑȢ�

ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĮʌȠıȣȞįİșȠȪȞ�Įʌȩ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�ʌȡȚȞ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡİșȠȪȞ�ĲȣȤȩȞ�ıĲİȖĮȞȐ�
țĮȜȪȝȝĮĲĮ�țȜʌ��

� ǼȐȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌȠȜȪĲȦȢ�ĮȞĮȖțĮȓȠ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�țĮĲȐ�ĲȘ�
įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ��İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ȑȞĮȢ�ıȣȞİȤȫȢ�İȞİȡȖȩȢ�ĮȞȚȤȞİȣĲȒȢ�
įȚĮȡȡȠȫȞ�ıĲȠ�ʌȚȠ�țȡȓıȚȝȠ�ıȘȝİȓȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıȘȝĮĲȠįȠĲȒıİȚ�ȝȚĮ�ʌȚșĮȞȫȢ�İʌȚțȓȞįȣȞȘ�țĮĲȐıĲĮıȘ�

�� ǿįȚĮȓĲİȡȘ�ʌȡȠıȠȤȒ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȠșİȓ�ıĲĮ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ȫıĲİ�ȞĮ�įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ�ȩĲȚ�Ș�șȒțȘ�įİȞ�
ȝİĲĮȕȐȜȜİĲĮȚ�țĮĲȐ�ĲȡȩʌȠ�ʌȠȣ�ȞĮ�İʌȘȡİȐȗİȚ�ĲȠ�İʌȓʌİįȠ�ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ�ȩĲĮȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖȠȪȞ�ĲĮ�
ȘȜİțĲȡȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ��

� ǹȣĲȩ�ʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ�ȗȘȝȚȐ�ıĲĮ�țĮȜȫįȚĮ��ȣʌİȡȕȠȜȚțȩ�ĮȡȚșȝȩ�ıȣȞįȑıİȦȞ��ĲİȡȝĮĲȚțȐ�ʌȠȣ�įİȞ�
țĮĲĮıțİȣȐıĲȘțĮȞ�ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮȡȤȚțȑȢ�ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ��ȕȜȐȕȘ�ĲȦȞ�ʌĮȡİȝȕȣıȝȐĲȦȞ��
ȜĮȞșĮıȝȑȞȘ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ�ĲȦȞ�țȜİȓıĲȡȦȞ�țȜʌ�

�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȠȚ�ıȣıțİȣȑȢ�İȓȞĮȚ�țĮȜȐ�ıĲİȡİȦȝȑȞİȢ
�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ� ȠȚ� ĳȜȐȞĲȗİȢ� Ȓ� ĲĮ� ȣȜȚțȐ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȓȘıȘȢ� įİȞ� ȑȤȠȣȞ� ȣʌȠıĲİȓ� ĳșȠȡȐ�ıĲȠ�

ıȘȝİȓȠ� ʌȠȣ� įİȞ� ȝʌȠȡȠȪȞ� ʌȜȑȠȞ� ȞĮ� ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșȠȪȞ� ȖȚĮ� ȞĮ� ĮʌȠĳİȣȤșİȓ� Ș� İȓıȠįȠȢ�
İȪĳȜİțĲȦȞ�ĮĲȝȠıĳĮȚȡȫȞ��ȉĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞȠȞĲĮȚ�ȝİ�
ĲȚȢ�ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ�ĲȠȣ�țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ�

Ǿ�ȤȡȒıȘ�ıĲİȖĮȞȦĲȚțȫȞ�ȝİ�ȕȐıȘ�ĲȘ�ıȚȜȚțȩȞȘ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�İȝʌȠįȓıİȚ�ĲȘȞ�ĮʌȠĲİȜİıȝĮ-
ĲȚțȩĲȘĲĮ�ȠȡȚıȝȑȞȦȞ�ĲȪʌȦȞ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�ĮȞȓȤȞİȣıȘȢ�įȚĮȡȡȠȫȞ��

� ȉĮ�İȖȖİȞȫȢ�ĮıĳĮȜȒ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤȠȣȞ�ȝȠȞȦșİȓ�ʌȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İʌİȟİȡ-
ȖĮıȓĮ�ĲȠȣȢ�

������ ȆǿȃǹȀǹȈ�ǻǼǻȅȂǼȃȍȃ

ǹȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȘ�įȚĮȝȩȡĳȦıȘ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȜİȖȤșȠȪȞ�ĲĮ�įİįȠȝȑȞĮ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�ıĲȘ�ıİȜȓįĮ����

2.4 - ÅÐÉËÏÃÇ ÔÇÓ ÈÅÓÇÓ ÔÇÓ ÅÓÙÔÅÑÉÊÇÓ ÌÏÍÁÄÁÓ

īȚĮ�ĲȘȞ�İʌȓĲİȣȟȘ�ĲȘȢ�țĮȜȪĲİȡȘȢ�ĮʌȩįȠıȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ȕȜĮȕȫȞ�Ȓ�İʌȚțȓȞįȣȞȦȞ�ıȣȞșȘțȫȞ��
Ș�șȑıȘ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌȜȘȡȠȓ�ĲȚȢ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ�
a. Ìçí åêèÝôåôå ôçí åóùôåñéêÞ ìïíÜäá óå ðçãÝò èåñìüôçôáò Þ áôìïý.

E�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ� Ƞ�ȤȫȡȠȢ�ıĲĮ�įİȟȚȐ��ĮȡȚıĲİȡȐ� İȓȞĮȚ� ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�����PP�țĮȚ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ� ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ� İȓȞĮȚ�
ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ�����PP���İȚțȩȞĮ����

c�� Ǿ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ�ıİ�İȜȐȤȚıĲȠ�ȪȥȠȢ���ȝȑĲȡȦȞ�țĮȚ�ȝȑȖȚıĲȠ���ȝȑĲȡȦȞ�Įʌȩ�ĲȠ�įȐʌİįȠ�
d�� ȅ�ĲȠȓȤȠȢ�ıĲȠȞ�ȠʌȠȓȠ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�ıĲİȡİȦșİȓ�Ș�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ıĲĮșİȡȩȢ��ĮȞșİțĲȚțȩȢ�țĮȚ�

țĮĲȐȜȜȘȜȠȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȣʌȠıĲȘȡȓȗİȚ�ĲȠ�ȕȐȡȠȢ�ĲȘȢ�
H�� ǻİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�İȝʌȩįȚĮ�ıĲȘȞ�İȜİȪșİȡȘ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�ĮȑȡĮ�ĲȩıȠ�ıĲȘȞ�ʌȜİȣȡȐ�ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ�ȩıȠ�

țĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȜİȣȡȐ�İȟĮȖȦȖȒȢ�ĮȑȡĮ��ǼȚįȚțȩĲİȡĮ��įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤİȚ�İȝʌȩįȚȠ�ıİ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ȝȚțȡȩĲİȡȘ�Įʌȩ�
�����PP��

� ȂȚĮ�ȝȚțȡȩĲİȡȘ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ĮȞĮĲĮȡĮȤȒ�ıĲȘȞ�ĮȞĮıĲȠȜȒ� ĲȘȢ�ıȦıĲȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ� ĲȘȢ�
ıȣıțİȣȒȢ�

f�� ǼȐȞ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȩȞ��ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�ıİ�İȟȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȓȤȠ�ȑĲıȚ�ȫıĲİ�Ș�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ�ıȣȝʌȣțȞȦȝȐĲȦȞ�
ȞĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚȠȤİĲİȣĲİȓ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ȑȟȦ�

J�� Ǿ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ĲȑĲȠȚĮ�șȑıȘ�ȫıĲİ�Ș�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ�ȞĮ�țĮĲİȣșȪȞİĲĮȚ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�
ıĲĮ�ȐĲȠȝĮ�ʌȠȣ�ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�țȐĲȦ��İȚțȩȞĮ����

- 
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ȂȠȞĲȑȜȠ
'8$/ 

,19(57(5�14

ǹȡȚșȝȩȢ�ıȣȞįȣĮȗȩȝİȞȦȞ�ȝȠȞȐįȦȞ 1 - 2

ȈȣȞȠȜȚțȩ�ȝȒțȠȢ�ȖȚĮ�ȩȜĮ�ĲĮ�įȦȝȐĲȚĮ PD[����P�

ȂȒțȠȢ�ȖȚĮ�ȝȚĮ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ PD[����P�

ǻȚĮĳȠȡȐ�ȪȥȠȣȢ�ȝİĲĮȟȪ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�
țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ
��ǹȞ�İȓȞĮȚ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�©$ª
��ǹȞ�İȓȞĮȚ�țȐĲȦ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�©Ǻª

PD[����P�
PD[����P�

ǻȚĮĳȠȡȐ�ȪȥȠȣȢ�ȝİĲĮȟȪ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�
ȝȠȞȐįȦȞ�©Cª

PD[����P�

h�� Ǿ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșİȓ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ȝȚĮ�ıȣıțİȣȒ��ĲȘȜİȩȡĮıȘ��ȡĮįȚȩĳȦȞȠ��
ȥȣȖİȓȠ�țȜʌ���Ȓ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�ȝȚĮ�ʌȘȖȒ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ��İȚțȩȞĮ����

L�� ǼȖțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�İȝʌȩįȚĮ�ʌȠȣ�įİȞ�İʌȚĲȡȑʌȠȣȞ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�
ȜȒȥȘ�ĲȦȞ�ıȘȝȐĲȦȞ�ʌȠȣ�İțʌȑȝʌȠȞĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ��İȚțȩȞĮ����

�

'8$/ 
,19(57(5�18

1 - 2

PD[����P�

PD[����P�

PD[����P�
PD[����P�

PD[����P�



ARYAL S1 E

L R

ø ø

H H

;2

9 - 10 ����� ����� 47 65

12 ����� ����� 47 65 Ƨ
ƭ
ƭ
Ʃ
Ư
ƫƬ
ƣ
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2.5 - ÓÔÅÑÅÙÓÇ ÔÇÓ ÅÓÙÔÅÑÉÊÇÓ ÌÏÍÁÄÁÓ 

2.5.1 - ÔïðïèÝôçóç ôçò ðëÜêáò óôåñÝùóçò

ǹĳȠȪ�İȜȑȖȟİĲİ�ĲȘȞ�ʌİȡȚȖȡĮĳȒ�ıĲȘȞ�ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©���ª�țĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ�ıİȜȓįĮ��İȚțȩȞĮ�ȋ����ʌȡȠȤȦȡȒıĲİ�
ıĲȘ�ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ�ĲȘȢ�ʌȜȐțĮȢ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�����ȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȢ�ȣʌȩȥȘ�ĲȚȢ�įȚĮıĲȐıİȚȢ�ʌȠȣ�ĳĮȓȞȠȞĲĮȚ�ıĲȠ�İȚțȩȞĮ�ȋ��

D�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ʌȜȐțĮ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�
E�� ȈȘȝİȚȫıĲİ�ĲĮ�ıȘȝİȓĮ�ȠʌȒȢ�țĮȚ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�Ș�įȚȐĲȡȘıȘ�İȓȞĮȚ�ĮȜĳĮįȚĮıȝȑȞȘ�
c�� ȀȐȞİĲİ�ĲȚȢ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲİȢ�ȠʌȑȢ�ȝİ�ȝȚĮ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȝȪĲȘ�ıĲȠ�ĲȠȓȤȠ�ʌȠȣ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�ĲȡȣʌȒıİĲİ�

ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ıĲȘȞ�ʌİȡȚȠȤȒ�įȚȐĲȡȘıȘȢ�įİȞ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ıȦȜȘȞȫıİȚȢ�Ȓ�ȘȜİ-
țĲȡȚțȑȢ�țĮȜȦįȚȫıİȚȢ�

d. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲĮ�ȠȪʌĮ�����ıĲȚȢ�ȠʌȑȢ�țĮȚ�ıĲİȡİȫıĲİ�ĲȘȞ�ʌȜȐțĮ�����ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�ȝİ�ĲȚȢ�ȕȓįİȢ�����ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ��İȚțȩȞĮ����

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȑȞĮ�ĮȜĳȐįȚ��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ʌȜȐțĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�����İȓȞĮȚ�İʌȓʌİįȘ�

H�� ǼȐȞ�Ƞ�ĲȠȓȤȠȢ�İȓȞĮȚ�Įʌȩ�ȟȪȜȠ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�țĮĲȐȜȜȘȜİȢ�ȕȓįİȢ�ȝİ�ĳȡİȗĮȡȚıȝȑȞȘ�țİĳĮȜȒ��įİȞ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ��
f�� ǼȜȑȖȟĲİ�ĲȘ�ıĲĮșİȡȩĲȘĲĮ�ĲȘȢ�ʌȜȐțĮȢ�����ȝİĲĮțȚȞȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�ʌȜĮȖȓȦȢ�țĮȚ�țȐșİĲĮ�

�������� ǻȘȝȚȠȣȡȖȓĮ�ȠʌȫȞ�įȚȑȜİȣıȘȢ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ

ǼȐȞ�ȠȚ�ȖȡĮȝȝȑȢ�ıȪȞįİıȘȢ�ĳșȐȞȠȣȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȓıȦ�įİȟȚȐ�ʌȜİȣȡȐ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�ȝȓĮ�
ȠʌȒ�©Rª�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚȑȜİȣıȘ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ� ȩʌȦȢ�ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ�ĮțȠȜȠȪșȦȢ��įİȓĲİ�İȚțȩȞĮ�;���
D�� ȈĲȠ�țȑȞĲȡȠ�ĲȘȢ�șȑıȘȢ�©Rª�țȐȞĲİ�ȝȓĮ�ȠʌȒ��·��PP�ȝİ�țȡȓıȘ�ʌȡȠȢ ĲȠ�İȟȦĲİȡȚțȩ�țĮĲȐ�����ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚĲȡȑȥİĲİ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�

ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȣțȞȫȝĮĲȠȢ��İȚțȩȞĮ�����
E. ȀȐȞĲİ�ĲȘȞ�ȠʌȒ�©Rª�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȝȓĮ�ĮȞȠȚȤĲȒ�ȝȪĲȘ�ȝİ�ĲȘ�įȚȐȝİĲȡȠ�ʌȠȣ�ȣʌȠįİȚțȞȪİĲĮȚ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ�;��

c�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠȣȢ�ıȦȜȒȞİȢ�ĲȘȢ�ȖȡĮȝȝȒȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�țĮȚ�ĲȘȢ�ȖȡĮȝȝȒȢ�ȥȪȟȘȢ�ıĲȘȞ�ȠʌȒ�țĮȚ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�
ȘȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ�

ǼȐȞ�ȠȚ�ȖȡĮȝȝȑȢ�ıȪȞįİıȘȢ�ĳșȐȞȠȣȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȓıȦ�ĮȡȚıĲİȡȒ�ʌȜİȣȡȐ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�
ȝȓĮ�ȠʌȒ�©Rª�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚȑȜİȣıȘ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ��įİȓĲİ�İȚțȩȞĮ�;���

ȂȠȞĲȑȜȠ /�
PP

R
PP

H
PP

ø
PP

ıĲȒȡȚȖȝĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ
İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ



Ƨ
ƭ
ƭ
Ʃ
Ư
ƫƬ
ƣ

*5�����

D�� ǹȖțȚıĲȡȫıĲİ�ĲȠ�ʌȐȞȦ�ıĲȒȡȚȖȝĮ�ıĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ıĲȠ�ȐȞȦ�ȐȖțȚıĲȡȠ�ĲȠȣ�ıĲȘȡȓȖȝĮĲȠȢ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�
�șȑıȘ�����İȚțȩȞĮ�����

E�� ȂİĲĮțȚȞȒıĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�ıȦıĲȐ�ıȣȞįİįİȝȑȞȘ�ȝİ�ĲȠ�ıĲȒȡȚȖȝĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�
����

c�� Ǿ�ıȪȞįİıȘ�ĲȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ�ȝʌȠȡİȓ�İȪțȠȜĮ�ȞĮ�ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȘșİȓ�ĮȞȣȥȫȞȠȞĲĮȢ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ĲȠʌȠșİĲȫȞĲĮȢ�
ȖȑȝȚıȝĮ�ȝİĲĮȟȪ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮȚ�ĲȠȣ�ĲȠȓȤȠȣ��

� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ȖȑȝȚıȝĮ�ȝȩȜȚȢ�ȠȜȠțȜȘȡȦșȠȪȞ�ȠȚ�ıȣȞįȑıİȚȢ�
d�� ȈʌȡȫȟĲİ�ĲȠ�țȐĲȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ʌȡȠȢ�ĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĲȠ�ıĳȓȟİĲİ�ıĲȠ�ıĲȒȡȚȖȝĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ��șȑıȘ�

���İȚțȩȞĮ�����
H�� ǻȠțȚȝȐıĲİ�ȞĮ�ȝİĲĮțȚȞȒıİĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȜİȣȡȚțȐ�țĮȚ�țȐșİĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�İȓȞĮȚ�ĮıĳĮȜȚıȝȑȞȘ�

�������� ȈȪȞįİıȘ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ��İȚțȩȞĮ���

D�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ��$��țĮȚ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȑȤİȚ�țȜȓıȘ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�țȐĲȦ�
E�� ǼȐȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ıȣȞįȑıĲİ�ȝİ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ȝȚĮ�ʌȡȠȑțĲĮıȘ��&���ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠȝȠȞȦșİȓ�Ș�ıȪȞįİıȘ�ȝİ�

ȑȞĮȞ�ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ�ıȦȜȒȞĮ��Ǻ��

�������� ȈȪȞįİıȘ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�țĮȚ�ıĳȚȖțĲȒȡȦȞ�ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ��İȚțȩȞĮ����

ȉȣȜȓȟĲİ�ȠȝȠȚȩȝȠȡĳĮ�ȝİ�ȝȠȞȦĲȚțȒ�ĲĮȚȞȓĮ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ��ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�țĮȚ�ĲĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�țĮȜȫįȚĮ��
ȩʌȦȢ�ĳĮȓȞİĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ����

ȂİĲȐ�ĲȘ�ıȣȜȜȠȖȒ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȣțȞȦȝȑȞȠȣ�ȞİȡȠȪ�Įʌȩ�ĲȠ�ʌȓıȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ıĲȠ�įȓıțȠ�©3RQG�
%R[ª�țĮȚ�ĲȘ�ȝİĲĮĳȠȡȐ�ĲȠȣ�İțĲȩȢ�įȠȤİȓȠȣ��ȝȘȞ�ȕȐȗİĲİ�ĲȓʌȠĲĮ�ıĲȠ�įȓıțȠ�

ȁİȗȐȞĲĮ��İȚțȩȞĮ����

$� ǻȠȤİȓȠ�ıȣȜȜȠȖȒȢ
B� ȋȫȡȠȢ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ
C� ȂȠȞȦĲȚțȒ�ĲĮȚȞȓĮ

'� ȈȦȜȒȞĮȢ�ıȪȞįİıȘȢ
(� ȀĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ
F� ȈȦȜȒȞĮȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ

$� ĬȒțȘ�ıȦȜȒȞĮ
B� ȆȡȠıĲĮıȓĮ�ıȦȜȒȞĮ��ĮȡȚıĲİȡȐ�
C� ǹȡȚıĲİȡȒ�ıȦȜȒȞȦıȘ
'� ȆȓıȦ�ĮȡȚıĲİȡȒ�ıȦȜȒȞȦıȘ

(� ȆȓıȦ�įİȟȚȐ�ıȦȜȒȞȦıȘ
F� ǻİȟȚȐ�ıȦȜȒȞȦıȘ
G� ȆȡȠıĲĮıȓĮ�ıȦȜȒȞĮ��įİȟȚȐ�
H� ǲȟȠįȠȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ

,� ȈȦȜȒȞĮȢ�ıȪȞįİıȘȢ
/� ǱȞȦ�ıȪȞįİıȘ
0� ȀȐĲȦ�ıȪȞįİıȘ
1� ȊȜȚțȩ�ȖİȝȓıȝĮĲȠȢ

�������� ȈȪȞįİıȘ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ��İȚțȩȞĮ���

īȚĮ�ĲȚȢ�ıȦȜȘȞȫıİȚȢ�ĮȡȚıĲİȡȐ��&��țĮȚ�įİȟȚȐ��)���ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ��%�Ȓ�*��Įʌȩ�ĲȠ�ʌȜİȣȡȚțȩ�ʌȜĮȓıȚȠ�

ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡİȓĲİ�ĲȠ�țȐȜȣȝȝĮ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�ʌȠȣ�ĮĳĮȚȡȑșȘțİ�ȫıĲİ�ȞĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�
ȟĮȞȐ�İȐȞ�İȖțĮĲĮıĲȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ıİ�ȐȜȜȘ�șȑıȘ�

īȚĮ�ĲȚȢ�ıȦȜȘȞȫıİȚȢ�ʌȓıȦ�įİȟȚȐ��Ǽ��țĮȚ�ʌȓıȦ�ĮȡȚıĲİȡȐ��'���İȖțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȠȣȢ�ıȦȜȒȞİȢ�ȩʌȦȢ�ĳĮȓȞİĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ���

ǹȞĮįȚʌȜȫıĲİ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ıȪȞįİıȘȢ�ʌȠȣ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıİ�ȝȑȖȚıĲȘ�ĮʌȩıĲĮıȘ����PP�Įʌȩ�ĲȠȞ�İȟȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȓȤȠ�

ȈĲİȡİȫıĲİ�ĲȠ�ȐțȡȠ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ıȪȞįİıȘȢ��,����įİȓĲİ�ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©ǼțĲȑȜİıȘ��İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�țĮȚ�ıȪȞįİıȘ�ĲȦȞ�ȖȡĮȝȝȫȞ�
ȥȪȟȘȢª��

ȁİȗȐȞĲĮ��İȚțȩȞĮ���
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2.6 - ÅðéëïãÞ ôçò èÝóçò ôçò åîùôåñéêÞò ìïíÜäáò 

īȚĮ�ĲȘȞ�İʌȓĲİȣȟȘ�ĲȘȢ�țĮȜȪĲİȡȘȢ�ĮʌȩįȠıȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�țĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ȕȜĮȕȫȞ�Ȓ�İʌȚțȓȞįȣȞȦȞ�ıȣȞșȘțȫȞ��Ș�șȑıȘ�
İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌȜȘȡȠȓ�ĲȚȢ�ĮțȩȜȠȣșİȢ�ʌȡȠȨʌȠșȑıİȚȢ�

a. ÐñÝðåé íá ðñïóôáôåýåôáé áðü ôçí Üìåóç Ýêèåóç óôéò áêôßíåò ôïõ Þëéïõ (åéê.  11).

b. ÐñÝðåé íá ðñïóôáôåýåôáé áðü ôïõò áôìïóöáéñéêïýò ðáñÜãïíôåò (âñï÷Þ, ÷éüíé) êé áðü ôá Üìåóá

ñåýìáôá áÝñïò éó÷õñþí áíÝìùí (åéê. 11).

c. ÐñÝðåé íá åßíáé óå ðñïóôáôåõìÝíç èÝóç áðü ÷åéìáññþäåéò ñáãäáßåò ðôþóåéò íåñïý (ðïôßóôñåò,

áðïññïÝò õäñïññïþí) (åéê. 12).

d. Ç âÜóç óôÞñéîçò ðñÝðåé íá ìðïñåß íá áíôÝîåé ôï âÜñïò ôçò åîùôåñéêÞò ìïíÜäáò (åéê. 12).

e. Ç åîùôåñéêÞ ìïíÜäá ðñÝðåé íá ôïðïèåôåßôáé ôÝëåéá ïñéæïíôßùò (åëÝãîôå ìå áëöÜäé ìå öõóáëßäá).

ȈȘȝİȓȦıȘ�� ǼȐȞ�Ș�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�Ȓ�ıĲȘ�ıĲȑȖȘ��İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�
ĲȠ�İȚįȚțȩ�țȚĲ��ʌȡȠĮȚȡİĲȚțȩ��

īȚĮ�ıȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ��ĮțȠȜȠȣșȒıĲİ�ʌȡȠıİțĲȚțȐ�ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ʌȠȣ�ıȣȞȠįİȪȠȣȞ�ĲȘ�ıȣıțİȣĮıȓĮ�ĲȠȣ�țȚĲ�

f�� Ǿ�ȝȠȞȐįĮ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�șȑıȘ�ʌȠȣ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖİȓ�İȝʌȩįȚĮ�ıĲȘ�įȚȑȜİȣıȘ�ĮȞșȡȫʌȦȞ�Ȓ�ȗȫȦȞ�
g. Ç ìïíÜäá äåí ðñÝðåé íá âñßóêåôáé óå õðÞíåìç ðëåõñÜ óå ó÷Ýóç ìå êáðíïäü÷ïõò êáõóáåñßùí, ïýôå

íá õðïâÜëëåôáé óå åêðïìðÝò áôìþí, åëáéùäþí êáé äéáâñùôéêþí áåñßùí.

h. ÐñÝðåé íá åßíáé äõíáôü ôï Üäåéáóìá ôçò ðáñáãüìåíçò óõìðýêíùóçò.

i. ËÜâåôå õðüøç ôï âÜñïò ôïõ êëéìáôéóôéêïý êáé åðéëÝîôå ìßá èÝóç óôçí ïðïßá èüñõâïò êáé êñáäáóìïß

äåí áðïôåëïýí ðñüâëçìá.

l. ÅðéëÝîôå ìßá èÝóç óôçí ïðïßá ï æåóôüò áÝñáò êáé ï èüñõâïò ðïõ äçìéïõñãåßôáé áðü ôï êëéìáôéóôéêü

äåí åíï÷ëïýí ôïõò ãåßôïíåò.

P��ȆİȡȚȠȤȑȢ�ʌȠȣ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ıȣııȦȡİȪıȠȣȞ�ȤȚȩȞȚ��ǼȚțȩȞĮ�����
� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ıİ�ĮȞȣȥȦȝȑȞȠ�İʌȓʌİįȠ��ȤĮȝȘȜȩȢ�ĲȠȓȤȠȢ��ȝİ�ȪȥȠȢ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȠ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ĮȞĮȝİȞȩȝİȞȘ�

ȝȑȖȚıĲȘ�ʌȠıȩĲȘĲĮ�ȤȚȠȞȩʌĲȦıȘȢ��ȩʌȦȢ�
�� ǹȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�įȚĮșȑĲİȚ�ĮȞĲȜȓĮ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ��țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�ĲȒȟȘȢ�ĲȠȣ�ȤȚȠȞȚȠȪ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȚİȚıįȪıİȚ�
ȝȑıĮ�ıĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�ȕȜȐȕȘ�ıĲĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�

�� ǼȐȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�İȓȞĮȚ�ĮȞĲȜȓĮ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ��Ș�ıȣııȫȡİȣıȘ�ȤȚȠȞȚȠȪ�ĮʌȠĲȡȑʌİȚ� ĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�țȣțȜȠĳȠȡȓĮ�ĮȑȡĮ�țĮȚ�
țĮșȚıĲȐ�įȪıțȠȜȘ�ĲȘȞ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȣțȞȫȝĮĲȠȢ�

Q�� ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ıİ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ȕĮįȓıȝĮĲȠȢ��ȕİȡȐȞĲĮ��ȑįĮĳȠȢ��ȠȡȠĳȒ�țȜʌ���ıİ�ʌİȡȚȠȤȑȢ�ȝİ�įȣıțȠȜȓĮ�ʌȡȩıȕĮıȘȢ�
� Ǿ�ȕȐıȘ�ıĲȒȡȚȟȘȢ�ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ� ȑȤİȚ� ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ� țĮȜȒȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ� ĲȠȣ� ȞİȡȠȪ�țĮȚ� ȞĮ�ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ� Ș�ʌȚșĮȞȒ�

ıȣııȫȡİȣıȘ�ĮțĮșĮȡıȚȫȞ�țȐĲȦ�Įʌȩ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ��ʌ�Ȥ��ȟȘȡȐ�ĳȪȜȜĮ���İȚțȩȞĮ�����
� Ȉİ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ��įȘȝȚȠȣȡȖȒıĲİ�ȑȞĮ�ȣʌİȡȣȥȦȝȑȞȠ�įȐʌİįȠ�ĲȦȞ���·��FP�ıĲȠ�ȠʌȠȓȠ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ıĲİȡİȫıİĲİ�

ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�ȝİ�ıĳȒȞİȢ�șİȝİȜȓȦıȘȢ��
� ǻİȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ʌĮȡȑȝȕĮıȘ�ıĲȘȞ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ�ıİ�ȝʌĮȜțȩȞȚĮ��țĮșȫȢ�ȑȤȠȣȞ�ȒįȘ�İʌĮȡțȒ�țȜȓıȘ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȡȠȒ�ĲȠȣ�

ȞİȡȠȪ�țĮȚ�İʌĮȡțȒ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ�Įʌȩ�ĲȘ�ıȣııȫȡİȣıȘ�ĮțĮșĮȡıȚȫȞ�
R�� ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ıİ�ȐțĮȝʌĲȘ�ȝİĲĮȜȜȚțȒ�ȕȐıȘ��ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ��ıĲȘȡȓȖȝĮĲĮ�ıİ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�ʌȡȠĳȓȜ�țȜʌ���
� Ȉİ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ��Ș�ȝȠȞȐįĮ�ʌȡȑʌİȚ�ʌȐȞĲĮ�ȞĮ�ıȣȖțȡĮĲİȓĲĮȚ�ıĲȘ�ȕȐıȘ�ıĲȒȡȚȟȘȢ�ȝİ�ĮȞĲȚȠȜȚıșȘĲȚțȐ�İȜĮıĲȚțȐ�

�İȚțȩȞĮ�����ȝİ�įȚĮıĲȐıİȚȢ�țĮȚ�ȚțĮȞȩĲȘĲĮ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȖȚĮ�ĲȠ�ȕȐȡȠȢ�ĲȘȢ�ȝȘȤĮȞȒȢ��țĮĲȩʌȚȞ�ĮȚĲȒȝĮĲȠȢ��
� ǼʌȚʌȜȑȠȞ��Ș�ȕȐıȘ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ȝȚĮ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ıțȜȘȡȩĲȘĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�įȚȐįȠıȘ�ĲȦȞ�țȡĮįĮıȝȫȞ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�

țĮȞȠȞȚțȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
p�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ȣʌȐȡȤİȚ�İȜȐȤȚıĲȠȢ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠȢ�ȤȫȡȠȢ�ȖȪȡȦ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ�Ș�ıȦıĲȒ�

ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țĮȚ�ȠȚ�İȡȖĮıȓİȢ�țĮșĮȡȚıȝȠȪȢ�țĮȚ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�ȩʌȦȢ�ĳĮȓȞİĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ�;���ıİȜȓįĮ�����

�������� ȈȣıțİȣȑȢ�ȝİ�ĮȞĲȜȓĮ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ

�� ȀĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șȑȡȝĮȞıȘȢ��ıĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ��įȘȝȚȠȣȡȖİȓĲĮȚ�ʌĮȡĮȖȦȖȒ�ıȣȝʌȣțȞȦȝȐĲȦȞ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ��
Ș�ȠʌȠȓĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�İȜİȪșİȡȘ�ȡȠȒ��ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�ıĲĮıȚȝȩĲȘĲĮ�

�� Ȉİ� ʌİȡȓʌĲȦıȘ� ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ� ıĲȠ� ʌȐĲȦȝĮ�� İȓȞĮȚ� ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ� ȞĮ� įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ� ȖȪȡȦ� Įʌȩ� ĲȘ� ȝȠȞȐįĮ� ȑȞĮ� țĮȞȐȜȚ�
ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ȝİ�ȐȝİıȘ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ�ıĲȠ�įȠȤİȓȠ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ȞİȡȠȪ�ĲȠȣ�įȚțĲȪȠȣ�ȪįȡİȣıȘȢ��İȚțȩȞĮ�����

�� Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ�ıİ�ȑȞĮ�ȝʌĮȜțȩȞȚ�Ȓ�ıİ�ȕİȡȐȞĲĮ��ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�țȐĲȦ�Įʌȩ�
ȑȞĮ�įȠȤİȓȠ��țĮĲȐ�ʌȡȠĲȓȝȘıȘ�țĮĲĮıțİȣĮıȝȑȞȠ�Įʌȩ�ȖĮȜȕĮȞȚıȝȑȞȠ�Ȓ�ĮȞȠȟİȓįȦĲȠ�ȤĮȜȪȕįȚȞȠ�ȑȜĮıȝĮ��ʌȡȠĲȚȝȩĲİȡȠ���ȝİ�
ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ʌȠȣ�ȞĮ�ȡȑİȚ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�ıĲȘȞ�ȣįȡȠȡȡȠȒ�
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�� ȂȚĮ�ȐȜȜȘ�İʌȚȜȠȖȒ��İȚțȩȞĮ�����İȓȞĮȚ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİȚ�ĲȠ�ʌĮȡȑȝȕȣıȝĮ�����ıĲȠ�ȡĮțȩȡ������ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ��ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�
ıĲȘȞ�ȠʌȒ�ʌȠȣ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ�ıĲȠ�țȐĲȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮȚ�ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ�ĲȠ�țĮĲȐ�����ȖȚĮ�ȞĮ�ĲȠ�ıĲİȡİȫıİĲİ��

�� ȈȣȞįȑıĲİ�ȑȞĮ�ȡĮțȩȡ�����ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�Įʌȩ�țĮȠȣĲıȠȪț��įİȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ��ıĲȠ�ȠʌȠȓȠ�ĮʌȠıĲȡĮȖȖȓȗİĲĮȚ�ĲȠ�Ȟİȡȩ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ıĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�șȑȡȝĮȞıȘȢ�

�������� ȈȣȞĮȡȝȠȜȩȖȘıȘ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ
ȂİĲȐ�ĲȠȞ�İȞĲȠʌȚıȝȩ�ĲȘȢ�ȚįĮȞȚțȒȢ�șȑıȘȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��ȩʌȦȢ�ʌİȡȚȖȡȐĳİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ�
ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ��ʌȡȠȤȦȡȒıĲİ�ȝİ�ĲȠȞ�ĮțȩȜȠȣșȠ�ĲȡȩʌȠ�
D�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�ıĲȘ�ȕȐıȘ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ��ȜĮȝȕȐȞȠȞĲĮȢ�ȣʌȩȥȘ�ĲȚȢ�ĮʌȠıĲȐıİȚȢ�ĲȘȢ�įȚȐĲȡȘıȘȢ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�

ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�ĲȘȢ�İȚțȩȞĮȢ�;��
E�� ǺȚįȫıĲİ��ȤȦȡȓȢ�ȞĮ�ıĳȓȟİĲİ�İȞĲİȜȫȢ��ĲȣȤȩȞ�ʌĮȟȚȝȐįȚĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�
c�� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȑȞĮ�ĮȜĳȐįȚ��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�İȓȞĮȚ�İʌȓʌİįȘ��ǼȐȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ��ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ʌȠįĮȡȐțȚĮ�

ıĲȒȡȚȟȘȢ�
d�� ǺȚįȫıĲİ�ıȦıĲȐ�ĲȣȤȩȞ�ʌĮȟȚȝȐįȚĮ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�

,1� �İȓıȠįȠȢ�ĮȑȡĮ�����287� �ȑȟȠįȠȢ�ĮȑȡĮ�

ȂȠȞĲȑȜȠ

H�� ǹȞ�Ș�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�İȓȞĮȚ�ȣȥȘȜȩĲİȡȘ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ��ȖȚĮ�ĲȘȞ�ĮʌȠĳȣȖȒ�ĲȘȢ�ȕȡȠȤȒȢ�ıĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ��
țĮĲȐ�ȝȒțȠȢ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ıȪȞįİıȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ�ȑȞĮ�ĲȩȟȠ�ıĲȡĮȝȝȑȞȠ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�țȐĲȦ��ĲȪʌȠȣ�ıȚĳȩȞȚ��ʌȡȚȞ�
Įʌȩ�ĲȘȞ�İȓıȠįȠ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ıȪȞįİıȘȢ�ıĲȠȞ�ĲȠȓȤȠ�ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ�ȞĮ�įȚĮıĳĮȜȚıĲİȓ�ȩĲȚ�ĲȠ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡȠ�ıȘȝİȓȠ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�
ıȪȞįİıȘȢ�İȓȞĮȚ�ȑȟȦ�

'8$/
,19(57(5�14

�[�

'8$/
,19(57(5�18

�[�

340

514
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���������ǼțĲȑȜİıȘ��İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�țĮȚ�ıȪȞįİıȘ�ĲȦȞ�ȖȡĮȝȝȫȞ�ȥȪȟȘȢ

ȂȘȞ�țȐȞİĲİ�ĲȚȢ�ıȣȞįȑıİȚȢ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�țĮȞȠȞȚțȑȢ�ȣįȡĮȣȜȚțȑȢ�ıȦȜȘȞȫıİȚȢ�
ıĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȠȣȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�țĮĲȐȜȠȚʌĮ��ȕȡȦȝȚȐ�Ȓ�Ȟİȡȩ�ʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�
ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ȕȜȐȕȘ�ıĲĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȦȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�țĮȚ�ȞĮ�İʌȘȡİȐıȠȣȞ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�ıȦȜȒȞİȢ�Įʌȩ�ȤĮȜțȩ�İȚįȚțȐ�ȖȚĮ�ȥȪȟȘ��ȠȚ�ȠʌȠȓİȢ�ʌĮȡȑȤȠȞĲĮȚ�
țĮșĮȡȠȓ�țĮȚ�ıĳȡĮȖȚıȝȑȞȠȚ�ıĲĮ�ȐțȡĮ�

ǹĳȠȪ�țȐȞİĲİ�ĲȚȢ�İȖțȠʌȑȢ��ıĳȡĮȖȓıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�ĲĮ�ȐțȡĮ�ĲȠȣ�ȡȠȜȠȪ�țĮȚ�ĲȠ�ĲİȝĮȤȚıȝȑȞȠ�
țȠȝȝȐĲȚ�

� ǼȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ�Ș�ȤȡȒıȘ�ʌȡȠȝȠȞȦȝȑȞȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ�ȤĮȜțȠȪ�ȖȚĮ�ȥȪȟȘ�

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȝȩȞȠ�ıȦȜȒȞİȢ�ȝİ�įȚĮȝȑĲȡȠȣȢ�ʌȠȣ�ĮȞĲȚțĮĲȠʌĲȡȓȗȠȣȞ�ĲȚȢ�įȚĮıĲȐıİȚȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȖȡȐĳȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�
ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©ȉİȤȞȚțȐ�įİįȠȝȑȞĮª�

ȆȡȠıįȚȠȡȓıĲİ�ĲȘ�įȚĮįȡȠȝȒ�ĲȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȝİȚȫıİĲİ�ĲȠ�ȝȒțȠȢ�țĮȚ�ĲȚȢ�țĮȝʌȪȜİȢ�ĲȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ�ȩıȠ�ĲȠ�
įȣȞĮĲȩȞ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚĲȪȤİĲİ�ĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�ĮʌȩįȠıȘ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�

 
 Ǿ�ĮʌȩįȠıȘ�ȕĮıȓȗİĲĮȚ�ıĲȠ�țĮȞȠȞȚțȩ�ȝȒțȠȢ�țĮȚ�ıĲȠ�ȝȑȖȚıĲȠ�İʌȚĲȡİʌȩȝİȞȠ�ȝȒțȠȢ��

� ȆȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȖțĮĲĮıĲĮșȠȪȞ�ıȣȜȜȑțĲİȢ�ȜĮįȚȠȪ�ȖȚĮ�����ȝȑĲȡĮ��İȚțȩȞĮ�����

īȚĮ�ȞĮ�įȚĮʌȚıĲȫıİĲİ�İȐȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ıȣȝʌȜȘȡȫıİĲİ�ĲȘ�ĳȩȡĲȚıȘ�ĮİȡȓȠȣ��ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠȞ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ʌȓȞĮțĮ�

ȂȠȞĲȑȜȠ ȈȦȜȒȞĮȢ�ĮİȡȓȠȣ
ø

ȈȦȜȒȞĮȢ�ȣȖȡȠȪ
ø

ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȩ 
ȥȣțĲȚțȩ
J�P

ȁİȗȐȞĲĮ��İȚțȩȞĮ����
1� ǼıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
2� ǼȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
3� ȈȣȜȜȑțĲȘȢ�ȜĮįȚȠȪ
A max. áíýøùóç �įİȓĲİ�ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©���ª�
B max. ìÞêïò �įİȓĲİ�ʌĮȡȐȖȡĮĳȠ�©���ª�

�ȉȠ�ȥȣțĲȚțȩ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĳȠȡĲȦșİȓ�ıĲȘȞ�İȓıȠįȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĲȘȢ�ȕĮȜȕȓįĮȢ�ȤĮȝȘȜȒȢ�
ʌȓİıȘȢ�ıĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�

�ȈȣȞįȑıİȚȢ�ȝİĲĮȟȪ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ʌĮȡĮȝȑȞȠȣȞ�ıĲȠȞ�İȟȦĲİȡȚțȩ�ȤȫȡȠ�

a. Óôåñåþóôå óôïí ôïß÷ï Ýíáí áãùãü óöéã÷ôÞñá êáëùäßùí (åÜí åßíáé äõíáôü ìå åóùôåñéêü äéá÷ùñéóôÞ)

êáôÜëëçëùí äéáóôÜóåùí óôïí ïðïßï èá ðåñÜóåôå åí óõíå÷åßá ôéò óùëçíþóåéò êáé ôá çëåêôñéêÜ

êáëþäéá.

b. Êüøôå ôá êïììÜôéá óùëÞíùóçò ðïõ ðåñéóóåýïõí êáôÜ ðåñßðïõ ��·� åê óôï ìÞêïò

ðñáãìáôïðïéÞóôå ôçí êïðÞ áðïêëåéóôéêÜ ìå êïðôÞñá óùëÞíùí ìå ôñï÷ßóêï 

(åéê. 18) óößããïíôáò áíÜ ìéêñÜ äéáëåßììáôá ãéá íá ìçí óõíèëéöôåß ï óùëÞíáò. 
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/XQJKH]]D�WXER�GL�
FRQQHVVLRQH

4XDQWLWj�DJJLXQWLYD�GL�
UHIULJHUDQWH�GD�FDULFDUH

,QIHULRUH�D����[�1��P ----------

6XSHULRUH�D����[�1��P
5���$���OXQJKH]]D�WRWDOH�
GHO�WXER�����[�1��[����J�P��
1 ������RU��

1� �Q��XQLWj�LQWHUQH�LQVWDOODWH

ÌÇÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÓÅÔÅ ÐÏÔÅ ÅÍÁ ÊÁÍÏÍÉÊÏ ÐÑÉÏÍÁÊÉ, 

ôá ðñéïíßäéá èá ìðïñïýóáí íá ìðïõí óôï óùëÞíá êáé óôç óõíÝ÷åéá óôçí 

êõêëïöïñßá ôçò åãêáôÜóôáóçò âëÜðôïíôáò óïâáñÜ ôá åîáñôÞìáôá (åéê. 19a).

c. ÁöáéñÝóôå åíäå÷üìåíá õðïëåßììáôá ìå ôï åéäéêü åñãáëåßï.

ìüëéò ðñáãìáôïðïéçèåß ç êïðÞ êáé êáèáñßóåôå ôá õðïëåßììáôá óöñáãßóôå ôá

Üêñá ôïõ óùëÞíá ìå ìïíùôéêÞ ôáéíßá.

d. Óå ðåñßðôùóç ðïõ äåí ÷ñçóéìïðïéïýíôáé Þäç ìïíùìÝíåò óùëçíþóåéò, åéóÜãåôå ôïõò óùëÞíåò óôï

ìïíùôéêü ðïõ ðñÝðåé íá Ý÷åé ôá åîÞò ÷áñáêôçñéóôéêÜ:

Ć� }spr���i|xíloz�éws}w}xipqhto�rsnpy{ít�r}¡nsít�
Ć� uêm��y}t{nsny{ìz�énxi{�{o{iz�������:���.�[�P2��ì������NFDO��K�[�&�[�P2)

Ć� nsh·py{w�éh·wz���PP��mpi�{pz�mxiuuêz�{w}�}mxwë��
Ć� nsh·py{w�éh·wz����PP��mpi�{pz�mxiuuêz�{w}�inx�w}��

Ìçí åéóÜãåôå áìöüôåñåò ôéò óùëçíþóåéò óôïí ßäéï ìáíäýá, äéáêéíäõíåýåôáé

ç ôÝëåéá ëåéôïõñãßá ôçò åãêáôÜóôáóçò (åéê. 19b).

e. Åíþóôå ðñïóå÷ôéêÜ ìå êïëëçôéêÞ ôáéíßá ôéò åíäå÷üìåíåò óõíäÝóåéò ôïõ ìáíäýá.

f�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌİȡȚțȩȤȜȚȠ�ıĲİȡȑȦıȘȢ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ʌȡȚȞ�ʌȡȠȤȦȡȒıİĲİ�ıĲȘ�įȚİȪȡȣȞıȘ��İȚțȩȞĮ������
g. ÕëïðïéÞóôå ôç äßðëùóç óôá Üêñá ôùí óùëÞíùí, ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôï åéäéêü åñãáëåßï, ìå Üøïãï

ôñüðï, ÷ùñßò èñáýóåéò, ñáãßóìáôá Þ ó÷éóìÝò (åéê. 20). 

h. Ëéðáßíåôå ôï óðåßñùìá ôçò óýíäåóçò ìå ëÜäé ãéá øõêôéêü.

ÌÇÍ ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÇÓÅÔÅ ÊÁÍÅÍÁ ÁËËÏ ÅÉÄÏÓ ËÉÐÁÍÔÉÊÏÕ.

i. Âéäþóôå ìå ôï ÷Ýñé ôï ðáîéìÜäé ôïõ

óùëÞíá óôï óðåßñùìá ôçò óýíäåóçò.

O�� ǺȚįȫıĲİ� ȠȡȚıĲȚțȐ� ĲȠ� ʌİȡȚțȩȤȜȚȠ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȑȞĮ�țȜİȚįȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�
țȡĮĲȒıİĲİ�ıĲĮșİȡȩ�ĲȠ�ıʌİȚȡȠİȚįȑȢ�
ĲȝȒȝĮ� ĲȠȣ� ıȣȞįȑıȝȠȣ� �ȖȚĮ� ȞĮ�
ĮʌȠĳȪȖİĲİ� ĲȘȞ� ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ��
țĮȚ�ȑȞĮ�țȜİȚįȓ�ȡȠʌȒȢ�ıĲȠ�ʌĮȟȚȝȐįȚ�
�İȚțȩȞĮ�����

ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȠ�įȣȞĮȝȠȝİĲȡȚțȩ�țȜİȚįȓ�
ıĲȘȞ�ĲȚȝȒ�ʌȠȣ�İȓȞĮȚ�țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ȖȚĮ�
ĲȚȢ�įȚĮıĲȐıİȚȢ�ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�

2.6.4 - ÄïêéìÝò êé Ýëåã÷ïé

¼ôáí ôåëåéþóïõí ïé óõíäÝóåéò ôùí óùëÞíùí ÷ñåéÜæåôáé íá êÜíåôå Ýíáí Ýëåã÷ï ãéá ôçí ôÝëåéá 

óôåãáíüôçôá ôçò åãêáôÜóôáóçò. ǹțȠȜȠȣșȒıĲİ�ĲĮ�ȕȒȝĮĲĮ�
D�� ȄİȕȚįȫıĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�țȜİȚıȓȝĮĲȠȢ������ĲȠȣ�ȡĮțȩȡ�ȣʌȘȡİıȓĮȢ�ĲȘȢ�ȖȡĮȝȝȒȢ�ĮİȡȓȠȣ��İȚțȩȞĮ�����
b��Ï}tlêy{n�y{w�xir�x�upi�|phso�ht}lxw�h �{w�un�nëriué{w�y�sìti�un�yëtlnyo�{w}�����´�rip�unp�{ìxi�

ðßåóçò. 

c. Áíïßîôå ôç óôñüöéããá ôçò öéÜëçò êáé ôï ìåéùôÞñá ðßåóçò öÝñíïíôáò ôçí ðßåóç ôïõ êõêëþìáôïò óôá

3. Êëåßóôå ôç öéÜëç.

d. ÅÜí ìåôÜ áðü ôñßá ëåðôÜ ç ðßåóç äåí åëáôôþíåôáé, ôï êýêëùìá åßíáé óå Üñéóôåò óõíèÞêåò êé ç ðßåóç

ìðïñåß íá ðÜåé óôá 15 bar áíïßãïíôáò ðÜëé ôç öéÜëç.

e. ÅëÝã÷åôå ìåôÜ áðü Üëëá ôñßá ëåðôÜ åÜí ç ðßåóç ðáñáìÝíåé óôçí ôéìÞ ôùí 15 bar.

f. Ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò ôïðïèåôÞóôå óôéò óõíäÝóåéò Ýíá äéÜëõìá óáðïõíéïý êé åîáêñéâþóôå ôïí

åíäå÷üìåíï ó÷çìáôéóìü öõóáëßäùí, äåßêôç äéáöõãÞò áåñßïõ.

J��Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌĲȫıȘȢ�ʌȓİıȘȢ�țĮȚ�Ș�ȑȡİȣȞĮ�ȝİ�įȚȐȜȣȝĮ�ıĮʌȠȣȞȚȠȪ�ıĲȚȢ�ıȣȞįȑıİȚȢ�įȫıİȚ�țĮșĮȡȩ�ĮʌȠĲȑȜİıȝĮ��
İȚıȐȖİĲİ�ıĲȠ�țȪțȜȦȝĮ�ĲȠ�ĮȑȡȚȠ�5���țĮȚ�ĮȞĮȗȘĲȒıĲİ�ĲȘ�įȚĮȡȡȠȒ�ȝİ�ĮȞȚȤȞİȣĲȒ�įȚĮȡȡȠȫȞ�

ǼȟȦĲİȡȚțȒ�
įȚȐȝİĲȡȠȢ�ıȦȜȒȞĮ ȇȠʌȒ�ıȪıĳȚȟȘȢ��1�FP� ȈȣȝʌȜȘȡȦȝĮĲȚțȒ�ȡȠʌȒ�

ıȪıĳȚȟȘȢ��1�FP�
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� ǼĳȩıȠȞ�ĲȠ�țȪțȜȦȝĮ�įİȞ�įȚĮșȑĲİȚ�ıȘȝİȓĮ�ıȣȖțȩȜȜȘıȘȢ��ȠȚ�ĮȡȝȠȓ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ȝȩȞȠ�ıĲĮ�ıȘȝİȓĮ�
ıȪȞįİıȘȢ�ĲȦȞ�ıȦȜȒȞȦȞ��ȠʌȩĲİ�ıĳȓȟĲİ�ĲĮ�ʌĮȟȚȝȐįȚĮ�ȝİ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�įȪȞĮȝȘ��İȚțȩȞĮ�����Ȓ�İʌĮȞĮȜȐȕİĲİ�
ĲȚȢ�ıȣȞįȑıİȚȢ�ȝİ�ĲȚȢ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤİȢ�įȚİȣȡȪȞıİȚȢ�

h. Êáôüðéí åðáíáëáìâÜíåôå ôéò äïêéìÝò óôåãáíüôçôáò.

��������ǱįİȚĮ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ

ǹĳȠȪ�ȠȜȠțȜȘȡȦșȠȪȞ�ȩȜİȢ�ȠȚ�įȠțȚȝȑȢ�țĮȚ�ȠȚ�ȑȜİȖȤȠȚ��ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�Ș�įȘȝȚȠȣȡȖȓĮ�țİȞȠȪ�ĮȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�
ȖȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�Įʌȩ�ĲȚȢ�ĮțĮșĮȡıȓİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤİȚ��ĮȑȡĮȢ��ȐȗȦĲȠ�țĮȚ�ȣȖȡĮıȓĮ��
D�� ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȝȚĮ�ĮȞĲȜȓĮ�țİȞȠȪ�ȝİ�ʌĮȡȠȤȒ����O�PLQ�������O�V��țĮȚ�ıȣȞįȑıĲİ�ĲȘ�ȝİ�ȑȞĮȞ�İȪțĮȝʌĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�

ȝİ�ıȪȞįİıȘ������©ıĲȘ�ıȪȞįİıȘ�ʌĮȡȠȤȒȢ�ĮİȡȓȠȣ�
E��ȂİȚȫıĲİ�ĲȘȞ�ʌȓİıȘ�ȝȑıĮ�ıĲȠ�țȪțȜȦȝĮ�ȝȑȤȡȚ�ĲȘȞ�ĮʌȩȜȣĲȘ�ĲȚȝȒ�ĲȦȞ����3D�ȖȚĮ�ʌİȡȓʌȠȣ���ȫȡİȢ�

ǼȐȞ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ĮȣĲȒ�ĲȘȞ�ʌİȡȓȠįȠ�Ș�ʌȓİıȘ�įİȞ�ȑȤİȚ�ĳĲȐıİȚ�ıĲȘȞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȘ�ĲȚȝȒ�����
3D���ĮȣĲȩ�ıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�ȣʌȐȡȤİȚ�ʌȠȜȪ�ȣȖȡĮıȓĮ�ıĲȠ�țȪțȜȦȝĮ�Ȓ�ȩĲȚ�ȑȤİȚ�ıȘȝİȚȦșİȓ�
įȚĮȡȡȠȒ�

c�� ȀȡĮĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ĮȞĲȜȓĮ�țİȞȠȪ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȖȚĮ�ȐȜȜİȢ���ȫȡİȢ�

ȂİĲȐ�ĲȘȞ�ʌİȡȓȠįȠ��İȐȞ�Ș�ĲȚȝȒ�įİȞ�ȑȤİȚ�ĮțȩȝȘ�İʌȚĲİȣȤșİȓ��İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ʌȡȠ-
ȤȦȡȒıİĲİ�ıİ�ĮȞĮȗȒĲȘıȘ�ĲȘȢ�įȚĮȡȡȠȒȢ�

d��ȂȩȜȚȢ�ȠȜȠțȜȘȡȦșİȓ�Ș� ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țİȞȠȪ�țĮȚ� țĮșĮȡȚıȝȠȪ��ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ� ĲȘ�ıȪȞįİıȘ�ĲȘȢ�ĮȞĲȜȓĮȢ�ĮȞ�
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ĮțȩȝĮ.

H�� ǹıĳĮȜȓıĲİ�ĲȠ�țĮʌȐțȚ�������İȚțȩȞĮ�����

��������ȆȜȒȡȦıȘ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ

ǹȞȠ ȓȟ Ĳİ � ĲȠ � ʌȫȝĮ� țȜİ Țı ȓȝĮĲȠȢ � Ȗ ȚĮ � ʌȡȩıȕĮıȘ�
ıĲȘ� ȕĮȜȕȓįĮ� ĲȘȢ� ȖȡĮȝȝȒȢ� ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ� țĮȚ� ĲȠȣ 
ȣȖȡȠȪ�ʌȠȣ�ĮȞȠȓȖȠȞĲȐȢ�ĲȠ��İʌȚĲȡȑʌİȚ�ıĲȠ�ȥȣțĲȚțȩ�ȞĮ�ȖİȝȓıİȚ�
ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�

�� ǹȞĮȗȘĲȒıĲİ�ıĲȘȞ�ĲİțȝȘȡȓȦıȘ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚ-
țȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ȑȞĮ�ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲȠ�ĳȪȜȜȠ�ȝİ���
İĲȚțȑĲİȢ�

��ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘȞ�țȐĲȦ�İĲȚțȑĲĮ�țĮȚ�țȠȜȜȒıĲİ�ĲȘȞ�
țȠȞĲȐ�ıĲȠ�ıȘȝİȓȠ�ĳȩȡĲȚıȘȢ�Ȓ�țĮȚ�ĮʌȠțĮĲȐıĲĮ-
ıȘȢ�

� ��ȈȘȝİȚȫıĲİ� İȝĳĮȞȫȢ� ĲȘȞ� ʌȠıȩĲȘĲĮ�ȥȣțĲȚțȠȪ�
ʌȠȣ� ĳȠȡĲȓȗİĲĮȚ� ıĲȘȞ� İĲȚțȑĲĮ� ĲȠȣ� ȥȣțĲȚțȠȪ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĮȞİȟȓĲȘȜȠ�ȝİȜȐȞȚ�

� ��ȈĲȠ�ʌȜĮȓıȚȠ�©�ª�ıȘȝİȚȫıĲİ�ĲȘȞ�ʌȠıȩĲȘĲĮ�ĮİȡȓȠȣ�
ʌȠȣ�țĮșȠȡȓȗİĲĮȚ�ıĲĮ�ĲİȤȞȚțȐ�įİįȠȝȑȞĮ��NJ��

� ��ȈĲȠ� ʌȜĮȓıȚȠ� ©�ª� ıȘȝİȚȫıĲİ� ĲȣȤȩȞ� ʌȡȩıșİĲȘ�
ĳȩȡĲȦıȘ�ʌȠȣ�İȚıȐȖİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ĲİȤȞȚțȩ�İȖțĮ-
ĲȐıĲĮıȘȢ��NJ��

��ȈĲȠ�ʌȜĮȓıȚȠ�©�ª�ıȘȝİȚȫıĲİ�ĲȠ�ȐșȡȠȚıȝĮ�ĲȦȞ�
įȪȠ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȦȞ�ĲȚȝȫȞ��NJ���
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�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȘ�įȚȐĳĮȞȘ�İĲȚțȑĲĮ�ʌȠȣ�ʌĮȡĮȝȑȞİȚ�ıĲȠ�İʌȐȞȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ĮȣĲȠțȩȜȜȘĲȠȣ�
ĳȪȜȜȠȣ�țĮȚ�țȠȜȜȒıĲİ�ĲȘȞ�ʌȐȞȦ�Įʌȩ�İțİȓȞȘ�ʌȠȣ�ȒĲĮȞ�țȠȜȜȘȝȑȞȘ�ʌȡȠȘȖȠȣȝȑȞȦȢ�
ıĲȠ�ıȘȝİȓȠ�ĳȩȡĲȚıȘȢ��

 
 ǹʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�İțʌȠȝʌȒ�ĲȠȣ�ĳșȠȡȚȦȝȑȞȠȣ�ĮİȡȓȠȣ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤİĲĮȚ�

� �� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�ĳșȠȡȚȦȝȑȞȠ�ĮȑȡȚȠ�įİȞ�ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİĲĮȚ�ʌȠĲȑ�ıĲȘȞ�ĮĲȝȩıĳĮȚȡĮ�
țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��ĲȘȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�Ȓ�ĲȘȢ�ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ�

� �� ǼȐȞ� įȚĮʌȚıĲȦșİȓ� ĮʌȫȜİȚĮ� ĳșȠȡȚȦȝȑȞȠȣ� ĮİȡȓȠȣ�� ʌȡȑʌİȚ� ȞĮ� ȕȡİșİȓ� țĮȚ� ȞĮ�
İʌȚıțİȣĮıĲİȓ�ĲȠ�ıȣȞĲȠȝȩĲİȡȠ�įȣȞĮĲȩȞ�

 Ǿ�ȕȠȒșİȚĮ�ıİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ�Ȃȅȃȅ�ıİ�İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ�

 ȅʌȠȚĮįȒʌȠĲİ�ȤȡȒıȘ� ĲȠȣ�ĳșȠȡȚȦȝȑȞȠȣ�ĮİȡȓȠȣ�ʌȠȣ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ıİ�ĮȣĲȒ� ĲȘ�
ıȣıțİȣȒ��ȖȚĮ�ʌĮȡȐįİȚȖȝĮ�ȩĲĮȞ�ȝİĲĮțȚȞİȓĲİ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ�Ȓ�ȖİȝȓȗİĲİ�ȝİ�ĮȑȡȚȠ��
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞİĲĮȚ�ȝİ�ĲȠȣȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�ȖȚĮ�ȠȡȚıȝȑȞĮ�ĳșȠȡȚȦȝȑȞĮ�ĮȑȡȚĮ�
șİȡȝȠțȘʌȓȠȣ�țĮȚ�ĲȠȣȢ�ȚıȤȪȠȞĲİȢ�ĲȠʌȚțȠȪȢ�țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�

��������ȈȪȞįİıȘ�ĲȘȢ�ȖȡĮȝȝȒȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ıȣȝʌȣțȞȫȝĮĲȠȢ

ȈȣȞįȑıĲİ�ıĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ıȣȝʌȣțȞȫȝĮĲȠȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�ȑȞĮȞ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�
țĮĲȐȜȜȘȜȠȣ�ȝȒțȠȣȢ�țĮȚ�ĮıĳĮȜȓıĲİ�ĲȠ�ȝİ�ȑȞĮ�ıĳȚȖțĲȒȡĮ�

ȉȡĮȕȒȟĲİ�ĲȠ�ȫıĲİ�ȞĮ�ʌİȡȐıİȚ�ȝȑıĮ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮȜȦįȚȩįȡȠȝȠ�ʌĮȡȐȜȜȘȜĮ�ȝİ�ĲȠȣȢ�ıȦȜȒȞİȢ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��
ıĲİȡİȫȞȠȞĲĮȢ�ĲȠ�İțİȓ�ȝİ�ıĳȚȖțĲȒȡİȢ�� 

ȂȘȞ�ʌȚȑȗİĲİ�ȣʌİȡȕȠȜȚțȐ�ĲȠȣȢ�ıĳȚȖțĲȒȡİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ȗȘȝȚȑȢ�ıĲȘ�ȝȩȞȦıȘ�
ĲȦȞ�ıȦȜȘȞȫıİȦȞ�țĮȚ�ĲȘȞ�ıȪıĳȚȟȘ�ĲȠȣ�ıȦȜȒȞĮ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�

ǹįİȚȐıĲİ�ĲȠ�ȣȖȡȩ�ıȣȝʌȪțȞȦıȘȢ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�ıİ�ĮʌȠȤȑĲİȣıȘ�ĮʌȠȤȑĲİȣıȘȢ�ȖȚĮ�ȜİȣțȐ�ȞİȡȐ��ȩʌȠȣ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȩȞ�

ǼȐȞ�Ƞ�ıȦȜȒȞĮȢ�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ�ȑȤİȚ�ıȣȞįİșİȓ�ȝİ�ȑȞĮ�ıȪıĲȘȝĮ�ĮʌȠȤȑĲİȣıȘȢ��ȝİ�ĲȠȞ�
ȓįȚȠ�ĲȠ�ıȦȜȒȞĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�țĮȝʌȒ�ȫıĲİ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ�ȑȞĮ�ıȚĳȩȞȚ��İȚțȩȞĮ�
����țĮȚ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȪȖİĲĮȚ�Ș�įȚȐȤȣıȘ�ĲȦȞ�įȣıȐȡİıĲȦȞ�ȠıȝȫȞ�ıĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�

Ǿ�țĮȝʌȪȜȘ�ĲȠȣ�ıȚĳȠȞȚȠȪ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ʌȠĲȑ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ȝȚțȡȩĲİȡȘ�Įʌȩ������PP�Įʌȩ�ĲȠ�
țȐĲȦ�ȐțȡȠ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��İȚțȩȞĮ�����

ǼȐȞ�Ș�ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘ�ȖȓȞİĲĮȚ�ıİ�ȑȞĮ�įȠȤİȓȠ��İȚțȩȞĮ������ĮȣĲȩ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�țȜİȓȞİȚ�
ʌȠĲȑ�ȫıĲİ�ȞĮ�ĮʌȠĳİȣȤșİȓ�Ș�ĮȞĲȓșȜȚȥȘ�ʌȠȣ�șĮ�ȑșİĲİ�ıİ�țȓȞįȣȞȠ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��țĮȚ�
Ƞ�ȓįȚȠȢ�ıȦȜȒȞĮȢ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ĳșȐıİȚ�ıĲȠ�İʌȓʌİįȠ�ĲȠȣ�ȣȖȡȠȪ�ıİ�ĮʌȠșȒțİȣıȘ�

ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȖȚĮ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ȣȖȡȠȪ�ıȣȝʌȪțȞȦıȘȢ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȠ�ıȦ-
ȜȒȞĮ�ȡȓȤȞȠȞĲĮȢ��ʌȠȜȪ�ĮȡȖȐ��ʌİȡȓʌȠȣ�����ȜȓĲȡȠ�ȞİȡȠȪ�ıĲȠ�įȠȤİȓȠ�ıȣȜȜȠȖȒȢ�ĲȘȢ�
İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��İȚțȩȞĮ�����



ARYAL S1 E

Ƨ
ƭ
ƭ
Ʃ
Ư
ƫƬ
ƣ

GR - 25

2.7 - ÇëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò

��������ǾȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ�ȝİĲĮȟȪ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ

ȉĮ�įȚĮȖȡȐȝȝĮĲĮ�ıȪȞįİıȘȢ�ĳĮȓȞȠȞĲĮȚ�ıĲȘȞ�İȚțȩȞĮ����

ȉȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȘȜİțĲȡȚțȒȢ�ıȪȞįİıȘȢ�ȝİĲĮȟȪ�ĲȦȞ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ĲĮ�ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ�ʌȠȣ�
ĳĮȓȞȠȞĲĮȚ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ�ıĲȘȞ�İʌȩȝİȞȘ�ıİȜȓįĮ�

ȉȠ�țĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ�ȝİĲĮȟȪ�ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮȚ�ĲȦȞ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ĲȪʌȠȣ�
©+��51�)ª�

��������ǾȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��ǼȚțȩȞĮ���Į�

D�� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ʌȜĮȓıȚȠ�����
E��ȄİȕȚįȫıĲİ�ĲȘ�ȕȓįĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȘȞ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ������
c�� ȈȣȞįȑıĲİ�ĲĮ�țĮȜȫįȚĮ�ıĲȘȞ�ʌȜĮțȑĲĮ�ĮțȡȠįİțĲȫȞ������ȩʌȦȢ�ĳĮȓȞİĲĮȚ�ıĲĮ�ıȤȒȝĮĲĮ����țĮȚ����
d��ȉȣȜȓȟĲİ�ĲĮ�țĮȜȫįȚĮ�ʌȠȣ�įİȞ�ıȣȞįȑȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĲȠȣȢ�ĮțȡȠįȑțĲİȢ�ȝİ�ȝȠȞȦĲȚțȒ�ĲĮȚȞȓĮ��ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ȞĮ�

ȝȘȞ�ĮȖȖȓȗȠȣȞ�țĮȞȑȞĮ�ȘȜİțĲȡȚțȩ�ıĲȠȚȤİȓȠ�
H�� ȂʌȜȠțȐȡİĲİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ������ȝİ�ĲȠ�ıĳȚȖțĲȒȡĮ������

ȁİȗȐȞĲĮ��İȚțȩȞĮ���D�
21� ȆȜĮȓıȚȠ
22� ȀĮʌȐțȚ�ĮțȡȠįİțĲȫȞ
23� ǹțȡȠįȑțĲİȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ
24� ȀĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ�ȝİ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
25� ȈĳȚȖțĲȒȡĮȢ

��������ǾȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��ǼȚțȩȞĮ���Į�

D�� ȄİȕȚįȫıĲİ� ĲȘ� ȕȓįĮ� ����� țĮȚ� ıĲȘ� ıȣȞȑȤİȚĮ� ĮĳĮȚȡȑıĲİ� ĲȘȞ� ʌȡȠıĲĮıȓĮ� ĲȠȣ� ȘȜİțĲȡȚțȠȪ� ʌȓȞĮțĮ� ����� ĲȘȢ�
İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�

E��ȈȣȞįȑıĲİ�ĲĮ�țĮȜȫįȚĮ�ıĲȘȞ�ʌȜĮțȑĲĮ�ĮțȡȠįİțĲȫȞ������ĮțȠȜȠȣșȫȞĲĮȢ�ĲȠȣȢ�ĮȡȚșȝȠȪȢ�ĮȞĮȖȞȫȡȚıȘȢ�ıĲȘȞ�
ʌȜĮțȑĲĮ�ĲİȡȝĮĲȚțȠȪ�ĲȦȞ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�

c�� īȚĮ�ȞĮ�ĮʌȠĳȪȖİĲİ�ĲȘȞ�İȚıȡȠȒ�ȞİȡȠȪ��ıȤȘȝĮĲȓıĲİ�ȑȞĮ�ȕȡȩȤȠ�ȝİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ��ȩʌȦȢ�ĳĮȓȞİĲĮȚ�ıĲȠ�
įȚȐȖȡĮȝȝĮ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȦȞ�İıȦĲİȡȚțȫȞ�țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȫȞ�ȝȠȞȐįȦȞ�

d��ȂȠȞȫıĲİ�ĲĮ�țĮȜȫįȚĮ�ʌȠȣ�įİȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ��ĮȖȦȖȠȓ��ȝİ�ȝȠȞȦĲȚțȒ�ĲĮȚȞȓĮ��ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�įİȞ�ȑȡȤȠȞĲĮȚ�
ıİ�İʌĮĳȒ�ȝİ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�Ȓ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�ȝȑȡȘ�

H�� ȂʌȜȠțȐȡİĲİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ������ȝİ�ĲȠ�ıĳȚȖțĲȒȡĮ�����

ȁİȗȐȞĲĮ��İȚțȩȞĮ����
26� ȆȡȠıĲĮıȓĮ
27� ǺȓįĮ
��� ȀĮȜȫįȚȠ�ıȪȞįİıȘȢ�ʌȡȠȢ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
29� ȈĳȚȖțĲȒȡĮȢ
30� ǹțȡȠįȑțĲİȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ

 ȉȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȖİȓȦıȘȢ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ıĲİȡİȦșİȓ�ıĲȠ�İȚįȚțȩ�ĲİȡȝĮĲȚțȩ��ʌȠȣ�ȣʌȐȡȤİȚ�ıĲȚȢ�
ıȣȞįȑıİȚȢ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��
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������� ǾȜİțĲȡȚțȒ�ıȪȞįİıȘ

ȆȡȚȞ�ʌȡȠȤȦȡȒıİĲİ�ıĲȘ�ıȪȞįİıȘ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�

 D��ȅȚ�ĲȚȝȑȢ�ĲȐıȘȢ�țĮȚ�ıȣȤȞȩĲȘĲĮȢ�ĲȘȢ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ıȣȝȝȠȡĳȫȞȠȞĲĮȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ�ĲȦȞ�
ıĲȠȚȤİȓȦȞ�ĲȘȢ�ʌȚȞĮțȓįĮȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�

� E��Ǿ�ȖȡĮȝȝȒ�ȚıȤȪȠȢ�İȓȞĮȚ�İȟȠʌȜȚıȝȑȞȘ�ȝİ�ȝȚĮ�ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ�ıȪȞįİıȘ�ȖİȓȦıȘȢ�țĮȚ�İȓȞĮȚ�ıȦıĲȐ�
ıȤİįȚĮıȝȑȞȘ�ȖȚĮ�ĲȘ�ȝȑȖȚıĲȘ�țĮĲĮȞȐȜȦıȘ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�

c��īȚĮ�ĲȘȞ�İʌȚȜȠȖȒ�ĲȘȢ�İȜȐȤȚıĲȘȢ�įȚĮĲȠȝȒȢ�ĲȠȣ�țĮȜȦįȓȠȣ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ��ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠȞ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ʌȓȞĮțĮ�

ȂȠȞĲȑȜȠ�
İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ

ǹȡȚșȝȩȢ�ʌȩȜȦȞ�țĮȜȦįȓȠȣ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

ǼȜȐȤȚıĲȘ�įȚĮĲȠȝȒ�ĲȠȣ�țĮȜȦįȓȠȣ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

ȈȣȞȚıĲȫȝİȞȘ�
ĮıĳȐȜİȚĮ

 ȈĲȠ�įȓțĲȣȠ�ȘȜİțĲȡȚțȒȢ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�șĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȑȤİȚ�ʌȡȠȕȜİĳșİȓ�
ȝȓĮ� țĮĲȐȜȜȘȜȘ�ʌȠȜȣʌȠȜȚțȒ� įȚȐĲĮȟȘ� ĮʌȠıȪȞįİıȘȢ�� ıȪȝĳȦȞĮ� ȝİ� ĲȠȣȢ� İșȞȚțȠȪȢ�
țĮȞȠȞȚıȝȠȪȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�

� Ȉİ�țȐșİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ��İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ��ȞĮ�ȕİȕĮȚȫȞİıĲİ�ȩĲȚ�Ș�ʌĮȡȠȤȒ�ȘȜİțĲȡȚțȠȪ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�įȚĮșȑĲİȚ�ĮʌȠĲİȜİıȝĮĲȚțȒ�ȖİȓȦıȘ�țĮȚ�İʌĮȡțȒ�ʌȡȠıĲĮıȓĮ�Įʌȩ�ȣʌİȡĳȩȡĲȦıȘ�
Ȓ�țĮȚ�ȕȡĮȤȣțȣțȜȫȝĮĲĮ�

� ȈȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�ȤȡȒıȘ�ȝȚĮȢ�țİȡĮȝȚțȒȢ�ĮıĳȐȜİȚĮȢ�ȝİ�țĮșȣıĲȑȡȘıȘ�ȝİ�ĲĮ�ȤĮȡĮțĲȘȡȚ-
ıĲȚțȐ�ʌȠȣ�ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ�ıĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ��Ȓ�ȐȜȜİȢ�įȚĮĲȐȟİȚȢ�ȝİ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ��

 Ǿ�ıȪȞįİıȘ�ȝİ�ĲȠ�ȘȜİțĲȡȚțȩ�įȓțĲȣȠ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ĲİȤȞȚțȩ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�
�İțĲȩȢ�Įʌȩ�țȚȞȘĲȑȢ�ıȣıțİȣȑȢ��ȖȚĮ�ĲȚȢ�ȠʌȠȓİȢ�įİȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ȝȚĮ�ıĲĮșİȡȒ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘ�
Įʌȩ�İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ�ʌȡȠıȦʌȚțȩ���ıȪȝĳȦȞĮ�ȝİ�ĲĮ�ȚıȤȪȠȞĲĮ�ʌȡȩĲȣʌĮ�

 Ȇȇǿȃ�ȆȇȅȋȍȇǾȈǼȉǼ�ȈȉǾȃ�ǾȁǼȀȉȇǿȀǾ�ȈȊȃǻǼȈǾ�ǺǼǺǹǿȍĬǼǿȉǼ�ȅȉǿ�ȅ�ǻǿǹȀȅȆȉǾȈ�
ǹȃǹȃȉǾ�ǺȇǿȈȀǼȉǹǿ�Ȉȉȅ�©�ª��2))��Ȁǹǿ�ȅȉǿ�Ǿ�ȆȇȅȈȉǹȈǿǹ�ȉȍȃ�ǼȈȍȉǼȇǿȀȍȃ�Ȁǹǿ�
ȉǾȈ�ǼȄȍȉǼȇǿȀǾȈ�ȂȅȃǹǻǹȈ�ǼȋȅȊȃ�ȉȅȆȅĬǼȉǾĬǼǿ�ȈȍȈȉǹ�

d��ȈȣȞįȑıĲİ�ĲȠȣȢ�ĮțȡȠįȑțĲİȢ�ĲȠȣ�țĮȜȦįȓȠȣ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�������įİȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ��ıĲȠȞ�ĮțȡȠįȑțĲȘ������ʌȠȣ�
ȕȡȓıțȠȞĲĮȚ�ıĲȚȢ�ȘȜİțĲȡȚțȑȢ�ıȣȞįȑıİȚȢ�ĲȠȣ�įȚĮȝİȡȓıȝĮĲȠȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�

H��ȆȡȚȞ� ĲȘȞ� İʌĮȞİȖțĮĲȐıĲĮıȘ� ĲȘȢ� ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ� ĲȦȞ� ȘȜİțĲȡȚțȫȞ� ıȣȞįȑıİȦȞ� ıĲİȡİȫıĲİ� ĲȠ� țĮȜȫįȚȠ�
ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ�ȝȑıĮ�Įʌȩ�ĲȠȞ�țĮĲȐȜȜȘȜȠ�ıĳȚȖțĲȒȡĮ������ʌȠȣ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�țȚȕȫĲȚȠ�ĮțȡȠįİțĲȫȞ�
�����ĲȘȢ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�

2.7.5 - ÐáñÜäïóç ôçò åãêáôÜóôáóçò

ȂȩȜȚȢ�ȠȜȠțȜȘȡȦșȠȪȞ�ȩȜȠȚ�ȠȚ�ȑȜİȖȤȠȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ȠȡșȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ��ĲȠ�ĲİȤȞȚțȩȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�șĮ�
ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�įİȓȟİȚ�ıĲȠȞ�ĮȖȠȡĮıĲȒ�
�� ĲĮ�ȕĮıȚțȐ�ȜİȚĲȠȣȡȖȚțȐ�ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ��
�� ĲȚȢ�ȠįȘȖȓİȢ�ȑȞĮȡȟȘȢ�țĮȚ�ıȕȘıȓȝĮĲȠȢ�ĲȘȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ�
�� ĲȘȞ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�
�� ĲȚȢ�ʌȡȫĲİȢ�ʌȡĮțĲȚțȑȢ�ıȣȝȕȠȣȜȑȢ�ȖȚĮ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�ĲĮțĲȚțȒ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�
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3 - ×ÑÇÓÇ ÊÁÉ ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ 

3.1 - ×ÑÇÓÇ ÔÏÕ ÔÇËÅÊÏÍÔÑÏË

Ôï ôçëåêïíôñüë ðïõ ðñïìçèåýåôáé óôÜíôáñ ìå ôï êëéìáôéóôéêü 

åßíáé ôï üñãáíï ðïõ óáò åðéôñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç 

óõóêåõÞ ìå ôïí ðéï Üíåôï ôñüðï. 

Åßíáé Ýíá üñãáíï ðïõ ðñÝðåé íá ÷åéñéóôåß ìå öñïíôßäá êé éäéáßôåñá: 

v Áðïöýãåôå íá ôï âñÝîåôå (äåí êáèáñßæåôáé ìå íåñü) Þ íá 

ôï åãêáôáëåßøåôå óå êáêïêáéñßá.

v Áðïöýãåôå ôçí ðôþóç óôï ðÜôùìá Þ ôá âßáéá ÷ôõðÞìáôá.

v Áðïöýãåôå ôçí Üìåóç Ýêèåóç óôéò áêôßíåò ôïõ Þëéïõ .

� Ć� Ôï ôçëåêïíôñüë ëåéôïõñãåß ìå õðÝñõèñç ôå÷íïëïãßá. 

Ć�ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ ìçí ðáñåìâÜëëåôå åìðüäéá ìåôáîý ôïõ ôçëåêïíôñüë êáé ôïõ êëéìáôéóôéêïý. 

Ć� Óå ðåñßðôùóç ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé Üëëåò óõóêåõÝò ìå ôçëåêïíôñüë óôïí ßäéï ÷þñï (TV, 

óôåñåïöùíéêÜ óõãêñïôÞìáôá, êëð...), èá ìðïñïýóáí íá ðáñïõóéáóôïýí ðáñåìâïëÝò.

Ć�Çëåêôñïíéêïß ëáìðôÞñåò êáé öèïñéóìïý ìðïñïýí íá ðáñåìâëçèïýí óôéò åêðïìðÝò ìåôáîý 

ôçëåêïíôñüë êáé êëéìáôéóôéêïý. 

Ć� ÂãÜëôå ôéò ìðáôáñßåò ôñïöïäüôçóçò óå ðåñßðôùóç ðáñáôåôáìÝíçò áäñÜíåéáò ôïõ ôçëåêïíôñüë. 

3.1.1 - ÅéóáãùãÞ ôùí ìðáôáñéþí 

Ôï ôçëå÷åéñéóôÞñéï äåí ðáñÝ÷åôáé ìå ôéò ìðáôáñßåò ôñïöïäïóßáò.

īȚĮ�ȞĮ�ĲȠʌȠșİĲȒıİĲİ�ıȦıĲȐ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ��İȚțȩȞĮ�����
D�� ǹȞȠȓȟĲİ�ĲȘ�șȣȡȓįĮ�ĲȘȢ�șȒțȘȢ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ�
E��ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ıĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ�șȒțȘ�

ÔçñÞóôå áõóôçñÜ ôéò ðïëéêüôçôåò ðïõ õðïäåéêíýïíôáé óôïí ðõèìÝíá ôçò èÞêçò.

c�� ȀȜİȓıĲİ�ıȦıĲȐ�ĲȘ�șȣȡȓįĮ�

3.1.2 - ÁëëáãÞ ôùí ìðáôáñéþí

Ïé ìðáôáñßåò ðñÝðåé íá áëëÜæïíôáé üôáí ç ïèüíç ôïõ ôçëåêïíôñüë äåí öáßíåôáé ðëÝïí ìå äéáõãÞ ôñüðï 

Þ üôáí ôï ßäéï äåí áëëÜæåé ðéá ôéò êáôá÷ùñßóåéò ôïõ êëéìáôéóôéêïý. 

×ñçóéìïðïéÞóôå ðÜíôá êáéíïýñéåò ìðáôáñßåò êáé áëëÜîôå áìöüôåñåò. 

Ǿ�ȤȡȒıȘ�ʌĮȜĮȚȫȞ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ�Ȓ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ�įȚĮĳȠȡİĲȚțȠȪ�ĲȪʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠ-
țĮȜȑıİȚ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�

ȉȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ�įȪȠ�ȟȘȡȑȢ�ĮȜțĮȜȚțȑȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ����9��ĲȪʌȠȣ�$$$�/5�����/5��;���
ȂİĲȐ�ĲȘȞ�ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȦȞ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ��ȡȣșȝȓıĲİ�ĲȠ�ȡȠȜȩȚ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�

 ¼ôáí áäåéÜóïõí, ïé ìðáôáñßåò ðñÝðåé íá áëëá÷ôïýí áìöüôåñåò êáé íá ðåôá÷ôïýí 

óôá åéäéêÜ êÝíôñá óõëëïãÞò Þ üðùò ðñïâëÝðåôáé áðü ôïõò ôïðéêïýò êáíïíéóìïýò. 

�� ǼȐȞ�įİȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�ȖȚĮ�ȝİȡȚțȑȢ�İȕįȠȝȐįİȢ�Ȓ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ��ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ��
 ȉȣȤȩȞ�įȚĮȡȡȠȑȢ�ĲȦȞ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�țĮĲĮıĲȡȑȥȠȣȞ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
�� Ǿ�ȝȑıȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ȗȦȒȢ�ĲȦȞ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ��ȝİ�țĮȞȠȞȚțȒ�ȤȡȒıȘ��İȓȞĮȚ�ʌİȡȓʌȠȣ�ȑȟȚ�ȝȒȞİȢ��ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȚȢ�

ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ȩĲĮȞ�įİȞ�ĮțȠȪĲİ�ʌȜȑȠȞ�ĲȠ�©ȝʌȚʌª�ȝİ�ĲȠ�ʌȐĲȘȝĮ�ĲȠȣ�țȠȣȝʌȚȠȪ�ıĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�Ȓ�İȐȞ�
įİȞ�ĮȞȐȕİȚ�Ș�ȑȞįİȚȟȘ�ȝİĲȐįȠıȘȢ�ıĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
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 ȂȘȞ�İʌĮȞĮĳȠȡĲȓȗİĲİ�țĮȚ�ȝȘȞ�ĮʌȠıȣȞĮȡȝȠȜȠȖİȓĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ��ȂȘȞ�ʌİĲȐĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮ-
ĲĮȡȓİȢ�ıĲȘ�ĳȦĲȚȐ��ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�țĮȠȪȞ�Ȓ�ȞĮ�İțȡĮȖȠȪȞ�

 ǹȞ�ĲȠ�ȣȖȡȩ�ĲȦȞ�ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ�ʌȑıİȚ�ıĲȠ�įȑȡȝĮ�Ȓ�ıĲĮ�ȡȠȪȤĮ��ʌȜȪȞİĲİ�ȝİ�ʌȡȠıȠȤȒ�ȝİ�țĮ-
șĮȡȩ�Ȟİȡȩ��ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�ȝİ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�įȚĮȡȡİȪıİȚ��

� ȅȚ�ȤȘȝȚțȑȢ�ȠȣıȓİȢ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤȠȣȞ�ȠȚ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�İȖțĮȪȝĮĲĮ�
Ȓ�ȐȜȜȠȣȢ�țȚȞįȪȞȠȣȢ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�ȣȖİȓĮ�

3.1.3 - ÈÝóç ôïõ ôçëå÷åéñéóôçñßïõ

�� ȀȡĮĲȒıĲİ� ĲȠ� ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ� ıİ� ȝȚĮ� șȑıȘ� Įʌȩ� ĲȘȞ� ȠʌȠȓĮ� ĲȠ� ıȒȝĮ� ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ� ĳĲȐıİȚ� ıĲȠȞ� įȑțĲȘ� ĲȘȢ�
İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ��ȝȑȖȚıĲȘ�ĮʌȩıĲĮıȘ�ʌİȡȓʌȠȣ���ȝȑĲȡĮ���ȝİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ĳȠȡĲȚıȝȑȞİȢ���İȚțȩȞĮ�����

� Ǿ�ʌĮȡȠȣıȓĮ�İȝʌȠįȓȦȞ��ȑʌȚʌȜĮ��țȠȣȡĲȓȞİȢ��ĲȠȓȤȠȚ�țȜʌ���ȝİĲĮȟȪ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�țĮȚ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�
ȝȠȞȐįĮȢ�ȝİȚȫȞİȚ�ĲȘȞ�İȝȕȑȜİȚĮ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�

3.2 - ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÁ ÔÏÕ ÓÕÓÔÇÌÁÔÏÓ 
(åéê. “K1”)

2

1

4
5 6

9

10

8

3

7

11

12

K1

ÅóùôåñéêÞ ìïíÜäá
1  Ìðñïóôéíü ðÜíåë

2  Åßóïäïò áÝñá

3  Ößëôñï áÝñá (êÜôù áðü ôï ðÜíåë)

4  ¸îïäïò áÝñá

5  Ó÷Üñá ïñéæüíôéáò ñïÞò ôïõ áÝñá

6  ÊÜèåôåò ðåñóßäåò ñïÞò ôïõ áÝñá 

(åóùôåñéêü)

7  ÐÜíåë ïèüíçò

8  ÓùëÞíáò óýíäåóçò, óùëÞíáò 

áðïóôñÜããéóçò

9 ôçëåêïíôñüë

ÅîùôåñéêÞ ìïíÜäá
10  Êáëþäéï óýíäåóçò

11  ÓùëÞíáò óýíäåóçò

12  Âáëâßäá óôáìáôÞìáôïò

¼ëåò ïé åéêüíåò ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ áðåéêïíßæïíôáé ìüíï ãéá ìåãáëýôåñç óáöÞíåéá.

Ôï êëéìáôéóôéêü óáò ìðïñåß íá åßíáé åëáöñþò äéáöïñåôéêü (áíÜëïãá ìå ôá ìïíôÝëá).
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3.3 - ǻǼǿȀȉ+Ȉ�ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹȈ�ȈȉǾȃ�ȅĬȅȃǾ�ȉǾȈ�ǼȈȍȉǼȇǿȀǾȈ�ȂȅȃǹǻǹȈ�
�İȚț��.�)

+�ȥȘĳȚĮțȒ�ȠșȩȞȘ�İȝĳĮȞȓȗİȚ�ĲȘȞ�ĲȡȑȤȠȣıĮ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�
ʌȠȣ�ȑȤİȚ�țĮșȠȡȚıĲİȓ�țĮȚ� ĲȠȞ�țȦįȚțȩ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘȢ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘȢ� ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ� ȩĲĮȞ� ĲȠ� țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
İȓȞĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��

ȈĲȚȢ� ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ� ©ǼȟĮİȡȚıȝȩȢª� țĮȚ� ©ǹĳȪȖȡĮȞıȘª�
İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��

Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ȕȜȐȕȘȢ��ʌȡȠȕȐȜİȚ�ĲȠȞ�țȦįȚțȩ�ıĳȐȜȝĮĲȠȢ�

��������ȀȦįȚțȠȚ�ȁİȚĲȠȣȡȖȚĮȢ

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȩĲĮȞ�
� ��7,0(5�21�ȑȤİȚ�țĮșȠȡȚıĲİȓ
� ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�6:,1*��785%2�Ȓ�6,/(1&(�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞİȢ

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȩĲĮȞ�
� ��7,0(5�21�ȑȤİȚ�țĮșȠȡȚıĲİȓ
� ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�6:,1*��785%2�Ȓ�6,/(1&(�İȓȞĮȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞİȢ

� �ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȜȑȖȤȠȣ�ĲȠȣ�ȗİıĲȠȪ�ĮȑȡĮ�ıĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĬȑȡȝĮȞıȘȢ�

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ĮȡȤȓȗİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ĲȘȞ�ĮʌȩȥȣȟȘ�

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6(/)�&/($1

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)5267�3527(&7,21

� ĭȦĲȓȗİĲĮȚ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�:,5(/(66��İȐȞ�İȓȞĮȚ�įȚĮșȑıȚȝȘ�ı¶�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ȝȠȞĲȑȜȠ�

3.4 - ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ÔÏÕ ÔÇËÅÊÏÍÔÑÏË (İȚț� 33)

Ôï ôçëåêïíôñüë åßíáé ôï ðñïóáñìïóôéêü ÷åéñéóìïý ìåôáîý ÷ñÞóôç êáé êëéìáôéóôéêïý êáé êáô’ åðÝêôáóç 

åßíáé ðïëý óçìáíôéêü íá ìÜèåôå êáé íá ãíùñßæåôå êÜèå ëåéôïõñãßá, ôç ÷ñÞóç ôùí äéÜöïñùí åíôïëþí 

êáé ôá óÞìáôá ðïõ åðéóçìáßíïíôáé.

3.4.1 - Äåßêôåò ôïõ ôçëå÷åéñéóôçñßïõ (İȚț� 33)

A. Transmission 
Áõôü ôï led ìåôÜäïóçò áíÜâåé üôáí ôï ôçëå÷åéñéóôÞñéï ìåôáäßäåé ôá óÞìáôá óôçí åóùôåñéêÞ ìïíÜäá.

Ǻ��ȉȡȩʌȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
� ȆȡȠȕȐȜİȚ�ĲȠȞ�İȞİȡȖȩ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
� ȆİȡȚȜĮȝȕȐȞİȚ��$872  ��&22/ ��'5< ���+($7 ��)$1�21/< �țĮȚ�İʌȚıĲȡȠĳȒ�ıĲȠ�$872  .

C.�ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�PH 

D. Temperature
ȆȡȠȕȐȜȜİȚ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��Įʌȩ����&�ȑȦȢ����&�� ÅÜí êáèïñéóôåß ï ôñüðïò ëåéôïõñãßáò FAN ONLY, äåí
ðñïâÜëëåôáé êáìßá èåñìïêñáóßá.

K2
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E. Timer 
Äåß÷íåé ôï ùñÜñéï áíÜììáôïò êáé óâçóßìáôïò Timer (0÷23:50).

)�� ȉĮȤȪĲȘĲĮ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ
� ȆȡȠȕȐȜİȚ�ĲȘȞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȘ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ��$872�țĮȚ�ȝʌȠȡȠȪȞ�ȞĮ�İʌȚıȘȝĮȓȞȠȞĲĮȚ�ĲȡȓĮ�İʌȓʌİįĮ�

ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�
� © ª��/2:�������© ª��0('�������© ª��+,*+��
� ǼȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ�©$872ª�ȩĲĮȞ�Ƞ�ĲȡȩʌȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�İȓȞĮȚ�©$872ª�Ȓ�©'5<ª�

G. Sleep 

ÐñïâÜëëåôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò ëåéôïõñãßáò sleep.

ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï SLEEP ãéá íá áêõñþóåôå ôç ëåéôïõñãßá.

Ǿ�ȠșȩȞȘ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�ʌȡȠȕȐȜȜİĲĮȚ�ȖȚĮ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘ�ıĮĳȒȞİȚĮ�

��������ȆİȡȚȖȡĮĳȒ�ĲȦȞ�țȠȣȝʌȚȫȞ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ��İȚțȩȞĮ����

��� ȆȜȒțĲȡȠ�ǼȆǿȁȅīǾȈ�ȉȇȅȆȅȊ
� ȀȐșİ�ĳȠȡȐ�ʌȠȣ�ʌĮĲȐĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ��İʌȚȜȑȖİĲĮȚ�ȝȚĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıİ�ĮțȠȜȠȣșȓĮ��

$872��!��&22/�'5<��!��+($7��!��)$1�țĮȚ�İʌȚıĲȡȠĳȒ�ıĲȠ�$872.

��� ȀȠȣȝʌȓ�21�2))
� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��ʌȚȑıĲİ�ȟĮȞȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ�

ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�

��� ȀȠȣȝʌȓ�6:,1*
� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȦȞ�ȠʌȫȞ��ʌȚȑıĲİ�ȟĮȞȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ�

ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�

��� ȀȠȣȝʌȓ�7(03�7,0(
� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ� �ȖȚĮ�ȞĮ�ĮȣȟȒıĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ��Ș�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȠ�

7,0(5�įİȟȚȩıĲȡȠĳĮ��ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ� �ȖȚĮ�ȞĮ�ȝİȚȫıİĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ��
Ș�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȠ�7,0(5�ĮȡȚıĲİȡȩıĲȡȠĳĮ�

��� ȀȠȣȝʌȓ�)$1
 ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İʌȚȜȠȖȒ�ĲȘȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ��ȑȤİȚ�ĲȑııİȡĮ�İʌȓʌİįĮ�$872��/2:��0('�Ȓ�+,*+��
� ȀȐșİ�ĳȠȡȐ�ʌȠȣ�ʌĮĲȐĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ��ĮȜȜȐȗİȚ�Ș�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�

��� ȀȠȣȝʌȓ�785%2�6(/)�&/($1
� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�785%2��
� ȆĮĲȫȞĲĮȢ�țĮȚ�țȡĮĲȫȞĲĮȢ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�

Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6(/)�&/($1�

��������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�0H

ȉȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȦȢ�ĮʌȠȝĮțȡȣıȝȑȞȠȢ�șİȡȝȠıĲȐĲȘȢ�ʌȠȣ�İʌȚĲȡȑʌİȚ�ĲȘ�ıȦıĲȒ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�
ıĲȘ�șȑıȘ�ĲȠȣ�
�� īȚĮ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�0H��ıĲȡȑȥĲİ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�ʌȡȠȢ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ʌĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�

©)ROORZ�0Hª��
� ȉȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�İȝĳĮȞȓȗİȚ�ĲȘȞ�ʌȡĮȖȝĮĲȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ıĲȘ�șȑıȘ�ʌȠȣ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�țĮȚ�ıĲȑȜȞİȚ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�ıȒȝĮ�ıĲȠ�

țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�țȐșİ���ȜİʌĲȐ��ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ʌĮĲȘșİȓ�ȟĮȞȐ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ��
� ǹȞ�Ș�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�ȜȐȕİȚ�ĲȠ�ıȒȝĮ�)ROORZ�0H�ȖȚĮ���ȜİʌĲȐ��șĮ�İțʌȑȝȥİȚ�ȑȞĮ�©ȝʌȚʌª�ĲȠ�ȠʌȠȓȠ�ıȘȝĮȓȞİȚ�ȩĲȚ�ȑȤİȚ�ĲİȡȝĮĲȚıĲİȓ�

Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�0H�

Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�0H�įİȞ�İȓȞĮȚ�įȚĮșȑıȚȝȘ�ıĲȚȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�'5<�țĮȚ�)$1�

�� ǼȐȞ�ʌȚȑıİĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�Ȓ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ��Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)ROORZ�0H�șĮ�ĮțȣȡȦșİȓ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�
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��������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�785%2

�� ȈĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�785%2��ĲȠ�ȝȠĲȑȡ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝİ�ʌȠȜȪ�ȝİȖȐȜȘ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�ȑĲıȚ�ȫıĲİ�
ȞĮ�ĳĲȐıİȚ�ıĲȘ�ȡȣșȝȚıȝȑȞȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĲȠ�ıȣȞĲȠȝȩĲİȡȠ�įȣȞĮĲȩ�

��������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6(/)�&/($1

�� ȈĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6(/)�&/($1��ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�țĮșĮȡȓȗİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�țĮȚ�ıĲİȖȞȫȞİȚ�ĲȠȞ�İȟĮĲȝȚıĲȒȡĮ�țĮȚ�ĲȠȞ�
țȡĮĲȐ�įȡȠıİȡȩ�ȖȚĮ�ȝİĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ�ȤȡȒıȘ��

� Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȩĲĮȞ�Ș�țĮĲȐıĲĮıȘ�ȥȪȟȘȢ�İȓȞĮȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȘ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȠȞ�
İȟĮĲȝȚıĲȒȡĮ�țĮȚ�ȞĮ�įȚĮĲȘȡȒıİĲİ�ĲȘȞ�ȥȪȟȘ�ĲȠȣ�ȖȚĮ�ȝİĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ�ȤȡȒıȘ��

� ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȓȞĮȚ�İȪțȠȜȘ�ıĲȘȞ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�țĮȚ�ĲȘȞ�ʌȡȩıȕĮıȘ�Įʌȩ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
�� ȉȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�șĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖȒıİȚ�ȦȢ�İȟȒȢ��
� ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȞȠ�ĮİȡȚıȝȠȪ�ȝİ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�����ȜİʌĲȐ��
� ��ĬȑȡȝĮȞıȘ�ȝİ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȤĮȝȘȜȒȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ����ȜİʌĲȩ�
� ��ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȞȠ�ĮİȡȚıȝȠȪ����ȜİʌĲȐ�
� ��ȈĲȐıȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ
� ��ȈȕȒıȚȝȠ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�

ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȓȞĮȚ�įȚĮșȑıȚȝȘ�ȝȩȞȠ�ıĲȚȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�&22/��$872�&22/��)25&('�&22/��țĮȚ�'5<��
� ȆȡȚȞ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�İțțȓȞȘıȘ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȥȪȟȘȢ�

ȖȚĮ�ʌİȡȓʌȠȣ�ȝȚıȒ�ȫȡĮ��
� ȂȩȜȚȢ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�$XWR�&OHDQ��ĮțȣȡȫȞȠȞĲĮȚ�ȩȜİȢ�ȠȚ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ��
� ǼȐȞ�ʌĮĲȒıİĲİ�ȟĮȞȐ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�$872�&/($1�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ıİ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�

ĮȣĲȩȝĮĲȠȣ�țĮșĮȡȚıȝȠȪ��Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıĲĮȝĮĲȐ�țĮȚ�Ș�ıȣıțİȣȒ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�

��������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6,/(1&(

�� ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝİȚȫȞİȚ�ĲȠ�șȩȡȣȕȠ�

��������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�FP

�� Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)5267�3527(&7,21�ȡȣșȝȓȗİȚ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ıĲȠȣȢ���&�
� Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�įȚĮĲȓșİĲĮȚ�ȝȩȞȠ�ıĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�©+($7ª�

��������ȀȠȣȝʌȚȐ�7,0(5����țĮȚ���

�� ǹȣĲȐ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�ȦȡĮȡȓȠȣ�ȑȞĮȡȟȘȢ�©21ª�țĮȚ�ıȕȘıȓȝĮĲȠȢ�©OFFª�
ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�

��������ȀȠȣȝʌȓ�6,/(1&(�)3����

� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıȓȖĮıȘȢ�6,/(1&(�
� ȆĮĲȫȞĲĮȢ�țĮȚ�țȡĮĲȫȞĲĮȢ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�

Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)3��)5267�3527(&7,21��

���������ȀȠȣȝʌȓ�6/((3�����

� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ʌȡȩıȕĮıȘ�ıĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�6/((3��ʌĮĲȒıĲİ�ȟĮȞȐ�ȖȚĮ�ĮțȪȡȦıȒ�ĲȘȢ��
� Ǿ� ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ� İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ� ȝȩȞȠ�ıĲȚȢ� ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�&22/��+($7�țĮȚ�$872�țĮȚ� įȚĮĲȘȡİȓ� ĲȘ�

șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȩıȠ�ĲȠ�įȣȞĮĲȩȞ�ıİ�ʌȚȠ�ȐȞİĲĮ�İʌȓʌİįĮ�

ǵĲĮȞ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�6/((3��șĮ�ĮțȣȡȦșİȓ�İȐȞ�ʌȚȑıİĲİ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�02'(��63(('�
63(('�țĮȚ�21�2))�
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���������ȀȠȣȝʌȓ�/('�)2//2:�0(�����

� ȆĮĲȒıĲİ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ȜȚȖȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�/('��
� ȀȡĮĲȫȞĲĮȢ�ʌĮĲȘȝȑȞȠ�ĮȣĲȩ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ʌİȡȚııȩĲİȡȠ�Įʌȩ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�)2//2:�0(�
� ȆĮĲȒıĲİ� ĲȠ� țȠȣȝʌȓ� /('� ȖȚĮ� ȞĮ� İʌĮȞĮĳȑȡİĲİ� ĲȘȞ� ȥȘĳȚĮțȒ� ȠșȩȞȘ� ĲȠȣ� țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�� ȆĮĲȒıĲİ� ȟĮȞȐ� ȖȚĮ� ȞĮ� ĲȘȞ�

İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�

���������ǹȣĲȩȝĮĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��İȚțȩȞĮ����

ǵĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�©$872ª��İʌȚȜȑȖİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ȥȪȟȘ��șȑȡȝĮȞıȘ�Ȓ�İȟĮİȡȚıȝȩ��
ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�İʌȚȜİȖİȓ�țĮȚ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ��
ȂȩȜȚȢ�İʌȚȜİȖİȓ�Ƞ�ĲȡȩʌȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��ȠȚ�ıȣȞșȒțİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ĮʌȠșȘțİȪȠȞĲĮȚ�ıĲȘ�ȝȞȒȝȘ�ĲȠȣ�ȝȚțȡȠȨʌȠȜȠȖȚıĲȒ�
ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȞĮ�ĮȡȤȓıİȚ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȣʌȩ�ĲȚȢ�ȓįȚİȢ�ıȣȞșȒțİȢ��ȩĲĮȞ�ʌȚȑȗİĲĮȚ�ĮʌȜȐ�ĲȠ�
ʌȜȒțĲȡȠ�©21��2))ª�ıĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�

67$57
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ�țĮȚ�ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ�ȘȜİțĲȡȚțȐ��
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©02'(ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�©$872ª�
E�� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌĮĲȫȞĲĮȢ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����
� ȈȣȞȒșȦȢ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�țȣȝĮȓȞİĲĮȚ�ȝİĲĮȟȪ����&�țĮȚ����&�
c.� ǵĲĮȞ� ĲȠ� ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ� İȓȞĮȚ� ıĲȘ� șȑıȘ�©2))ª��ʌĮĲȒıĲİ� ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª� ���� ȖȚĮ� ȞĮ� ȟİțȚȞȒıİȚ� ĲȠ�

țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

6723
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
� ǹȞ�įİȞ�İʌȚșȣȝİȓĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�$872�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ�ĲȚȢ�ıȣȞșȒțİȢ�ʌȠȣ�İʌȚșȣȝİȓĲİ��
� ǵĲĮȞ�İʌȚȜİȖİȓ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�$872��įİȞ�İȓȞĮȚ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲȠ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ��Ǿ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�

ĮȣĲȒ�İȜȑȖȤİĲĮȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�

���������ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıİ�ȥȪȟȘ�șȑȡȝĮȞıȘ�ȝȩȞȠ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ��İȚțȩȞĮ����

67$57
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ�țĮȚ�ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ�ȘȜİțĲȡȚțȐ��
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©02'(ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�©&22/ª��©+($7ª��Ȓ�©)$1�21/<ª�
E�� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌĮĲȫȞĲĮȢ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����
� ȈȣȞȒșȦȢ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�țȣȝĮȓȞİĲĮȚ�ȝİĲĮȟȪ����&�țĮȚ����&�
c.� ǵĲĮȞ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�İȓȞĮȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�©2))ª��ʌĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİȚ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
d.� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ��)$1�©�ª��ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�©$872ª��©/2:ª��©0('ª��Ȓ�©+,*+ª�
H�� ǵĲĮȞ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�İȓȞĮȚ�ıĲȘ�șȑıȘ�©2))ª��ʌĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİȚ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

Ǿ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȞȠ�İȟĮİȡȚıȝȠȪ��)$1�21/<��įİȞ�ȡȣșȝȓȗİȚ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��ǼʌȠȝȑȞȦȢ��ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ��İțĲİȜȑıĲİ�ȝȩȞȠ�ĲĮ�ȕȒȝĮĲĮ�©Dª��©Fª��©Gª��©Hª�

6723
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
� ǹȞ�įİȞ�İʌȚșȣȝİȓĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�$872�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ�ĲȚȢ�ıȣȞșȒțİȢ�ʌȠȣ�İʌȚșȣȝİȓĲİ�

3.5 - ÑÕÈÌÉÓÇ ÔÇÓ ÊÁÔÅÕÈÕÍÓÇÓ ÔÏÕ ÁÅÑÁ

ȇȣșȝȓıĲİ�ıȦıĲȐ�ĲȘȞ�țĮĲİȪșȣȞıȘ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ĲȘȞ�ʌȚșĮȞȩĲȘĲĮ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�İȞȠȤȜȘĲȚțȒ��İȚțȩȞĮ����Ȓ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȒıİĲİ�
ĮȞȠȝȠȚȩȝȠȡĳİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ıĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ�
D�� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȚȢ�ȠȡȚȗȩȞĲȚİȢ�ʌİȡıȓįİȢ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
E�� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȚȢ�țĮĲĮțȩȡȣĳİȢ�ʌİȡıȓįİȢ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ��İȚțȩȞĮ�����
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ȆȡȚȞ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȚȢ�țĮĲĮțȩȡȣĳİȢ�ʌİȡıȓįİȢ��ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȘȞ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�

��������ȇȪșȝȚıȘ�ĲȘȢ�țĮĲĮțȩȡȣĳȘȢ�țĮĲİȪșȣȞıȘȢ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ��ȐȞȦ�țȐĲȦ���İȚțȩȞĮ�©��ª�

ȉȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȡȣșȝȓȗİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ĲȘȞ�țĮĲĮțȩȡȣĳȘ�țĮĲİȪșȣȞıȘ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ��ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ǼțĲİȜȑıĲİ�ĮȣĲȒ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȞȫ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�
ȀȡĮĲȒıĲİ� ʌĮĲȘȝȑȞȠ� ĲȠ� țȠȣȝʌȓ� ©6:,1*ª�ıĲȠ� ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ� �İȚțȩȞĮ� ©��ª� �� ĮȞ���� ȖȚĮ� ȞĮ� ȝİĲĮțȚȞȒıİĲİ� ĲȚȢ�
ʌİȡıȓįİȢ�ıĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�țĮĲİȪșȣȞıȘ�

�� ȉĮ�țȠȣȝʌȚȐ�$,5�',5(&7,21�țĮȚ�6:,1*�șĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșȠȪȞ�ȩĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�įİȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�
�ĮțȩȝĮ�țĮȚ�ȩĲĮȞ�İȓȞĮȚ�ȡȣșȝȚıȝȑȞȠ�ĲȠ�7,0(5�21��

� �� ȂȘȞ�șȑĲİĲİ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȠ�ȤȡȠȞȚțȩ�įȚȐıĲȘȝĮ�ȝİ�ĲȠȞ�ĮȑȡĮ�ıĲȡĮȝȝȑȞȠ�ʌȡȠȢ�
ĲĮ�țȐĲȦ�ıĲȚȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ�ȥȪȟȘȢ�Ȓ�ĮĳȪȖȡĮȞıȘȢ��

� � ǻȚĮĳȠȡİĲȚțȐ��ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ�ȣȖȡĮıȓĮ�ıĲȘȞ�İʌȚĳȐȞİȚĮ�ĲȦȞ�ȠȡȚȗȩȞĲȚȦȞ�ʌİȡıȓįȦȞ�ʌȠȣ�ȝʌȠȡİȓ�
ȞĮ�ʌȑĳĲȠȣȞ�ıĲȠ�įȐʌİįȠ�Ȓ�ıĲĮ�ȑʌȚʌȜĮ�

� �� ��ȂȘȞ�ȝİĲĮțȚȞİȓĲİ�ĲȚȢ�ȠȡȚȗȩȞĲȚİȢ�ʌİȡıȓįİȢ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ��
� � ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ʌȐȞĲĮ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�$,5�',5(&7,21�Ȓ�6:,1*��ǼȐȞ�ȑȤȠȣȞ�ȖȣȡȓıİȚ�ȝİ�ĲȠ�ȤȑȡȚ��İȞįȑȤİĲĮȚ�

ȞĮ� ʌĮȡȠȣıȚĮıĲİȓ� įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�� Ȉİ� ʌİȡȓʌĲȦıȘ� įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ� ıĲȚȢ� ȣʌȠįȠȤȑȢ�� ıĲĮȝĮĲȒıĲİ� ĲȠ�
țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�țĮȚ�İʌĮȞİțțȚȞȒıĲİ�ĲȠ�

� �� ǵĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�İȓȞĮȚ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘȝȑȞȠ�ĮȝȑıȦȢ�ȝİĲȐ�ĲȘȞ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȓȘıȒ�ĲȠȣ��ȠȚ�ȠȡȚȗȩȞĲȚİȢ�
ʌİȡıȓįİȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȝȘȞ�țȚȞȠȪȞĲĮȚ�ȖȚĮ�ʌİȡȓʌȠȣ����įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�

� �� Ǿ�ȖȦȞȓĮ�ĮȞȠȓȖȝĮĲȠȢ�ĲȦȞ�ȠȡȚȗȩȞĲȚȦȞ�ʌİȡıȓįȦȞ�įİȞ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȒ��țĮșȫȢ�Ș�ĮʌȩįȠıȘ�
ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȌȊȄǾ�Ȓ�ĬǼȇȂǹȃȈǾ�İȞįȑȤİĲĮȚ�ȞĮ�ȝȘȞ�İȓȞĮȚ�Ș�ȕȑȜĲȚıĲȘ�ȖȚĮ�ʌȠȜȪ�ȝȚțȡȒ�ȡȠȒ�ĮȑȡĮ�

� �� ȂȘȞ�İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲİ�ĲȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ȝİ�ĲȚȢ�ȠȡȚȗȩȞĲȚİȢ�ʌİȡıȓįİȢ�ıİ�țȜİȚıĲȒ�șȑıȘ�
� �� ǵĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠ�ıĲȘȞ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��ĮȡȤȚțȒ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮ���ȠȚ�ȠȡȚȗȩ-

ȞĲȚİȢ�ʌİȡıȓįİȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�șȩȡȣȕȠ�ȖȚĮ����įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ��ǼȓȞĮȚ�Ș�țĮȞȠȞȚțȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ

3.6- ǹĭȊīȇǹȃȈǾ��İȚțȩȞĮ����

67$57
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ�țĮȚ�ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ�ȘȜİțĲȡȚțȐ��
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©02'(ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�©'5<ª�
E�� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ʌĮĲȫȞĲĮȢ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����
c.� ǵĲĮȞ� ĲȠ� ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ� İȓȞĮȚ� ıĲȘ� șȑıȘ�©2))ª��ʌĮĲȒıĲİ� ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª� ���� ȖȚĮ� ȞĮ� ȟİțȚȞȒıİȚ� ĲȠ�

țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

6723
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©21�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

ǻİȞ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ�Ș�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȘȢ�ĲĮȤȪĲȘĲĮȢ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȩĲĮȞ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
$872�țĮȚ�'5<�

3.7 - ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ ÌÅ TIMER  (ÅÉÊ. 33 e 34)

67$57
ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�İȓȞĮȚ�ıȣȞįİįİȝȑȞȠȢ�țĮȚ�ĲȡȠĳȠįȠĲİȓĲĮȚ�ȘȜİțĲȡȚțȐ��
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ȑȞĮ�Įʌȩ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�7,0(5����țĮȚ����ȩʌȦȢ�İʌȚșȣȝİȓĲİ��
� Ǿ�ĲȡȑȤȠȣıĮ�ȡȪșȝȚıȘ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�İȝĳĮȞȓȗİĲĮȚ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�įȓʌȜĮ�ıĲȚȢ�İȞįİȓȟİȚȢ�21�țĮȚ�7LPHU�2))�țĮȚ�șĮ�

ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�
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E��ȆĮĲȒıĲİ�ĲĮ�țȠȣȝʌȚȐ�©7(03ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�İʌȚȜȑȟİĲİ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�ȫȡĮ�
�ǼȝʌȡȩȢ

 �ȆȓıȦ
� ȀȐșİ�ĳȠȡȐ�ʌȠȣ�ʌĮĲȐĲİ�ȑȞĮ�Įʌȩ�ĲĮ�țȠȣȝʌȚȐ�©7(03ª������Ƞ�ȤȡȩȞȠȢ�ıȣȞİȤȓȗİĲĮȚ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�İȝʌȡȩȢ�Ȓ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�

ʌȓıȦ�ȖȚĮ����ȜİʌĲȐ��ĮȞȐȜȠȖĮ�ȝİ�ĲȘȞ�țĮĲİȪșȣȞıȘ�ıĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�ʌȚȑȗİĲİ�
c. ǹĳȠȪ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�Ƞ�ȤȡȩȞȠȢ�ȖȚĮ�ĲȠ�7,0(5�21�țĮȚ�ĲȠ�7,0(5�2))��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ȑȞįİȚȟȘ�7,0(5�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�

ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�İȓȞĮȚ�ĮȞĮȝȝȑȞȘ�

ȉȇȅȆȅȆȅǿǾȈǼǿȈ
�� ǼʌĮȞĮȜȐȕİĲİ�ĲȚȢ�ĳȐıİȚȢ�©Dª��©Eª�țĮȚ�©Fª�ȖȚĮ�ȞĮ�ĮȜȜȐȟİĲİ�ĲȚȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�

��������ȇȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ�Įʌȩ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ��İȚțȩȞİȢ�����
���țĮȚ����

ǹĳȠȪ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ��İʌȚȜȑȟĲİ�ĲȠȞ�ĲȡȩʌȠ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�țĮȚ�ĲȘȞ�ĲĮȤȪĲȘĲĮ�
ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȝİ�ĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�șĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�ʌȡȠȖȡĮȝȝĮĲȚıȝȑȞȘ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ��
ȈĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ��ĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ȝȘȤȐȞȘȝĮ�ıİ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ĮȞĮȝȠȞȒȢ�

ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�21ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�țĮșȣıĲȑȡȘıȘ��Įʌȩ���ȑȦȢ����ȫȡİȢ��ȝİĲȐ�
ĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�șĮ�ĮȞȐȥİȚ��ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İʌȚȕİȕĮȓȦıȘ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ���

ǹȞ�įİȞ�ʌĮĲȘșİȓ�țĮȞȑȞĮ�ʌȜȒțĲȡȠ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�ıĲĮȝĮĲȐ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�
Ǿ�ȠșȩȞȘ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıȝȠȪ�įİȓȤȞİȚ�ĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ�ȝȑĲȡȘıȘ�ȖȚĮ�İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ��
ȂȩȜȚȢ�ʌĮȡȑȜșİȚ�Ƞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȠȢ�ȤȡȩȞȠȢ��Ș�ȝȠȞȐįĮ�ĮȡȤȓȗİȚ�ȝİ�ĲȚȢ�ĲİȜİȣĲĮȓİȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ʌȠȣ�ȑȤȠȣȞ�İʌȚȜİȖİȓ�

��������ȇȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�ȖȚĮ�ĲȠ�ıȕȒıȚȝȠ�Įʌȩ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ��İȚțȩȞİȢ��������țĮȚ�
���

Ȃİ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�İȞȩȢ�ȠʌȠȚȠȣįȒʌȠĲİ�ĲȡȩʌȠȣ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ��ʌĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�
ĲȘȞ�İʌȚșȣȝȘĲȒ�țĮșȣıĲȑȡȘıȘ��Įʌȩ���ȑȦȢ����ȫȡİȢ��ȝİĲȐ�ĲȘȞ�ȠʌȠȓĮ�Ș�ȝȠȞȐįĮ�șĮ�ıȕȒıİȚ��ȟİțȚȞȫȞĲĮȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�
İʌȚȕİȕĮȓȦıȘ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ���
ǹȞ�įİȞ�ʌĮĲȘșİȓ�țĮȞȑȞĮ�ʌȜȒțĲȡȠ�ȖȚĮ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȡȪșȝȚıȘȢ�ĲȠȣ�ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�ıĲĮȝĮĲȐ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�
Ǿ�ȠșȩȞȘ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıȝȠȪ�įİȓȤȞİȚ�ĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲȡȠĳȘ�ȝȑĲȡȘıȘ�ȖȚĮ�ĲȠ�ıȕȒıȚȝȠ��
ȂȩȜȚȢ�ʌĮȡȑȜșİȚ�Ƞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȠȢ�ȤȡȩȞȠȢ��Ș�ȝȠȞȐįĮ�ıȕȒȞİȚ��

��������ȇȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�ıȣȞįȣĮıĲȚțȠȪ�WLPHU
� �ȉĮȣĲȩȤȡȠȞȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȠȣ�WLPHU�21�țĮȚ�2))�

7,0(5�2))��!��7,0(5�21��İȚțȩȞİȢ��������țĮȚ����
�2Q� !�6WRS� !�ǲȞĮȡȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȓȞĮȚ�ȤȡȒıȚȝȘ�İȐȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ĮĳȠȪ�ȑȤİĲİ�ȟĮʌȜȫıİȚ�țĮȚ�ȞĮ�
ĲȠ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ȟĮȞȐ�ĲȠ�ʌȡȦȓ�Ȓ�ȩĲĮȞ�İʌȚıĲȡȑȥİĲİ�ıĲȠ�ıʌȓĲȚ�ıĮȢ�

ȆĮȡȐįİȚȖȝĮ�
ǼȓȞĮȚ�Ș�ȫȡĮ�������ȝȝ��ǹȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ıĲȚȢ�������ȝ�ȝ��țĮȚ�ȞĮ�ĲȠ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�
ʌȐȜȚ�ĲȠ�İʌȩȝİȞȠ�ʌȡȦȓ�ıĲȚȢ������ʌ�ȝ�
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ʌȡȠȕȐȜȜİĲİ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�©7,0(5�2))ª�
� Ș�ȫȡĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�
E��ȆĮĲȒıĲİ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�ĲȚȝȒ�©�����ʌȝª�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�įİȓțĲȘ�©7,0(5�2))ª�
c.� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�21ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ʌȡȠȕȐȜȜİĲİ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�©7,0(5�21ª�
� Ș�ȫȡĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�
d. ȆĮĲȒıĲİ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�ĲȚȝȒ�©�����ª�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�įİȓțĲȘ�©7,0(5�21ª�
H�� ȆİȡȚȝȑȞİĲİ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ��Ƞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȠȢ�ȤȡȩȞȠȢ�șĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�ȞĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�țĮȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�İȓȞĮȚ�

İȞİȡȖȒ�
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7,0(5�21��!��7,0(5�2))��İȚțȩȞİȢ��������țĮȚ����
�2Q� !�6WRS� !�ǲȞĮȡȟȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�İȓȞĮȚ�ȤȡȒıȚȝȘ�İȐȞ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ʌȡȚȞ�ıȘțȦșİȓĲİ�țĮȚ�șȑȜİĲİ�ȞĮ�ĲȠȞ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ĮĳȠȪ�ĳȪȖİĲİ�Įʌȩ�ĲȠ�ıʌȓĲȚ�ıĮȢ�

ȆĮȡȐįİȚȖȝĮ�
ǼȓȞĮȚ� Ș� ȫȡĮ� ������ ȝȝ�� ĬȑȜİĲİ� ȞĮ� İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ� ĲȠ� țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ� ıĲȠ� ����� ĲȠ� İʌȩȝİȞȠ� ʌȡȦȓ� țĮȚ� ȞĮ� ĲȠ�
ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİĲİ�ıĲȚȢ������
D�� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�21ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ʌȡȠȕȐȜȜİĲİ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�©7,0(5�21ª�
� Ș�ȫȡĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�
E��ȆĮĲȒıĲİ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�ĲȚȝȒ�©�����ª�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�įİȓțĲȘ�©7,0(5�21ª�
c.� ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�©7,0(5�2))ª�����ȖȚĮ�ȞĮ�ʌȡȠȕȐȜȜİĲİ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�©7,0(5�2))ª�
� Ș�ȫȡĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�
d. ȆĮĲȒıĲİ�ĲĮ�ʌȜȒțĲȡĮ�©7(03ª�����ȝȑȤȡȚ�ȞĮ�ȡȣșȝȓıİĲİ�ĲȘȞ�ĲȚȝȒ�©������ȝȝª�țȠȞĲȐ�ıĲȠ�įİȓțĲȘ�©7,0(5�2))ª�
H�� ȆİȡȚȝȑȞİĲİ���įİȣĲİȡȩȜİʌĲĮ��Ƞ�țĮșȠȡȚıȝȑȞȠȢ�ȤȡȩȞȠȢ�șĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�ȞĮ�ĮȞĮȕȠıȕȒȞİȚ�țĮȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șĮ�İȓȞĮȚ�

İȞİȡȖȒ�

������ ȋǼǿȇȅȀǿȃǾȉǾ�ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹ��İȚțȩȞİȢ����țĮȚ����

Ǿ�ȤİȚȡȠțȓȞȘĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ʌȡȠıȦȡȚȞȐ��ĮȞ�įİȞ�ȝʌȠȡİȓĲİ�ȞĮ�ȕȡİȓĲİ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�
Ȓ�ȠȚ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�ĲȠȣ�ȑȤȠȣȞ�İȟĮȞĲȜȘșİȓ�

D� ǹȞȠȓȟĲİ�țĮȚ�ıȘțȫıĲİ�ĲȠ�ȝʌȡȠıĲȚȞȩ�ʌȜĮȓıȚȠ�ıİ�ȝȚĮ�ȖȦȞȓĮ�ȩʌȠȣ�țȜİȚįȫȞİȚ�țĮȚ�ĮȞĲȚȜĮȝȕȐȞİıĲİ�ȑȞĮ�©țȜȚțª��İȚțȩȞĮ�
����

E��ȆĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȤİȚȡȠțȓȞȘĲȠȣ�ȤİȚȡȚıȝȠȪ��$872�&22/��ȝȓĮ�ĳȠȡȐ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�
©$872ª��İȚțȩȞĮ�����

c.� ȀȜİȓıĲİ�țĮȜȐ�ĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ��İʌĮȞĮĳȑȡȠȞĲȐȢ�ĲȠȞ�ıĲȘȞ�ĮȡȤȚțȒ�ĲȠȣ�șȑıȘ��İȚțȩȞĮ�©��ª��

�� ȆĮĲȫȞĲĮȢ�ĲȠ�ȤİȚȡȠțȓȞȘĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ��Ƞ�ĲȡȩʌȠȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�ʌİȡȞȐ�ıĲȘȞ�ĮȜȜȘȜȠȣȤȓĮ��
� � $872��!��&22/��!��2))�
� �� ȆȚȑıĲİ�ĲȠ�ʌȜȒțĲȡȠ�įȪȠ�ĳȠȡȑȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȟİțȚȞȒıİĲİ�ĲȘ�ȝȠȞȐįĮ�ıİ�İȟĮȞĮȖțĮıȝȑȞȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�©&22/ª�
� � ǹȣĲȒ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȝȩȞȠ�ȖȚĮ�ıțȠʌȠȪȢ�įȠțȚȝȫȞ�
� �� ȆĮĲȫȞĲĮȢ�ĲȠ�țȠȣȝʌȓ�ȖȚĮ�ĲȡȓĲȘ�ĳȠȡȐ��įȚĮțȩʌĲİĲĮȚ�Ș�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țĮȚ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ�
� �� īȚĮ�ȞĮ�İʌĮȞĮĳȑȡİĲİ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıȝȠȪ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ĮʌİȣșİȓĮȢ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�

���ȈȊȃȉǾȇǾȈǾ�Ȁǹǿ�ȀǹĬǹȇǿȈȂȅȈ
 ȆȡȚȞ�ʌȡȠȤȦȡȒıİĲİ�ıİ�ȠʌȠȚİıįȒʌȠĲİ�İȡȖĮıȓİȢ�ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ�țĮȚ�țĮșĮȡȚıȝȠȪ��ȕİȕĮȚȦ-
șİȓĲİ�ʌȐȞĲȠĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�ıȪıĲȘȝĮ�ȑȤİȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�ȝİ�ĲȘ�ȤȡȒıȘ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�
țĮȚ�ȩĲȚ�ĲȠ�ĳȚȢ�ȑȤİȚ�ĮĳĮȚȡİșİȓ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȣʌȠįȠȤȒ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ��Ȓ�ȑȤİȚ�ĲȠʌȠșİĲȘșİȓ�ıĲȠ�
©�ª�2))�ĲȠȞ�ĮȞĲȓșİĲȠ�ȖİȞȚțȩ�įȚĮțȩʌĲȘ�ĮȞȐȞĲȘ��

 
 ȂȘȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�ĲĮ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�ȝȑȡȘ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�ĮĳĮȓȡİıȘ�ĲȦȞ�ĳȓȜĲȡȦȞ�ĮȑȡĮ��

� ǼȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ĮȚȤȝȘȡȐ��ȀȓȞįȣȞȠȢ�țȠȥȓȝĮĲȠȢ�Ȓ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ�
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4.1 - ȀǹĬǹȇǿȈȂȅȈ

4.1.1 - Êáèáñéóìüò ôçò åóùôåñéêÞò ìïíÜäáò êáé ôïõ ôçëå÷åéñéóôçñßïõ

ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȑȞĮ�ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�

ǼȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȩȞ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ȑȞĮ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�İȝʌȠĲȚıĲİȓ�ȝİ�țȡȪȠ�Ȟİȡȩ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�
ȝȠȞȐįĮ�İȐȞ�İȓȞĮȚ�ʌȠȜȪ�ȕȡȫȝȚțȘ�

ȅ�ȝʌȡȠıĲȚȞȩȢ�ʌȓȞĮțĮȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡİșİȓ�țĮȚ�ȞĮ�țĮșĮȡȚıĲİȓ�ȝİ�Ȟİȡȩ��ȀĮĲȩʌȚȞ�ıĲİȖȞȫıĲİ�ȝİ�ȑȞĮ�ıĲİȖȞȩ�ʌĮȞȓ�

 ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȑȞĮ�ȤȘȝȚțȫȢ�İʌİȟİȡȖĮıȝȑȞȠ�Ȓ�ĮȞĲȚıĲĮĲȚțȩ�ʌĮȞȓ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȘ�
ıȣıțİȣȒ�

� ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȕİȞȗȓȞȘ��įȚĮȜȪĲȘ��ʌȠȜĲȩ�ıĲȓȜȕȦıȘȢ�Ȓ�ʌĮȡȩȝȠȚȠȣȢ�įȚĮȜȪĲİȢ��
� ǹȣĲȐ�ĲĮ�ʌȡȠȧȩȞĲĮ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ�ıʌȐıȚȝȠ�Ȓ�ʌĮȡĮȝȩȡĳȦıȘ�ĲȘȢ�ʌȜĮıĲȚțȒȢ�İʌȚĳȐȞİȚĮȢ�

4.1.2 - Êáèáñéóìüò ôïõ ößëôñïõ ôïõ áÝñá (åéê. “41”, “43”, “44” e “45”)

¸íá âñþìéêï ößëôñï ôïõ áÝñá ìåéþíåé ôçí éêáíüôçôá øýîçò ôçò óõóêåõÞò. Öñïíôßóôå, óõíåðþò, íá ôï 

êáèáñßæåôáé êÜèå äýï åâäïìÜäåò.

a. Ètw�v{n�rip�yoríy{n�{w�uéxwy{pt��éhtns�uê·xp�upi�m�t�i�y{ot�wéw�i�uéswrhxn{ip�rip�irwëmn{ip�êti�³rspr´��npr�³��´��
b. ïhxo�y{o�sikì�{w}�|�s{xw}�{w}�iêxi��npr���³��D´���yoríy{n�{w�nsi|xh�mpi�ti�{w�kmhsn{n�ié��{o�qêyo�{w}�

|�s{xw}��rip�y{o�y}tê·npi�{xikìv{n�{w�éxwz�{i�rh{���npr��³��E´��
c. ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ĮȑȡĮ�
d. ȀĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ĮȑȡĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȫȞĲĮȢ�ȝȚĮ�ȘȜİțĲȡȚțȒ�ıțȠȪʌĮ�Ȓ�ʌȜȪȞİĲİ�ȝİ�Ȟİȡȩ�țĮȚ�ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ�ıĲİȖȞȫıĲİ�

ıİ�įȡȠıİȡȩ�ȝȑȡȠȢ�
e. ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȠ�ȘȜİțĲȡȠıĲĮĲȚțȩ�ĳȓȜĲȡȠ��ĮȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ��țĮȚ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�İȞİȡȖȩ�ĮȞșȡȐțȦȞ��ĮȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ���Įʌȩ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�

ĮȑȡĮ��ȩʌȦȢ�įİȓȤȞİȚ�Ș�İȚțȩȞĮ�³��´�

Ìçí áããßæåôå ôï çëåêôñïóôáôéêü ößëôñï ãéá 10 ëåðôÜ ìåôÜ áðü ôï Üíïéãìá

ôçò ó÷Üñáò åéóüäïõ. ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò.

f. Êáèáñßóôå ôï çëåêôñïóôáôéêü ößëôñï ìå Ýíá Þðéï áðïññõðáíôéêü Þ ìå íåñü êáé óôåãíþóôå óôïí Þëéï ãéá äýï þñåò.

J�� ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ȟĮȞȐ�ĲȠ�ȘȜİțĲȡȠıĲĮĲȚțȩ�ĳȓȜĲȡȠ��İȐȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ����ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�İȞİȡȖȠȪ�ȐȞșȡĮțĮ��İĳȩıȠȞ�ʌĮȡȑȤİĲĮȚ��
h. ȉȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ʌȐȞȦ�ȝȑȡȠȢ�ĲȠȣ�ĳȓȜĲȡȠȣ�ĮȑȡĮ�ıĲȘ�ȝȠȞȐįĮ��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ĮȡȚıĲİȡȒ�țĮȚ�įİȟȚȐ�ȐțȡȘ�İȓȞĮȚ�

ıȦıĲȐ�İȣșȣȖȡĮȝȝȚıȝȑȞİȢ�țĮȚ�ıĲȘ�ıȣȞȑȤİȚĮ�İʌĮȞĮĲȠʌȠșİĲȒıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ıĲȘȞ�ĮȞĲȓıĲȠȚȤȘ�șȑıȘ��İȚțȩȞĮ�©��ª��
L�� ȀȜİȓıĲİ�țĮȜȐ�ĲȠȞ�ʌȓȞĮțĮ��İʌĮȞĮĳȑȡȠȞĲȐȢ�ĲȠȞ�ıĲȘȞ�ĮȡȤȚțȒ�ĲȠȣ�șȑıȘ��İȚțȩȞĮ�©��ª��

4.2 - ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

ÅÜí ðñïâëÝðåôå íá ìçí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç óõóêåõÞ ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá, áêïëïõèÞóôå ôéò 

åîÞò åíÝñãåéåò:

D�� ȁİȚĲȠȣȡȖȒıĲİ�ĲȠȞ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�ȖȚĮ�ʌİȡȓʌȠȣ�ȝȚıȒ�ȘȝȑȡĮ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıİĲİ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�
E��ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�țĮȚ�ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�ĲȡȠĳȠįȠĲȚțȩ�
c.� ǹĳĮȚȡȑıĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�Įʌȩ�ĲȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�

Ǿ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ĮʌĮȚĲİȓ�ĲĮțĲȚțȒ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�țĮșĮȡȚıȝȩ��
� ȂǾȃ�ȉǹ�ȀǹȃǼȉǼ�Ȃȅȃȅǿ�ȈǹȈ�
� ǼʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ıȘȝİȓȠ�ʌȫȜȘıȘȢ�Ȓ�ĲȠ�țȑȞĲȡȠ�ĲİȤȞȚțȒȢ�ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ�

ǼȜȑȖȟĲİ�ʌȡȚȞ�șȑıİĲİ�ȟĮȞȐ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
D�� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲĮ�țĮȜȫįȚĮ�įİȞ�ȑȤȠȣȞ�ıʌȐıİȚ�Ȓ�ĮʌȠıȣȞįİșİȓ�
E��ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ĮȑȡĮ�İȓȞĮȚ�țĮșĮȡȩ�țĮȚ�ıȦıĲȐ�ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ�
� ȂİĲȐ�Įʌȩ�ȝȚĮ�ȝĮțȡȐ�ʌİȡȓȠįȠ�ĮįȡȐȞİȚĮȢ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ��țĮșĮȡȓıĲİ�ĲĮ�ĳȓȜĲȡĮ�
c.� ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ș�ȑȟȠįȠȢ�Ȓ�Ș�İȓıȠįȠȢ�ĮȑȡĮ�įİȞ�ȑȤİȚ�ȝʌȜȠțȐȡİȚ��İȚįȚțȐ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ȝĮțȡȐ�ʌİȡȓȠįȠ�ĮįȡȐȞİȚĮȢ�

ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ��
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 ȂȘȞ�ĮȖȖȓȗİĲİ�ĲĮ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�ȝȑȡȘ�ĲȘȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮĲȐ�ĲȘȞ�ĮĳĮȓȡİıȘ�ĲȠȣ�ĳȓȜĲȡȠȣ��

� ȀȓȞįȣȞȠȢ�ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ�ȝİ�ĮȚȤȝȘȡȐ�ȝİĲĮȜȜȚțȐ�ȐțȡĮ�

 
 ȂȘȞ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�Ȟİȡȩ�ȖȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲĮ�İıȦĲİȡȚțȐ�ȝȑȡȘ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ��

� Ǿ�ȑțșİıȘ�ıĲȠ�Ȟİȡȩ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�țĮĲĮıĲȡȑȥİȚ�ĲȘ�ȝȩȞȦıȘ��ȝİ�țȓȞįȣȞȠ�ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ�

 ȀĮĲȐ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�ĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ��ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�Ƞ�įȚĮțȩʌĲȘȢ�İȓȞĮȚ�ĮʌİȞİȡȖȠ-
ʌȠȚȘȝȑȞȠȢ�țĮȚ�ȩĲȚ�Ș�ʌĮȡȠȤȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�İȓȞĮȚ�ĮʌȠıȣȞįİįİȝȑȞȘ�

4.2.1 - ÓÕÌÂÏÕËÅÓ ÃÉÁ ÔÇÍ ÅÎÏÉÊÏÍÏÌÇÓÇ ÅÍÅÑÃÅÉÁÓ 

ǹțȠȜȠȣșȠȪȞ�ȝİȡȚțȑȢ�ĮʌȜȑȢ�ıȣȝȕȠȣȜȑȢ�ȖȚĮ�ĲȘ�ȝİȓȦıȘ�ĲȘȢ�țĮĲĮȞȐȜȦıȘȢ�
�� ǻȚĮĲȘȡİȓĲİ�ʌȐȞĲĮ�țĮȚ�ıȣȞİȤȫȢ�ĲĮ�ĳȓȜĲȡĮ��įİȓĲİ�țİĳȐȜĮȚȠ�ȖȚĮ�ĲȘ�ıȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ��
�� ȀȡĮĲȒıĲİ�țȜİȚıĲȐ�ĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�țĮȚ�ĲĮ�ʌĮȡȐșȣȡĮ�ĲȦȞ�įȦȝĮĲȓȦȞ�ʌȡȠȢ�țȜȚȝĮĲȚıȝȩ�
�� ȂȘȞ�ĮĳȒȞİĲİ�ĲȚȢ�ĮțĲȓȞİȢ�ĲȠȣ�ȒȜȚȠȣ�ȞĮ�įȚĮʌİȡȞȠȪȞ�İȜİȪșİȡĮ�ıĲȠ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ��ıĮȢ�ıȣȞȚıĲȠȪȝİ�ȞĮ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�

țȠȣȡĲȓȞİȢ�Ȓ�ȞĮ�țĮĲİȕȐȗİĲİ�ʌİȡıȓįİȢ�Ȓ�ȞĮ�țȜİȓȞİĲİ�ĲĮ�ʌĮȞĲȗȠȪȡȚĮ��
�� ȂȘȞ�İȝʌȠįȓȗİĲİ�ĲȘ�ȡȠȒ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ��İȓıȠįȠȢ�țĮȚ�ȑȟȠįȠȢ��ĲȦȞ�ıȣıțİȣȫȞ��ǹȣĲȩ��İțĲȩȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İʌȓĲİȣȟȘ�ȝȘ�

ȕȑȜĲȚıĲȘȢ�ĮʌȩįȠıȘȢ� ĲȠȣ�ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ�� İʌȘȡİȐȗİȚ� İʌȓıȘȢ� ĲȘ�ıȦıĲȒ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ� ĲȠȣ�țĮȚ� ĲȘȞ�ʌȚșĮȞȩĲȘĲĮ�
ĮȞİʌĮȞȩȡșȦĲȦȞ�ȕȜĮȕȫȞ�ıĲȚȢ�ȝȠȞȐįİȢ�

4.3 - ËÅÉÔÏÕÑÃÉÊÅÓ ÐËÅÕÑÅÓ ÐÏÕ ÄÅÍ ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÅÑÌÇÍÅÕÔÏÕÍ ÙÓ 
ÐÑÏÂËÇÌÁÔÁ

ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò êáíïíéêÞò ëåéôïõñãßáò åßíáé äõíáôüí íá åëÝãîåôå ôá åîÞò:

��� ȆȇȅȈȉǹȈǿǹ�ȉȅȊ�ȀȁǿȂǹȉǿȈȉǿȀȅȊ
D�� ȅ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�įİȞ�İʌĮȞİțțȚȞİȓĲĮȚ�ȖȚĮ���ȜİʌĲȐ�ĮĳȠȪ�ȑȤİȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�

�� Ǿ�ıȣıțİȣȒ�ȑȤİȚ�ıȤİįȚĮıĲİȓ�ȑĲıȚ�ȫıĲİ�ȞĮ�ȝȘȞ�İțĲȠȟİȪİȚ�țȡȪȠ�ĮȑȡĮ�ıĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĬǼȇȂǹȃȈǾ��ȩĲĮȞ�
Ƞ� İıȦĲİȡȚțȩȢ� İȞĮȜȜȐțĲȘȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�ȕȡȓıțİĲĮȚ�ıİ�ȝȓĮ�Įʌȩ� ĲȚȢ�ĮțȩȜȠȣșİȢ� ĲȡİȚȢ�ıȣȞșȒțİȢ�țĮȚ�Ș�
șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�įİȞ�ȑȤİȚ�İʌȚĲİȣȤșİȓ�

� ��ȂȩȜȚȢ�ȑȤİȚ�ȟİțȚȞȒıİȚ�Ș�șȑȡȝĮȞıȘ�
� ��ǹʌȩȥȣȟȘ�
� ��ĬȑȡȝĮȞıȘ�ıİ�ȤĮȝȘȜȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

E�� ȅ�İıȦĲİȡȚțȩȢ�Ȓ�Ƞ�İȟȦĲİȡȚțȩȢ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮȢ�ıĲĮȝĮĲȐ�ȞĮ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȘȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�
�� ȅ�ʌĮȖİĲȩȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌĮȡȠȣıȚĮıĲİȓ�ıĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�țĮĲȐ�ĲȘ�įȚȐȡțİȚĮ�ĲȠȣ�țȪțȜȠȣ�șȑȡȝĮȞıȘȢ��

ȩĲĮȞ�Ș�İȟȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İȓȞĮȚ�ȤĮȝȘȜȒ�țĮȚ�Ș�ȣȖȡĮıȓĮ�ȣȥȘȜȒ��ȖİȖȠȞȩȢ�ʌȠȣ�ʌȡȠțĮȜİȓ�ȤĮȝȘȜȩĲİȡȘ�
șȑȡȝĮȞıȘ�Ȓ�țȜȚȝĮĲȚıȝȩ�

�� ǼȐȞ�ıȣȝȕİȓ�ĮȣĲȩ�� ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�șĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ� ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șȑȡȝĮȞıȘȢ�țĮȚ�șĮ�İȞİȡȖȠʌȠȚȒıİȚ�
ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�

�� ȅ�ȤȡȩȞȠȢ�ʌȠȣ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȘȞ�İțĲȑȜİıȘ�ĲȘȢ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�țȣȝĮȓȞİĲĮȚ�Įʌȩ���ȑȦȢ����ȜİʌĲȐ��
ĮȞȐȜȠȖĮ� ȝİ� ĲȘȞ� İȟȦĲİȡȚțȒ� șİȡȝȠțȡĮıȓĮ� țĮȚ� ĲȘȞ� ʌȠıȩĲȘĲĮ� ʌĮȖİĲȠȪ� ʌȠȣ� ȑȤİȚ� ıȤȘȝĮĲȚıĲİȓ� ıĲȘȞ�
İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�

��� ǹȆȅ�ȉǾȃ�ǼȈȍȉǼȇǿȀǾ�Ȃȅȃǹǻǹ�ǻǿǹȇȇǼǼǿ�ȁǼȊȀȅȈ�ǹȉȂȅȈ
�� ǼȓȞĮȚ�ʌȚșĮȞȩ�ȞĮ�ʌĮȡȐȖİĲĮȚ�ȜİȣțȩȢ�ĮĲȝȩȢ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�ıȘȝĮȞĲȚțȒȢ�įȚĮĳȠȡȐȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȝİĲĮȟȪ�ĲȠȣ�

ĮȑȡĮ�İȚıȩįȠȣ�țĮȚ�İȟȩįȠȣ�ıĲȘȞ�țĮĲȐıĲĮıȘ�ȌȊȄǾ�ıİ�ȑȞĮ�İıȦĲİȡȚțȩ�ȤȫȡȠ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȣȥȘȜȩ�ȕĮșȝȩ�
ȣȖȡĮıȓĮȢ�

�� ȅ�ȜİȣțȩȢ�ĮĲȝȩȢ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�įȘȝȚȠȣȡȖȘșİȓ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȣȖȡĮıȓĮ�ʌȠȣ�ʌĮȡȐȖİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘ�įȚĮįȚțĮıȓĮ�ĮʌȩȥȣȟȘȢ�
ȩĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȟĮȞĮȡȤȓȗİȚ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�&22/�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ĮʌȩȥȣȟȘ�
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3. ǾȆǿȅȈ�ĬȅȇȊǺȅȈ�ȉȅȊ�ȀȁǿȂǹȉǿȈȉǿȀȅȊ
�� ǵĲĮȞ�Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�Ȓ�ȑȤİȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ��ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮțȠȣıĲİȓ�ȑȞĮȢ�ȒʌȚȠȢ�ȒȤȠȢ��
� ǼȓȞĮȚ�Ƞ�șȩȡȣȕȠȢ�ĲȠȣ�ȥȣțĲȚțȠȪ�ʌȠȣ�ȡȑİȚ�Ȓ�ıĲĮȝĮĲȐ�
�� ǵĲĮȞ�Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�Ȓ�ȑȤİȚ�ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ��ȝʌȠȡİȓ��İʌȓıȘȢ��ȞĮ�ĮțȠȣıĲİȓ�ȑȞĮȢ�ȒʌȚȠȢ�ȒȤȠȢ��

ȆȡȠțĮȜİȓĲĮȚ�ȜȩȖȦ�șİȡȝȚțȒȢ�įȚĮıĲȠȜȒȢ�Ȓ�ȥȣȤȡȒȢ�ıȣıĲȠȜȒȢ�ĲȦȞ�ʌȜĮıĲȚțȫȞ�ȝİȡȫȞ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�
ȩĲĮȞ�ĮȜȜȐȗİȚ�Ș�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�

�� ȂʌȠȡİȓ�ȞĮ�ĮțȠȪıİĲİ�ȑȞĮȞ�șȩȡȣȕȠ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�ĮʌȠțĮĲȐıĲĮıȘȢ�ĲȘȢ�ĮȡȤȚțȒȢ�șȑıȘȢ�ĲȦȞ�ʌİȡıȓįȦȞ�țĮĲȐ�
ĲȘȞ�ʌȡȫĲȘ�ĮȞȐĳȜİȟȘ�

��� ǼȀȉȅȄǼȊǼȉǹǿ�ǹȆȅ�ȉǾ�ȈȀȅȃǾ�ǹȆȅ�ȉǾȃ�ǼȈȍȉǼȇǿȀǾ�Ȃȅȃǹǻǹ�
�� ǼȓȞĮȚ�ĮȞĮȝİȞȩȝİȞȠ�ȩĲĮȞ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�İʌĮȞİțțȚȞİȓĲĮȚ�ȝİĲȐ�Įʌȩ�ȝĮțȡȐ�ʌİȡȓȠįȠ�ĮįȡȐȞİȚĮȢ�Ȓ�ȖȚĮ�

ʌȡȫĲȘ�ĳȠȡȐ�

��� ȆǹȇǹȄǼȃǾ�ȅȈȂǾ�ȆȅȊ�ȆȇȅǼȇȋǼȉǹǿ�ǹȆȅ�ȉǾȃ�ǼȈȍȉǼȇǿȀǾ�Ȃȅȃǹǻǹ�
�� ȆȡȠțĮȜİȓĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�ʌȠȣ�ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİȚ�ȠıȝȑȢ�ĮʌȠȡȡȠĳȠȪȝİȞİȢ�Įʌȩ�ȣȜȚțȐ�

țĮĲĮıțİȣȒȢ��ȑʌȚʌȜĮ�Ȓ�țĮʌȞȩ�

��� ȉȅ�ȀȁǿȂǹȉǿȈȉǿȀȅ�ȈȊȈȉǾȂǹ�ȂǼȉǹǺǹǿȃǼǿ�ȈȉǾ�ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹ�)$1�Ȃȅȃȅ�ǹȆȅ�ȉǾ�ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹ�ȌȊȄǾ�
Ǿ�ĬǼȇȂǹȃȈǾ

�� ǵĲĮȞ�Ș�İıȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĳĲȐıİȚ�ıĲȘȞ�ĲȚȝȒ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȡȣșȝȚıĲİȓ�ıĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ��Ƞ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�
șĮ�ıĲĮȝĮĲȒıİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�țĮȚ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�șĮ�ȝİĲĮȕİȓ�ıĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȝȩȞȠ�ĮİȡȚıȝȠȪ���ȅ�ıȣȝʌȚİıĲȒȢ�
șĮ�İʌĮȞİțțȚȞȒıİȚ�ȩĲĮȞ�Ș�İıȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ĮȣȟȘșİȓ��ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ȥȪȟȘȢ��Ȓ�șĮ�ȝİȚȦșİȓ�ıĲȘ�
ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șȑȡȝĮȞıȘȢ

��� ȆǿĬǹȃȅ�ȈȉǹȄǿȂȅ�ȃǼȇȅȊ�
- �� ǼȓȞĮȚ�ʌȚșĮȞȩ� ȞĮ� İȝĳĮȞȚıĲİȓ� ıĲȐȟȚȝȠ� ȞİȡȠȪ�ıĲȘȞ� İʌȚĳȐȞİȚĮ� ĲȘȢ� İıȦĲİȡȚțȒȢ� ȝȠȞȐįĮȢ� ȩĲĮȞ� ȑȤİȚ�

İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ�Ș�ȥȪȟȘ�ıİ�ıȣȞșȒțİȢ�ȣȥȘȜȒȢ�ıȤİĲȚțȒȢ�ȣȖȡĮıȓĮȢ��ıȤİĲȚțȒ�ȣȖȡĮıȓĮ�ȐȞȦ�ĲȠȣ�������
� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘȞ�ȠȡȚȗȩȞĲȚĮ�ʌİȡıȓįĮ�ıĲȠ�ȝȑȖȚıĲȠ�ȐȞȠȚȖȝĮ�ȖȚĮ�ĲȘ�įȚĮĳȣȖȒ�ĲȠȣ�ĮȑȡĮ�țĮȚ�İʌȚȜȑȟĲİ�ĲȘȞ�ȣȥȘȜȒ�

ĲĮȤȪĲȘĲĮ�ĲȠȣ�ĮȞİȝȚıĲȒȡĮ�

��� ȉȇȅȆȅȈ�ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹȈ�ĬǼȇȂǹȃȈǾȈ�
�� ȉȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ıȪıĲȘȝĮ�ȜĮȝȕȐȞİȚ�șİȡȝȩĲȘĲĮ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İȟȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�țĮȚ�ĲȘȞ�ĮʌİȜİȣșİȡȫȞİȚ�

ȝȑıȦ�ĲȘȢ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�ȝȠȞȐįĮȢ�țĮĲȐ�ĲȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�șȑȡȝĮȞıȘȢ��ǵĲĮȞ�ʌȑıİȚ�Ș�İȟȦĲİȡȚțȒ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ��
Ș�șİȡȝȩĲȘĲĮ�ʌȠȣ�İȚıȐȖİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ȝİȚȫȞİĲĮȚ�ĮȞȐȜȠȖĮ�

�� ȉĮȣĲȩȤȡȠȞĮ��ĲȠ�ĳȠȡĲȓȠ�ʌĮȡĮȖȦȖȒȢ�șİȡȝȩĲȘĲĮȢ�ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�ĮȣȟȐȞİĲĮȚ�ȜȩȖȦ�ĲȘȢ�ȝİȖĮȜȪĲİȡȘȢ�
įȚĮĳȠȡȐȢ�ȝİĲĮȟȪ�İıȦĲİȡȚțȒȢ�țĮȚ�İȟȦĲİȡȚțȒȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�

�� ǼȐȞ�įİȞ�İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ�Ș�İʌȓĲİȣȟȘ�ȐȞİĲȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ�ȝȩȞȠ�ȝİ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ��ıȣȞȚıĲȐĲĮȚ�Ș�ȤȡȒıȘ�
ʌȡȩıșİĲȘȢ�ıȣıțİȣȒȢ�șȑȡȝĮȞıȘȢ�

��� ȁǼǿȉȅȊȇīǿǹ�ǹȊȉȅȂǹȉǾȈ�ǼȆǹȃǼȀȀǿȃǾȈǾȈ
�� Ǿ�İıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ�İȓȞĮȚ�İȟȠʌȜȚıȝȑȞȘ�ȝİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�ĮȣĲȩȝĮĲȘȢ�İʌĮȞİțțȓȞȘıȘȢ��ĮȣĲȩȝĮĲȘ�İʌĮȞĮĳȠȡȐ���

ǼȐȞ�ʌȡȠțȪȥİȚ�ȟĮĳȞȚțȒ�įȚĮțȠʌȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ��șĮ�İʌĮȞȑȜșȠȣȞ�ȠȚ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ʌȠȣ�ȣʌȐȡȤȠȣȞ�ʌȡȚȞ�ĲȘȞ�
ʌĲȫıȘ�ĲȐıȘȢ��Ǿ�ȝȠȞȐįĮ�șĮ�İʌĮȞİȞİȡȖȠʌȠȚȒıİȚ�ĮȣĲȩȝĮĲĮ�ĲȚȢ�ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞİȢ�ȡȣșȝȓıİȚȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ȝİĲȐ�Įʌȩ���ȜİʌĲȐ�Įʌȩ�ĲȘȞ�İʌĮȞĮĳȠȡȐ�ĲȘȢ�ĲȐıȘȢ�

����ȀǼȇǹȊȃȅǿ�Ȁǹǿ�ǾȁǼȀȉȇǿȀȅȈ�ǼȄȅȆȁǿȈȂȅȈ
�� ȅȚ�țİȡĮȣȞȠȓ�Ȓ�ȑȞĮ�ĮıȪȡȝĮĲȠȢ�ĲȘȜȑĳȦȞȠ�ıİ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țȠȞĲȐ�ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ʌȡȠțĮȜȑıİȚ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�

ĲȠȣ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȠȪ�
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4.4 - ȈȊȂǺȅȊȁǼȈ�īǿǹ�ȉǾȃ�ǹȃȉǿȂǼȉȍȆǿȈǾ�ǺȁǹǺȍȃ�

1. ȈĲĮȝĮĲȒıĲİ�ĮȝȑıȦȢ�ĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�ıİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�İȝĳȐȞȚıȘȢ�ȝȚĮȢ�Įʌȩ�ĲȚȢ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�ȕȜȐȕİȢ��
� ǹʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȘȞ�ʌĮȡȠȤȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�țĮȚ�İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�ʌȜȘıȚȑıĲİȡȘ�ȣʌȘȡİıȓĮ�İȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ�ʌİȜĮĲȫȞ�

� ȆȡȩȕȜȘȝĮ�
�� ǹȞ�ıĲȘȞ�ȠșȩȞȘ�șĮ�İȝĳĮȞȚıĲİȓ�ȑȞĮȢ�Įʌȩ�ĲȠȣȢ�ʌĮȡĮțȐĲȦ�țȦįȚțȠȪȢ��
� (���(���(���(���(���(&��3���3���3���3���)���)���)���)���(���)��
�� ȅȚ�ĮıĳȐȜİȚİȢ�ʌȑĳĲȠȣȞ�ıȣȤȞȐ�Ȓ�Ƞ�ĮȣĲȩȝĮĲȠȢ�įȚĮțȩʌĲȘȢ�ʌĮȡİȝȕĮȓȞİȚ�ıȣȤȞȐ�
�� ȉȠ�Ȟİȡȩ�Ȓ�ȐȜȜĮ�ĮȞĲȚțİȓȝİȞĮ�ȑȤȠȣȞ�İȚıȑȜșİȚ�ıĲȠ�țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�
�� ȉȠ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȒȡȚȠ�įİȞ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�Ȓ�ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ�ȝİ�ĮıȣȞȒșȚıĲȠ�ĲȡȩʌȠ�

��������ǻȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓİȢ

 ȂȘȞ�İʌȚȤİȚȡȒıİĲİ�ȞĮ�İʌȚıțİȣȐıİĲİ�ĲȠȞ�İȟȠʌȜȚıȝȩ�ȝȩȞȠȚ�ıĮȢ�

ǻȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ǹȚĲȓĮ ȉȚ�ʌȡȑʌİȚ�ȞĮ�ȖȓȞİȚ�

ȅ�İȟȠʌȜȚıȝȩȢ�įİȞ�ȟİțȚȞȐ ǻȚĮțȠʌȒ�ȡİȪȝĮĲȠȢ ȆİȡȚȝȑȞİĲİ�ĲȘȞ�İʌĮȞĮĳȠȡȐ�ĲȠȣ�ȡİȪȝĮĲȠȢ�

Ǿ� ȝȠȞȐįĮ� ȑȤİȚ� ĮʌȠıȣȞįİșİȓ� Įʌȩ� ĲȠ�
ȡİȪȝĮ�

ǺİȕĮȚȦșİȓĲİ� ȩĲȚ� ĲȠ� țĮȜȫįȚȠ� ȑȤİȚ� ȝʌİȚ�
ıĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ĲȠȣ�ĲȠȓȤȠȣ�

ǲȤİȚ�ʌȑıİȚ�ȝȚĮ�ĮıĳȐȜİȚĮ� ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȘȞ�ĮıĳȐȜİȚĮ�

ȅȚ� ȝʌĮĲĮȡȓİȢ� ĲȠȣ� ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣ�
ȝʌȠȡİȓ�ȞĮ�ȑȤȠȣȞ�İȟĮȞĲȜȘșİȓ�

ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ�ĲȚȢ�ȝʌĮĲĮȡȓİȢ�

Ǿ� ȫȡĮ� ʌȠȣ� ȑȤİȚ� ȡȣșȝȚıĲİȓ� ȝİ� ĲȠȞ�
ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ� ȝʌȠȡİȓ� ȞĮ� ȝȘȞ� İȓȞĮȚ�
ıȦıĲȒ�

ȆİȡȚȝȑȞİĲİ� Ȓ� ĮțȣȡȫıĲİ� ĲȘ� ȡȪșȝȚıȘ�
ȤȡȠȞȠįȚĮțȩʌĲȘ�

Ǿ�ıȣıțİȣȒ�įİȞ�ȥȪȤİȚ�Ȓ�įİȞ�șİȡ-
ȝĮȓȞİȚ�țĮȜȐ�ĲȠ�įȦȝȐĲȚȠ��ȝȩȞȠ�ȖȚĮ�
ĲĮ�ȝȠȞĲȑȜĮ�ȥȪȟȘȢ��șȑȡȝĮȞıȘȢ���
İȞȫ�Ƞ�ĮȑȡĮȢ�İȟȑȡȤİĲĮȚ�Įʌȩ�ĲȠ�
țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȩ�

ȁĮȞșĮıȝȑȞȘ�ȡȪșȝȚıȘ�ĲȘȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮȢ� ȇȣșȝȓıĲİ�ĲȘ�șİȡȝȠțȡĮıȓĮ�ȝİ�ĲȠ�ıȦıĲȩ�
ĲȡȩʌȠ��īȚĮ�ĲȘ�įȚĮįȚțĮıȓĮ��ĮȞĮĲȡȑȟĲİ�ıĲȠ�
țİĳȐȜĮȚȠ�©ȋȡȒıȘ�ĲȠȣ�ĲȘȜİȤİȚȡȚıĲȘȡȓȠȣª�

ȉȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ĮȑȡĮ�İȓȞĮȚ�ȝʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞȠ� ȀĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�ĳȓȜĲȡȠ�ĮȑȡĮ�

ȅȚ�ʌȩȡĲİȢ�Ȓ�ĲĮ�ʌĮȡȐșȣȡĮ�İȓȞĮȚ�ĮȞȠȚȤĲȐ� ȀȜİȓıĲİ�ĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�Ȓ�ĲĮ�ʌĮȡȐșȣȡĮ�

ȅȚ� ȣʌȠįȠȤȑȢ� İȚıȩįȠȣ� Ȓ� İȟȩįȠȣ�
İıȦĲİȡȚțȫȞ� Ȓ� İȟȦĲİȡȚțȫȞ� ȝȠȞȐįȦȞ�
İȓȞĮȚ�ȝʌȜȠțĮȡȚıȝȑȞİȢ�

ǹȡȤȚțȐ�ĮĳĮȚȡȑıĲİ� ĲĮ� İȝʌȩįȚĮ� țĮȚ� ıĲȘ�
ıȣȞȑȤİȚĮ�İʌĮȞİțțȚȞȒıĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�

ǲȤİȚ� İȞİȡȖȠʌȠȚȘșİȓ� Ș� ʌȡȠıĲĮıȓĮ� ��
ȜİʌĲȫȞ�ĲȠȣ�ıȣȝʌȚİıĲȒ�

ȆİȡȚȝȑȞİĲİ�

ǼȐȞ�ĲȠ�ʌȡȩȕȜȘȝĮ�įİȞ�İʌȚȜȣșİȓ��İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȠȞ�ĲȠʌȚțȩ�ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ�Ȓ�ĲȠ�ʌȜȘıȚȑıĲİȡȠ�țȑȞĲȡȠ�ĲİȤȞȚțȒȢ�
ȣʌȠıĲȒȡȚȟȘȢ��ȆĮȡȑȤİĲİ�ȜİʌĲȠȝİȡİȓȢ�ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ�ıȤİĲȚțȐ�ȝİ�ĲȘ�įȣıȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ�țĮȚ�ĲȠ�ȝȠȞĲȑȜȠ�ĲȠȣ�İȟȠʌȜȚıȝȠȪ�



Ƨ
ƭ
ƭ
Ʃ
Ư
ƫƬ
ƣ

GR - 40

���� ȉǼȋȃǿȀǹ�ȈȉȅǿȋǼǿǹ
īȚĮ� ĲĮ� ĲİȤȞȚțȐ� ıĲȠȚȤİȓĮ� ʌȠȣ� ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ� ʌĮȡĮțȐĲȦ�� ĮȞĮĲȡȑȟĲİ� ıĲȘȞ� ʌȚȞĮțȓįĮ� ĲȪʌȠȣ� ʌȠȣ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ�ȖȚĮ�ĲȠ�ʌȡȠȧȩȞ�

�� ȉȐıȘ�ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ
�� ȂȑȖȚıĲȘ�ĮʌȠȡȡȠĳȠȪȝİȞȘ�ȚıȤȪȢ
�� ȂȑȖȚıĲȘ�ĮʌȠȡȡȩĳȘıȘ�ȡİȪȝĮĲȠȢ
�� ǿıȤȪȢ�ȥȪȟȘȢ

�� ȌȣțĲȚțȩ�ȣȖȡȩ
� ǺĮșȝȩȢ� ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ� ʌĮȡİȤȩȝİȞȘȢ� Įʌȩ�

ʌİȡȚȕȜȒȝĮĲĮ
�� ȂȑȖȚıĲȘ�ʌȓİıȘ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

ǼıȦĲİȡȚțȒ�ȝȠȞȐįĮ
� ǻȚĮıĲȐıİȚȢ��PP�
� �ȆȜȐĲȠȢ�[�ǶȥȠȢ�[�ǺȐșȠȢ� .................. ����[�����[����

� ǺȐȡȠȢ��NJ���ȤȦȡȓȢ�ıȣıțİȣĮıȓĮ� ......... 36

ȅȡȚĮțȑȢ�ıȣȞșȒțİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

� ��ȂȑȖȚıĲİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ıİ�ȥȪȟȘ

ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İıȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%����&
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İȟȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%����&

� ��ǼȜȐȤȚıĲİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ıİ�ȥȪȟȘ

ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İıȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%����&
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İȟȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%�����&

� ��ȂȑȖȚıĲİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ıİ�șȑȡȝĮȞıȘ

ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İıȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%����&
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İȟȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%����&

� ��ǼȜȐȤȚıĲİȢ�șİȡȝȠțȡĮıȓİȢ�ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ�
ıİ�șȑȡȝĮȞıȘ

ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İıȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%���
ĬİȡȝȠțȡĮıȓĮ�İȟȦĲİȡȚțȠȪ�ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ�'%�����&

� ��ȈȤȑįȚȠ�ıȣȞįİıȝȠȜȠȖȓĮȢ İȚțȩȞĮ��� İȚțȩȞĮ��� İȚțȩȞĮ��� İȚțȩȞĮ���

ȂȠȞĲȑȜȠ
'8$/

,19(57(5�14
�[�

���� ȀǹȃȅȃǿȈȂȅȈ��ǼǼ�������2012 
ȆȓȞĮțĮȢ� ��� � � ǹʌĮȚĲȒıİȚȢ�
ʌȜȘȡȠĳȠȡȚȫȞ� ȖȚĮ� țȜȚȝĮĲȚıĲȚțȐ�
ĮȑȡĮ�ĮȑȡĮ��įİȓĲİ�ıİȜȓįĮ�;����
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����[�����[����
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